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COBOI*  A  DICSRE 

« 

^EBMVIfE  E  PREDECHE 

A  LLENGUA  NOSTA 

SPALEFECATE  SCBITTO  DA  LA  SacAA  ScRITTXmA. 
E    DA   LA.   DEKITTA  IIAGIOUB 

Da  no  Saccerdote  ammico  de  lo  pparift 
cbiaro  ^  Dsemprece  ^  e  addò  tene* 


NAPOLE 

VKVLk  sostata'  TlPOeAAriCA. 


1837.    . 


'%  •    *\  V, 


«^  :ì  .n 


»* 


Turpe  est  viro  patricio^  nobili  et  caussas 
oranti  jus  ^  in  quo  versatur  ignorare. 

Melius  est ,  ut  reprehendant  me  gramatici , 
quam  non  intelligant  populi. 

August.  Ps.  x38  cap.  ii5 

Omne  tulit  punctum  qui  miscuit  utile  dulci  ; 
Lectorem  delectando  ,  pariterque  monendo^ 

Horalius  Arte  poet.  '43 

Arriva  a  Cbiunzo  schitto  chi  a  la  gente 
Projc  ha  bobba  doce^  e  cchiù  le  jova, 
Fa  na  botta  de  masto  ,  e  fa  na  proya^ 
Aoaenno  co  lo  sfizio  avvertemiente. 
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Da  vregogfi» ,  comnie  sta    diot'  a    le 

Prammateche  ^  a  no  galantommo  nobbele 

esse    gnorante    de  le  cose   propeje    de   lo 

paese  5ujo.  Accossì  nce  lassaje  scrìtto  pure 

chillo  perzonaggio  granne,  nobelissemo,  e 

vertoluso  ^de  Giceronei  Si  non  m'  aggio  jo«- 

cato  le  cchiqccliey  pare  a  me  che  sia  n'ar* 

crssemo  rossore  alT  alletterate  ^  e   addotte 

che  sanùo  la  Lecca  •  e  la  Mecca  •  e  tanta 

lengue^  de  farese  na  groha  a  no  ntennere^ 

e  cot-*peo  de  mann^  a  monte  chella  de  lo 

conluorno  loro^  e  de   là    chiazza  ^    addò 

stanno  de  casa.  St'  azzellentìsseme  Segnare 

mperò  9  saccio  che  mmé  fanno  no  campa- 

niello  a  la  recchia  ,  e  co  na  mutria  mme 

strillano  •  e  mn?  alluccano  •  pocca  sbare- 

jano  ,  che  lo  pparlà   nuosto  è    na    joja  ; 

canoscenno  tant^  autre  bellisseme    mmen^ 

zinne  ,  sarria   stata   perdenzìa    de  tiempo 

irsece  inp^ccianno  ^  e  volersence  ntrecà  no 
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tantillo.  Se  non  mrae  nfosca  la  passione , 
aggio  mmostato  comme  doje  e  doje  fanno 
quatto ,  d'  esse  la  comme  se  chiamma  no« 
sta  porputa ,  e  massiccia  ,  e  che  non  su  Io 
a  lo^  munno  d' ogge  ,  ma  ^ntutte  Ji  tiempe 
craje  ^  piscraje  ^  pescngno  ,  e  pescf uozzo 
borzi,  conca  ave  avato  sale  a  la  cocozza  se 
un'  è  énziato  co  bevere,  e  torna  a  bevere* 
È  pur  appiso  a  la  Judeca  ^  che  conca 
ave  na  redetà.  tene  cchiù  ccare^  comme  se 
siano,  le  stróppole  de^P  antenate,  de  chelle 
che  ppe  n^  autra  strata  s^  avesse  potuto  ab- 
;^  ***  "^^uscà.  Non  fuje  a  mala  grazia  a  Pompeo 
fl}peràlpre  romano  y  lassa  lo  Latino  ,  e 
piglia  io  pparlare  Napoletano  ;  comme  se 
n'accorze  chillo  grann'ommp  de  lo  Som-^ 
monte ,  dapò  lette  ^e,  lettere  ad  Atteoo , 
che  lo /nzegnaje  ne  la  storia  de  Napole« 
Che  male,  nce  sta,  ca  li  letterummeche 
nuoste  SI  mmezzassero  a  ragiona  a  lo  mma* 
'^'^'"'^  caro  all'uso  nuosto,  all' uso  de  la  patria, 
eh' è  na  m mesca  cchiù  saporirà;  e  ghies* 
'  ^*sero  a  le  ppe^ate  de  chillo  magno  aruojò  !' 
Ma  chi  non  sape  che  tante  de  no  bascia 


mano  ,  ed  auleta  nobelelà  noè  hanna  avu* 
to  sfizio  ?  Àrfoozo  d^  Aragona  Re  co  lidi* 
spacce  9  no  Io  nomme  sujp  'atra  li  jura- 
mieote,  li  privilegie  ,  e  le  razie;  lo  Boc« 
caccio  co  le  lettere  ^  e  ehelU  'acapite  ^ 
scrìtta  lo  juorno  de  S.  Aaìello  \  lo  San** 
nazzaro  co  lo  gliuommaro  j  e  lo  stisso 
Omero  ^  Virgilio  ,  e  Tasso  y  che  pe  no 
muodo  de  dicere  songo  state  ccliiù.  priesto 
de  lo  paese  nnosto  ^  che  de  V  antro  na- 
ziune  ^  vestute  de  sto  muodo  y  se'  nn'han-» 
no  fatto  na  grolla  ;  e  si  nce  songo  saziate 
a  crèpa  panza  li  forastiere  cchiuche  maje. 

De  chiste  e  d' autre  lolane  se  nu*  è  tra- 
scurzo  qua  Di'  a  vasta  ^  o  a  lo  mmanco  se 
so  azzenoate  'nchillo  Ufctro  ^  che  mme  fa* 
cettero  n  titola  : 

u  Programma  de  lo  dialetto  Napoletano 
)>  co  parlcchle  asservaziune  9  e  botta  ^  e 
»  resposta  a  ji' antro  compagno  catetrateco 
»  saputo  ^   ammico^  pure    mio    carissemo« 

Nce  resta  scnttto  a  dlcere  quarche.cosa^ 
sopia  sopia  a  ste   descarze    predecabhcle* 
Chiesta  sarrà  l' uneca  vota*  che  derraggto  de 
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me  9  pocca  mm'  è  sempe  stofato  de  par-^ 
là  ^mperzona  primma  ^  e  no  mme  vanno 
a  genio  chillo  Io  ^  e  lo  che  puzza  de, non 
saccio  che;  ed  ècnibò  de  vacantaria.  È 
^  stato,  rio  scrupolo  che  xxxxxsl  e  parzo,  no  na 
pretecaglia  scaiùazzata  ^  ma  na  preta  gros- 
sa de  molino* 

Leggenno  la  Sacra  Screttura;  sempe  mme 
se  presentavano  ste  parole.  Li  guàgtiune  vo-» 
.  levano  pane^  e  noe  ne' ér^  c^l  nce  ne  pro- 
cesse   na    panella.   Pe   ^eccerille    n'  aggio 
'  ntiso  li  granne  de  sto  munno,  li  gruo^se, 
lì  poiiente  ^  e  li    valiente  \   cchiù    priesto 
ntenno  scorza  scorza  la  ^ente  menuta^  di- 
cimmo  accessi ,  li  fragagliuozze«  E  mm'  al- 
lecordava  che  tant'  autre  vote  la  screttura 
.    chiamraa  le  ppredeche.  Rezza  da  pescài 
e  Manilio  uno  de  li  prìmme,  che  co  lo  La- 
tino la  hommenaje  Sagena.  £  se  mme  vo- 
^      lesse  poìezzà  la  vocca  co  \6  Grieco  de  che 
quanno  eratantillo  spisso  spisso  mme  mhri- 
.acava  (  co  Ucienzia  )  pare  iinp  a  me  che 
fosse  chella  sciaveca  no    p'ancappà  tiinne 
e  pisce  gru  osse  9  ma  fragagliuozze  ^  e  pi- 
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scetielle  ^  chella  sciayeca  'nzomma  cbe  glue» 

Ta  e  oa  le  Dommeneche  co  ttanto  profitto 
dell'  aneme;  e  che  estate,  è  sàrrà' lo mo- 
diello  de  tanta  naziune^  e  la  grolla  de  lo 
Crelo  D aosto y^sciecco  de  le  oertate  deb 
Sante  ^  e  de  V  Apuostole.  £  rame  sagUarria 
Io  senapo  a  lo  naso,  |si  mme  dicessero 
ciie  quarch'autro  digno  Saccerdote  nc^  aves*. 
se  penzato  primma. 

Lra  potenzia  de  lo  patre  Kocco,  lo  Pre^ 
decatore  fusto  lo  core  de  Dio  y  chillo  pa« 
reote  mio  ^  pe  quanto  credeoo^  accossl 
facette.  Otracchè  chille  discnrze  a  braccio 
addotte  y  e  groliuse  ^  erano  chine  de  dot-* 
trina  ^  e  de  varie  lengue^  ma  nc^  era  jor 
gtamente  de  lo  Toscanese  na  bona  addosa» 
£  lo  vero  facèttero  cfaillo  affetto,  che  pia- 
cesse a  lo  Cielo  e  pe  la  mellesema  parte 
facessero  cheste  cca.  Va  bene  :  ma  ascia 
lloco  sbaglia  t  uè  ascila  ;  nò  antro  nn'  ha 
trovato  scritta  x>a  spagUocca  ,  simbò  aggio, 
sciaravogliate  li  tiieste  naoste  ;  né  isso  stisso 
maje  se  nce  votaje»  Pe  quanto  io  faccio 
paro  y  tanta  maste ,  mieje  PredecatarQ  ^  9 
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Patre  Sante  de  lo  puopòio,^  e  de  li  figlia-- 

ne  9  nzegQàDQo  da  le  catetre,  dalPautare^ 
da  li  tavolate,  '  facenno  l'  obbreco,  che  san- 
ilo fa  co  tantQ  bene  ,  e  accossì  nobele** 
mente ,  nce  mpizzano  co  tutto  lo  jodicio 
fipisso  j  e  bolentiero  le  pparole  porpute  , 
grosse,  tonne  e  majateche^  ma  non  se  pò 
nega  che  parlano  quarche  vota  frostiere 
a  lo  paese  nuosto ,  e  ne'  è  na  bona  ,  e 
addotta  mescolanza.  Né  io  ntennò  de  di- 
cere  male  de  chello  che  nn  a  mo  s'  è 
latto.  Ma  pecche  volimmo  accatta  ciento 
iDiglia  d' arrasso  le  spressiune  de  li  stra- 
nie j  quanno  potimmo  ave  le  noste  vive  ^ 
e  verde  ?  Pecche  approfittarenqe  de  lo 
Galapino  ?  D'  ave  li  cruosche  de  li  To- 
scanise?  De  studia  P  AUessicb  deli  Grie- 
tee  ?  Qaanno  che  la  primma  mira  de  le 
Ppredeche  noste  è  ppe  chille  beneditte  gua- 
gliune,  comnoe  poco  primma  avtmoio  scritto. 
Chesta  è  bella  !  a  la  moda  non  se  di- 
gerisceno  li  passe  latine  tale  e  quale  j  ma 
se  vonno  tutte  de  no  lepguaggioj  e  pò  se 
dà  no  sarvo-connutto ,  no  lassa-passà  j  no 


ptssa-paorto  a  diverze  muocfe  de  dioere*. 
Simmo  Gostritte  de  fa  Damascherà  d'Ar* 
lecclxino,  pa  casa  a  la  mosajeca^  na  fot* 
tana  de  deverze  pezze}  e  noa  saccia ,  se 
soDgo  pezze  a  colore. 

Non  se  mpntaje  a  S.  Antonio  de  Pàdo* 
va,  e  prìmma  a  lo  gloriaso  patriarca  de  li 
patre  predecatnre  ,  a  lo  Santo  Patre  de 
Rivalla  9  che  lassejano  de  predecà  Latino, 
simìbè  chisto  era  tanno  lo  gusto  y  lo  sso« 
leto ,  V  uso  ,  la  pratteca,  e  nc^era  paro  Io 
coma) a nn a m lento  •  e  mo  mme  volessero 
lapedejà ,  pecche  a  la  cchiìi  bella  parte  de 
Talia  non  UssdLlo  Taliano  ,  ma  predeco , 
co  lo  Taliano  de  I^apole ,  che  ba  naanle 
a  V  autre  Cetk.  , 

Lassaje  scritto  S.  Cipriano ,  che  V  ao- 
sanza  che  non  tene  lo  mmeglio  è  spropose- 
to  arradecato ,  è  sbaglio  antico^  Se  la  len- 
gua  non  zoppeccheja,  pecche  irence  levan-* 
no  la  coppola  ,  pecche  non  torna  a  naie, 
qnanno  non  se  fa  pe  sfàrzeito,  o  arbascia,''*''*^ 
nò  pe  spruzza  bellizze,  ma  pe  chiarezza 
de  |uoco  ,  non  p^  aprì  no  j^otechielio^  aqzài 
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8 
na  frasca  ^  no  pe'  nnarvoljà  bannera   cod«* 

tra  li  vecine  nuoste  maste  mieje*  Si  nuje 

fojemo  primma  de  Uoro  ,  se   nuje    ricor- 

rimmo  a  loro,  sence  manca,  pecche  von-» 

210  dicere   che    facimmo    arrore  ^nfresose«« 

moro ,  se  nce  mangiammo  ,  bòn   prò  nce 

faccia  ,  chille  frutte  duce  e  porpùte ,  che 

non  songo  pe  li  diente  de   li  qualisse ,  e 

210  li  5annb  as&aporà  ?  ,  ^  ^/^'l  ' 

Vo'nno  torna  a  stampa  Io  munno  a  la 
smerza.  Se  paga  caro  e  amaro  }o  vino 
che  vene  da  le  montagne  transarpine  5^^ 
iVenneno  a  buon  mercato  chillo  de  Gra- 
gnano  eoa  becino  ^  o  de  Posilleco ,  o  la 
lacrema  de  Somma.  Sapimmo  che  T  uva 
nosta  è  doce  ,  è  am matura ,  è  colorita* 
Ma  accossi  s*  è  fatto. ••.«ppe  consequenzia 
vosta  s' è  benfatto?  Ajebò!  Ncevoleasto 
recipe  cchiù  dosa.  Ma  pecche  non  meglio? 
^e  lo  potimmoy  si  se  canosce  ^  e  se  sa- 
pe ca  valimmo. 

Passaje  chillò  tiejnpo  che  Berta  filava^ 

mianno  nce  credettero  sulo  capace  de  strame 

*^' muottole,  e  de  Comapeddie.  Sia  a  groÙa 
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ùe  Io  .Segnore ,  songo   vive  e  verde,  nò 

soDjgo  uommene  de  Tascia  mano  ,  o  de  le 
mannaie  a  pascere  ,  chille  cbe  nfrà  na  cer- 
costanza  traggeca  ,  (  cbe  non  fosse  maje 
stata  )  hanno  chìanto  pe  na  corta  nosta 
'cheUeta  Napoletana  (i).  Quanno  Giara-» 
mia  Profeta  co  li  chi  ante  suoje  facette  af- 
faccia le  Uacreme  a  li  primme  amoje  de 
sto  paese  co  lo  vestito  niro  de  panno  d*  Ar- 
pino.  Dico  io  mo  ;  chi  fa  chiagnere,  prim- 
ma  ha  da  pognere  ;  aodooca  chi  sape  fa 
chiagnere  ,  ha  da  sape  pognere ,  slrapo- 
gnere ,  e  fa  fa  no    involo  vattuto. 

P'  abbrevia  lo  trascnrzo  •,  le  mmire  son- 
go  state  pe  lo  bene  delVanema ,  e  pe  le- 
-varse  la  macchia,  che  dicettero  ciertune, 
d^avè  io  scritto  nfi  a  mo  Latino,  e  Grie^ 
CO  frizziante  mutte ,  e  conciette  nostrale» 
Se  s^psdetecsiTTÌi  ca  se  non  nce  songo  arrevato 

{j)  Presso  r  ottimo  Magistrato  Cavalier  D>  Agnello  Car^ 
fora  9  ove  intervennero  i  pia  cospicui  Letterati  ,  e  tra  %li 
ahri  il  presidente  del  consiglio  dtf  Ministri  Duca  Guaiti^ 
ri  a  i3  Marzo  i836  nel!  Accademia ,  necrologica ,  della 
quale  i  pia  accurati  fogli  periodici  fecero  menzione  arre 
yolissimaj  ecciUiroii  le  lagrime  i    due   infrascritti  sonetti. 
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io  a  spreca  (  co  la  faccia  pe  terra  )  la  parola 

■      I  ■  ■    I    ■    .     I.     ■   I   ■  ^111,  ,1  .  ,1.         ,M  .. 

Pe  chella  Regina   nosta    benedetta  sia    scon- 
solato  tritolo  vattuto  spalefecato 

DA  Geremia. 

SONETTO 

/  Dell'  Ab  :  X. 

O  POS  (mines  qui  transitis  per  viam  :    Thren  :    /.* 

Tuje  che  passate  pe  lo  Lavenaro ......  (i) 

Ppe  Toleto!  lo  Muoio....  e  lo  Mercato! 

Vedile  ca  sto  chianto  min^ha  scasato  1 

O  si  nc^è  n^  autro  chianto  a  chisto.  parol  (2^ 

AB  pecche  st^uocchie  mieje  non  so  no  maro  (3) 
De  lacreme!...  o  qua  puzzo  sprof onnato  ! 
Bene  niiol...  Sparpetejo...  Me  &^è  scrastato 
Sto  core. .  •  e  n^  ^ggìo  cchiù  pace  ,  o  reparo  (4) 

Chi  non  chiague ,  a  sto  cuorpo  de  Tortura  ?. 
Ah  !  pecche  non  xamC  accide  lo  dolore  ? 
O  no  mme  'nforchio  vivo  nsebetura  (5) 

Gomme  se  pò  aglietti  sto  crepacore?  (6) 

Le  pprete  ,  ed  ogne  bia ,  e  lustra  e  scura  (7) 
Chiagne  ,  simbè  n"*  ha  siense  ,  e  n^  ^ggi^  core. 

(1)  Oi^os  omnes  qui  iransitis  per  viani  attendile  et  pidete» 

(2)  Si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 

(3)  Quis  nùhi  dabit  fonlem  lacrìmarum  oculis  meis  ?. 

(4)  Non  hdbens  consolatorcm* 

(5)  Quoniam  Amaritudine  sunh  piena ^  i 
me  gladius ,  et  domi  mors  similis  est^ 

(6)  Submersum  est  cor  meum  '" 

(7)  P^^oe  Sion  lugent% 


Il 

de  Dìo'j  non  è  ancora  muortq  lo  mimno* 

rtesciuna  persona  ^  se  nce  fosse  poco  am« 
joico  de  la  patria^  che  maje  sia ^' ave 
avuto *Jo  cpre  4^  pepierno  ^  eia  faccia to« 
sta  9  de  pronea^jà  ca  nuje  non  simmo  state 
li  soccessure  5  e  li  ^  conservatare  de  lo  sale 
atteco  y  li  protanquanquere  de  la  bona 
razia  ,  pe  mala  fortuna  abbelute  ncesiin^ 

--'     '     -  '  -  '  -       ■ — • ■ ■ • 

A  "LO  Freucepb  Ereditario   che  Dio    vgb  u 

GUARDA    SARVA    E    MANTENGA    MBROSOLEANITO     8T8 
PRIMME  PAROLELLE  CHE  STA  PPE  SFERRALA  CBIAGirsaB* 

SONÉTTO 

« 

Ninno  tu  chiangne  1  (  E  chi  non  chiagnarrìa  f 
Se  la  mamma  non  asce  pecceriDo  ?  ) 
I^iro  isso  I  smiccia  attaorno  ;  aoza  no  strillo  f 
Ahi  1  mamma  chiam  ma  I  ajemmè   mamma  irorrial 

Mamma  addò  sta  ?  Chi  me  dk  manuna  mia  ? 
A  mamma  voglio  mo  ,  che  so  tantillo  : 
lime  ne  {rasoio  ca  tengo  a  chisto  e  a  chillo  t 
OgviL  antro  bene  mo  mme  va  ppe  cria. 

Figlio  I  viscide  me]el  non  cbiangne  ritto  : 
Mamma  è  eco  ttico  y  e  chella  non  è  morta  « 
Core  de  mamma  toja-,  sie  beneditto* 

Crisce  (  te  dico  )  agge  la  ricca  sciorta  j 

A  Tata  tujo  dà  sfirio  ;  né  stia  affritto  ^ 

Eapt^  io  pe  ciento  grolìe  a  bnj«  la  porta. 


^^^^j 


TUO  sempe  \  e,  nuje  stisse  avimrao  dato  la 
papo  de  la  reia,  o  la  pasta  a  le  mmane 
de  r  antrp ,  li  qualisse  se  songo  ngrassate 
0  arreccute  co  le  spoglie  aoste  faudiante» 
£  nce  avimmo  avuto  no  genio  mmalorato 
de  farence  pitta,  e  de  pittarence  comnie 
^fi.^h^-^    pastore  e  mmammuocciole  ,  facennoce  na 

grolia  de^  fa  ssa  brutta  scaraa  comparza  ^ 
e  de  mbroscenarence  ,  e  de    ire  aunanno 

tnònoezza. 

Lo  saccio  9  sì  Io  saccio ,  ca  la  luna  sta 
cchiù. ^Dcoppa ,  né  mm*  ^ggio  scordato,  cbe 
chi  sta  a  mare  naveca,  e    chi    sta  nterra 
jodeca.  Spero  ca  non  mme  connanneran-  . 
Bo ,  uè  sarraggio  creduto  mpertenente  pe 
la  novetate,  e  pe    chessa    stessa    ragione 
inme  sciogliarrite  da  le  cenzure  felosofeche* 
li*  acqua,  e  le  ttavole  ne'  erano  primina  de 
mmarcarese,  Aveite  però  lo  core  tre  bote 
d'  acciaro ,  zoè  a  tre  duppie ,  e    lo  pietto 
cchiù  tuosto  de  Io    cavallo    d'  abbronzo  f 
chi  agghiustaje  na  coapolella,  o'io  p?iininc> 
gùzzo  ,  e  nce  arresecaje  la  vita.    Se    r^on 
sòngo  de  fierro^  ma  de  chiummo^  e  coro  me 


A  \vt' 
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d/ciarria  lo  commeco  Ialino  :    Non    songo 

Edipo  ,  ma  Davo^  che  male  ncestà  se  calo 
a  fanno?  aggio  fatto  tutto  lo  possibele.  La 
bona  ntenzione  mme  ne  paga  ,  e  tengo 
spmpe  imo  a  lo  cerviello  j  che  comme 
jammo  ne'  ajuta  Dio ,  laudato  sia* 

Nce  sarrà  chi  me  canta  la  nonna,  e 
che  aggio  abbesuogno  de  no  psTbtuosco  a 
1'  aureccbia,  dì  cenno  d'  ave  voluto  abbellì 
la  parola  de  Dìo  co  sta  cbelleta  al?  uso 
nuosto  (i}.N'autra  voce  da  ccà  sento  al«* 

I  I       ■  — ^—  I  I  ■! ■  I  — ^1— — — — ^i— — ^M« 

(i)  Se  ad  alcuni  insorgesse  dubbio  |  o  scrupolo  feccQ 
le  parole  del  padre  de  Rosa  delC  ordine  d£  Predicatori  ; 
Meditasu'oni  e  Poemi  Sacri  J  per  sembrargli  lingue  corrotU 
e  ridicole  ,  temesse  di  ai^vìlirsi  la  divina  parola  ^  avesm 
per  cosa  inconvenevolc  trattar  così  confidentemenie  Iddio  \ 
t  offro  a  leggere  la  troppo  ragionata  prefazione  del  non 
men  dotto  ,  che  pio  sig.  D.  Mattia  del  Pianoy  che  fa  nel 
suo  divotissimo  Manaal  Canzoniere  Napoletano  intitolato  il 
Freno  della  lingua,  quasi  prevedendo  la  guerra  che  a  co* 
gione  della  napoletana  lingua  gli  fu  mossa  da  un  cerio  x/o^ 

lanle  scrupoloso 

Ivi  alla  diffusa  ,  vedrà  tai  lingue  non  corrotte  di  sua  no- 
tura  e  nel  discorso  ^  benché  nel  semplice  idioma  j  e  termi" 
ni  usuali  )  per  esser  elleno  (  come  sopra  nel  dialetto  napO" 
letano  si  osserva  J  né  sprovvedute  della  proprietà  de*  voca- 
boli )  né  oscure  ne  termini j  né  scarse  di  parole^  ma  bensì 
,   nella  materia^  volea  dire  la  materia  ridicola  fa  ridicolo  s( 


^'lucbare  ;  Vergilio  chiir  ommo  Je  spanto  9 
eh  ilio  che  lassa  je  Tossa  soje'  minìero  de 
Chiaja  ^  sceglieva  da  le  porcarìe  d'  Ennio 
le  cose  preziose  9  e  sto  predecatore  de  là 
maglia  jìOYa  ,  priipmo,  de  lavarse  la  voc- 
ca  co  1  acqua  de  sciare .  sooceteia  com- 
me  na  yoccola.  £  da  dò  Tè  benuto  sto 
scnerebizzor  JNnantemmonia  potarna  respon- 
nere  ^  ca  non  s' ave  attizza  lo  cane  che 
dorme  ^  né  stezzà  le  bespe ,  né  farence 
veni  le  tìrre-petirre  coptra  li  poete.  Pe 
pparlà  mperò  addò  tene^  Saccia  agnuno  ca 
lo  Verbo  de  Dio  pe  spalefecà  pe  tutto  lo 

■■MllÉ— —     II,  ■  Il      I..        ■  ■-■      ■  ■  ■    I  _  I   I— — ^,^1         ,  ^ 

discorso,  in  qualunque  linguaggio  egli  siasi y  nonaltrimenic 
come  in  pratica  iutC  ora  si  osserva:  Vedrà  non  avvilirsi  la 
dipina  parola  in  qualunque  siasi  basso   linguaggio  j   come 
quella  che  non  fu  avvilita  in  bocca  degli  Apostoli ,  facen^ 
dosi  intendere  da  ogni  nazione  ,  in  qualunque  linguaggio j- 
ella  sijosse.  Negli  aiti  si  dice  Audiebat  unusqaisqae   lin* 
gua  sua  illos  loquenles.  Né  fu  avvilita  in  bocca  di  S.  Pao* 
lo  ,  parlando  di  cose  sublimi  9  e  con  lingua  coni  egli  dice 
corrotta.  Nam  etsi  imperitus  sermone,  sed  noa  scientia.  Né 
in  bocca  di  S.  Gio  :  dico  di  chi  per  t  eloquenza  fa  pre- 
ferito  a  Demostene  ^  ed  a  Ciceróne  ,  ed  ebbe   il  titolo  di 
Aureo  \  Crisostomo  diciani  noi ,  è  in  bocca  di  tutti  quei  ^ 
cui  i  convenuto  j  ed  htm  voluto  adattarsi  air  intelligenza 
di  ciascuno^  non  colendo  èsser  adulteri  della  di^intt  parola. 


tS 

muDDo  Io  Verbo  de  V  Angiole,  e  lo  Verbo 

*  • 

ncarnato,  e  pe  spannere  pe  tutto  la  legge  j 
non  accordaje  la  zenfonia  de  li  Gherabìne^ 
ne  de  li  Zarrafine  ^  ne  le   DomenaziuDe  ^ 
ma  se  servette  de  no    pescatore  ^    de    no 
gabelliere,  ed'uomniene  che  non  se  de  fa* 
DO  lo  vanto  d' allelterate  fine.  Non  chiam* 
maje  antecepatamente  lo  dottore  d[fi  lo  Àreo« 
pavo:  ma  chisto  venenno  a  tuzzo  co  Saa 
JRdolo  9  noe    restale  a    ttrucco    cornine  na 
statola  de  sale.  Non  facette  asci    gnarcbe 
anno  'nnante  a  Roma   Seneca    moralista  ^ 
né  quarcuno  de  li  duje   Prinie  zio    e  ne- 
potè  y  e  chilló  cebi  Ci  cbe  maje  cbe  da  Vi- 
cecuonzolo  non  dette   corde    e  funecellate 
a  li  cristiane,  spedette  scbitto  chille   perzo* 
nagge^  non  privileggiate  dottore  de  Salaman- 
ca (i).  Vecco  San  Pietro  cb^  arrepezzara 
I       '  ■■  I     ■■  ■      ■ 

(])  Finalmente  è  certo  ,  che  essi  predicarono  ^  come  né 
TuUio  in  Roma  ,  né  Demostene  in  Mene y  né  altri  altro* 
ve  perorarono  )  perchè  essi  soli  declamando  parlarono  proot 
Spìritus  Saiictus  dabat  «loqai  illis ,  come  sugeriva  loi^ 
lo  Spirito  Santo  y  ed  essi  soli  usarono  le  parole^  ^^  fi- 
lare y  T  eloquenza  9  e  f  energia  di  quello  amore  )  che  ha 
r  origine  daW  onnipotenza  del  Padre ^  e  della  Sapienza  dei 
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la  rezza  pe  pesca  Vaneme,  che  a  cListo 
consegnale  le  ccblave^  e  lo  facette  vecario 
generale^  e  le  dette  T  Auterego,  A  Na- 
pple  non  fuje  quarcbe  Catapano  de  chil- 
le,  o  quarche  damma  famosa,  ma  nave- 
dola  malata  che  de  faccia  le  se  ncontraje 
a  lo  muoio  ,  quanno  da  Antiochia  sbar- 
ca je  9  pocca  '  jeya  a  fFonnare  la  chiesa  de 
Bomma,  Mammagnora  deTautrey  chella 
Canneta  Santa,  reggennetata  la  primma  a 
sta  parte  de  lo  munno  ,  che  fuje  da  Io 
jprimmo  Papa,  mpnmma  vattejata  ;  nzom- 
ma  la  primma  Cristiana  e  Santa.  El  Santo 
Aspreno  parente  stritto  d'  essa ,  faie  lo 
primmo  Vescovo  nuosto  Patre  e  Pastore» 
Che  male  ne' è  se  lo  primmo  che  ve 
s^appresenta  a  predecà  a  lengua  nosta, 
non  è  mostacciuto  9  né  tanto  saputo  e  mo- 
'sta  schltto  la  bona  ntenzione  ? 

Se  sape  da  V  addotte    ca    ogne    favella 
ha  cierte  bellezzetudene ,  «  paricchie  de- 


Mi^na^Hi» 


Figliuolo  ,  a  cui  altro  saper  non  «'  a^rìcUui  Zucconi  Fer- 
dinando  tòm«  3*  lez.  55. 


flette.  La[  ragione  è  rina  ,  la  Scrittura  ò 
chesta  9  lo  Segnore  tu  ti'  aggbiusta  :  chillò 
chianta  ^  o  pasténa  :  chili  autro  adacqua^ 
l)io  suìo  dà  lo  crisce-santo.  Chi  fgrra. 
ncbiovaé  Soogo  contiento  e  cololaato  aven- 
do fatto  e  avcDoo  priocipiato  co  lo  gnie- 
gno  mio  ^  e  spero  alla  misericordia  de 
Gesù  Cristo  ,  che  dapò  sarraggio  soccur- 
550  cogitaziooe  ,  verbo  et  opera  da  quar- 
cb'  anema  bona  a  porta  ngrolia  lo  dialella 
Kapoletana. 


K.  B.  Pet*  rortogrq/ia  nostrana  è  molto  tritio 
il  ris guarà  aménto  ,  perchè  né  dal  modo  di  dir^ 
che  dal  Dante  chiamasi  Aulico ,  né  dalle  per^ 
sone  di  colia  e  liberale  educazione  li  è  ,  onde 
prendere  argomento. 

Ho  seguito  ,  per  quanto  si  è  potuto  ,  i  pochi 
libri  della  Iliade  del  gran  dottore  Niccolò  Ca^ 
passo  dai  tipi  Simoniani.  Anno  iy*6i. 

Quando  non  si  è  potuto ,  mi  ho  preso  per  in* 
nunzi  gli  altri  classici  ,  né  mi  ho  mai  arrogata 
autorità  castigandomi  scrupolosametite  ,  non  mi 
sono  giammai  arbitrato. 

E  vero  quel  che  ha  da  suo  pctri  scritto  Quin^ 
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tiliano  Orlographia  consueludini  servii,  ideoque 
saepe  mutala  est  Inslit.  Orai.  Lib.  I.  cap.  7.  Ma 
chi  non  sa  che  le  usanze  alle  volte  son  bizzarre 
spesso  il  costume  è  affettato^  h  mode  a  quando 
a  quando  capricciose  !  Non  saprei  SiS  tanto  av- 
venisse in  ogni  altro  paese  f 


DESCURZE  PREDECABELE 

COMMB   À    DIGERE 

SERMUNE  E  PREDECHE 

A    IO   PUOPOLO  ,    E    A   Ir  A    GENTE    DE    PTAPOtE 

A    LLENGUA    LORO. 
/ 

PREDECA  PRIMMA 

Ego  vado^  et  quaeretU  me  (^et  non  invenietis) 
et  in  peccato  gestro  moriemini. 

Joan.  8.   21. 

Me  ne  vaco ,  dice  Dio  ,  ^ 

Vuje  me  jarrite  iroyajnho^ 
Io  ve  votarraggio  le  spalle; 
Yuje  tnffeie  a  Lascio  co  lo  peccato  a  Tanna. 

O  yolimmo^  ono  boli  mmo ,  frate  mieje:  a  vinis- 
mo tutte  da  jQon  na  vola  ;  chella  vecchia  proffi* 
diosa  co  na,  ^^rre^chìa  atnmolata  a  rasalo,  stronca 
a,  tunno  ,  "ineie  vascio  ,  rente  rente  e  niiinamente 
spafrafouna.  Non  c'è  scagno  :  cennere  ,  e  panne 
lurde  ,  int'  a  no  fardielio  avvimmo  da  esse  'ne afor- 
chiate ;  e  non    quanno    aprimmo    l' nocchie  gua« 

Statutum  est  hominibus  semel  mori. 

ad  Hebraeos.  9.   2^7. 

Propterea  sicut  per  unum  hominem  pecca  ^ 
ium  in  hunc  mundwn  intravit ,  et  per  peccatum 
mors^  et  ita  in  omhes  homines  mors  pertransiit^ 
in  quo  omnes  peccaverunt.  Roin.-.5.  ia«. 


■inrmm 


A/  ;  't  ^-   I  ^(^ 


*'  '-  .«v*  K<  '^  t 
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Hanno,  ne' è   stampata    la  sentenziar,    e  atimiira 
da  fa  lo  paparicUo.  Li  lelterummeche  de  st'anne 
arrelo  ,  hanno  'mmagenato ,    ca  lo  Sole  die  ve- 
dimmo  ,  non  è  isso  ;  ma  è  na  cUelleta  de  l  a«- 
Ire  stelle.    Chi  'ne'  ha  voluto  dicerc  ,  e  'ne'  ha 
mostrato  ,  ca  chesta  terra  cca  corre   a  scapwxa- 
cuolfo     peo  de   no  cav-allo    sfrenato  ;    e  chi  nce 
volea   fa  vola   senza    scèlle    da    poche    juorne  a 
chesta  via  ,   ncoppa   la  Luna  ;    avvennoce    fatto 
na  capo,  quant'a.la  capo  deNapole.  Ma  nesciu- 
no  s'  ave  niontìaTo  'nfi  a  mo  ,  e  non  l' e  passato 
manco   pe  1' anlieamnjie;-a    de    lo   cellevnello  che 
non  dovessemo  esse  porva  ,  che  se  la  portano  li 

E  col-peo  'ne'  è  chi  se  canta  le  bone  feste, 

e  fa  li  cuntc  senza    lo    tavernara ,    die    quanna 

slamino    co  chella  frannelella  namano  ^  e  'nce  se 

-*^-"  •  'introna ,  1iypà%cràmm^^^  :  Dio  pò  nce 

\ò  senli  ?  Cagna  suono  pajesà.* 

Diciminola  corani'  è  ;  ave  tre  canne  e  mezat 
de  ragione  ,  a'uso1e)ale  :  ppe  quaranl'  anne  iuje 
cosato^  a  ffilo  dóppio  co  sta  bona  jenimraa  ,    me 

Stipendia  enim  peccati  mors.     Rom.  6.  a3. 
Et  revertatuv  ptdvis  in  terram  suam ,  un* 
de  erat.        Eccies.   13.  7. 
*     Prqficiscere    anima    Christiana  >    freces 

Quadraginta  annis  offensus  fid  generatio- 
ni  UH ,  et  dixi  :  semper  hi  errant  corde. 
Et  isti  non  cognùverunt  na&  meas  ,  quibus  ju. 
ravi  in  ira  mea;  si  introìbunt  in  requiem  meam» 
JPsfthn»  94»  >o»  "• 


f%  4       *■   •  ' 


sl)Ocef€^£^e  )  alluccdje.  EiU:  venite  cc\  ,  lassammo 
la  mala  via;  Àjebfaò  ,    non  nne  iacettero    carte. ''-'  ""  »^*^'^' 
Mo  aggio  )urato  co  lo  sango   a    V  uoccliie  :  non 
le  darraggio  chiù  abbicato;  non  averranno  ccliiii    '^^''''^' 
bene.  S^nò,  e  comme  accpssì  amniojenato,  addò  ^        <       * 
è  gfaiu4a  cliella   justizia  e  pacieazia?  Che  ve  ne 
pare  ?  qnaDn*  era  tierapo    arrequiare  ,    quanno  li 
chiammava^  mme  doveano  rapri:  quanta  vote  noa 
l'aggio  ditto.  Eccomfcca:  songh' io^  accostateve 
,^  a  nie;  :  chi  mm'  aye^  chiammato  ^  e  non  so  curzo 
tanno  ppe  tanno  ^"nmlto  nfatlo  ?  chi  ha  tozzelejato 
la  porta  ,  e  non  se  V  è  spaparanzata  ? 

Mo  perxi  a  nomine  sujo  ^  io  ve  chiammo  a 
penetenzia ,  e  vuje  dicite  :  a  hucca  mme  te  parzc 
de  vedere»  Ogne  ghiostizia  vola  , .  quanno  nuje 
chillo  afforca  lassammo  ,  cbillo  che  pozza  squà-  ' 

glia  ,  pocca  non  nne  potimmo  cchiù  ;  tanno  Dio 

— 

Ubi  sunt  misericordiae  tuae  antiquae^  Do^ 
mine  ^  sicut  jurastt  David  in  meritale  tua? 
Psal.  88.  5o. 

Deus  judex  justus ,  fortis  ,  et  patiens  : 
numquid irascitur  per  singutos  dies  ì  Psal.  7.  i2. 

Omnis  enim^  qui  petit  accipit^  et  qui  quae^ 
rit  invehit  ;  ^  pulsanti  aperiettir.  Matth.  7.  8. 

Venite  ad  me  omnes  ,  qui  laboratis  ,  et 
onerati  estis  ,  et  ego  reficiam  vos.  Mattb.  ii.  sS. 

Derelinquat  impius  viam  suam  ,  et  vir  inl^ 
quus  cogitationes  suas  ,  et  revertaiur   ad  Do* 
minum ,  et  miserebitur  ejus  ,  et  ad  Deum  no^ 
strum  ;  quoniam  multus    est  ad  ignoscendum. 
Isaj,  55,  7. 

J^oca  nomen  ejus    absque  misericordia  , 

i      cfrrU    -  /.«vf  << 
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v^/r  '  voglia  ausa  cremenzia  ,  e  sie  piatoso.    Fratiello  , 

^^"yJt^t?^  ^ cagna  suono  ^  aje  piglialo   Vaj ano.    Tu  cchiù  a- 

sciutto  ed  arzo  de  na  preia  ponimece  ,  io  tuosto  ^^^ìk 
comm'  a  preta  marmola.  S'averrisseve  fatta  jjene« 
tenzia  ^  io  perzi  mme  sarrìa  vdato  tre  passe  arreto.        , 

Ncheir  utem'  ora  ,    lo  chianto    e  li  selluzze 
de  n'afFritto  peccatore  morebunno  ,  sarrà  comm* 
a  chillo  de  lo  struzzo,    o^omme    lo   scipparese -s*v^ 
r^f^uU        (}e  li'  zirole    che  faccele    la  Sirena.    È  lo  vero  : 

Giesù  Cristo  sta  co  le  braccia  stese,  vo  che  noe 
accostammo;  e  nuje  sperammo  ,  ca'nG  a  c'avim- 
7>«  t^'  mo  sciato  ,  e  simmo  vive ,  ufi  a  che  spirammo: 
e  non  simmo  pe  devina  misericordia  muorte  an- 
cora co  lo  peccato  a  1'  arma È  lo  vero  , 

sentite  a  me:  avimmo  mperò  a  correre  co  tj:j^- 
m(<     v*.i^        chetto  e  polaccone  ,    co  tanto   de  cchiù  ,    pocca 

a  li  juorne  nuoste  se  chiudeno  le  parpetole  ppe 
ssi  ,  £pe  nno.  La  morte  mprovisa  e  subetanea  ^ 
e  certe  spisse  malatie  de  poch*  ore  non  so  comme 

"^^^ -  I  .        I».    mi     I  ■■■■!      I r* — I — I '■ ■ ■ * ' • 

quia  non  addam  ultra  misereri  domui  Israel  ^ 
sed  oblivione  oblis^iscar  eorum.     Oseae.   i.  6. 

Si  poenitentiam  egerit  gens  illa  a  malo 
suo ,  quod  locutus  sum  adversus  eam  :  agam 
et  ego  poenitentiam  super  malo^  quod  cogita^ 
vi ,  ut  facerem  ei.       Jer.   i8.  8. 

O olita  es  legis  Dei  tui ,  àbliviscar  filiorum 
tuorum  ,  et  ego.     Oseae.  4»  6- 

Super  hoc    plangam  ^    et  ululabo  i  s^adam 
spoliatus  et  nudus ,    faciam    planctum  ,  velut 
draconum  »  et   luctum  quasi  struthionum. 
Mich.  I.  8. 

Clamo  ad  te^  y  et   non  exaudis  me  :  sto  , 
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prìmma  Dzolete  cose.  Ferzo  ve  forrag^gio  Iucca 
€0  le  miaane  ;  ca  la  morie  de  lo  peccatore  è  pes« 
sema;  pecche  i.^    Li  mal' aequiste  se  &odo   co 

tn<  ciento  sdente  e  so^ure  :  2.^  se  manteoeno  co 
tanfo  tretumore:  3;^  e  se  lassano  co  cchiù  dolore, 
liicorrimmo  a  Maria  Santissema  ^  FAvvocaU 
de  li  peccature ,  axzocchè  eco  lassa  la  mala  vita, 
Qce  pozza  fa  fa  na  boti  a  morie  >  e  no  la  pessema, 
comme  ,    pe  grazia  soja    se    esaa    non  m:'  avesse 

^^'^    scanzate  ,.nce  sarriemo  mmereUle  de  fare. 

1.     PUNTO 

Ye  derraggio  na  cosa  die  a  pprimmo  senti- 
Irò*  ve  parere  ncredibeJe,  e  fuorze  non  avvennola 
ntesa  nfì  a  mmb ,  la  creder/ite  acerva ,  e  sorve* 
-^  ^^^  gna  a  mazzecà  ,  e  non  accossì  Lolenliero  se  ne 
]>oterrà  scennere.  Avite  da  sape  ^  c\  ncè  f  0  cchiiL 
pe    perdere  l'arnia  ,    ca  pe  sarvaisela  ;    ccliiù  pe 

et  non  respicis  me.  Mutatus  es  mihi  in  crude-- 
lem  ^  et  in  dar  iti  a  manti  s  tuae  ad'versaris  mihi. 
Job.  3o*  20.  31, 

Et  anni  impiorum  breviahuntur.  Prov.  io.  27. 

Qua  hora  non  putatis^  Filius  hominis  vcniet 
La^ae  12.  /\o. 

Ecce  venio  sicui  fur.     Apoc.  i6.  i5. 

Mors  peccatorum  pessima:     P^ial.  33#  22. 

Malediclus  eris  ingrediens  ,  et  maledictus 
egrediens.  Mittet  donUnus  super  te  fwiem  «  ei 
esuriem\^  et  increpationem  in  omnia  opera  tua^ 
quae  tu  facies  :  donec  conterat  te  ^  et  perdat 
'velocitev.     Dcut,  28,   ìq.  jào. 
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gliire  a  Io  nfierno  ,  che  pe  guadagnarse  le  vita 
eterna.  Ma  comcne  dicile  vuje  »  setnpe  ne*  avite 
y>  predecato  ca  la  via  de  lo  Cielo  è  stretta  ,  e 
»  mo  lice  vuoje  dà  a  'ntennere  ,  che  poco  noe 
»  vo  pe  sarvarse ,  e  cchiii  pe  DLoSbnnarse  a  casa/>'^* 
cauda  ,  y^  Adaso  ed  ausoliateme.  Ssi  Segnore  :  e 

^  ///  "^i.  peccerella  la  strata  ncielo  ;  pecche  non  nce  se  va 
ncarrozza  tuparaviso.  Nesciuno  joca  de  squatccme, 
non  se  passa  co  lo  guardanf^nte  ;  né  co  lo  sguaz- 

c/*^^nv^  jtiatQrio  ,  ma  non  perzò  non  è  cientomllia  vote 
vero  9  e  don  se  pò  nega;  che  a  sto  .munno  tanto 
se  fa  ,  ^e  stenta  e  reventa  p'  accattarence  a  de- 
naro contante  la  perdizione. 

Ùgne  peccatore  pp'arrivà  a  li  ntiente  suoje , 
Af>/^t  e  pe  sborià  ,  se  fa  chilH  strazio,  che  non  paté 
pp'e^se  dabbene  ,  e  pe  farse  comme  dicimino  ,  li 
fatte  suoje  :  perzò  dicettc  Dio  ,  ca  lo  piso  che 
isso  dace  all'  uomniene  non  è  gravuso  ,  ma  è 
doce  e  lieggio  ;  non  sulo  pecche  lontano  da  isso, 
qua  pace  ,  qua  requie  se  pò  ave  ?  qua  suonno  ^ 
,  :'Cu       qùà  quiete?  ma  pe  li  fragielle  puro  che  se  danno. 

Quam  angusta  porta  ,  et  arda  \^ia  est  , 
quae  ducit  ad  s^itam  ,  et  pauci  sunt  ,  qui  in* 
veniunt  eam\     Matth.  7.,i4* 

Impii  autem  quasi  marefervens  ,  quod  quie* 
scere  non  potest.    Is5j.  57.  20. 

Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi  ,  in  pro^ 
teetione  Dei  coeli  commorabitur.  Psalm.  go.  i. 

Secura  mens  ,  quasi  juge  conyivium, 
Pfov.   i5.   i5. 

Jugu/tt  enim  meum  suave  est  ,  eò  onus 
meum  leve.     Matlh.  ii.  3o. 
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Aminéiiacciava  lo  stisso  Signore  pe  lo  Pro« 
feta  :  sarrìlie  schiave  dell'  autre ,  ne  de  notte  ,  né 
de  jiiorno  ve  darranno  abb]ento;li  difiette,  e  li 
capricce  songo  tanta  boie,  che  ve  stanno  ncoppa 
ia  noce  de  lo  cuoi  lo.  Ailecordatevenne.  Ma  pe 
mo  ;  addemmaiinate,  se  doppo  chìllo  Irademienlo 
potette  piglia  suonno  ,  nsi  a  che  non  se  mpen* 
nette  Juda.  Le  bertute  e  lo  temore  di  Dio  han- 
no scarza  fatica.  Lo  travaglio  ,  e  li  stiente  sgiii* 
glìano  sempe  'ntra  li  vizie.  Quanta  vacavien^  ^ 
quanta  pene  e  tormiente;  che  sparpetejare  non 
sente  n*  afiVitto  peccatore  ?  I)a  xetelta  rete* 
rata  e  non  fenestrera  ave  inaje  cbiUi  scoome  4» 
Da  mala  fercola  ?  Nii*  arraè^siato  avarone  *  no  niar« 
pione  ere  cbisMi^  no  spezeca  alJesenuto  si  conten- 
ta iiiaje?  gnernò,  sta  inmTez'a  racquaese  more 

"■■■—'  IH  I  ■        ^         I  I      ,  I  I  1  I      I  — — .1^         ■■!  — 

Et  ejiciam  s^os  de  terra  hac  in  ierraau 
quam  ignoratis  vos  ^  et  paires  vestri  ;  et  ser* 
vietis  ibi  diis  alienis  die  ,  oc  nocie  ,  qui  non 
dabunt  vobis  requiem*       Jer.    i6.    i3. 

Cum  ipsi  servi  sint  corruptionis  ,  a  quo 
enim  quis  superaius  est ,  hujus  servus  est  ;  u 
enim  rejugientes  coinquinaiiones  mundi  in  cogi* 
tatione  Domini  nostri ,  et  Salvatoris  Jesu  Christi 
his  rursus  implicati  superantur  ^facta  sunt  poste^ 
riora  deteriora  prioribus.  ^.  Ptt.  cap.  a  19.  ^o. 

Poenitentia  ductus  reiiUit  triginta  argenteos 
principibus  sacerdotiim  ;  et  senioribus  dicens  : 
peccavi  tradens  sanguinem  justum  ;  at  illi  dixe^ 
riint  :  quid  ad  nos  ?  lu  {^ideris  ,  et  projectis  ar^ 
genteis  in  tempio  ,  recessit  ;  et  abiens ,  Uiqueo 
se  suspendiL       Matth.  aj:  5,  seq^ 


*é      '  ' »  » 
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de  sete  ?  No   jastemmator e  spotestato  ;  se   vede 
i^/J>f^  maje  co  lo  pizzo  a  riso  ,  o  sta  serope  co  lo  fele 

mmocca? 

Veclimaiolo  co  IP  atto  pratteco,  quanto  pesa 
lo  dominio  de  lo  Demmonio.  Ogne  viziuso ,  ave 
Ire  conirapise  :  ìnt'a  li  yizie ,  pe  li  vizie  ,  e  con-  , 
Ira  li  vizie»  achille;  pecche  non  se  pò  sfizia/è'^ 
la  passione  ,  e  sfoca  la  mala  voglia  ^  non  poteano 
e  non  compromettenno  cient'aulre  piacire  contra 
nnje  stisse.  AUecordateve  quanta  notte  avite  per- 
le ,  quanta  sodare  non  Y*  ha  costalo  chillo  pec- 
/i^v^p^  cato  mortale.  Àdciouca  nimiezo  a  li  stisse  vizie 
avite  avuto  ti  tormiente.  A  mille  doppie  songo 
ti  guaste ,  e  li  conseguenzie  pe  li  vFzie.  Quanta 
roba  non  se  ne  fruscia?  Quanta  malatie  e  sodu- 
'^^.,/)^A^  ^     re  9  e  fuorze  quacche  m^zzjata  e  quacche  carcere! 

Quanta  avvarria  ofio  da  agghiognere  ,  de  li  male 
clte  veneno  contra  li  vizie  slisse. 

Credimmo  mije  ca  eco  ave  fuiia  Ipn^ ,  avim* 
mo  bene  ^  e  ^ciplammo  a  bizzeifie.  £  suonno  ,  è 


Vv*^^ 
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Melius  estparum  cum  timore  Domini ,  quam 
ihcsauri  magni  ^   et  inscUiabiles .  Prov.   i5.  i6. 

Qui  timent  priiinam^  irruet  super  eos  nix. 
Job.  6.   i6. 

Impii  autem  quasi  mare  fers^ens ^  quodquie» 
scere  non  poteste  et  redundant  Jluctus  ejus  in- 
conculcatìonem  ^  et  luctum.     Isaj.  67.  ao. 

Non  roborabitur  homo  ex  impietate\  et 
radix  Justorum  non  commovebitur.  Prov.  la.  3. 

Non  potest  arbor  bona  malos  Jruclus  fa- 
cere  :  neque  arbor  mala  bonos  fructus  facere. 
Matlh.  7.  18. 
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bisioae.  La  mala  semmenta  porta  sempe  pessema 

forluna  y  ^  frutte  pizzo    e  peo  ;  e  porzì    quanno 
Dio   nce    fa    la  grazia    de  coaimertirence  ,  e  de 
chiaromarence  a  i.sso  ,  le  mmorze  amare  e  le  ten*» 
tazeune  stanno  conim'  urze  e  ti{;re  conlr'a  nuje  slis-      ^ 
se  pe  nce   voJè   sbiauà. :  nzoaima   chi  ave.ccbiu     ''*" 
peccate  ,  ave  cchiìi  travaglie  ^  e  sempe  lo  faozo  sta 
arradecat'  a  le    malegnetate ,  e  nce  se  nlrkiseca 
talemeiite  ,    ca    non    se  ne  •  pò  scraslà  ;  lo  vicio    '    * 
aU'  utemo  &'  accompagna  ,  e  sta  contra  le  Tizie. 

Tutte  chille  che  se  songo  allesenute  pe  gua- 
dagna na  cosa  co  mille  stiente  ^  tanto  de  ochib 
lìce  vele  pe  scostarsene  :  ne  a<:ck)ss\  bolentiero 
lo  jHsccato  mortale  se  fa  Totà  faccia  ,  comme  Te 
credile.  £  ^cchh  ayiìQ  canosctuto  ,  quanto  Te 
songo  costate  sodure ,  gaaje  e  catalaje  li  scrapic*  -'/ 
(^'^'««ciamienie;  ve  iàrraggio  ^  e  co  fUssempio  tocca 
co  le  mmaho  ,  non  sulo  ,  ca  non  e  na  chelleta 
lisciae  sbriscia  ^  ma  sape  de  lo  mpos^ibele  sra- 
dccarlcrda  chille  mal'  afl&re  clic  se  songo  aceosn 
mpòssessate  ,  e  fuUe  carne  e  ogna  co  buje  stisse. 
E  chelia  tlevina  misericordia  ^  che  mo  ve  tocca 
io  core  ;  e  cliella  bona  faccia  che  ve  addcmostra 
.  Gresù  Cristo  ini'  a  ste  preziuse  Tuotniente,  s*è  prò* 
testato  ccbiù  de  na  vota ,  che  s*  appita  V  aurcc«  ^  ^ 
chie  ,  nne  ve  trovate  cchiù  a  tiempo ,  pe  poterlo 

Risus  dolore  mis  cebi  tur  ^  et  extrema  gnu* 
dii  luctus  occupai,         Prov.   14.    i3. 

Qui  seminai  iniquitalem  ,  metet  mala  «  et 
virga  irae  suae  consummabilur.    Prov.    «a.  8. 

Adolescefìs  juxta  viam  suam  ,  eiiam  cum 
senuerìi^  nofi  recedei  ab  ea.      Prov.  aa.  6. 


^9pò  sperimentare  patre  affezionalo  »  amoroso  e 
cUino  de  cremenzia.  Fenimmoia  ^  quanta  vele 
avite  'ntiso  dicere ,   ca  vizio  e  natura  dura  nfi  a 

/'  \„/{u'i^     U  sebbe  tura. 

-i  n.    P  U  N  T  o 

II.  Sembè  volessemo  fa  trascurze  de  cierte 
mal' abete  contratte  p' affare  non  peccammenuse  , 
paricchie  pure  se  so  contentate  de  'uce  lassa  la 
vita,  de  ^nce  perdere  lo  pilo,  comna'a  lo  lupo, 
e  nò  lo  vizio.  Chi  non  sape  che  Assalonne ,  fi* 
gUo  de  U  re  Davide  se  contentaje  chiù  prieslo 
A*  ave  na  spata  ncuorpo ,  e  no  de  stracciarese  la 
perucca  ,  o  de  scignerse  li  capille  ,  che  co  li 
riccie  s' erano 'mpiccecate  a  n*arvolo  de  cercola; 
è  co  tre  lanzate  lo  Generale  Gioabbo  lo  passale 
da  parte  a  parte. 

Ninchè  canoscette  che  la  guerra  era  perza  y 
se  mese  a  scappa.,  o  ca  fosse  pe  guadagna  ter- 
reno si  'nternaje  int'  a   lo  core    de   no  vosco  ,   e 

Qui  delicate  apueritia  nutrii  sen^um  suum^ 
-postea  sentiet  emn  contumacem.  Prov.  29.  a.i. 

Cucurrerunt  decem  jus^enes  armigeri  Joab^ 
et  percutientes  interfecerunt  èum  2,  Reg.  i8.  i5. 

Et  quando  tondebat  capillum  (  semel  au^^ 
iem  in  anno  tondebatur  ,  quia  gravabat  eum 
caesaries  )  ponderabat  capiUos  capiti s  sui  du^ 
centis  siclis  pondere  pubblico.  Reg.   i4*  26. 

Accidit  autem  ;  ut  occureret  Absalom^ 
sersHs  David  ,  sedens  mulo ,  cwnque  ingressa  s 
fuifset  mulus  ^  subter  condensam  quercum  ^  et 


f^p-" 


int'  a  na  serva  che  facea  no  bracco  terribele  ;  o 

ca  lo  cavatto  s'  avesse  guadagnato    la  mano  :^  de 

trotto  e  de  portante  le  corre  arreto  lo  nemico  , 

lo  \ientiO  l;é  ne  porta  Io  cimiero  ;  la  chiommeìa 

se  'mpicceca  sotto  no  ramosciello  de  cercola ,  nh 

che  paura  !  nh  che  tremmore  de  non  guastarese 

cheUa  giorlanna  tanto  bella  arresediata,  scacco*  ^A^é^'^'f^ 

vaccja  co  lo  cavallo  ,  fujenno  e  penza  menuto  pe 

menulo  de  non  se  scompone. 

Ma  'nieuzato  tu  le  vorraje  dicere  ce  te  pare 
»  'tìempo  d'  aspetta  lo  peruccbiero  ,  quanno  chi 
39  vo  la  vita  se  la  sarva ,  qnanno  le  conesse  ,  le  , 
y>  scj^abolate  non  sulo  volano  comm^  a  le  ppreté, 
»  ma  le  cape  vanno  pe  1'  aria  ;  qnanno  te  truo* 
»  ve  dint'  a  J' arresecamiento  de  non  perdere  no  . 
»  momento.  Che  nne  vnòfa  de  li  capille?  a  che 
>^  pienz'  a  la  perooca?. . . .  -Appm«  Zitto.  ^  s 

Tale  quale  è  lo  caso  tujo.  Ghelle  ricchezze 
che  aje  accqnistate  ce  tanta  sodure ,  mo  faje  de 
tutto  ppe  no  li  perdere,  e  U  tiene  co  tanto  trem- 
more. GhiUo  fu^e  acciso,  e  tremmaje  comn/a  no 
)unco  pe  li  caprile,  che  tenea  cchiù  care  de  la 
vita;  tu  nHiore  iiseco ,  te  se  sparte  l'arma  ;  pec« 

magnam ,  adhaesit  caput  ejus  quercui  :  et  ilio 
suspense  inier  coelum ,  et  terram  ,  mulus  cui 
insederat^  periranswit.        a.  Reg.   i8.  9. 

Fidit  autem  hoc  quispiam  ,  et  nuntiavìt 
Ioah ,  dicens  :  f^idi  Absalom  pendere  de  quercH. 
^  £eg.  18.   IO. 

Èi  caesus  est  ibi  populus  Isdrael  ab  exercitu 
David.  Factaque  est  plaga  ma^na  in  die  illa 
i^iginii  milliuni.      a,  Reg.  18.  7. 


/  ^  t.  ^  /  f 


che  noQ'te  vnoje  scosta  da  elicila    cajonza  y  ppc 

chella  qualessa  >  pc  la  quale  ,  tu  mme  'ntìennc  ,  aje 

;.. ^tw.  *-  '  tanto  spiso  e  spaso.  De^chelLi  ncrastata  dint'a  lo 

^^'"**         core  tujo ,  e  dovoiica  valle  T  uocchie  ,  sempc  te 

truove  chella  stessa  forma  dereto  ,  e  che  puori' 
in t^  a  lo  pìeito^  GlielJa  che  scòrdahnote  d'ogne 
autra  facenna  ,  autra  non  aje  che  chella  mmage- 
Vu.;;^^-^  na  ^-ncapo  ;  tanto  che  t'  assotleglia  ,  de  mancra 
che  te  ne  yaje  nipilo  mpilo.  Essennote  na  preta 
de  molino  che  te  macena  la  vita  ,  porfeto  addo 
se  stemperano  li  colare  de  li  jaorne  tuoje  ;  fuci- 
le che  te  molle  fuòco  alo  zorfariello  de  Tarma; 
calamiia  che  non  saje  comme  te  tira  ;  e  final- 
mente €  chella  farnla  che  non  te  fa  arrequiare. 
GhìUo  sciaurato*  smaniava  ,  alluccava  ,  e  ^nzor-  -« 
deva  la  serva  ^ 'co  li  strille  ;  tu  poveriello  tan- 
no te  desperarraje  <,  pecche  non  vuuje  lassa  na 
vota  pe  sempe  cbillo  mal'  acquisto  ,  e'  aje  fatto. 
Non  c'è  hesuogno  de  sqoaternà  libre ,  e  scritture, 
pecca  porzì  qu^nnò  non  sìmmo  mpunto  de  morte^ 
ma  vierde  è  frische  ,  comme  stammo  mò  ,  n'ar** 
raggiato  ausuraro  de  chisle  se  sta  miagnanno  la 
rezza  ^  e  ave.  paura  ,  che  se  le  scascia  la  cascia; 
Io  juorno  sta  ncaforchiato  ^ncasa ,  e  se  ne  more 
pe  guardarese  comme  lo  cano  lo  trasoro  ;  la  not- 

Injìxitque  eas  in  corde  Absalom.  Cumque 
adhuc  palpitaret ,  haerens  in  quercu  -,  cuccar- 
veruni  decem  jus^enes  armigeni  loab  ;  et  percu' 
tienies  interfecerunt  eum.  Et  projecerunt  eum 
.  in  sulta  in  foi^eam  grandem ,  et  comportas^erunt 
super  eum  acermm  lapidum  magnum  nimis. 
2.  Reg.  Gap,    18.    i.  et  scq» 
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fé  fa  la  guardia  ,   €  sta  co  le  recchie  pcsole;  al«    ^'      *  '^  ""' 
\o  'mmacaro  chiudesse  li'ttocchie  ;  e  se  pe^clesgra* 
2Ìa  capozze^a ,  se  'nzonna  ca  li  mariupie   traseoo       ""  -.  '^  *"- 
pe  la  cemmenera)  e  li  masaote  che  se  so  nascu«      -   ^  ^'*  * 
se  sott'  a  Io  Hetto  ^  e  V  assassine  ca  le  toddo  le* 
va  la  vita  ,   e  li  tornise.  Addimmannate  pò  chiU 
V  emme  geluso  ,  eco  quanta  sparpete}ainieiite ,  e 
co  che  tremmore  teme  de  T  ombra  soja  e  guarda 
e  spia  y  e  fa  Io  va-caviene  pe  chella  bellezzelo* 
dene  cosa  ,  pe  la  quale  s'  è  fatto    nemmico  uoa 
sulo  a  Dio  y  ma  li  pariente ,  Tammice  >  e  la  patria» 

Lo  re  Saule  *tremma  suoccio ,  non  sa  che  '^  ^ 
lesponnere  quann*  avennose  stipato  conts' all'or»  ^^.^'"*^- 
dene  de  Dio  lo  meglio  meglio  de  la  preda  de 
TAmmalacite,  lo  Profeta  ne  cercaje  cunto.  Quan- 
to non  deve  farce  tremmà  suoccio  cbillo  pecca^ 
tore  che  s'  è  fatta  iC  idolo  de  chella  soja  sfrena- 
tezza ,  «  che  .a  chili  aVe  dato  lo  'ncienio  essen- 
nose  revotato  con    ogne  contrajustizia*  A  chi    si 

Pepercit  Saul ,  et  populus  Agag^  et  opiimis 
gregibus  ovium^et  armentortmì^et  vesti^us  ^  et 
arictibus  ,  et  universis^  quae  pulcfu^a  sunt  ;  nec 
voluerunt  disperdere  ea;quidquid  vero  vile  fuity 
et  repr0bum  ^  hoc  demoliti  sunt.  i.  Reg.  iS.  g. 

Dixitque  Samuel  et  auae  est  haec  vp;x:  gre- 
gum  ,  quae  resonat  auriùus  meis ,  et  armento' 
rum  ^  quam  ego  audio?     il  Reg.  14. 

Multitudo  autem  hominum  abducta  per  spe* 
cìem  \operis  ^  eum^  qui  ante  tempus  tanquam 
homo  honoraius  fuerit ,.  nunc  Deum  aestimavs- 
rum.  Sap.   i4«  Ao. 

Jnfandorum  enim  idólorum  cultura ,  omnis 
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h  mporpato  co  le  soslanzie  de  chìilé  pupille  ,  s'èr 
ngrassato  co  le  robbe  de  chìile  povere  piccione; 
B  chi  s'  è  bestulo  co  li  panne  de  cheli  a  povera 
saltella,  a  chi  s'è  fatto  una  cosa ,6  non  se  ne  pò 
scrastà  da  chella  bona  cristiana  :  a  clii  tutte  ste 
cose  tene  .chiù  care  de  la  vita  soja  ;  se  V  ha  te* 
nate  ,  e  guardate  co  tanta  pauira«  Le  chiammate' 
uocchie  vuoste,  core  vuoste,  g'^ì^  voste;  e  com- 
A/!,x..\c  me  non  ve  sé  devono  azzelleiiV  le  ccarne,  quanno 

pensate  de  scostarvené  mlezo  parmo  pe  senope  ^ 
e  pe  sempe» 

Non  se  pò  non  cliiagnere ,  pensanno  li  spa* 
seme  de  no  peccatore  «  che  lassa  ste  chellete  ^ 
che  s' ave  acquistale  cotanto  stietìto  ,  l'ha  man- 
tenute co  tanta  paura  ;  e  mo  è  costritto  a  sfar- 
sene. Ha  da  selluzzare  securamente.  Se  ntrona  a 
chi  ha  tanto  tremmato:  dispone  domai  tuae  pen-* 
za  a  nvalìcià  ^  ma  senza  poterete  porta  co  ttico 
nesciuna  de  chelle*  cose  tanto  care*  E  comme  p(> 
essere  pe  chi  non  ha  avuto  autre  afianne  che  pe 
chella  schitto  preziosa  còsa  :  uh  che  dolore  non 
deverrà  sentire  !  Se  chiamma  lo  Notaro ,  e  dop- 
po  le  ssolete  formolarie ,  lummenarie ,  e  testem- 
monie,  se  vene  a  chella  canzona.  •  4  lasso.  • .  Mo 
dico  io  ;  scassa  siè  Not^  :  io  lasso  9  aje  fatto  sba- 
glio «  •  »  lasso.  •  •  avive  da  dicere:  so  lassato.  Se 

mali  caussa  est^et  initium  ^  et  finis  Sap.  i4  ^7* 
.   Dispone  domai  iaae  •  •  • 

Dispone  domai  taae^  quia  morieris  ia  ;  et 
non  vis^es.         Isaj.  38.   r. 

Stulte^  hac  nocte  animam  tuam  repeiunt  a 
te:  quae autem  parasti  cujus  erunt?  Lue,  m.  20» 
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po'dicere  che  lassa  >  ckt  ne' ha  /alto  poca  legft% 
QuaDt'è  dece  la  morta  de  domino  jasto  e  saoto: 
tanlii  è  ammara  xchiù  de  Io  tuosseco  la  partcn- 
zia  de  lo  peccatore.  i/v^/v/ 

m.     PUNTO 

Dice  lo  Profeta  :  si  enckierranno  le  ccase  de 
dragane.  Chelle  che  vivente  ve  soogo  state  de 
tanto  gusto  ,  alT  ora  strema  ,  uh  che  faccia  non 
ve  mmostarranno  !  À  lumme  de  chelia  canoeleU 
la  ,  credile  a  me,  nce  cadono  1' acchiale  >  e  ve- 
(linimo  V  oggetto  de  deverze  nianere.  V'  avite 
puoste  1'  acchiale  verde  ?  tutlo  ve  pare  d'  uno 
colore.  Casa,  fitte,  mobele  ,  slroppole^  o  janche 
o  turchine  ,  tutte  ve  pareno  de  no  colore  stisso: 
accosi  mo  !  Vuje  avite  chille  vri(e  verde ,  tutto  < 
lo  raunno  e  de  na  faccia.  Ma  tanno  allummata  , 
chelia  vantiparella  ,  addò  sta  duella  Qgura  ,  elicila 
comparza  ,  chelia  mmagena  ?  E  n'  aula  vista 
assaje  diverza! 

E  ppe  chiarezza  de  jaoco.  Specchiammonce, 
ncoppa  duje  morebonoe.  Uno  santo  e  ghiusto;  ITau-! 
tro  marvaso  e  sceiiarato.  Lo  primmo  rassegnato 
'"^e  co|eto  ;  echisto  comm'  è  soleto  co  lo  ceilevriello 
sottencoppà.  Là  no  Juda  ,  e  cca  Mattia  Tapuo^ 
stolo.  Lo  male-nato  tradetore 'ncbionima  ìnt'all'a- 


I  I      i.r  ■«*■ 


Heplebuntur  domus  eorum  draconibus: 

Isaj.   i3.   21» 
Et  suspensus  crepuit  medius ,     Act;i.   i8. 
Ce  ci  di  t  sors  super  Maihiam^  et  annume^ 
raius  est  cum  undeèim  Apostolis.  Act.  i.  26, 
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bisso  ,  lo  santo  h  cerio  d'esse  'ntroneszalo  liciefo  ; 

chillo  inV  a  io  fuoco.  Mattia  a  lo  scanno  de  lì  prini- 

me  Saccerdote  de  Giesù  Cristo.  Uno'nfunno  pe  li 

l^-Ci.' C€^  detiare,  pe  li  trenta  carrine  se  despera,  e  se  fraveca 

^^  ^/  '.  t  «  ^       J'^  forca,  e  s'aggbjusla  no  chiappo.  Lo  Austo  saglie 

'lìcoppa  no  trono,  o  diciiunio  no  tòselfo  a  baraac- 
chino,  pe  gbiudecà  H  dudece  quartiere,  e  le  tribù 
d'Tsd7aele.  Misero  Juda  !  more  cono  parmode  led- 
gua  da  fora  ;  tradetore  de  Dio  ,  tradetore  de  issa 
stisso  ;  accidetaro  de  Giesù  Cristo  accidetaro  de 
isso  stisso  ;  vennetore  de  lo  Redentore  ;  vennetore 
de  1*  aiiema  soja  ;  anema  senza  Dio  ^  straziato^ 
xnarterezzato,  sbranato  da  millanta  striverie  ;  nza- 
;u^^^5<//;^      Yuorio  a' lo  stisso'nfierno  primma  de  lo  tiempo, 

miezo  a   ciente  cane  arragginle  ,  che  lo  sdellen- 

y,  ,v/«t^"  zano  notte  eghiuorno  ,  e  more  nijnso  senza  lo  bo* 

^  ja.  Morta  preziosa  de  lo  Santo  !  Che  parayis'  ave 

ini' a  li  tormicnte  ,  che  piacere  a  lo  core?  Che 
prejezza  !  lo  ngt^adejare  primma  de  lo  tiempo,  che 
doce^raomento  !  ave  lo  capurro  de  trova  lo  cie- 
lo apierlo  ,  e  trova  spaparanzata  la  porta  ;  more 
contento  e  consolato.  Partenio  ale  pporte  de^Rom- 
ma  ,  fra  supnìe    e  feste    passa  ,  e  pare    che  dor« 

Sedebitis  et  vos  super  sedes  duodecima  judi- 
cantes  duodecim  tribus  Israel.   Malth.  19.  a8. 

lastorum  auiem  animae  in  manu  Dei  sunt^ 

et  non  tanget  illos  tormmtum  mortis 

////  aiUem  sunt  in' pace.  Srip.  3.    i.  seq. 

Haec  locutus  est   eis  pater  suus  ,    benedi'- 

xitque  singuiis  ,  benediciionibus  propriis  ;  

collegU  pedes  suos  super  leclulum^  et  obiit. 

Gcn.  49*  ^8.  seq. 


eUi<-*  u  ^/-r^ 
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messe.  Pammacchio  int'a  lo  palazzo  de  Costaa- 
tiiiopole»  Celestino  a  la  saggia  comme  Papa.  Ma 
pe  ghire  appriesso  schitto  a  la  Sacra  Screttura  : 
passa  da  chisto  a  It'  autro  munno  Elia;  ad  Eliseo 
t^iiv  scocciato  jeUanno  Io  mantiello  ;  vola  trionfanoo 
co  la  carrozza  de  fuoco  celeste.  Giacobbe  benedi- 
cenno  na  cliiorma  de  figlie.  Lo  vieccliio  Simmeone 
benedicenno  e  cantannp  le  grolie  de  lo  gii  nato 
Redentore. 

Quale  de  ste  morte    volile    ppe    buje?  Mo 

ve  lo  dico  io.  La  mala  :  Dio  ve  scahza  ;  ma  che-    ^''^' 

sta  ve  tocca  certamente   pessema  de  lo  peccatore*   ' 

E  pessema  la  morta,  non  pò  esse  de  vena,  poc- 

ca  è  'mpossibelc  de  fa  vita    da    male  ,    e    sperà 

raiorte  da  buono.  Comm*  è  la  vita  ,  tale  quale  sar* 

rà  P  atem*  ora.   Avite    vislo  maje    ca  da  lo  nie- 

spolo  nasce  la  jojema,  o   le  nnurepcrzeche?  Chi 

semmena  vizie    e  desonestà  de    la  carne  ,    mete 

corruzione  ;  chi  semmena  bene  de.  lo  spireto ,  da 

lo  spirito  melerà  fruite  de  la  vii*  eterna.  Chi  va 

^^'!i   paslena  pigne  ,  tardo    comme    se  voglia  ,  non 

farrà  percoche,  o  dattere.  Chi  chianta  sorva,  non 

magn erra  cerase.  Ma  la  grazia  de Giesìi Cristo.... 

Adaso  ,  ca  la  via  è  petrosa.    Chesta    appunto    è' 

chella    che    ve    chiamma.    E  S.  Paolo    pure  ve 

-  -     * 

Et  benedixìt  Deum  ,    et  dixit  :    Plunc  di^ 
rnitiis  servum  tuum  Domine  ,  secundum  verbum 
tuum  in  pace.  Quia  i^iderunt  oculi  mei  saluta"  * 
re  tuum.  Lue.  a.  a8.  seq. 

Qualis  vita  y  finis  ita 

Vum  tempus  habemus ,  operemur   bonum. 

Galat.  6   io. 


^t  - 
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lo  dice.  Addonca  menile  ch'avìiDino  ylta^  opram« 
ino  lo  bene;  iVassempie  de  S.  Paolo,  e  de  tan- 
t'  aulre  clie  prìtnma  fujeno  peccature  e  che  pe 
grazia  d€  lo  Segnore  fujeno  convertute,  e  gbiettera 
a  buono  (ine  ;  ve  songo  contrarie.  Sti  vase  prezìu* 
^(iirt>      se  non 'aspetta jeiK)  ;  non   ne  vozero  vede   la  fine» 

Pp'    arrevarve  'jniutto.  No'descurzo  de  S^cl 
Pietro  chiamm^je  a  penctenzla  U  sordale»  Na  vo- 
ce de  Giésù  Cristo  fermaje  Saulo  persecutore.   N» 
iijiénaccia  ,  o  n'alluccata   de  Natan  facette  chia- 
mi i*/«vvo       gneie  còmme  uinnillo  lo  rre  Profeta, 

Ma  quanuo   stevano    beli'  e   sane.  Dicettero. 
fuorze  sti  Segnure  :  Aspettammo  chella  comEoara. 
;,>.%'         \ecchia  ?   Gnernò  :  e  pecche    non  facimmo  iiùje" 

porzì  accesi  ? 

^Ah!..,  Si  Giesìi  Ci:isto  mio,  avinimo  curzo 
da  peccature;  se  simmo  slcile  comme  Matteo  ^ 
volimmo  esse  Sante  comme  fuje  isso, 

Jéudmtiyoceni  dicentem  sibi:  Saide^  Sau^ 
le  quid  me  persequeris  ?  qui  dixit  :  Quis  es  Do^ 
mine  ?  Et  ille  :  Ego  suni  Jesus  ,  quem  tu  per-^ 
sequeris  :  durum  est  tibi  con  ira  siimuìurn  cai* 
citrare.  Et  iremens  \  ac  stupens  dixit  :  Domi^ 
ne  ^  quid  vis  mefacere?         Act.  9.  l\,  sjeq. 

Suspiciens  Jesus  i  s^idit  ilìum\  et  dixit  ad 
eum  :  Zaechee  yjestinans  descende  :  quia  ho^ 
die  in  domo  tua  oportet  me  manere.  Et  festi*, 
nans  descendit  ,  et  excepit  illum  gaudens. 
»  Lue.   19.  5. 

Et  ecce  mulieir  ^  quae  erat  in  ciyitate  pec^ 
cgirix ,  ut  cognovit,  qupd  accubuisset  in  domo 
Phapisa^i^  atl^lit  alaoastrum  unguenti  \  et  stans 
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Fuìemo  approfettanle  ,  e  rampiae  comme  W'*' 
Zaccheo  ,  che  potriamo  dicere  Gabbelliere  ;  e 
pecche  non  facimmo  no  santo  pe  ghire  appries- 
ISO  ?  pecche  non  facimmo  proponemicnte  de  re* 
stituire  cbillo  che  fauzariamente  avimmo  yennu- 
to?  o  cheir  ausare  esatte.  Nuje  sapìmmo ,  com* 
me  dà  la  metà  de  la  rohba  a  li  poverielle  ! 

Se  ppe  desgrazìa  nce  fosse  stata  quacchè  bag* 
giana  ,  o  sentetìccia  ,  comme  la  sore  de  Làzzaro^ 
pecche   co    ìa  chiàmmata    de  Dio  non    ho    esse 
Santa^  comnae  Matalena?  Pecche  non  boglìa  rhia- 
gnere  a  sell«zze  li ,  peccate  ^  comme   facéite    %  li 
piede  de  Giesii Cristo,  e  asciuUannole  co  le  ttrezze? 
Songo  slata  la  preta  de  scannolo  e  lo  *nciampecp   :*x7/k< 
pe  la  strati  mia,  pe  le  yiclie  e  pe  le  cchiazze  com- 
me   chella  ,  che    facea  la  galante  e  bruccolosa  :     V[   ^ 
o  volimmo    a  lengua    nosta    dicere    co  no  cierto 
sfarzetto,  non  voleva  dà  a  hevere?  O   pecche  non 
corriimmo  co  lo  stisso  santo  sfizio    a  dà   la  voce 
de  penetenzia  ^  a  corre  co  lì  buone  assempie  ,  e 
confessa  G.  C.  e  farence  conoscere  d*  ave  cagna* 

r^iro  secus  pedes  ejus ,  lacrymis  coepit  rigare 
pedes  ejus  .  •  •  •  Fidens  autem  Phansaeus^  qui 
pacas^ernt  eum^  qit  intra  se^  dicensl  Hia  sì  esset 
Propheta  ,  scirei  ùiique^  quae^  et  quali s  est  mu--  • 

lier^quae  tangiteum^  quia  peccatrióc  est 

Memittfintur  ei  peccata^  .       Lue.  7.  37.  seq. 

Quomodo  tuJudeus  cum  sis  ^  libere  a  me 
pos€iSf  quae  sum  mulier  Samaritana?  Noti  enim 
coutufitur  Judaei  Samaritanis.  '  loàn.  4*  b* 

^x  civitate  autem  illa  multi  crediderunt 
in  eum  S amaritanorum .  Ioan.  4«  ^9* 
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to  pensiero  ;  spalefecare  quanta  h  granna  la  gra- 
zia de  io  Redentore  de  lo  munno. 

Accosi  facenno  ,  se  farrà  non  chelk  morte 
pessema  de  lo  peccatore  ,  co  tanto  sudore  ,  cr> 
tanto  treni  more,  co  tanto  dolore;  ma  preziosa  com- 
ma cbella  de  li  Sante  'nnanz' a  lo  cospetto  sujo 
preziusissemo.  Accossì  sia. 


rtMBM^. 


Venite  ^  et  videte  hominem  ,  qui  dixit  mi* 
hi  omnia  quaecumque  feci  :  numquid  ipse  est 
Christus  ? 

Ioan.  4*  ^9* 

Ostendat  Dominus  faciem  suam  tibi^  et 
T/iiserèatur  lui.  Cons^ertat  Dominus  s^ultumsuum 
ad  te^  et  dei  Ubi  pacem. 


PREDECA  SEGONNA 

JODICIO   ONNIVERZALE. 

Canet  enitn  tuba ,  et  mortui  resurgent. 

!•  Cor.  i5.  S%. 

La  tromtuetu  se   ù  senA  ,  e  chi  è  muorlo 

resorzetarrà. 

^viMMo  da  morlt  povcrieUe  a  nuje  !  Ma  ca  do- 
vimmo  fa  ckella  comparta  'nnanz'  a  lo  Tribv* 
naie  ;  chesta  'ncosdensia  mia  ,  è  lo  peo.  A  V  u* 
temo  de  l'uleiDo  avimmo  da  esse  jodecatef  Edà 
qua  menistro  ?  Da  Giesh  Cristo  sdi^nato.  E  chi 
è  lo  sciamegna  f  Songo  io  !  Me  sbeniMralo  !  Sar« 
rile  Yuje  i  Sarranno  tutte  • .  .  Chi  h  Taccusatora, 
lo  fiscale  ,  Ì9L  parie  contraria  ?  Tutte  oanÌTerMÌ- 


Post   hoc    autem  judicìum. 

Ad  Hebreos  9.  ay. 
Omnes  enim  nos  manifesiari  opariet  ante 
Christi. 

2.  Cor.  5.  IO. 
Quis  est  qui  eondemnet  ?  Ckrisius  J^sus , 
t/ui  mortuus  est. 

Rom.  8.  34*  > 
£gO  som  jadex  ,  et   iestis  ,  dicU  Domi^ 
nus. 

Jer»  99.  ft3. 
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mente  le  ctresituté  criatc  da  Dio  ;  incapile  libro 
^raperò  chillo ,  che  pozza  squaglia  ;  la  tentazione. 
£.  Ja  causa,  e  IKprociesse  ?  Le  portammo' sotto- 
lilleco.  Ma  propèto  ?  La  causa?...  Nce  sta  scrit- 
ta 'nfroDle  a  Teltere  d(Q  scatola*  E  cbe  decréto  ? 
£  qua  sentenzia  ?  Embè  :  ^vorrissevo  porta  no 
contrario  'roperio  ,  o  quarera  de  propalato  voto  , 
comme  dicevano  li  pagliette!  Pe  lo  decreto,  traso 
io  *nconredenzìa  ,  e  ve  lo  dico  comme  menistro 
^ndegno  de  lo  Segpnore.  Sbignate  ,  scellarate , 
corrite  a  zeffonnarve  nzempiterno.  Uh  senten- 
zia nuappellabele  !  Uh  decreto  d<  morte  !  Uh  jof  « 
nata  de  spanto,  de 'regore,  e  de  dolore. 

Apportarrà  schianto  la  faccia  de  no  Dio  sdi* 
giiato  che  fa  tremraà  le  montagne  ;  fa  ^nnabbissà 
la  terra  ^  fa  asci  da  lo  iielto  sujo  lo  mare ,  fa  cade 
lo  Cielo*  De  stritto  regore  ,  po/:dEi  farrà  j^jissa* 
mene  filo  fijpj  pigliarràcbeUa  Valajiza  ;  non  cIièT* 
la  co  lo  romano  V  v:nje  mme  capite  ,  ma  cbella. 
ad  archetto  :  chella  de  lo  santuario  ,  e  co  piso 
justo,  e  no  campione  zeccato  mesurarrà ,  com- 
me è  de  legge. 


Et  accipiet  armaturam  zelus  illius^  et  ar* 
mabit  crecUuram  ad  uUionem. 

Sap.  5.   i8. 
Omnes   amici   ejus   spreverunt   eam\    et 
facti  sunt  et  inimici 

Thren.   i.  a. 
Discedite  a  me  maledicti  in  ignem  aeter^ 
fiùm.  Matth.  %5.  4i. 

Ante  faciem  indignationis  ejus  guis  stabii? 

Naum.  I,  6. 


I 
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De  dolore  !  e  clii  lo  pò  contare  I  se  io  tenesse 
cienip  cannicchìe,  o  no  pietlo  B'avrunzo»  e  mille 
d'  acciaro  ,  non  .  poterria  spaleFecà  quanta  pene 
nlossecose  ,  guatila  tormìente  térribele  ,  se  pate- 
ne 'ncbella  stessa  jornàla.  De  regore  !  de  cremme- 
naietà  I  li  poverielle  connannate  .primma  d*  esse 
portate  alia  perdizione  nzine  fine^  qaanta  pena 
non  paterranno? 

DE     SOnREJEMINTO  :    LE     DOLORE  :    DB     REGOaB        ^  ^ 
SARKA'    lo    JUORMO    DE   LO   lODiCIO. 

PUNTO  PRIMMO 

A  dareve  de  passaggio  n* ombra,  e  no  lam* 
pò  schi^to  de  chelJa  tremenna  jornata  ,  o  quarche 
segnale  de  io  tremmoliccio  de  li  misarabele  pec- 
calure  ,  avastarria  ripetere  le  pparole  cbe  staromo' 
leggennò    à  lo  Vangelio.    Sole  f  Lana  !    Sielle  I 

Cielo  !'  Mare  I  Nfierno  1  addo  vaco  ?  Non  passam* 

•  ».  s  * 


Staterà  juxta^  epfu  jusium  ^  et  baetus  ju^ 
stus  erit  9ohis.  ^ 

Ezeccb.  45.   lOf 
Statitn  autem    post   tribulationem    dieruM 
illorum  Sol  obscurcibi^r ,   et  Luna  non  dabU 
lumen  suum,  ^  .  et  Steli  a  e  càdent   de  coeìo  ,    et 
^irtutes  coelorjum  commovebuntur. 

MaUb.  a4.  a8.  . 
Omnia  lununaria    Coeli  moerere  Jacianf 
super  te  9  et  fl^ko  tene^ras  super  terram  iudm^ 

Ezecb.  32»  8» 
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11^0  *nnante.  Chi  potrà  rejere  a  la  vista  de  chil- 
lo  l^DtjIlla  che  poTxa  squaglia.  lilamina  mìa  I  quan- 
to wx\  brutto  !  Sarrà  niajeinuozzo  ,  sarrà  strep* 
póne  4e  fescena  ,  co  la  capo  cchiu  sgrossa  da  na 
-cocolla  d  Innia  ,  lo  ironte  vrognoluso  ,  le  ccigiie 
fonte,  r  uocchie  strevellate,  lo  naso  ammaccato  ,/«>.  .J 

)\  fi  x.t<.     co  doje  forge  che  pareno  duje 'anabisse ,  na  voc- 
ca  quanto    a  no  parmìento  «  da  la  quale    esceno 
doje  sanne  ,  che  T  arrivano  air  ossa  peEzelle  ,  lo  ^ 
pìetto  peluso  ,  le  braccia  a  trapanature ,.  le  gam- 

'  ^^^A  me  a  vota  de  lammte,  e  li  piede  chiatte  comm' a 
papera  :  nzomm^  pare  no  rececptene  ,  lo  vero 
parasacco,  no  brutto  pezzente,  na  mal'  ombra  spie- 
ceppata  ^  che  farria  sorrejere  n'  Orlanno  ,  atterrire 
DQ  Scannarebecco  ,  e  smajà  no  fauza  pedata*  A  '  ^ 
Songo  pampuglie  9  songo  frasche,  songo  joje, 
^  ponno  mette  a  monte.  Quanno  simmo  a  sfac- 
^  le  ttaglie ,  tanno  si  \  mme  sento  sorrejere  ; 
chella  compana  mme  fa  tremmà  da  capo  a  pe- 
de  ;  'ne*  è  lo  perchè  :  Tutte  li  punte  de  là  vita 
avimmo  no  patre  crementissemo ,  ogne  ghiuorna 
lice  despenza  grazie  co  la  pala.   Chillo  è  tiempo 
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Vae  terrae,  et  morii  qma  descendil Dia» 
holus   ad  90S  )  habens   iram  magnam  j   sciens 
àuod  modicum  tempus  habeU 
^  Apoc.  la.  1%.  * 

Dies  irae^  dies  illa^  dies  tribulationis  ^  et 
itngustìae^  dies  calamitatisi  et  misemae. 

Soph.  K.  i5. 
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de  sdigno  :  la  soia   j^ornaU   sqja*  Chi    non    S9pe 
che  le  ccose  le  cchiù  doce  se  si  scontrafanoo.  a  . 
vanno  de  perù io^  addevenUiao  amare,  e  ntosse«'     ^     ' 
cose  V  Non   e'  e  cchiù  gustuso  de  lo  xuccaro  :  se^ 
se  guasta ,  se  fa  na  bobba  :  arrasscttia.  Se  lo  pane      "  '  "* 
accessi  nce  jova  :  da  lo  grano  sconlrafatto ,  fuite    '*  ^*^' 
comme  da  la  pesta  ;  puzza  ,  e  (eie  abbìenlo.  IjO   ***^*/:^ 
sole  che  nce  solleva  ,  e  nce    fa    tanto  bene,    se 
troppo  nce  facìmmo  sotia,  ncerte  sfasci  une  ,  nce 
accide. ,  Nzomma  chi  non  sape,  ca  se  Io  bnono  se 
scorrompe ,  si    fa  pessemo.    Ognuno   de  nnje  si 
mette  a  fuire.  ciento  miglia,  maie  sia,  se  abt>i$ta    ^  '  /  ^  ' 
no  serpe  ,  na  ligra  ,  no  lione  ;  non  dico  no  cano 
arraggiato  o  no  cavallo  scapolato,  che  s'à  pigjilatQ 
la  mano?  Ma  de  no  peooriello  ne  poterrissevo  ave 
paura?  Mme  dicite:  la  pecora  è  sempe  manca,  è 
I^onabona  ,  e  non  c'è  da  tremmare  :  Ejitecò  ;  lo  '    \ 
ainiello  misteriuso  de  V  Apocalisse  puosto  a  sti%^    •  .  .  «  < 
za ,  fdignato ,  'nfurore  ,  trasalo   dint'  a   V  arrag* 

Pater  misericordiarum^  et  Deus  totius  con* 
solationis* 

a.  Chor.   1.  3.  »  •  • 

Tàcui  iemper  ,  silui  ,  p alien  s  pU.  Sicut 
pàrturlens  loquiir  ^  (Ussipabo  et  absorbebo  sU 
mul.  Isaj.  4^*  <4* 

Ei  dlcant  montibus.  .  .cadile  super  nos^ 
et  aàscondite  nos  a  facie^  sedenlis  super  thro* 
num ,  et  nb  ira  Agni.  * 

Apoc.  B.  i6« 


gìarÀietito,  non  se  pò  contener  h  peo  de  n'orza, 
àe  no  InpO)  de  tta  pantera.  £  chi  non  sape  che 
Giesù  Cristo  sempe  se  chiamma  Ainiello  de  Dio  e  da 
It^  Profeta  nce  facette  puro  sentire  ,'ca  còmm*  ai- 
niello  Sn maculato   era   stato  trascinato   comm^  a 
fa  vìtteàia;  perzò  dint'a  TApocaiisse  ncè  dice  a6 
im  agni.  Ora  chi  cchiù  buono  ;  qua  patre  cchiù 
amurusò  de  Gieisù  Cristo  ?  NchelPora^tremnia  im- 
però.' Tutto  è  orrore ,    tutto  è  terrore  ;  tutto  è 
^.  ..e-/^*»«sbigpttìrese;  chi  potarrà  pati   la   menaccia  ,    Ile 
nànieretate  'lìgiurie ,  li  rinfacciainiente; 
;       Gente 'ngrata  1  che  poteva  farete,  e  non  faggio 
;    fatto?  Ommo  sgrato!  a  mmagena,  e seoreletudené 
!    olia  !    £  tii  quanta  vote  no  moie  votaste  faccia  7 
no  rhme  sputaste  nfaccia  t  Te  rescaltaje  dà  schia- 
'    Vo    de   lo  nfierno ,   e  pe    te/sarvà  ;    sbórzaje    sto 
^ngò  mio.  Mangiaste  peo  che  Juda  co  nunicp  a 
Io  piatto  stisso  1  Te  sfamaje  a  chélla  tavola  sacro- 
santa!   Te  veviste  Io  sango    de  le  bene!   Tu  te 

J^àn quarti  òvis  ad  occisionem  ductus  e$t\ 
€t  sicut  agnus  coram  tondente  se\  sine  voce  , 
sic  noti  àperuit  os  suum. 

Act.  8.  3a. 

Redimisti  nos  Deo  in  sanguine  tuo  \  ex 
0mni  tribù ,  et  lingua ,  et  populo^  et  natiqne  » 
et /ecisti  nos  Deo  nastro  Regnum. 

Apoc.  5.  9*  to«  , 
■•  '  *        .  .     •  •       •     . 

Qui  intingit  mecum  manum  in  paropsidet^ 
hic  inerir  a  det* 

Matth.  2&.  a3. 


V«je  schiaffato  soli' a  li  cause»  U'aj^  jettato  solto, 
a  li  piede  ,  IP  aje  dato  a  li  cane. 

ChiUo  diceva  a  T  Àbbreje  :  puopolo  sgralo 
H  t^  abbottaste  de  la  manna»  e  tu  sempe  affamato»  ^  '/^s^  ?A 
f  g?^'H^  ^^  '^  cepoUe  d'A.ggitto.  Quanta  cbiam- 
ipate ,  quante  spente  ,  quante  vote  non  t*  aggio» 
^axmìiaio  co  precleche»  co  chiammate,  coremorze^ 
co  sbattemiente  de  core  ,  co  bisete  ?  T'  allecuor- 
de,  e  non  è  d'assaje  »  quanno  tanta  de  lo  vicinato^  ' 
tujo»  de  la  strata»  e  de  le  vicarielle  »  rente  la  casa  '  e  i^  : 

toja  ,  facetiero  lo  racano  ,  streyellajeno  1'  nocchie^ 
e  sterni^ ccbijeno  li  pleSe,  e  movevano  co  li  ranche 
]uorno  pe  gliiuorno.  Se^ptevano  correre  li  carret- 
tune,  e  gbievano  accoppate  cbine-cfaine  a  Io  Campq 
Santo,  non  avastava  quanto  era  l^rio  e  luoogo  co 
tutte  le  treciento  sessa nta-sel  sebbeture*  Quanno.  la 
soprana  cremenzia,  e  bontà  a  muodo  de  n'angelo 
tutelare  face t te  co  spesa  mmenza  ,  e  sulo  co  lo 
Traccio  sujo  riale  potette  aliarla  lo  cchiuso,  e  ne 
rapette  li  spezie!  Quanta  Giubileje!  quanta  tridui» 
e  fuor;^e  quacclie  anno  santo ,  che  te  dico  de  ciento 
iTiilia  messiune  ,  de  predeche  ,  d^  cappelle»  de 
dottrine,  de  sentemiente  de  n,olte?  Non  ce  sentir 
Steve  »  v'  appilasteve   1'  aurecchie  »  facisteve  vista        ^ 
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Quod  si  Deus  s^olens  ostendere  iram  »  e^^ 
notam  facere  .poientiam  suam  »  sustinuit  in^ 
multa  patientia  vasa  trae  apta  in  interiiuni.^  v 

,  Rom.  9.  21. 

Quoties  volui  congregare  Jilios  tuos  \que' 
madmodum  gallir\a  congregai  pullos  suos  sub 
alas,  et  noluisii?  Ecce  relin'quetur  vobis  dpmus 
veslrci  deferta.  Melili.  a3.  S;.  scq. 


•:,>;. 


de  no  fiédè^  e  tutte  ve  le  ghiettasteve  arretQ  9  le 
spalle.  Mp  che  ve  ne  pare  ?  Noo^e  ccliiìi  tieni* 
pò.  Mme  chìammaje  patre  vuosto  ;  .ma  vuje  sempe 
figlie  sgrate  e  scanoscente. 

\- j]  -  £  chesto ,  e  niente,  è  una  cosa.  Qua  tierro* 

re  sarrà  vedenno  ca  le  ccose  che  tanto  hanno  te-* 

'         rato  1'  uommene,  non  songo  che  peste ,  che  sche^ 

1*/ ..''/.ficnxie  ,  e  ghiuoche  de  guagliune.  Succedarrà  a 
chilTo  comme  a  la  vecchia  Babelonia,  quanno 
Daniele  appe  sconfitto  lo  dragone  ,  se  votaje  a 
la.  gente  :  Vecco  Ha  chillo  è  no  bestia  che 
*  vuje  ncenziavevo  !  K  na  pesta  ,  è  no  canche- 
ro inpasticcio,    e   na    pozzolentissema    porcaria. 

Qui  praedestinavit   nos  in  adoptionem  fi ^ 

Korum  per  Jesum  Christum  in  ipsum  :  secuìidum 

propositum  voìuntatis  suae^  in  laudem  gloriae 

gratiae  suae  ^  in  qua  gratificas^it  nos  in  dihcto 

filio  suo. 

Ephes.   I.  5.  6. 

* 

Quod  cum  audissent  Babyloni  indignati 
sunt  vehementer  ,  et  congregati  adversus  re- 
gem  dixerunt.  Judaeus  factus  est  rex:  Bel  de-- 
struxit  i  draconem  interfecit  ;  et  Sacerdotes 
occidit.  Et  dixerunt  cum  s^enissent  ad  regemi 
irade  nobis  Danielem  ,  alióquin  interficiemus 
te ,  et  domum  tuam. 

Dan.  i4*  27*  38- 
Ecce  quem  colebatis. 

Dan.   14.  ^7. 
jimplexati  sunt  stercora* 

Thren.  4.  5. 
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\ecco  cristiane  mieje,  cbelle  ricchezze,  chetla  tubo- 
sifà,  chelle  comparze.  Fnmmo,  Tiento,  malanno!  E  t 
chi  se  lidarrà  tedè^no  Dio  nlnono  demajestà.  No  . 
DioUdignato  co  tutto  lo  treno  de  l'Angele.  Non  ve 
sia  a  mancamiento  se  cbesta  e  la  primotia  ed  ute- 
ma   vota  ,    che    traso    a  contarve    na  *flfven2Ìone 
poeteca  ,    o    ccbiii  o  meno  noe    pò  trova  Io  silo. 
Asirolacano    li  poete  giantile    che  venette  'ncapa 
a  la  figlia  de  Cadmo    de  ved^   Giove  ^    (  che  fi« 
gnevano    lo   principale  tra   le  nionnate    devinilà 
loro  )  assettato    a    la  seggia    co  no  hardacchiao 
stralucente ,  e  ìambiante  de  nìa}estk-^e  gr&ntiet- 
za^  de  magneficenzia.  Vanno  dicenno  :  ca  isso  no  1 
boleva,  ma  tante  fujeno  li  liccasalemme ,  che  ie  da^Ttf- 
lice  calaje,  arrassosia  !  Lampe ,  e  tronole,  saette,   v>:  /(  . 
e  lezzune  de  fuoco  ,  che  la  femmena  nce  stennefte 
li  piede  ,  e  nce  lassaje  Io  cuorejo.    Pagaje  co  la 
vita  lo  curiosità.  Got-pejo  trovannese  grossa  i^ttf^- 

Mane  sicM  terra  transeat ,  mane  Jloreal 
et  transeat  :  wspere  decidai ,  indarei ,  et  ate^ 
scat.  Ps,  89.  6. 

Jn  taboribus  comedes  ex  ea  cunciis  die* 
bus  viiae  tuae.  Spinas^  et  tribuios  germinabit' 
Ubi.  Gen.  3.   17.  18. 

Nec  poterai  Moysé^  ingredi  ....  NuAb 
operiente  omnia ^  et  Majesiate  Domini  fiortisóon^ 
/e,  quia  cuncta  nubes  operuerat.  * 

Et  adorent  eum  omries  Angeli  ejué.  .  •  •  é 
qui  fitcit  Jngelos  suos  spirltus  ,  et  ministros 
suos  Jlummani  ignis. 

Ad  Hcb.    I.   7.  seq. 


/ 
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na.  Ma  cheste  sotigo  slate  favole  ed  Irco-cierva. 
Non  se  pò  meglio  fegnere  e  studia  na  cosa  che 
l)alè  pozza  pe  ciento  de  eli  està 'm  menzione'^  Che- 
lkia canzarria  a  marliello.  Ne'  e  inperò  :  ca  cHill'i- 
dolo  busciardo  no  steva  nzaviiorio  •  o  conime  se 
dice  de  mal  umoiore  :  che  sarrà  de  lo  Segnore  de 
r  eseczite  forminante  ira  e  furore  ,  e  co^  lo  san- 
go  air  nocchie?  Tulle  li  puopole  se  vedranno  int'a 
na  chicchera. 

Qoaniio  issoscennetle  pe  dà  le  ttavolozze  'ocop* 
pa  la  montagna  Sina  sleva  inlo  a  na  carrozza  'ncop- 
pa  le  nnuvole  afiollato  dairAngiole,  che  facevano 

\  la ^van- guardia  co  lampe,  tronole  ,  e  saette  ,  de 
manera  che  tremmavano  le  montagne  cchiù  gran- 
ile, è  tutte  le  naziune  de  chella  comarca.  £  tan* 
no  era  yestuto  co  lo  manto  de  grolia ,  e  cbe  sar- 

.  via  stalo  se  fosse   comparzo    vesluto   .de  li  panne 

de  la  vennetta!  Tanno  se  canoscerrà  ca  è  lo  Dio 

• 

A  fàcie  ejus  cruciabuniur  populi:  omnes 
fuUùs  ì'edigentur  in  ollam. 

Joel.  »•  6. 
Jamque  advenerat  tertU^s  dies  ,  et  mane 
inclaruerat  :  et  ecce  coeperunt  audiri  tonitrua^ 
*ac  micare  fulgura^  et  nubes  densissima  operi- 
re  niontem  ^  clangorque  buccinae  vehemeniius 
persirepebat ,  et  timuit  populus  qui  erat  in 
castris.  Expd.   19.   f.6. 

Adsieniet  autem  dies  Domini  ut  Jan  in  quo 
coeli  magno  impetu  transient^  dementa  s^ero  ca* 
hre  sohentur^^  terra  autem  et  quae  in  ipsa 
sunt  opera  exurentur. 

3.  Pet,  3.  IO, 
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juslo ,  e  che  se  fa  joslizia.  Cierlo  se  dorerranno 
azzellesce  le  ccarne  de  li  peccature,  se  la  Luna  e 
lo  Sole  si  vregognarranno  de  comparì.  Chella  per- 
zoDa  che  va  lutla  pompa ,  e  zUrelle ,  e  che  pare    \^fl^  *' 
la  Regioa  Saba,  se  confentarria  che  la  montagna 
avesse  la  vocca   cientomila    vota   cchiu  laria_,  pe 
se  ne  fa  no  voccone.Le  ccaverne  cchiù  cupe  non 
darranno  cchiù  arricietto  a  li  sbenturate,  che  non        ^^ 
polenno  pipetare  ,  piacesse  a  lo  Cielo  nce  se  pò* 
tessero  'nzardare,  A  la  presenzia  de  la  majestà  ...« 
L' uommene    sarranno  assaje    scarnefecale.  Chillo 
Dio  che  a  la  vista  schitto    pò  spolverezzà    e  re* 
ducere  a  niente  le  cetà  ,  e  le  naziiine  !  Se  li  ciele 
no  stanno  secure  ;  li   dannate    sceglieranno    mille 
rote  de  esse  restate   ncaforcbiate    dinto    chilP  an^ 
troae  pe  non    compari  nnant^a    lo    cospetto    sujo 
nfuriato;  se  Io  miinno  sano  sano  trcmma  suoccio, 
e  lo  mare  vorria  fuire  da  la  vista   ite  G.  C   ac- 
cossi  colloruso  sdignato  ,   che  agghjpgne  paura  , 
pecche  la  tentazione  corra  a  scapizza  cuollo,  ac. 
crescennose  nzolelo  ardore  ;  comme  se  potrà  fida 
de  sopportaresc  da  n'  afFritto  ammiserito  peccato* 
re  ;   se  tanno  non  ce  sarrà  cchiù  misericordia? 

Dominus  de  Sion  rugiet^  et  de  Jerusalem 
dablt  vocem  suam^  et  movebuniur  coeli\  et  (erra. 

Joel.   3.   i6. 
Quia  Dominus  Deus  vester  ipse  est  Deus 
Deorum^  et  Dominus  domivantium  Deusmagnus^ 
et  potens ,  et  terribilis ,  qui  personam  non  ac- 
cipit  y  nec  munera.  Dcnt.    io.    17 

Foca  nomen  ejus  àbsque  misericordia-,  quia  * 
non  addam  ultra misereri  domui  Israel.  Ose.  1  ;6;  >. 
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y^llete  lo  pietlo  comm^  vuoje ,  adclenoectiia* 
te^  allucca  ,  stiitla  ,  siippreca  ,  scongiura  :  notr 
o' è  cciiiù  pietà ^  ne  misericordia:  la  mejéstà  de 
Dio  è  ccbiii  che  tremenua  :  Uh. . .  «  che  spata  I 
che  martieilo  I  che  |>ugnalc  ! 

PUNTO  SECUNNO 

IjO  sorrcjemieuio )  lo  terrore,  lo  schianto  la 
shigoltirese  ,  lo  spirita  de  li  povere  connannate  9 
morte  perpetua  ,  eh'  accosti  scappano ,  e  non  sa- 
penoo  cchìù  de  tanto  ,  avimcnro  ^apìa  sopia  azzen- 
nato;  è  stato  schitto  lo  primato  scuntro  de  la  Ma^ 
jestà  de  tanto  si-gnore.  O  chi  polerrà  non  ascc- 
^olire  Yolenno  fa  parola  de  lo  stritto  cunto  corn- 
ine saranno  spapipahate  le  partite  de  la  Vita  no- 
sta,  co  che  assottigliumiento,  co  quanto  regore. 
Itegore  mrae  dice  cIjìIIo  Dottore  vrogale,  che  vo 
fa  lo  filosofeco  a  la  moJa.  Begore  !  Scalalj^a  da 
no  Dio  ,  che  pe  T  innata  Lontiì  so].a  diffusiva  da 
lo  niente  nce  ha  criate,  chi  nce  ha  fallo  scennere 
da  cielo  ^n terra  T  uneco  figlio  propeto,  pestra'pa- 


'-.r^ 


Gladius  eoruni  iniret  in  corda  ipsorum:  et 
arcus  eornm  confnngatur, 

Psal.  36.   j5. 

Quis  mihi  hoc  iribuat ,  ut  in  inferno  pro'- 
iegas  «le,  et  abscondas  me  ^  donec  pertranseat 
furor  tuus. 

lob.   i4*  i3. 


è 


5t 
rebce  da  le  granfe  de  lo  nemmico  de  iruomme* 
ne ,  chi  nc^  ha  fatto  millanta  razie  ,  e  favure  1 
Grelle]a  de  cchiù  ,  chi  pò  credere  ,  che  sia  Dio 
granne  graonamente  misericordiuso ,  e  de'nCeiiita 
cremenzia  . . .  Pare  . .  •  Fremma,  rsu  chiane  .  • . 
Vi  addò  Taje. 

Non  bolennoce  arrassà  aasaje  da  }a  scrittura  ; 
V  u&ecò  e  sulo  appuòjo  noosto.  Co  la  ragiono 
stessa  die  ve  credile  fai*eve  forte,  ve  parlo,  e  v'az- 
zoppo.  Sapite  vuje  discorreiino  justo  li  peniicre 
deìV  uommene  de  carne  e  ossa  ,  tanta  micidie  ^ 
slravisamìente ,  tanta  vattaglie  no  'nlraveheno  cierte 
'nlra  Unemmice;  ma  ntra  de  chille  che  na  vola 
fujeno  carne  e  ogna  :  e  comma  frate  carnale:  To» 
dio  cchiù  forte  è  chillo  che  canoscetteroo  ntra  li 

Quid  gloriaris  in  malitìa^  qui  potens  es  ini^ 
quìtate  ?  Tota  die  injustiliam  cogitimi  lingua 
tua  ....  j)ropterea  Deus  destruet  te  in  Jinem^ 
e^'ellet  te  ^  et  radicem  tuam 

Psal.  5i.   I.  et  seq. 

Misericordiam  et  judicium  coniabo  Ubi  , 
Domine. 

P&al.  loo.    !• 

Et  exosam  eam  habuit  Amnon ,  odio  magno 
nimis  :  ita  ut  majus  esset  odium  ,  quo  ode/uit 
eamy  amore  quo  ante  dilexerat.  Dixitque  ei 
Amnon:  surge  et  s^ade*  Quae  respondit  ei  ,  wa- 
jus  esi  hoc  malum^  quod  nunc  agis  ads^ersum 
/we  .....  et  noluit  audire  eam  ....  sed  vocato 
puero  ....  qui  ministrabat  ei ,  dixit  ejice  hanc 
a  me  foras  :  et  claude  ostium  post  eam. 

2.  Keg.   i3.   i5.  scq. 


/  -^  ^  - 
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ccliiù  «nioruse    uà  vola.    Perzb    dicetlé  jio  vero 
dottore  ,  non  V  è  Detnmica  cchiù  feroce  e  crude- 
le ,  de  r  amniore  tradek>re«   . 
A  '  / .^rv^  x         SpÌ9so  spisso  mmicaria  criminale,  o  comme 

chfamaiamm'  ogge  la  gran  Code  criniaiinale  se  sen* 
tetano  sti  micidie  :  pe  respotAiere  cQoime  se  pò 
I  'ntennere  e  petizà:  ho»  volenno  discorrere  de  Dio, 
e  mmesurà  co  la  compasso  nuosto  scarM  ,  co  la 
''  niente  de  Tommo  cbe  non  e  ccbìù  laria  de  na 
scorta  de  nocella;  né  nuje  vedioìuio  cchm  de  Ila 
de  r  aj^chiare.  Co  le  slesse  Arme  voste  t'  aggio 
chiarotò  sempe  ,  allecordannove  ,  che  quanto  cchiù 
fuje  P  amore  e  P  affetto  tanto  cchiù  è  l'odio  ,  e 
lo  dispiettor  otracchè  sarria  belio  e  na  botta  de 
ni^sto^  lo  mmagenarese  de  piglia  uconfedenzia,  è 

I)eccà,  pecche  Dio  è  buono  ;  Dio  è  buono  ;  erga 
*  ommo  ha  da  esse  cchiù  fduza_peda.ta.  E  pe  non 
asci  da  lo  scmraenato,  pe  no  slrolacà  :  Tornam- 
mo a  Io  regore  de  lo  jodicio  onoiversale» 


*  / 1^  i  ■* 


'   hv 


Fili  mi  ,    si  spoponderis   prò  amico  tuo  ; 

'defixisti  apiid  exiraneum  manum  iuam  ^  illa* 

queatus  es  verbis  oris  tui  »    et  captus   propriis 

sermonibus.  ' 

Prov.  6.    I*   seq. 

Dixit  insipietis  in  corde  suo  ;  non  est  Deus. 

Ccrrupti  sunt  ,    et  abominabiles  facti  sunt  in 

studiis  suis. 

Fs.   i3.   I. 


53 

Chi  Te  nega  la  misericòrdia  di  Dio  ?  ma  a  • 
tjempo  sujo.  Chi  noQ  confessa  la  bontà  :  ma  nfina 
che  pò.  Chi  va  sbocetejanno  ca  Dio  è  nfioito  e 
non  se  la  piglia  co  vierme  de  terra.  Gierte  che 
chìammano  sproporzione  ,  mostano  de  non  ave 
maje  ^ntjso,  ne  bolè  'nteunere  le  pparole  spresse  da  , 
lo  Vangelio. 

È  Dio  stjsso  che  ce  dice  ;  chiagnarranno 
tut4e  le  Tribù  e  ie  naziiine  de  la  terra  'ntra  cheU 
la  jornata  ,  e  no  passo  appriesso  ^  pe  far?e  cano  • 
scere  che  ie  cose  sarranno  ndevcrza  manera:  Nce 
sarranno  tribulaziuoe  'ncredibele  ,  che  non  ce  son* 
go  state  da  che  lo  munno  è  munuo.  Fratielle 
mìeìe  volìmmo  farence  na  legge  a  muodo  nuosto. 
XJh  quanto  stammo  ciento  miglia  arrasso  Crapa  I 
JjO  felosecà  nuosto  ètimpo  perzo ,  se  cchiu  de  na 
vota  Io  Signore  ne'  ha  ^ditto  chella  jornata  essere 
tutta  de  jostizia  5  e  misericordia  non  ce  sarrà.  Se 
li  cùnte  nuoste.  fossero  da  potè  passa  ,  cadarria  sta 
montagna  soccia  soccia.  A  lo  juorno  de  lo  jodi- 
eio  avimmo  da  cagna  suono^  Tutte  le  cria  tu  re  de 
Dio  sarranno  armate  a  rascia  ,  strillarranno  ven- 


Et  tane  pareòit  signum  Jilii  hominis  in 
coelo^  et  tane  piangerti  omnes  tribus  terrae;  et 
s^idehunt  Jilium  hominis  s^enientem  in  nubibus 
coeli  cum  virtute  multa ,  et  majestaie. 

*  Mallh:  2^.  3o. 

Cognoscetur  Dominus  judicia  facienis. 

Psal.  9.    17. 


\  t*  ^*  t< 
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^Betta  ,  €  dispie  Ilo  contra  de  chi^te 'nvejtizalc.  No 

bedimiQO  che  cliìllo  che  se  chiamma  a)eniello  ^ 
tanno  se  dà  lo  nomine  de  lione  e  d'  urzo  :  tanno 
Teramente  se  scommogliarrà  la  grannezza  de  Dio, 
e  4]uanto  vale  epote/FuJe  mnaiezo  a  Fuommene, 
e  mme  scanoscettero.  Nce  pensammo  de  gab- 
'  '  j    l)à ,  ma  no  mbrogliarrammo  Dìo.  Poveriell<£  nuje: 

i«ao  sape  tatto  e  tanno  se  saparrà^  se  confessar- 
la :  e  tanno  ^e  toccarrà  co  le  mmane  quanto  sape. 

PUNTO  TERZO 

t.<,  ^t\>tv«>.i«u.    5e  5CO.mmogliarrà  pe  duje  vìerze;  a  )o  prìm- 

ino»  quanto  si  sciaravoglierrano  le  liste  ionghe  de  li 
peccat;e,  facenpone  piatto  prubbeco  ;  ne  Pautro 
quanto  jscomputarrà  la  granne^^za  •  piso  e  mesura 

//^r^/.        de  cbille  ^arfallnne,  de  chille  spnonole^  de  chelle 

galantarie.  Ji\  cl^e  $apicnzia  I  che  bis  taf  che  me- 
jza  canna  esatta  1  che  scannaglio  !  che  caccole  !  che 

vv.^^^^  canto!  Paricchie  ntjricbe  e  mpeche  se  nasconue- 
no  a  V  uocchio  de  no  gnorante.,  è  compatibele; 
ma  a  r  Moccbio  de  Dio  ^  la  jostizia  è  fatta  rego- 
rosa  ed  austera  da  lo  Segnore   colleru$o*  L'  uoc- 


Israel  auiem  m^  nqn  cqgnovit. 

Isa.  I.  3* 

Sui  eum  non  receperunt. 

Joan.  i«   li» 

§fieti$  quia  ego  Dominus. 

Joel.  3.   17. 


•  ! 


« 
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ìAaq  de  Dio  scopra  CQmttie  no  lampo  de  fuoco* 
Quanta  laaìe  o  tio  scopierte  o  malamente  scopler* 
iez  9L  clveiU  aoialé  d^  sipario  se  vedarranoo  a 
triplicata  illamioazione^  Penzammo.  ca  se  dorme, 
pocca  non  simmo  Caaiigate,  ma  cbiUo  che  se  chiara- 
ma  Itone  ^  cbe  diceao  che  sempe  luoma  co  V  ijioc- 
chitf  apierto  ,  nc«  jbba^a  %  e  sente. 

Ma  noci  salo  noe  sarrà  ia  strengata  a;ssame« 
iui  )  lo  rcgoroao  jodicio  mennto  «  pe  spalefecar^ 
numikitro ,  «no  pe  Odo  de  li  peccate  ;  ma  sarrà 
cchiù  affenata  ,  e  cernnta  la  farina  pe  lo  iiomme- 
ro  de  li  difielte  e  de  li  delitte  ini'  a  la  malizia  , 
Io  pisemo  ^  la  granoeiza  «  la  broltezsa.  ChiUe 
cuse^eicuae,  chiUe  fa  ca  viene,  chille  si  e  no, 
se  sbentoierratio  6enta  ntreppetazione   senza    m4« 

Cum  accepero  iempus  ,  ego  justitias  judi^ 
icabo. 

Ps^l.  74.  3, 

JudicUun  sedii ,  et  libri  aperti  simt^ 

Dan.  7*   io* 

Da  illis  secundum  opera  eonim  ,  et  secun* 
^um  nequlUam  'adinventionum  ifsorum ,  et  se* 
cundum  opera  manuum  eorum  tribue  illis  •  • .  • 
rèddé  filributionem  edmm  ipsis  .  .  ^  Destrues 
illos  )  et  non  aedificabis  eos. 

Ps.  aj.  4«  sèq. 


^//. 
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tcbera  co  le  bele  stracciate.  Quanta  trademìente^ 
quanta  fauze  lestimonie ,  quanta  juramiente  fau&e 
travestute  ,  quanta  de  chelle  che  chiammano  bu« 
scie  de  scusa  credute ,  quanta  devote  annascose  ^ 
se  scommogliarranno  a  ramma  !  Non.  ce  so  ap« 
pielle ,  nò  deposiziune  a  discarico ,  né  termene  a 
difesa ,  lo  jodece  è  Gesù  Cr istorio  reo  è  ognuno  de 
tiuje,  li  prociesse,  li  'ndizie  stanno  scritte  nfronte. 
Pòyeriello  mene  !  poverielle  vuje  !  sbenturate.  Lo 
decreto  contro  li  peccatore  è  stanspato  a  lettere^ 
che  non  se  sca^sarranno  n*  aterno. 

Jatevenne  marditte  pe  sémpe  a  lo  fuoco  de 
casa  cauda  ,  a  lo  nfierno  ;  non  facimmo  parola 
mo  de  le  ppene  che  li  dannate  pateno  dinto  a 
chille  nabìsso  de  torn[|ien4e ,  ne  de  li  castìghe,  né 
de  V  aneme  cotte  ;  ma  de  li  strazie ,  de  li  dolu- 
Te ,  che  sentono  li  peccature  ,  sulo  lo  jnorno  de 
lo  jodicio  onniverzale  :  De  li  chiante  ,  de  li  tor<- 
niiente   de  chella  jornata  schitto.  A   chillo  scun- 


Parava  in  judicio  thronum  suum  :  ei  ipse 
fudicabit  orbem  terrae  in  aequitate  ,  judicabit 
populo's  in  jusiitìa. 

Ps.  g.  9, 


Cruciabuntur  die  ac  nocte  insaecuh  sae- 
culorum. 

Apoc,  ao.  10^ 


.  / 


^f^ 


\rò  ;   a  chtìV  aasamena  ,  Io  j/ratto»  e  V  asilio  «  I0  .  '-  '  f 
2>anno  ,  la  frusta  c'averraimo  li  dannate  ^i  ntea« 
ne  diur  a  le  parole  jatevenoe  (che  contano  le  pe-  . 
ne  de  lo   danno  )  a  lo*  fuoco  a  li  dolore.  Chelle 
pò  che  reneno  appriesso,  songo  le  ppene  de  li  sien* 
zie.  Che  fragello  è.    L'esse  allontanato  da  Dio! 
Principio  ,  fine  ,  centro  ,  lo    tutto    de    1'  omino* 
Veni  sfrattato  da  chi  ne'  ha  criato ,  da  chi  tanto 
Ila  fatto  pe  ira je ,  da  .chi  ne'  ha  sarvato  da  li  stra- 
niere ^  né  ha  stiso  la  mano  dinto  a  li  sgarrnpe.^  \ 
da  chi  ne' ha  pigliato  pe  la  cimma'de  li  capille  :  • 
veni  shaozato  da  la  commegna  de  l'Angiolo  casto*  > 
de  ;  essere  votate  le  spalle  de  la  mamma  nosta  y  \ 
da  la  despenzera  de  le  grazia  ,  da  lo  refogio  de   > 
li  peccature;  l'aiisoleà,  apparlocda te ,  scappate  ^    1 
fuìtej  dento  miglia,  co  na  distanzia  che  non  se  \ 
|jò  capi  :  chisto  e  lo  guajo  che  non  se  pò  cuntJÉ* 
La  gnoranzia  nce  fa  credere  na  cosa  de  n»« 


Ego  sum  alpha  et  omega  :  initium  etjims^ 

Apoc.  :2i.  6. 

In  ipso  enim  9mmus  et  movemur  ,  et  su* 

Act.  Apost.   17.  28. 

IfescU  homo  jpnem  suum. 

Ecclesiastes  9.  ia«  ] 


-  »  *-*« 
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{X    liU .  U  ^rìvaiione  e  la  lontananxa  perpetaa  de  l'u-» 
«eoo  bene  ^  da  lo  Signore. 

Mine  faccio  la  croce  co  la  mano  mancai,  coiii«< 
Me  pò  pensa  accoast  lo  sensuale ,  cornine  pò  par» 
là  chillo  amico  che  se  pe  sciorta .  s^  ave  da  scosta 
da  io  naso  a  la  vocca ,   se   sente  sparte  l'arma. 
.  .^.^  Comme  pò  pipetà  chitravarooe,  cfaillo  aacovien*       , 

Vò  «  chillo  allesénuto  speseca^  che  se  pe  fortuna 
se  «trattene  fore  de  casa  no  moineoto ,  sia  dinto 
''    '"   '  n  le  ^ine,  tene  le  sinkpeche  de  ta  morte  ;  poc^ 

<ra  tene  chiniso  lo^  core  diot'  a  lo  Teroecaro  de  li 
tornise  ;  sparpetea  ,  sospira  e  soda   friddo  :    non 

3aanto  Irasé  a  la  casa  ,  e  ne  trota  vohito  lo  niuor-» 
>•  Comme  ave  core  de  se  spartere  chillo  com- 
pagno notturno  che  sulo  penzanno  che  se  le  vo* 
tano  le  spalle  ^  non  ha  paae  ^  e  ha  diattenno  la 
capo  pe  le  mmnra/È  niente  esse  privo  de  Dio 
pe  sempe  7 

E  non  SAje  ca  si  lo  pesce  sbaozasse  da  T  oq« 


t 


Porro  unum  est  necessasium. 

Lue.  io.  4^* 

J^ae  Jilii  daseriores^  dicit  Dominus. 

Is.  3o.  I. 

Vae  eis  ,  quoniatn  reeesserunt  a  me. 

Oseae  7.  i3. 
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na  o  for^  l'^acfua^  tanno  pe  (anno  sbatte  ^  s^pjir^ 
petefa  ,  e  more.  Se  a  l'aucìdlo  o  a  l'aute  ani* 
inale  »  o  T  ommo  slisso  manca  'ntulto  e  pe  tut« 
to  V  ajero  e.  to  respiro  ,  non  pò  cchtù  campa  ^ 
non  beclitq  e  non  sapitc  ^  ca  si  a  lo  fuoco  de  le 
ccase  ooste  njon  se  accostano  le  legna  e  l'esca  ^ 
cenoera  e  fumino^  non  ce  resta  manco  lo  smo.  È 
niente  esse  lontano  da  Dio  ;  sen^a  speranza  de  sta* 
rence  ccbiù  abbkenale  ?  Si  :  piente  accossì,  pocca^ 
simbè  ne  si  ciento  milia  miglia  scostato  ;  sta  a  te 
lo  resoli^  e  toma.  Parie  a  sto  muodo  ^  pecca 
saj'e  che  de  bona  voglia  volenno  f  accoglie  te 
ciiiamma  ;  tene  le  braccia  aperte,  e  t"  accanta  se 
pentuto  te  nc'.abbraccìarraje.  Ma  quanoo  pensar* 
raje  che  J'aje  perzo  pe  siempe  nzempilerno  t  de- 
sperato d^essere  cchiu  ammico:  o  cagnarisseiiiooo^ 
o.mutarrìsse  pensiero.  Addemmanoate  Assalonnei 
quanno  sente  ca  lo  patre  no  Io  vo  bedè» 

Simbè  lo  primmo  menistro  1*  atzerta ,  ca  lo 

Sol  converieiur  in  tenebras  «  et  luna  in  san* 
guinem^  anteqUam  s^eniat  dies  Domini  màgnus^ 
et  moìiifestusy  et  erii  omn\s  quicumque  invoca'-' 
inerii  nomen  Domini ,  salvai  erit. 

Act.  4^*  ^0*  ^'* 
Nam  idem  Dominus  omnium  ^  di\;e$  in  om^ 
nes  y  qui  invocant  illum.   Omnes  enìm^  quicum* 
que  ins^oc averi t  nomen  Domini  salvus  erit. 

Ad  Rom«   IO.  12.  seq. 
Et  ait  rex  ad  Joah  :  ecce  placatus  feci 
verbumtmimi  vadù  ergo  ^    et  revoca  puerum 
uibsalom^ 

à»  Reg.  i4*  ai* 


/  ^  t 
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patre  s'era  cornine  cera  'ntenneruto  ;   co   ordiené 
€   comannamieato    mperò ,   che    se   fosse   jotp  a 

Suartiere  ,  e  ca  pe  isso  si*  audienzia    non  cf  era. 
acette  la  faccia  ccbiù  janca  de   la   neve  ,  suda- 
f  je  friddo  e  poco  nce  mancava  che  non  se    jetta* 

/fUìtr^-Le     yjì  pe  lo  barcone.    Sbarìava    accossi.    Che    mme 

torve  ?  che  partito  piglio  ^  a  die  spediente    m'at- 
tacco !  Oh  che    mala    jornata   aggio   fatto!  Che 
.  '  <*       disgrazia  mm'è  chioppeta  da  lo  Cielo.  L'officia- 
le se'  guardavano  I*  une    co   V  autre  ;    a    tutt*  era 
JBcesa  la  lengua  *ncanna.  Qua  confusione,  quade- 
,  ,    sordene,  aua  stordemieuto  non  sarrà  pe  nuje  po- 
«  ;  <*  '  t  it  ^    Vere  meschine    e  tapine  ?  pe   non   poterce    maje 
ccfaiii  abbicenà  a  Dio.  La  speranza  de  lo  prence- 
pe  naie  non  era  tutta  perza.  Da  quarche  fenesta 
;3rv  *^7^''      o  sajettera  ,  da  quarche   senca    de  porta ,  poteva 
^xv.,^.  e       éniiccià  ncerte jornate    de    festa,  ò  pe  la  strata, 

o  quanno  jeva  a  cavallo.  Ma  pe  nuje  se  nce  oaet- 
^  no  siparjo  da  non  poterese  stracciare  maje  e  pò 


*  r 


Surrexit  ergo  Joab^  et  abiit  in  Gessar ,  et 
adduxit  jibsalom  in  Jerusaletn.    Vixit  àutem 
rex  :  ReVertatur  in  domum  suam  ,   et  Jaciem 
\meam  non  videat. 

Loc.  cit.  a3  e  seq* 

Quare  veni  de  Gessar  ?  Melias  mihi  erat 
ibi  esse  :  obsecro  ergo  at  i^ideam  faciem  regisi 
^qaod  si  memor  est  inqaitàtis  meae^  interficiat 
me. 

Jjoc  cit,  TV.  3a. 


I 
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inaje.  CSbiUo  smanianno  alluccara  ,  cornala  caoU  '  -  r  <^  <> 
tp  :  non  me  vale  ved^  lo  Rre  e  non  esse  Luona 
vistO)  azzeccareme  a  paterno,  pe  non  essere  abbrac-, 
ciato,  non  è  bedè  ne  patre  ne  re;  ma  vede  la  for « 
ca.  Adclemmanatene  tant'autre  che  pe  s*  appreseti  « 
tare  e  lo  }odece  cb'  inno  credalo  crudele  j  coni* 
m' a  na  tigre  o  se  songo  aìQbcaJe  co  le  mmano 
IJoro  ,  p  co  nn  spala  s^  hanno  passato  lo  core  à^ 
parte  )a  parte.  E  poco  o  niente  non  bedè  Dio... 
Aprile  V  nocchie  na  vota  ,  site  sapute  na  vota  ^ 
latte .  nce  fidammo  a  paté  dicette  cbillo  figlio, 
sgraziato)  ma  à  bedè  patremo  che  mme  mardice  e 
mmardicennome  mme  ne  caccia,  e  me  da  lo  sfrata 
lo.  £  si  chisso  non  è  dolore  qua  sarrà?.  Si  noo^ 
chiangne  mo  ,  de  che  cbiangnarraje  f 

A  sse  doglie  s'aggbiogntf  n'autra  §sjusai  La 
sentìtse  dicere  ncuoUo  te  cadono  tutte  le  Riardi* 
zinne  ,  e  la  mìa  e  de  lo  patre  eterno  ^  DuirdìttQ 
a  lo  cuorpo,.  s^  li  siense^  ali'anema,  a  lo  tiempo  ^ 


Quonìam  tempus  est ,  ut  inclpiat  judicium 
a  domo  Dei .  .  .  .  .  et  si^  jusius  via:  sahaU^ 
tur ,  impius  ,  et  peccator  ubi  parebunt  ? 

!•    Pet,  4v  JJ*  seq. 

Maledicius  omnis^  qui  non  permanserit  in 
omnibus  ,  quae  scripta  sunt  in  libro   legis  ^  ut 
faci  et  ea. 

Galat.  84  1(0,  'v 


tdaledicti  in  ignem  aeternum. 

Matth«  a5.  4^  • 


^ 
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la  terpità.  Uh  quanto  ammaro  T  uh    qì^anV  sttìfre* 
jtote  ^  quanto  chino    zippo  de  dolore  suecederrà 
L'^Ui^^^^.  cbella    jornatà    1' abbarca  ,    lo  9parpele}afii]ento  ^ 
r  affaDuarese  de  lo  peccatore  ,  bésogna  drcere  ca 
non  se  pò  dice  mperò  senza  scabnftlezzarre  co  Jo 
lengnaggio  tnlfo  votato    e  nsoleto  de  Ib  Segnoré 
pe  te  tanta    mardeziàne  ,  fuje    chiauimato    da  io 
Profeta  Sefonia    fornata    de   lo   Sempre ,    ma 
r^   jornala  inassiccia.  Agghiogne  pure  cà  non  è  tant* 
arrassò  )  n)a  nce  sta  ncoppa  le  spall'e.  Jòmaita  de 
^<iv«   <''^  slordcimfento ,  de  trivolo  vattuto,  de  scura  forlu- 
[n  »  de  miseria  ,  de  fummo  ,  de  fuoco   nfernale. 
Are  da  veni ,  ave    da    essere   diUIo    momento  , 
qnànno  viate  chille  che  morene  'n  Gtesù   Cristo 
nop  e  tanto  lontano  che  maje  non  siè,  e    ave  da 
Teiii  na  vota. 

Quanno  li  muorte  sènfarranno  la  Toce  de  lo 
figlio  de  Dio  e  scapparranho  de  pressa  ;  chi  ò 
ttato  santo  e  ghinto,  mparavi'so:  e  chi  e  stato  fau- 


j 


Juxta  esi  dies  Domini. 

Sopfa,  I»   i4« 

Beati  mortui^  qui  in  Domino  moriuniur. 

Apoc.  i4*  i3. 

Amen  amen  dico  vobis ,  quìa  s^enit  hora  ^ 

et  Tumc  est  ^   quando   moHui   audient   yocein 
Jilii  Dei. 

Joan.  5.  ab. 


63. 

Éa  pedata  ^  'nfamooe  ,   Tennecativo  ,  nemmico  dt 

h  prosMino  ,  jastemmatore  »  fauawrio  ^  a   lo  ie<^ 

sorgere  ^  a  lo  akbiaress  a  lo  jodieio  onnirersale; 

Miìminè  che  ane  sa  ita  ?  Se  soserraopp  da  chiilo    <c/;^'>^  a  ^ 

malreco    cbelle  maDìme  che  Dc^iodevaM^  l' iioc*    A'^^'^  '  -^  ' 

chie  a  K  figlie  )  che  raprena  posole  pesoU  <;oii^ 

Ine  s' ausassero    lovuoloT^e    pporle.   A   cbelle 

mainine  che  fanno  le  galle  merle ,  faana  Wenla 

de  pal^    de  cefescole  ^  ayenno    la  rrobha  UìmU  '      ^ 

pe  le  ffeneste ,  o  senta  sape  da  de  mefite. 

Quanno  Giacobbe  se  stracciale  la  casacca  %  queii^ 
no  se  ^«steUe  de  sacco  a  la  mala  nova  ca  C^^• 
seppe  era  sialo  fatto  piesie  pìesxe  da  ne  berv^ 
feroce.  Passate  na  mano  d'  anno  y  la  dolore  s' etn 
quase  addormuto.  Venuto  lo  tìempo  che  moreeh 
noso;  ailancafe  da  11' appetito  pocca  a  chilla.pa^ 
lese  Itoro  shatievanp  li  fianchette,  ietterò  nn^Ag^ 
fritto.  Lia  sbarcate  o  pe  meglio  dicere  arriTale 
4piff>ro  ttuffele  a  bascio  a  lo  ffrisco.  Se  yokeliero 


p 


9  il/    '  •  -^« 


Non  exies  inde^  donec  reddas  novU^imwn 
qiiadrantem. 

Mfttth.  5-r  !iS. 
Et  ìpse  judieabit  orbem  terrae  in  aequitaie. 

Scissisque  vesti  bus  ^  inJutus  est  cilicio^  lut^ 
gens  filium  suum  malto  tempore. 

Geo.  3.7.  34. 
Interim  fame s  omnem   terram   ì^ehehtenter 
premebat. 

Gene  4^*   ^' 


^^7*1        fa  vede  pe  mariuole  de  sacca  ,  e  pe  na  chelleta 

.  .      fBU!&a  appostatamentc  lubrogliata,  nzomma  pe  iia 

n^  ^trnt*    cofecchia ,  hoscia  de  chianta  ,  aveltero    a  sbaret-^ 

terese  a  Gio^ppo.  Povere  .^ioyenìelle  sbenturate! 
Tanno  pe  accatta  grano,  e  trovano  corde  e  funi- 
celiate ,  portano  ti  tornise  e  so  tornano  senza  fra-« 
te  che  va  presone.  Delitto  ngenere  ,  sacco  moie 
f  f.  rt^J,*^^  chiatnma.  Carta  canta  ncannuolo!  Utichianto!  uh 
(.  \'  ^ M ^  A '  ^elluzzò  !  uh  dolore  !  Ajebo.  Ncè  cchiù  robba.  Lo 

dolore  colaruso  ,  lo  sparpetejamiento  fuje  quanno 
. ,.  z^.       .^'     séntettero  ca  chi  accosi   Pavea  'ogravogUatp    era 

lo  frate  carnale,  cbillo  frate  che  non  se  trovanna 
a  li  cunte ,  e  lo  volettero  'ncaforchià  nfuano  de 
Ila  cesterna  asseccata  ;  e  facennose  meglio  li  cua^ 
te  fuje  vennuto  pe  namenesta  de  fave  ppe  tride- 
oe  grana,  o  cchiù  pe  trenta  carrine  !  Che  pugna- 
lata ,  che  stellettata  ,  che  bajenettata  a  lo  core 
.  aón  fuje.  Songo  io ,  si  songo  io  ,  chiilo  frate  ^ 
the  ghiettastevo  ,  che  venistevo  pe  poco  o  niente  , 


■■■ 


XJt  de^ohal  in  nos  calumniam^  et  violenter 
subjiciat  serifiiutiy  et  nos^  et  asinos  nostros. 
•  Gen.  43»  i8. 

Eles^awtque  vocem  cum  Jletu;  quam  audìe^ 

runt  Mgyptii. 

Gen.  45.  2. 
Ego  sumj  aiiy  Joseph  frater  tester j  qUem 
vendidistis  in  Mgjrptum. 

Geut  4^.  4* 
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tipe  sa  sodisfa  zione  Testiale,  pa  na  cosa  che  b^- 
èva  manco  sale.  Qua  puntura,  qua  straviso,* qua 
dolore  non  sentarrà  chella  criatura^  quanno  au- 
2arrk  la  voce  Giesù  Cristo,  che  sta  nfiura  de  Gio*. 
seppe«  ma  co  na  faccia  de  furore  sarrà  pe  ghiellarele 
sfaccia,  diillo  che  nce  pensammo  d'esse  ncbi oso,  e 
suggellato  int'  a  na  sebbetura,  e  non  saperese  da 
r  airo  allipnato^  o  da  la  mamma  de  li  vientc* 

Vecco  comme' manco  penzanaoce  mmeson- 
go  ngorfato  ntra  n^  autra  scena  cchiù  trageca. 
I^oa  avastassero  le  ppene  de  Io  danno,  no  lo  atra- 
figemieoto  de  lo  core,  lo  delluvio  de  le  mmardi- 
ziune  y  lo  renfacciamiento  de  le  ngratetudene ,  lo 
male  slommaco  de  le  scanoscenzie  ;  nce  voleva 
pure  sC  aula  refola  'ntossecosa  ;  zoè  lo  sbrego- 
gnamìento.  Ferzo  Giobbe ,  cercanno  proleziune 
a  chella  circostanzia  ,  a  cbillo  punto  finale  :  di« 
cera.  Signore  annascunneme  fin'  a  che  non  te  pas- 
sa lo  furore^  nfi  a  che  non  te  se  carota  lo  spire« 


Quid  enim  faciam^  cum  surrexerit  ad  jU" 
dicandum  Deus  ?  et  cum  quaèsierit  »  quid  ra^ 
spondebo  illi  ? 

Job.  Zi.  i4« 

Finis  s^enit ,  venit  Jinis ,  eyigilas^it  ads^er^ 
sum  te  ;  ecce  venil. 

Ezech.  7*  6. 


Donec  pertranseat  furor  tuus. 

Job.  i4.  i3. 


S 
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to:  fino  a  clie  pe  did^re  accossi^  non  terassiette  dà 
^  lo  sdigno.  È  tale,  e  tanto  Io  rossore  che  la  Sacra 
Sriitura^  e  tutte  li  ntreppete  se  spreca  eh'  è 
cchììi  ntoUerabelc ,  è  tia  pinnola  amara  ccìiiii  de 
raloja:  e  che  diceno  de  lo  stisso  nfierno.  Se 
non  m'  avesse  fatta  na  legge  de  non  ascìjna  stizza 
da  li  Sacre  tieste  ;  cienlomilia  passe  da  ii  Sante 
Palre  ;  no  milione  d*àssen)pie  de  li  scritture  de 
la  Chìesia  ^nconferma  ,  se  potriano  scomnioglià. 
/  E  'ngraxia  vosta  j5e  pò  dicere  cchiù  tollera - 
Ibelé  chesta  a  confruonto  de  lo 'nfierno  stisso;  tiè 
è  na  bagatella,  o  napena  cchiù  leggia.  Giesù  Cristo 
mio  me  voglio  mo  annasconné;  voglio  mo  arrescdià; 
e  fareme  Quanta  no  pitzeco,  e  'nchiudere  dinto  a 
lo  costato  tujo  sacratissemo,  Ajémm^  !  che  con- 
fusione,  che  arravuoglio  pe  la  contparza  ,  pe  la 
prubecetà ,  pe  la  faccia  tosla  ;  nnanf  a  tutte'  Tnóm- 
3hene,  a  TAngiole  custode,  a  li  sante,  a  li  pariente^ 
a  lo  peggio  de  là  chiazza  ,  mprubbeca  platèa  ^  a 


Fugite  ergo  a  facie  gladii^  quoniam  ulior 
iniquiiatum  gladius  est  ,  et  scitote  esse  judi'- 
cium. 

Job.  19.  39. 

Dies  aie  Domini  Dei  exercituum^  dies  ul'- 
iionis  ,  ut  sumat  vindictam  de.  inimicis^  s^is. 

■''•     ,  -        Jer.  46.   10. 


6^ 

la  ¥alj[6  de  GiosaEEiUc  !»«••» ,  ma  che  rociplc^ 
jo^  'nnani*  a  Dio  iiilto  fuoco;  chino  de  niajeslà,  siri» 
dente  de  collera.  Mo  avimmo  mille  scuse,  co  na 
bella  {accia,  co  na^routrìa  ,  co  na  fronte  cchiu 
tosta  de  lo  pepierno  'mmentammo  cofccciiie^  e  nce 
scor^ipino  ;  ma  tanno,  nce  vede  tutto  ,  chi  sape 
tutto.  Mo  nuje  doce  de  sale ,  nce  agliottimmo  de 
non  osse  scopierte ,  simbè  la  coscienzia  pe  le 
primnie  vote  nce  rosecava  ,  cornine  cane  arrag» 
giatp^  e  la  lassammo  abbajà.  Nce  assicurammo  ca 
nchillo  'mbruoglio  non  ce  fujeno  testemmonie  de, 
vista ,  ne  se  poono  ammette  faccia,  a  fTroote.  Ta- 
bacchiammo*  Facimmo  Zimeo.  Mo  jocammo  {nm^ 
co.  tlce  mmageiiammo  ca  cierle  farfallune  stanno 
sollerrate  a  Ja  terra  santa  co  na  pret.i  de  molino- 
ucoppa.  Tanno  sta  mutria  è  (iempo  perzo  :  Sta 
sfacciata  bona  femmena  ammajigaa  le  belo  de  la  * 
ilfrpntatezza.GhelladevoteTIa  che  se  crede  dcspan« 
ne  la  porve  all'  uocchie  de  le  gente  ,  chella.con* 


r      .' 


«^ 


m 


Tesiìmonium  reddente  illis  eonscientia  ipso-^ 
rum^  et  interse  invioem  cógitationibus  àccusan* 
tibus  .  »  .  in  die  cum  judicabit  Deus  occul- 
ta kominum  secundum  Es^angelium  meum ,  per 
Jesum  Christum. 

Bpm.  .:i.   i5.  seq* 

Clamo  ad  te  ,  et  non  exaudis  me  ,  sto , 
et  non  respicis  me;  mutatus  es  ptihi  in  crude- 
lem^  et  induritia  manus  tuae  ads^ersaris  rmhi^ 

jk)b.  3o.  20.  seq. 


;«   /K    r   ^.    ..^ 
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/vfi. /tt  ^f  ^4»     fissione  appannata  e  tagrilega  ,  compararli  com*- 

m'  a  filo  de  miezo  juorno  mazzecanno  dinto  a  li 
diente  aje  co  no  velo  comraagliato  lo  nummero^ 
la  malizia  ,  lo  muodo  d'  ogne  peccato ,  tu  mme 
ntienne*... 

E  chesto  puro  è  poco  ;  Quanno  cbella  zitel- 
la j  e  chìilo  ommo  scojetato  crederrà  pazzia ,  apassa 
tienipo  y  cunte  de  li  cunte ,  pazzielle  :  se  nganna 
Tarma.  Dio  allumma  Tannascase  bruttezze,  poc* 
(tr.  ca  le  scellerate  matassa  sarranno  da  le  cognizione 
de  Dio  chiarale  ,  comme  se  commene. 

Saccio  ,  ca  ino  ,  o  craje  y  o  pescraje  se  maje 
te  passassero  pe  P  antecammera  de  lo  eerevieìlo  ste 
parole  meje,  te  ne  faje  na  risata  a  scijiattariello  ^ 
e  te  faje  li  cunte  co  na  faccia  mperierreta  ,  met* 
tenno  fuorze  ÌV  nocchie  'nterra  pe  no  guarda.  Vo- 
ta vico.;  ca  no  sponta.  Te  votarraje  ncielo;  non  ne 
})otarraje  sopportala  vista«  A  chi  ?  a  T  Angiolo?  a 
i  Sante?  a  Maria  Santissima?  Ajebbò  poverielle  a 


.'  >  /  ■  •  t  f 


Lapis  de  f  ariete  clamabit. 

Abac.  n.  II. 

/if  tempore  ilio:  scrutabor  Jerusalem   in 
lucernis. 

Sopii*      I.       l%4 

Purgabit  filios  Len^  et  colabii  eos^  quasi 

aurum. 

Malac.  3.  3* 


nujef  Tutte  nce  sMge  con  Ira.  Tirtte  strillarrano 
Tennetta.  Misericordia  non  ce  'q  è.  A  chi  januno  a 
ricorrere,  e  aTimmo  pietio  ^  o  coraggio  ?  co  qu« 
scusa  simmo  a  vispoonere?  Chi  nce  preslarrà  te 
parole  ?  Da  faccia  a  faccia  nnani^  a  lo  jodece  coU 
leruso.  E  pò:  co  chillo  fiscale  de  che  ve  parlaje^ 
nnante  a  chillo  tribanale,  de  lo  quale  sopia  sopia 
Te  facette  la  descrizione.  Chi  se  fidarrà  de  pipe* 
tare?  Chi  nce  melleFrà  le  parole  mmocca? 

Che  nce  remmane?  La  museca  de  U  danna* 
te ,  Jo  canto  fermo  de  li  nemniiice  de  Dio;:  l'ac« 
cordio  de  lo  demmonio.».  JasiemoEie  de  truonO'^ 
allucche  de  disperate,  strille  de  connanate,,  lamien* 
te  de  ferule  a  .morte,  abba)|imeate  d^'aftaggìate  i 
Se  licenyia^a  S.  Paolo  (  tutte  réfonnenna  a  la 
Scriiìaray  da  chella  gente  e  da  lo  poopoio,  ad- 
do aveva  predecato,  a  chi  aveva  aiutata,  e  fatto 
bene  all^anema»  Q^a  chianto ,  che  selUiaso ,.  cha 
stravise  non  se  facetteco  tutte ,.  penxanno  ca  sa 

Et  si  justus  vix  salvabitur^  impius  et  pee^ 
cator  uhi  parebunt^ 

1.  Fet.  4.  i& 


•    »  » 


imquHas  oppilaBit  os  suum* 

Psak  io6.  4^ 


jtnte  judicinn^  para  pisUtìam^ 

Eccles^  18  •  19.. 


I 


1^ 

scostavano  da  lo  patre  llóro.  E  buje  averrite  lo 
core  da  scostarve  da  Dio  ?  £  non  ve  se  frantie 
ilipietto  a  sentire  1'  accuse  tremmenne?  E  no  lìce 
ikiéttitnino  cola  faccia  a  li  pied^  de  Giesù  Cristo 
pe'  cerca  pietà,  e  misericordia  mo  che  'è  tiempo  , 
e  ppe  riiTgrazià  d'averce  dato  sto  tiempo,  e  de  non 
eisse  jute  co  'tanta  ,  quanno  a  Napole  se  moreva 
a  centenar' a  ora  ,  ntra  no  juornò.  Allecordam- 
mece.de  chella  jornata  db  spanto',  db  regohbz 

S  DB  ROSSORE. 

Allicordammoce  ca  si  non  yolimmo  sentì 
iumardeziunei  avimmo  dabenedicere  le  penetenzie, 
•  le  lacreme  de  contrizione,  pensammo  ca  sarrà 
santo  ehiUo  dolore  de  na  bona  confessione  ,  si 
Polimmo  scanzà  li  rinfacce.  Ricorda mmoce  :  ca 
mo  Dio  Dce  chialnma  da  sta  Croce  e  dice.  Sar- 
rajecco  mico  mparaviso.  Guardammope,  case  i|ce 
spacda  sta  sentenzia  *jicapo  :  sfrattate  ,  jatevebne 
k  lo  fuoco,  sparafonnate  :  stammpamonce  a  lo  core 


iVb/i  intres  in  judicium  cum  servo  tuo  ^ 
quia  non  justifieabitur  in  conspectu  tuo  omnis 
s^ivens* 

Ps.  142.  a. 

Reciorddre  Jesu  pie  , 
Quod  sum  causa  tuae  9iae  ; 
Ne  me  perdas  Ma' die. 
'     X  Sequent.  Mis.  Defunct. 


7' 

ca  se  lìce  dammo  a.  Dio»  ino  cì/h  tì^rapo,  lo  Jo- 

dicio  Onni vertale  $arrk  la  ccfrona  de  11'  opere  ba« 
ne  co  la  pace  eterna  a  W  anema  ,  e  a  i o  cuor« 
pò  ,  e  benediciarridiitio  Mille  aiìetìte  de  sta  misera 
vita,  che  co.no  buono  scagno  sarri^  acquistata 
eco  Tessere  contien te,  e' felice  pe  tutta  la  temila*. 
Jfcrosione  staleve  co  ttanto  d^ooccbie  apierte 
juorno  pe  ghiuomo  j  sfonnannoTe.  lo..pietto^  aa« 
zocchè  pozza  té  ramerete  de  acanzi  tutte  ste  de- 
sgraxie,  che  songo  pe  delluviarece  ^ocuollo,  prlqi* 
ma  de  sta  'nnante  a  k>  cospetto  de  Dio» 


/  » 


) 


Figilaie  itaqiée  onmi  iempùte  orante 
diffu  habeamini  funere  isia  omnia^  quae 
tara  sunt ,  et  slare  ante  Fìlium  hominis^ 

Lue.  ai,  3& 


PREDECA  TERZA 

e 

LO  NFIERNO 

Discedite  a  me  maledicii  in  ignem  aeter^ 

num.     Matth.  25.  4^' 

Marditte  sfrattate  da  cca  pe  io  ffuoco 

eterno. 


«••je. 


Jbunt  hi  in  supplieium  aeternum, 

Matth.  a5,  46. 

Saranno  ncaforchiate  a  lo  nfierno. 


Jr  £  quanta  è  certa  la  morta  !  h  ccliiu  certo  p^ar  « 
ticolo  de  fede,  che  ne' ha  da  esae  lo  Jòdicio  on- 
niverzale  ;  e  pe  la  stessa  ragione  ^  è  lo  dice  Dio^ 
e  non  se  pò  nega  ^  ca  ne'  è  lo  'nfierno.  Fosse 
lo  Cielo,  e  la  morta  nosta  fusse  bona  ,  e  non 
Gomme  chella  pessema  de  li  peccature.  Pessema/ 
Pocca  V  uommene  de  lo  manno  fanno  la  mala 
mortd ,  pecche  stanno  troppo  aezeccat e  ,  ^ncrasta- 
te  ,  mniedesemate  co  le  chellete  ,  che  s'  hanno 
acquistate  ,  abbascate  ,  e  mantenute  co  tanta  pau* 
ra  e  tremmoriei  e  pò  le  llassano  co 'ncredibele  do- 


7^ 

le>re.  Hanno  da  esse  a  Totedio  4t  Vntemo  jode* 

caCe  'ntra  na  fornata  de  spanto  ^  de  rigore  «  e  de 

dolore.  De  spavieoto  pe  chella  comparia  'anante 

no  Dio  de  sdJgnata  'ncomprenzibele  majeatà ,  die 

sentenzia  eco  ghiostizia,  esattezza  e  regore  ;  pe  le 

qualità  ,  qaanlità  ,  peso  ,    è  misara  ;  che    perib 

li  sbenfurate  connannate   a  worte    non  poteranno 

pa(ì  tanta  del  are ^  affanno    e  tormiento  :  col-pejo 

saranno  sfrattate  ,  sbigoeranno  ,   appalorceranno  ^ 

se  perderranno  a  Io  'nfierno. 

A  io  'ofiernO)  a  casa  cauda,  a  Tantrone  de 

Perasacco  !  E  cbi  avrà  pietlo ,  coraggio  ,  e  fona 

tale  de  predecà  lo  'nfierno.  E  bolesse  lo   Cielo^  e 

Hiì  rescesse  bene  dì  azzennareve  sfujenno  ,  e  da* 

reve  qaarcfiè  Taìnpo  de  la  terribele  potenzia    de 

lo  Signore  contra  a  chi  vene  da  lofiuoco  sanie- 

nato,  purificato,  afiihato  comme  P  argiento  into  la 
•     '  '  ■  »  

Discedite  a  me  maledicii  in  ignem  aeter^ 
num^  qui  paratus  est  diabolo  ;  ei  angelis  ejus. 

Et  ibunt  hi  in  supplicium  aeternum^  iusti 
nutem  in  ntarn  aeternam 

Mallh.   a5.  4«.  seq. 

Discedite  a  me  omnes  operarii  iniquità* 
tis  .  .  .  Ibi  erit  fletus  ,  et  stridor  deniium. 
Cum  videritis  Abraham  ,  et  Isaac  ,  et  lacob  , 
et  omnes  Prophetas  in  regno  Dei.  Vos  autem 
espelli  foras. 

Lue.   i3.  28.  geci. 
Quam  terribilia  sunt  opera  tua   Domine* 

^  Ps.  65.  a. 

Quoniam  probasti  nos  Deus  igne  nos  exa* 
minasti  ,  sicut  cxaminatur  argentum. 

L.  C. 
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co(>pelU  A .  cnicciuolo  ^  e^mìez'a  chella  fornace, 
desol^topia.  I^oà  bolenno.  recorrere  a  chillo,  die 
m'  hanno  ditto  li  dottura  de  la  chìesia.  li  saote 
patre  ^  6  tanl'  addotte  predecature ,  noti  nce  sco- 
siamaiQ  da  li  libre  de  la  sacra  Scrittura,  ppe  di« 
cere  qnarche  CQsa  sopia  sopia  de  lo^ofierno. 

oacciate  che  lo  'nfierno   è  lo  luògo  de  tutt^ 

li  tormienie..  Allecordateve  che  le  mmaestC|  chelle 

che  mpararono  k  dottrina  ,  li  baoae  saccerdiàte^ 

lo  parrocchiano  ,  li  missionarie  qce  dicetterp  :  lo 

'ufieriio  è  chiUo  addove  co  la  privazione  de  Dio, 

e  eo  lo  fuoco  ejternp  $e  soffre  nz^oipiterno.  ogne 

,  _     fiipiorta  de  pena,  e  npp  ne'  è  speranza  de  nesciutio 

Kf^i^Uit        beiiei'  Songo  sicuro,  che  non.  avite  sperzo  chelle 

f  Iremmeiioe  parole  ;  che  spisso  ,.  e  bòtentiero  avi^ 

te  'ntise  int'  a  lo  libro  ^  che  è  lo  cchiu  bieccbio 

delle  antiche  patriarche  »  coqame  à  dicere  Giob* 

be:  lo  ^nfierno  è  no  luogo  peo  de  la  torte  de  Ba« 

,  ^  brionia  ^  o  de  no  casale  sacchiato  ,  o  de  nà  cettà 

;^e  ;ìoi^.     che  va  a  sciaihme  e  'nfunno ,  e  non  nce  sta  or* 

dene,  tatto  è  strubbamiento,  confusione ,  arravo^* 

:vt.A:^/>^       6^1^  9  e  desordene.  Addammannatene  tutte  11  Van^ 

tìttestetur  illis  ^    ne  et   ipsi    veniant    in 
huiìc  locum  tornientorum 

Lue.  i6.  28. 
Aritequam  vadam ,  et  non  re^ertar ,  ad 
terram  tenebrosam ,  et  opertam  mortis  caligli 
ne.  .Terram  miseriae  et  tenebrarum  ^  ubi  um^ 
bra  mortis  ,  et  nuilus  orda ,  sed  sempiternus 
horror  inhabitans 
"  '  lob.  IO.  %%. 
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gdiste^  li  Profiele  t  e  TApuosloIe,  e  vidicerran*. 
no  tutte  a  na  voce  ,  chi  n'  abisso  de  disgrazie  » 
chi  na  giahenna  (e  repetono  sta  canzone  cinquan- 
ta milìa  Tote  ;azzoè  na  stermenatà  formice,  chi 
no  lago,  chi  no  sciutno  de  fuoco  eterno,  china 
gufnl'  essenzia  de  pene  nzine  fiuCi  chi  no  puzza 
de^  morte  ,  chi  no  puzzo  d'  abisso  ,  chi  no  apro* 
funno  de  tormìeole.  Sta  gjaenna  è  no  cupo  Tal* 
Ione  <,  addò  se  facevano  sacrificio  a  chillo  fauzo 
Dio  Maloch  da  rAbbrieje  renle  rente  Gierasalem* 
me  ,  e  nce  precipetaTano  li  figlie  loro»  i/La  na 
Tota  no  Re  saputo  é  ghiodiciuso  V  arreducette  no 
luogo,  dove  s'  donavano  tutte  le  mmonnezze  e  U 
scbefenzìarie ,  e  ppe  d*  appesta  tutte  chille  de  lo 
Ticenato  •  na  carcera  de  fuoco  de  notte  ,  e.  de 
yxorno   nce  ardevano  nzine  fine.  £  se  volesse  asa 


m^im 


Ire  in  gehennam  y  in  isnem  inextinguibi^ 
lem  ubi.     •     ,,   «  Marc.  ^Z.  4^.4^. 

Tu  vero  Deus  deduces  eos  in  puteum  in* 
Uritus.  Ps.  54.  a4. 

^  Et  itpertut  puteum  abisai  :  Éiascendit  fa* 
tnus  puiei  ,  sicut  famus  fornacis  magnaè  f  et 
oós£uratus  est  sol  [  et  aer  de  fumo  ptUei* 

A  poca).  9*  9. 

Super  me  conjtrmaius  est  faror  tiàu  ^Jlu^ 
^tus  tuos  induxisii  super  me  Ps.  87.  8« 

Quia  repleta  est  malis  anima  mea  ^  et  vi^ 
tu  mea  inferno  approprinquàvit. 

Ps.  87.  4- 
Congregabò^  super  eos  mala ,  et   sagittas 
metis  compiebo  in  eis.  Beut.  Sa.  a} 

Et  Moloch  idolo  Jiìiorum  AMmon 

3  Reg,  II.  7, 
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Ao  poco  da  la  legge  ,  che  m*  aggio  fatto  de  parla 
achitto  co  la  scola  de  la  Scritturale  de  la.  deritta 
raggione,  ve  potarria  mette  sott'  a  l' nocchie  chille 
descurze,  che  trovammo  int*a  le  ppredeche  de  chil* 
lo  che  è  stato  cchiù  baiente  de  Cicerone,  e  de  De- 
mostene* Chist'  ommo  che  va  nnanze  a  tutte,  e  che 
ha  avuto  la  lengua  d' oro ,  la  vocca  d*  oro ,  e  la 
pparià'  d*  oro  massiccio  ;  comm*  a  dicere  S.  Giau 
Crisostomo  nce  Sei  sapere  che  a  la:  casa  de  li  dau* 
nate  nce  delluviarac^^  tutte  le  désgrasie ,  e  che  sé 
abnescono  tutte  le  mmiserie  ,  se  sta  mmiezo  a 
tutti  li  guaje  ,  se  paté  'nta  no  guorfode  fuoco  ^ 
de  delure,  de  malanne  ,  de  perdezione,  de  'ncre- 
dihile  patemiente.  Addò  h  luce  ?  addò  la  speran* 
sa  de  ave  raaje  na  stizza ,  na  refola  ,  n*  ombra 
de  bene ,  d'arriciette ,  d'  alligtremiente  S'  avesse 
ciento  lengue^  o  no  pietto  d'  avrunzo,  o  no  can- 
Barone  de  fierro  ,  n' avastarriano  pe  farevene  na 
copia  spjccecata  ,  o  quarche  ritratto  accossi  ;  ma 

Et  irascetur  furor  meus  cantra  eum  in 
die  ilio  ,  et  derelinquam  eum  ,  et  abscondam, 
faciem  meam  ab  ea:  et  erit  in  des^oraiionemi  in* 
i^enient  eum  omnia  mala  ,  et  ajlictiones  ;  ita 
ut  dicat  in  ilio  die  :  f^ere  quia  non  est  Deus 
mecum  >  invenerunt  me  haec  mala.  Ego^uUenk 
abscondam  ,  et  celabo  faciem  meam  in  die  il* 
lo^  propter  omnia  mala  quae  fecit^  quia  se* 
cuius  est  Deos  aliehos* 
«  Deut.  3i.   17.  seq. 

1  Et  congregabit  triticum  suum  inhorreun^i 
paleas  autem  combaret  igni  ihextingnUbiU 

Matth.  3.  i5. 
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manco  quanto    poteste  ave  sfazione.  E  'mp^o  ti 

non  teryarannope  tquatre  armate  da   sbaragliare  ;  «^^  v 

saranno  allommanco  trommette  de  tcetare^ì  peo* 

calare  ,  co  cchiù  potenzia  de  le  fforzè  meje  ;  pe 

SDpprire  eco  P  abbondanzia  de  lo  gnegno^  loro  a  le 

defietCe  de  le  pparole  meje.  Ve  farraggio  siilo  de 

me  scarzamente  nf  rocecare  ppe  no  momento  ;   iice 

sta  ognc  sciorta  de  male  ,  né    ne*  h  speranza  de 

bene  ,  sempe  gnaje:  maje  bene;  ogne  detperazio« 

ne  ,  nesciunissema  speranza. 

Mamma  de  li  peccatore,  Marta  Santittima;  Gieth 

Cristo  mio,  tu  che  vi venno apriste  1'  nocchie  a  cchià 

de   no  cecato  ,  tu  Segaore  che  tchiari  le  bitte)  tu 

che  a  lo  profeta  annettatte  le  lavre^  e  poletzatle 

la  lengua  co  lo  cravone  avvampato:  vnie  tutte  ao* 

cordateme  lo  £ivore  ,  azzoccfaè  co  cheUa  dampa* 

tella   che  v'  arde  jtiorno  pe  ghiuomo  nnanz'  a  sto 

tabernacolo  de  grazie  ;  o  pe  chelb  lamparella  che 

tengo  sempe  allummata  'nnanze   la    Madonna  de 


Et  erunt  posi  haee  deeidentes  sine  lumo^ 
re ,  et  in  contumelia  inter  mort^os  in  perpe- 
tuum  :  qaoniam  disrumpet  illos  inflaios  sine  vo^ 
e^  9  ^  commovebìt  illos  a  fundamentis^  et  usque 
ad  supremum  desolabuniur y  et  erùnt  gemenies  % 
et  memoria  illorum  periet.  Sap.  4*   '9* 

Erant  vexati^  etjacentes  si  cut  os^es  non  ha^ 
òentes  pastorem  Mattb.  9.  36. 

Et  vola^it  ad  me  unus  de  Scraphim  ,  et 
in  manu  ejus  caiculus^  guem  forcipe  iulerat  de 
aìtéiri  ^'  et  rétigit  os  meup^  et  dixiii  Ecce  te- 
tìgil  hoc  lahia  tua  ,  et  auferetur  tniquitas  tua^ 
et  peccàtum  tuum  munfiabitur      Isajj.  6.  6.  7. 


A  »-^  ^  ti 


sèlle  déhirei  pozza  io  ppò  quanto  se  sleanéio  sté 
scarze  forze  meje  parla  ,  commési  commène,  de 
le  ppene  dfe  lo  ^nfierno.  •  ' 

PUNTO  PBIMMO 

•  •      •  •  . 

Uuà  de  le  ppène ,  che  soffrono  Taneme  dan« 

nafie ,'  e  porzl  &  sto  manna ,  è  comma  la  caparra 

che  palerranno  into  lo.'nfiemo  si  è    chella  ;  che 

songo  certe  e  assecurale  ;  ma  non  se  fidano.,  noè 

;>w  :it . w>  ^^^     le  trase  a  la  catacouala  quanto  Tale  lo  ffboco,  <?be 

lo  Signore  tene  pe  le  sbenturate  peccature  lesto, 
é  priesto.  È  de  fede,  ca  nc^è'h>  pabisséatorio  de 
fragetlo,  le  sentono  pe  le  ppredeélie  ,  Taosolejano 
dìnt*  a  li  Sagro-Sante  V'angelie^  lo  cantano  miezo 
a  la  Credo  ;  ina  non  se  satino  capacela  quale 
mente  cotta  pozza  ^ntriivenu  Cristiane  mieje;  non  se 
discorre  a  perzone  ^nfedeie  ;  non  se  predeca  «  io 
desierto  ;  non  se  parla  a  gente  senza  ^  legge  :  si 
tratta  co  cristiane   vattejate ,.  e  che  songo    p^  la 

[jrazia  de  Dio  'mmiezo  a  lo  core ,  a  lo  centro  de 
a  fede  cattolica.  Dicimmola  na  vola  ppe  sempe. 


e 
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Gens  obqu^  consiliQ  est^  et  sine  prudentia 

Deut.  32.  a8. . 

Utinam  saperent  et  intelUf^erenl^  haec  no'^ 
pissima  prwiderent^  Deut.  3a.  tig.    . 

Venieni  in  cogHationem  peccatorum  ^uo* 
rum  timidi  «  et  traducent  illos  ex  ads^erso  ini'- 
quitates  ipsoruni'  Sap.  4.  ^^* 

Et  ainbula^imus  vias  difficiles  «  s^idm  au* 
iem  Domini  ignoravimus.        Sap.  5«  7. 

Er^o  erravhnus  a  \^ia  vevitatis  ^  et  jusii^ 
iiae  lumen  non  luxit  nobis^^  et  sol  intéltigeìi" 
tiae  non* est  ortus  nobis        Sap«  5.  6, 


^n^tÀit  .U 
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Skì  disciuuBe  songo  api^asta  )pe  la  g^ote  de  sto  paet 

se  9  che  non  s*  è  scostala  da  la  vera  cred^mià  ;  % 
chiilo  puapolo  cristiano,  che  hasempe  allucqito: 
viva  U  fede  de  Giesik  Cristo.  E  porsi  ntra  li  sbat^' 
tìintente  è  stato  sotta  la  bannera  de  $•  Pietro. 
"^  Lo  ffuoco  9  dìceoo  li  qualisse  «  pOQ  pò  dora 
oflin^  fine  ,  lia  de  stotacgse  na  toU  :  cbella  car?  ^^f  ^^/^^ 
cara ,  o  fornace  stermenata  «  o  vitrera  o  gran  lurar 
,  $era  ha  :  da  coosununà  li  lezione:  da  ddò  pò  beai 
'tianta  vrasa  ^  e  da  'quanta  manteco  è  seiusciata  I 
PoTedelIe  a  nnjè,  se  ▼olimniò  penfa  de  La  poteor 
zia  derDto  ,  icomme  deli  sciagurate,  e  sciancate 
forze  noste!  Da  ddò  piglia  tanta  vrasa?  £  che  te 
ne  pare  ?  sapite  che  .da  Jo  niente .  facette  lo  cielo 
e  la  terra,  e  mo  ve  pare  tanto  ncomprensibele  ^ 
chi:  le  'nipresta  lo  ffiioco.  Ma  comme  pò  succe- 
dere,  ohe  prìmoioide  lo  Jodicio  Ooniyersale  le 
sciamme  possono  axseccarse  ,  .e  toccare  1'  aneme 
die  songo  spirete^,  e  non  songo  de  cerne,  e  ossa? 


J'f    ^'Ut 


U;*^  ^  /  /< 


Dominus  daòU  ignum  in  oames  conim  ut 
ziroiiiar ,  et  seniiarU  usque  in  sempiterrmmi  \ 

ler.  a.  io. 

Ignis .  succensuA  eU  in  furore .  meo  \  et  ar^ 
debit  usque  ad  inferni  novissima  ;  desHfrfibfi 
que  ierram  cum  germine  suo^  et  moniium  fun^^ 
damenta  comburet    '  ^. 

Deut.  >3a»  ?a.. 
£t  dfxi  ;  ubmàm  sani  1  L.  e. 


5 
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non  pò  esse  inaje ,  che  ll'aneme  de  li  dannale 
poizono  esse  punte  e  straziate  da  lo  fiuoco  «  che 
se  tocca  ,  e  ba  pe  Io  muono  ?  Ghesta  e*  n^  auta 
sonata  !  Nuje  pure  canoscimmo  ,  ca  V  anema  no- 
sta  spirituale ,  nvisibeie  move  le  romane  9  le  brac- 
cia ,  e  là  capo  ,  né  sapimmo  ^nnevent  nfi  a  mo 
co  tutte  le  '  filosecherìe  9  co  qua  potenzia  ^  co 
qua  ^nfrusso,  o  'nfruscio  pozza  'ntravenì,  nzempi'ece 
;ft^> /-^c         spiritnaìe  ;  non  se  pò  tpcolejjL:  ma  essa  cololeia^"^^ 

«parpeteja;  sp^ntecà,  e  Sa  ghire  addò  vo.  Ma  corn- 
ine pò  esse,  che  lo  ffuoco  tutto  cousumma ,  e  pò 
sempe  sta  allagato  !  E  pecche  da  la  vocca  stessa, 
de  Gi^sù  Cristo  ascette  ,  che  chillo  verme  maje 
more  ,  e  chino  de  sale  ,  che  scanza  de  poterese 
scorrompe  o  de  sqtiagliarese ,  e  non  fa  maje  scom- 
pone ,  ne  sconcecà,  ne  sape  maje  scompere.  Chillo 
fuoco  non  accide  li  dannate,  li  sbrana,  li  consum* 
ma  ;  nce  se  pasce.  Da  tanta  secolo  sta  montagna 
ne'  ha  fatto  sorrejere  co  tanta  lavie ,  e  primma  Moa- 


r(t 


V>»  <i  /  t  "^  '  -^  " 


J^os  Miiem  in  carne    non    estis^ ,    sed  in 
ìplritu ,  si  tamen  spiriius  Dei  habitat  in  vobis 

Rom.  8..  9. 
Vermis  eorum  non  montar  ,  et  ignis   non 
exiingìàitur 

Lue.  9.  44* 
Omnis  enim  igne  salietur  :  et  omnis  victi^ 
ma  sale  salietur  '■ 

liuc.  9.  49* 


8t 
gebeilo   arderà  j  e  arde   perzu  Che  meraviglia  , 
che  chìUo  alimieiito  senape   ha   da  trommentà  li 
simici  )  e  nefnmici  de  Dio. 

£  la  jostizia  soja,  che  essenno  nfinita,  e  com- 
me  lo  peccato,  è  de  na  nfenìta  malìzia  ;  accos» 
sì  'nfinita  dev'  esse  puro  la  pena.  Lo  Segnore 
ppe  lo  Profeta  no  sdegna  chiammarese  percoziente  ^ 
dicimmo  accossì ,  fragellaute.  Non  ponoo  non  es- 
se 'nfenite  li  gaaje ,  pocca  da  chiste  se  scorge 
la  'nfenila  perfezione,  la  'nfenita  Santità  de  Dìo  ^ 
se  spaparanza  lo  'ofenito  'nzayuorio  che  ha  pe  li 
peccate.  Le  ccose  hanno  da  ire  appare  de  T  aflfet- 
te:  Degna  recompenzia  a  tanta  scelleratezza.  Noa 
è  cliesta  la  prìmmavotaca  avite  'ntiso  che  da  lo 
^propeselo  d'Adamo  tutta  ia  razza  ,  o  la  jenim- 
ma  nosta  è  stata j  è,  e  sarrà  'ntra  n' abisso  de  tor- 
miente  ,  e  affàone^  e  co  l'  anema,  e  co  lo  cuor- 
po«  Kon  e  chesta  la  primma,  ca  ve  se  predeca  , 
ca  ppe  non  ave  voluto  manna  a  mmìlto  la  robba 
de  VÀmmalacite  ^  vinte  'nguerra  ,  e  guerra  com- 


EffUndens  iram  sècundum    misericordiam 

Eccl.  i6*     i3. 

Nunc  ergo  s^ade  ,  et  percute  Àmalec  ,  et 
demolire  unhersa  ejiis:  non  parcas  ei^  et  non 
concupiscas  ex  rebus  ipsius  ali  quid  ^  sed  interfi^ 
ce  a  viro  usque  ad  muUcrem ,  et  pars^ulum  , 
atque  lactantem  ;  bovcm  et  ovem  ,  camelum  , 
et  asinum.  i.  Reg.  i5.  3.  seq. 

Pro  eo  ergo  quod  abjecìsti  sermonem  dO" 
mini  ,  abjecit  te  domìnus  ne  sis  rex 

L.  C.  %i. 
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mannaie  ,  fu  sempe  perzo  lo  re  «  e  non  ce  fuì« 
remmedio.  Non  è  diesta  la  prìaima  ^  cUe  lo  mare 
rosso  agliolta  la  cavallari^  ,  e  la  'nfantaria  sana 
5anu  de  Faraone:  V  attemè  dannale  comme  le  stella 
tioUe  ppe  notte  mostano  la  grolla  soja.  Che  ina» 
le  ucit^restarri  a  soffrire  ,  pe  le  sgrate  ribbelle 
de  tanta  majeslà  ?  ; . 

Sia  ditto  pe  discorrere  da    V  aslreco  iiSOtta  : 

a  punì  a  chesta  terrà  ccà  li  direrze  defiette  8on« 

go  punite    co    differente    castigo.    Se    se    dà  no 

;^'<ì^iL.    ^        schiaffo    a    no  peccerillo  ,    se    ne  sente  l*   aUoc- 

C'u.^  co,  e  stjije  pace:  e  para  patta  ^  e  pace;  se  si  scog* 

pol^ja  no  compagno  ,  o    paro    nuosf o  >  non    nce 

manca  pe  lo  meno  la  pena  correzionale.  Se  daje 

pò  no  scervicclìione  a  man'a perla  h  nò  galautommo, 

|arraje  pe  V  antiche  legge   nos<e  'ngaléra  'nnepo* 

ffeto.  Se  daje  no  scennente  o  no  sonietto  tra  cépe 

e  noce  de  cuolio    a  no    cavaliere   de  chiazza  ,  o 

nò  jodece  ;  no, schiaffo  a  na  perzona  granna  ,  non 

i  i-é^  K  (.<       e  sncile  che  magnarraje   fave ,   e  sarraje    puosto 


.  'J 
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Et  involoit  eos  dominus  in  mediis  flucti- 
bus  9  ì'effersae  sunt  aquae ,  et  operuerunt  cur^ 
rus^  et  equites  cuncti  exerciius  Pharaonis^  qui 
sequentes  ingressi  faerunt  mare  :  nec  unus 
quidem  superjuit  ex  cis, 

Eiod.  14.  28. 

Fighem  IstiUUiones  ^  luris  NeapoUu 

Lib.  4.  Til.  13. 
«S'ozi  punite  le  ingiurie  tra  le  quali  lo  schiaffo  or  con 
pefie  pecuniarie  in  sotidum,  ec.  or  con  relegazione  \  or  con 
'ia  Galera  9  e  qualche  volta  pure  con   t  ultimo    supplisio^ 
De  Francbii:  533  De  Rosa  L.  C.  et  taet. 
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dmr  a  li  vagoe  nfi  a  che  campe:  e  the  dico  se  Dio 
xìoìì  boglia ,  avisse  lo  sacrìlego  male  cevriello  de 
passa  cchiù  noante? 

Che  pena  doverrà  patire»  chi  s*è  scatenato  ac- 
^^.51  disubbedieote  contro  la  Santità,  la  bontà  ,  * 
la  sopranità  ,  la  cremenzia  ^  la  misericordia  de 
no  Dio  justo?  Schitlo  a  chi  non  è  comprennuo- 
leco  de  ia  proporzione,  o  a  chi  non  l'è  trasuta, 
e  non  se  1'  è  dal'  a  la  capo. la  mezacanna  ,  pò 
da  pzaUanuto  'ncorpà  de  sproporzione  *ntra  lo  'nfi« 
lìito^  ^  la  porve,  che  se  portano  li  vìente;'nlra 
no  Dio  ,  e  na  creatura  scontrafatta  da  tanta  pec- 
cate ,  e  da  tanta  difiette.  Se  sape  che  quanno  lo 
sceWaialo  arriva,  «  se  'nnabissa ,  e  se  sprofonna, 
tanno  la  parola  de  lo  Segnore  mette  'ncanzona^eba 
strolacanno  ;  o  volessemo  fa  comme  ciertune  ,  che 
^anno  sbocetejanno ,  ca  trivolo  commone ,  e  miezo 
gaudio  )  ca  a  lo  nfiemo 'ncommerbizione ,  de  tan» 
t' uomme  addotte,  *de   li    prencepe  ,  de  Ij  galan* 

Duo  enim  mala  fedi  popnlus  mens  ,  me 
derellquerunt  fontem  aquae  vivae  ,  etfoderunt 
sibi  cisternds  dissipatasi  quae  continere  non 
valent  aquas. 

ler.    IO.  i3. 
Jmpias  cum  in  profundum  venerii  pecca* 
forum  ^  condemniU 

Prov.   i8.  3. 
Multigena  auiem  impiorum  multiiudo  non 
erit  utilis. 

Sap.  4*  3. 
Sicut  09e$  in  inferno  positi  sunt. 

Ps.  4a.   i6. 


^'.  \.  >c 
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\  '       iuomniene  ,  e  'mparaviso    co    li  picconile  ,  e  co 
;U<l^^u-         I*  anemc    devote,    eco    li    gu^gliune.    Gatarchie 

che  songo  st*  addoUe  a  cioj[e  sole  !  nuje  'nzenzatc 
credimmo  la  vita  santa    pe    na   pampuglia  ,  e  pe 
^u^  i^iC^     cria:  ma  songo  isse  li  sante  ,  amice  de  Dio,  songa^ 
/*^»^c''  "     cliistc  l*  ainielle    scartale    da    le    moire    nire  ,  ef   '^ 

che  fanno    mal'  addore.    Simmo    assaje  ,    stammo 

_^.   .  commegna  coli  mmeglto.  Sto  lormienlo  cchiù  se. 

/.fi/  ^irnju^^  fa  sentire  quaulo  cchiù  sc'nzardano,  'ncaforchianno 

si- zeffbnneno  ;  che  ncc  aimag-genatnriio  ca  lo  nfier- 
C  iCu'>^         ^o  fosse  li  spaziuse  campalisc.  E  n' aiitrone  chiu- 
so da  tutte  le  harìne  ,  e  chelle  sciamme    abbaxn- 
.J^Lc^^l*     Lante  songo  pe  lo  luoco  nzerrato  ,  e  assai  cchiri 

ijffrlggente.  Non  è  cliesta  la  primma  vota  ,  elio 
se  dice  ca  sta  a  lo  centro  de  la  terra  ,  azzoè  a 
lo  core  de  lo  mutino,  mmi^zo  à  tnlto  :  scostato 
da  la  Tairo  cchiù  de  tré  milia  miglia.  Non  e*  e 
.:  :  u  ^/.<iu /,  sbafamicnto  ,   non  nce    sfuco    ne    a  dritta  ,  ne    a 

manca  ,  non  n' ce  luce    no  setta  ,   ne    ncoppa  :   è      I 

Et  prue  angustia  spiritus  gementes  ,  hi  sunt 
quos  habttimus  aliquando  in  derisimi ,  et  in  5/- 
militudinein  improperli.  Nos  insensati  vitam  il- 
lorum  aestimabanuLS  insaniatn  ,  et  Jinem  ilio* 
rum  sine  hanore.  ]Sace  quomodo  computati  sunt 
inter  filios  Dei^  et  inter  sancios  sors  illorum  est. 

Sap.  5.  3.  4*  ^^1» 
Fiant  immobiles  quasi  lapis. 

Exod.    i5.    16. 
Et  teneùrae  erant  super  faciem  abissi 

Gen*   I.  a. 
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fuoco  addooca  te  vuote.  E  fuoéo  attizzalo  da  Dio; 
alluminalo  da  na  forza  nvesibele  ,  no  fuoco  de 
reverLero  ,  fall'  apposta  da  la  ncredikele  forta  , 
de  reverbero  ;  de  deslrnzione  ,  de  laniri  potenzia, 
elle  dice  non  se  pò.  Nca_ppaJo  ,  nzangolentato  ^  f 
nzoppressato,  ed  ognuno  reinniaso  a  cliillo  scian-* 
co  ,  cornato  cadette ,  facenno  iufiel'  a  Lascio*  C 
chi  si  fiderrìud'  azzennà  là.  qualità  ,  la  quantetà 
di  cheli' ovFcnna  foro/icc  desolatoria?  L'onuepoien* 
zia  soja  naturale  nfroisce  tutto  lo  potere  ^  e  Iti 
vìolenzia,  e  sioabè  non  lo  voligdmò  azzarda,  elio 
sia  de  n^  autra  specia  «  puro  tra  lo  (Fuoco  che  be-< 
diaimo  nuje  ^  coKome  na  'lumaggena  de  cbillo  ; 
puro  nc^  è  na  gran  di  fTer  e  tizi  a  tra  chUIo  de  paglia^ 
de  legna  grossa ,  di  cravone  fessele  ,  di  fierro 
arròssuto  ;  accossi  va  scorrenno. 

E  fuoco  ;  tutto  fuoco  ,  sempe    fuoco  «  mar« 
ditto  fuoco,  fuoco  ardente,  non  sulo  pe  la  virtù 


rtM«> 


Si  acuerq  ut  falgur  gladium  meum  ,  et 
arripuerii  judiùiuln  mamis  me  a  :  reddam  uhio- 
7iem  manibus  meis  ,  et  his  qui  oderuntme  ve'- 
tribuain.  •  * 

Beut.  32.  4i« 
Inebriabo  sagittas  meas  sanguine  ,  et  già-- 
dius  meus  déwrabit  carnes  de  cruore  occisorum. 

Deut.  32.  4*' 
Mihi  scindi  e  iam ,  ego  reiribuàm  :  dicit  Dq^ 

mihus. 

Rem.   12.   19. 
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'    SO) a  ^  ma  pecche. la   mano    di  Dio    lo  smote  o 
r  allizza. 

Ghillo  che  tenimmo  ^  de  lo  quale  nce  ser- 
vimmo nuje ,  e  pò  esse  d*  utile  ,  e  resce  spissD 
spisso  a  bene.  Cliilio  nahisso  tutto  è  male  ,  e 
piente  bene  ;  Sia  scritto  ìnto  lo  libro  de  li  Jo« 
dece.  Lo  Segnore  mette  fuoco  a  le  ccnrne  ;  az- 
f  .  *  zocchè  s'  arrostono  ,  e  patescono  zempilerno.  Se 
,:k  X  ^vC.^     3  chella  figliola  va  na  fajelia  a  le  mmaue,  sIrìU 

la  comme  cotta.  L'  arma  lo  sente   pe  coosenzo  , 

ma  là  si  nterna  ne  T  anema,  e  percia  le  mmiHolle 

^  ,     de  lo  core.  Là  è  de  deverze  manere;  mmediala- 

; a<?  A^ , /^ \ . e /iinente  sfaje,  zocche  tocca.  Emo  songo  jJe  diedre 

e  c^  ^(  ^  **-  de  cchiù  fora  mesura.  Tutte  le  ppene  int*a  chillo 

alimiento  ,  ministro  de  Io  sdigno   de  Dio  stanna 
Sw  (f^^  /w       ccbiuse  e  ammattonate.  Fa  le  bece  de  tutte  li  car- 

nettc.  Si  volle  ,  e  coce  ,  comm'  into  a  no  caù- 
darone  co  na  contraddizione  ndecibbele,  rao  cchiù 
friddo  de  lo  jaccio:  ma  mozzeca  comme  vipera, 


Et  vocatum  est  nomen   loci    illius ,    locus 
Jleniiuni  sive  lacrimatum 

lud.  2.  5. 
Quia  Dominus  deus  iuus  ignis  consumens  est. 

Deut.  4*  ^4- 
Um  eorwn^  mra  fellis^  et  botri  amarissùni. 

Deut.  3a.  Sa* 
Et  cruciatus  eorum  ,  ut  cruciatus  scorpii 
cujm  percutit  hominem. 

Apoc*  9t  5« 


•/  /-  /     ^    /, 
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mo  roseci  eomme  rasf» ,  tao  slim  coiBine  ciato* 
sciarle  ^  mo  aqiiarcia ,  coiome  a  rasole;  mo  ntrom>- 
menia  comme  Id  cord»  a  lo  patibolo,  corame  le* 
canqucce,  coinme  li  scoFlecàtuve»  Va  ppe  mille» 
ya  pe  ciento ,  va  ppe  tutte»  »  „  »  ,  k 

Non  è  fenuta  ancora.  Ah  fuoco  T  B  che  dico* 
E  Io  siis^  ?  a  cbillo  ccbììi  :  a  cbillo  meno.  Sem- 
e  aizaperabbele  a  chi  se  «ìa;  ma  juato  ìé  qua- 
efà  e  quaatilà  de  li  peccate,  comme  s* avesse  U 
sienze ,  e  la  ragiona  ;  uzomma  è  lo  stromento  9 
e  la  spada  de  Dio. 

Tutto  li  si  aggììiungne  da  Dio  ,  h'ette.  da 
fuoco,  peo  de  cbillo  de  Procuslo,  casaJe  fuoco^ 
veslitara  de  fuoco;  li  poccatiire  mmedesematef 
azzoè  faiìa  una  pasta  ,  na  mesca  pesca  de  fuoco*      *'^u^^ 

'  Ahi  ca  mme  sento  veni  manco  lo  fespito  I 
E  coinme  bod  si  dice  co  lo  Profeta  ;  e  chi  po« 
Irà  axieccarese  ,  o  azzeccolarese  co  sto  bestia  de« 
voratore.    GalantomVno  mio ,  se  tu  non  fusse  ac- 


Quod  si  nan  audìerUis  me  «  nec  feceritis 
omnia  mandata  mea^  si  spres^ritis  leges  meas  ^ 
et  judicia  mea  contempseriiis  ,  iU  non  Jaeietis 
ea  ,  ^ae  a  me  constiltUa  sunt ,  et  ad  irriium 
perducatis  pactum  meum^  ego  quoque  haec 
faciam  s^obis,  Fisitabo  n^s  s^loeiter  in  ege- 
stale  et  ardore ,  qui.  conciai,  ccolos  ^estros , 
et  CQnsumat  animas  wstras. 

Lev.  a6     i4*    seq. 

Quis  pottrit  hafnsare  cumjgne  deverete  ?[ 

Isa).  3^.  i4* 
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A,ii^Trt«       COSSI  spruzzabellizze^  mafttsse'ccbiii  taoslo  de  lo 

cavallo  d'À£rauzo,  se  tu  non  fusse  sprofornmato 
d'acqua  de  rose,  de  quintassenzie  ;  ma  fusse  de 
fierro  de  Moscovia  ;  se  lion  fosse  aosato  a  tanta 
spasse,  e  zenfonie,  e  a  'ngrassarete  co  la  robba 
de  P  aulre  ,  e  co  F  ausore  ;  se  pensasse  cà  vo- 
Jò  f  <\         lenno  a  tutta  scappata  ÌFa  no  zompo  ;  a  la  pritn- 

ma  vampa  sarrìssè  fatto  ho  tizzone,  e  cennere  ;  se 
non  piens' all' anema  ,  che  non  ne  pò  sta  tant'ar- 
rasso  ,  pensa  ca  nce  jarraje  de  cuorpo  de  pizzo, 
e  di  pesole  dopo  lo  juorno  de  lo  jodicio.  Eccòoi- 
inò  sti  Riccapolune  co  tanta  banchiette;  co  tan* 

i-^icdfh^*      la  sfaziuné  CO  ttanta  vrodietle  ;  non    lassano  che 

fare  pe  lucere,  e  ngrassare;  e  pò  non  anno  pie- 
tà iìo  tantìllo  pe  chillo  stisso  cuorpo ,  ay^ccossi 
allevato  ,  e  cresciuto  ,  e  ben  allattato  I  !  ! 

Si  !  chissà'  songo  male  :  ma  songo  li  fròhtc- 
spizie  de  li  guaje  :  sempe  male  ,   e  niente  bene» 


t  ■      I         I 


Epulaberis  in  Jesti^fitate  tu^  et  filius  tuus  , 
et  Jilia  tua  ,  et  seìvus  tuus  et  ancilla. 

Deul.   i6  i4' 
Oportet  enim  haec  fieri  :  sed  nondum  fi^ 
nisi  et  erunt  terraemotus  per  loca    et  fames.. 
Initiuni  dolorum  haec. 

Marc.   i3.  7.  sequ. 
Qui  invenit  animam  suam  :  perdet  illafn^ 
et  qui  perdiderit  animam  suam    propter    mei 
inveniet  eam. 

Matlh,  IO.  39. 
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PUNTO  SECUJfNO 

Àllommacaro  tra  fuoco,  e  pene,  e  lormienle 
i\ce  Via  da  essequarchc  sollievo?  Aiebbò!  Volilo 
sape  qual'  h  peo  de  tulle  le  ppeiie  ?  Chclla  che 
non  nce  ne  manca  ncsciuna.Lì  raaledc  slo  roun- 
no  non  banno  tulle   nzembra. 

Cbillo  è  poveriello ,  ed  ave  na  bona  schena, 
cbiir  àutro  h  jetteco  malatliccio ,  pare  la  moria  < 
de  Sorrìento  ,  o^  no  Seneca  sbenalo  ,  ma  è  no 
dollore  de  ciappa  ,  ò  no  niiedeco  famuso  ,  e  no  A'<  ^ 
poeta  co  lì  baffè  è  n'  aflSiciale  eco  le  ciappe  nno  è 
pezzenle  ,  ma  ommo  d'  onore  ;  chi  tene  lo  ma«* 
le  ^ncapo,  non  soV  esse  pelagruso,  chi  ha  dolore  do 
stommaco  non  ghierrà  zuoppa,  né  ave  la  scialeca  : 
chiècecato,  nonsarrà  muto.  Ma  dinlo  cbillo  lagone 
nce  schìudeno  tulle  li  guaje,  è  la  cbioppela  de  tulle 
li  fragielie.  È  no  sollerraneo,  verotrasoro;  ma  de 
die  ?  d'  affanne ,  de  desperazione.  A  lo  munno 
ìnla  sta  valle  de  miseria  cMena ,  dicette  no  Glo^ 
seco,  che  se  io  guajo  è  ntenzo,  non  h  stenzq^  azzoe  ^ 

^^—i ^— ^— »— — ^» ■    w  I  I    ■        1 1  II  II  —»— —— ■— — *^— — < 

Nutrim^nta  ejus  ignis  ,  ei  Ugna  multa ^Jlatut 
Domini  sicut  torrens  sulphuris  succendens  eam^ 

Is.  3o  33. 
jéugébit  Dominus  plagas  tuas  ,  et  plagas 
seminis  tui^  plagas  magnas  et  perseverantes  ^ 
infirmiiates  pessimas  ,  et  perpetuas  ,  et  con^ 
imenei  in  te  omnes  qfflictiones  j^gypti  ,  quas 
^timuisti  ,  et  adhaerebunt  Ubi  :  Insuper  et  uni*, 
versos  languores ,  et  plagas ,  quae  non  sunt 
scriptae  in  calumine  legis  hujus^  inducet  da'» 
minus  super  te;  donec  te  conterai. 

Deiit.   a8  5g*  seq. 


/*  /■ 
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9^ 
se  è  laongo  è  passftbele ,  se  è  forte,  dora  poco  ; 

4tfra  assale ,  perzb    se  non  è  ,  se    farrà    lieggio> 
h-éi^Cti,  i^t      '^^^  ^  accossi  ,  è  na  'nzalfita    minescata  de  tulle 

erve  ed  arucole.  Mme  dicette  no  miedeco  valente. 
X'  è  scesa  la  podagra  allegramente. 

Chesta  ssaje  che  bbo  dì?  Cbe  campo  assale* 
7i'i't'^u.       Simbè  cìunco  a  no  lietto  restarraje. 
'<r  jNa  vregàla  arrassosia   te  percia  ,    no    trapa- 

naturo  passa  V  arma;  coi  peo^,  s'è  la  speranza 
perza!  che  noe  resta?  là  tutto  è  disperazione,  non 
ne  h  che  sperà.  Chisto  eh'  è  lo  vrodetto  de  tutte 
le  desgrazie;  non  è  bene  per  loro.  Ghillo  povera 
{uy  ■  ciunco  £a  tanto  de  core  de  ietta  le  stanfelle,  e  co  li 
i.y  ci  c^  j    i^agD^  ^  Ig^a^  Q  ^Q  p  unzione  o  co  r  acqua  mine« 

t9\Q  s*  aezerrà  da  lo  lietto.  Ogne  bona  feda  è  forar 
de  lì  fora. 

AUommacaro  frivolo  'ncommone  ^  miezo  gau- 
'^    dio  I  e  tornammo  a  xoppa  :  la  crepantiglia  de  li 

danbate  che  le    fa  mette    le    mmano    nfaccià ,  è 

-  -     - — — —^ 

Quid  nobis  profuit  superbia?  aut  dis^itìa^ 
rum  jactantia  ?  quid  contulii  nobis  ?  Tir  ansie- 
runi  omnia  illa  tamquam  umbra  et  tanquam  nurt'- 
iius  praecurrens  :  et  tanquam  navis^  quae  per* 
iransitjluotuantem  aquam  ....  sic  et  nos  nati 
continuo  deÉivimus  esse^  et  virtutis  quidem  nul* 
lum  signutn  valuimus  ostendere  ,  irTmaligiuUUe 
auiem  nostra  eonsumpti  sumus.  Talia  dixerunt 
in  inferno  qui  peccas^erunt\  quoniamspes  impii  ^ 
tanquam  lanugo  est ,  quae  a  sdento  tollitur 

Sap.  5.  .8.  seq. 
Vacua  est  spes  iUorum  «  et  labores   sine 
Jruciu.  S^p»  3. 


/t  ■«  t 
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ttiilla  clie  ticc  mosta  cchiu  crepantuso  lo  riccob^ 

de  lo  Yangelio.  Gomme  se  fosse  jellato  a  faccia  H 

chillo  povérìello  a  chillospia  praiito  a  chillo  sfratta 

pa nelle,  arresedia  tavole,  scopa  cucine,  iecea  pi«    /.^t*j 

gnate,  annetta  scotelle,  cannarone  c'aje  lo  cian«  e^'  ^tfi.\ 

colo  ,  la  Jopa  ,  lo  delluvio  ,  lo  sfonnerio  'ncuor* 

Ìp6  ,  che  darrisse  de  mano    a  n'  aseno  ,  funno  a 

na  nave,  che  te  nnorcarrisse  P  uorco  e  de  lo  Prence*  » 

pe,  ne  frusciarisse  \o  sajigrandalc  ,  ne  te  vaatar- 

ria  lo  Teverone  lo  Langravio.  Lo  bede  Laicato 

plrra  le  grolle  e  isso  straziato,  terraffenato,  e  strut*  , 

\o  'nira  il  tormiente  ;    a  chillo  clie    qaanmi  cer* 

cava  uà  panella  pe  carità ,  V  era  iettato  nfaccia  ; 

ya  pe  ss' au tra  accresie;  va  a  tirare  la  sciaveca,      '^/^t^ 

Va  adntiaono   pezze    pe   li    monnezzare  ;  va  tro* 

vanne  chioovre  pe  le  lave  ,  va  abboscanno  cere  pe 

Passèquie  ,  va  spilanno  connulte  ppe  snellire  sta 

Vozza  :  non  aggio  che    te  dà,  ognuno    sape  che 

porta  sotla  ,  ognnno  sape  che  le  va  pe  lo  stom- 

moco  ,  accunto  fallnlo,  lanza  spezzata:    auciello 

pierde  jornata  dessutele  ,  roantrone  fatica  fatica ^  •  .  >' 

jniettete   all'  arte  ^  trovate    patrone.   Le  persecu'- 

zìune  de  li  Nerune  ,  li  marlirie  de  li    Diocrezia<> 

Et  dixit  illi  Abraham  ;  Jili  recordare  quod 
recepisti  bona  in  vita  tua  ,  et  Laurus  simi' 
liier  mala.  Nane  autem  hic  consolatur^  tu  ve^ 
ro  cruciarisy  et  in  liis  òmnibus  Inter  nos^  et  vos 
chaos  magrium  firmatum  est^  ut  hi  qui  volumi 
bine  transire  ad  vos  non  possiht. 

Lue.  i6.  a5. 

Deus  autem  noi^it  corda  vestra  ,  quia  quod 
hominibus  altum  est^  abonunatio  est  ante  Deun\ 

Lue»  i6.    i5. 
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9^ 
me\  le  carnefecine  de  li  Maienzle  ,  le  rigare  de 

U  Galigole,  le  corde ,  li  scortecamieiìtey  le  maz- 
zate de   tutti    li    boje    e    tirapiede    sarranno    na 
)oja  ,  na  nania  a  confruonto  de  lo  crepa-^ore  e'  a- 
vranno  li  sbenlurate,  osservanno  li  nemmice  loro^ 
li  disprezzate  ,  chi] le  che   cbiamroavaDO  'ozenza-t 
ie  )  nzallanute  senza  jodicio  ,  uommene    de  cria 
dinto  lo  core  de  l'Aogiole.  Sarrà  schltto  pé  loro 
la  malanconia  de  Sanile  :  le  llanze  d'  Assalonne  , 
U  mastino  canecorze  de    Gezabella  ^   lo  sparafoa- 
uà  miezo  mare  de  Faraone  ,    le  raetamorfese   de 
Nabbucco  ,  le  forche  d^Aman  ,  V  affbcarese  e  $cip-> 
p^r^se  la  faccia  d' Antioco,  li  pricipizii  de  Batas- 
$arre  ^  lo  schiaffo  de  Juda. 
^Ur  ■'  Aliommacàro  nce    sarrà    sto  poco  de  bene. 

Moriuus  est  ergo  Salus  ,  ettres  Jilii  e^us^ 
€l  armigeri  illius  ,  et  universi  viri  ejus  in  die 
illa  pariter  primorum  Rag.  3i.  6. 

Suspensus  est  itaque  Antan  in  patibuto  ^ 
quod  paraferai  Mardochaeo^  et  regis  ira  quievit^ 

Eslh  e.  7.  IO. 
Itnmisitque  Dominus  pesiileniiam  in  Tsdrael 
.  de  mane  usque  ad  tempus  consiitutum%  et  mor-- 
tui  sunt  ex  popido  a  Dòn  usque  ad  Bersàbeo 
septuaginta  miltia  virorum 

3.  Regi  %^.  i5« 
Et  in  universo  orbe  fames  praevaluité 

Gen.  4*'  54- 
In  agro    Isdrael  coniedent  canes..carfies 
lezabel ,  ìei  erunt  carnes  lezabel  sicut  siercus 
sup^r  Jaciem  ierrae    in    agro    Isdrael^    Uà  ut 
pr.eàtpreunies  dicant  Haeccine  est  illa  . 

lezabel?  4-  Rcg'  9*  ^j. 


Sa 


/  *■  »' 


93 

niente  resce  a  bene.  Li  delluvie  onniverzale  ,  1^ 
^  l>ambe  de  le  Pentapole  ,  le  pestelenzie,  arrasso* 
sia  ,  cheile  'otre  juorne  cercate  da.  Davide,  Io 
Hremncà  d^  )o  Munno  de  le  Calabrie  a  lo  1782^ 
le  ca resti fe  de  li  contuorne  d' Agitto  ,  le  malatie 
de  Giobbe  ^  li  rinfacciamiente  de  la  mogUera  ^ 
la  superbia  abbellita  ;  la  stizza  mbragliata  ,  la  ^<^x^/<' 
Axsone^ìk  straziata  a  morta  continua.  Qui  pace  . 
qua  rifriggevo,  qua  confuorto!  Li  rivale  ,  li  neoi- 
mice  ^  dicimmo  accosrì ,  ncoppa  mposemate  al 
li  sette  celeste  ,  li  scure  mpresona le  ^  nforcenata 
/^  jDbroscenate  ,  nzardate  I 

Quarche  bene  ?  e  qua  bene  ?  safrà  pe  Tatf» 
tre  ,  ma  non  pe  lloro.  Non  ne'  è-  bene  ,  è  male 
i^eA*h%e  ,  co  \o  bene  de  chillo  che  hanno  ferra** 

■■  '       '   '  Il     ■  I  ,    ,, 

Igiiur    Dominus   pluit  ....  Sulphur^  dL 

ignem  a  domino  de  coelo  :  et  subveriit  civtta-» 

tes  has  ,  et  omnem  circa  regionetn  ,  uniwrsof 

habitatores  urbium ,  et  ciincta  ierrae   virentia 

Gen.   ig.  a^.  seq. 

Immisitque  Dominus  pestilentiam  in  Isdrael 

de  mane  usque  ad  tempus  constitutum,  et  moT< 

mi  sunt  ex  popitlo  a  Dan  usque  ad  Bersabe$ 

septuaginta  millia  virorum.       3.  Reg.  a4.   iS, 

Et  in  universo,  orbe  fames  praevaluit.  '••' 

Gen.  4t-  54. 
Ad  huc  permanes  in  simplicitate  tua:  be- 
nedic  Deoy  et  movere.  Job.    a.  9. 

Erat  enim  cor  ejus  pavens  prò  arca  Dèi 
.  .  .  Cumque  ille  nominasse t  arcani  Deiy  cae* 
cidit  de  sella  relrorsum  .  .  .  Juxta  osfium  , 
et  fractin'  vervicibus  mortuus  est. 

Xt  Rep.  4*    »3»  seq» 
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iénato  ,  nfamalo  e  mal  trillalo  :  ma  chisso  cchih 
ìe  subissa  nzempcteriio.  Giulio  Lene  che  appe  Eli 
^uanno  avvette  chella  .  lUronata  «he  lo  Segnare 
y  avea  ^degradato ,  e  ca  la  pccuozzo  era  fatto  pno« 
Te  ;  clnllo  bene  pe  lo  quale  isso  nce  stese  li  pie» 
>  de,'  G;hillo  bene  che  seotelte  Esaù,  allicordannese 
^jiyu.Z<  rc./ii.c  cEé  pe.  na  menesta  de    pemmiccote    facette  fru- 


\ 


scio  ,  perdette  la  primera  ^  e  se  jocaje  .d'  essere 
primmogenito.  Chillo  bene  Grappe  lo  riccone  de 
lo  Yangelio;  lo  scurisso'  voleva  che  chillo ,  pove* 
jro  scasÌAo  de  Laszaro  avesse  nfuso  no  dito  e  Tar 
Tesse  addefrescalo  ntra  chella  carcara  de  fuoco  ster- 
tteualir.  «Che  bene  !  alluccano  li  desperate  I  Dinto 
a  sto  funneco  de  guajeii  nce  se  ti^ovenoli  tore  de 
Perillo  ^  le  segge  de  fierro  n fucato  d' Agatocre  ^ 
crl-^vt f/rc  w^ut>  le  canne  che  spertosavano  ,  perciavano  ,  pene* 
traVaiio ,  traseyano  a  IPogna  de  l'Agiziane. 

L*uommene  sarranno  ^m pezzate  int'ali  cuoiere  de 
leberve,  spòste  da  esse  devorate.  Non  cemancano 

■  Il  ■       « 

Audiiis  Esaù  sermonibus  patris  ,  irrugiit 
clamore  magno ,  et  cqnsternatus  •  *  •  cunique 
^utaiu  magno  fleret  •  .  •  Oderat  enim  sem- 
per  Esaù  Jacob  •  •  •  Fenient  dies  luctus  patti s 
mei ^  et  occidam  Jacob  •  •  • 

Gen.  27.  34*  seq. 
Quaerent  komines  mortem ,  et    non    ins^f 
nient  eam:  et  desiderabunt  mori ,  et  fugiet  mors 
ab  eis. 

Apoc.  9»  6. 
Et  dixi:  periit  Jinis  meus» 

Thrcn.  3.   18. 


7c/t"i 
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li  tene  de  Nerone  ^  Io  cliiummo  squagliato  ^  e  pò 

éàko  'ocanna ,  o  chillo   assetato,    arso   e   sprem»/^t^#*«  »«  ^ 

mutò.  AUominacaro  nce  fosse  lo  beDe  de  la  nior- 

te,  e  qua  bene  ?  ajebbò  responDeT  arma  danna ta^ 

)a  morte  e  morta  ppe  mme  :  la  morte  se    chiam- 

-ma  )  e  non  nce  sente:  se  trovasse  na  medecina  cfaf 

eccida,  e  che    fa  mori.    Lo  vcnino  non  nce  è  pò 

}iqiialisse,  che  le  lascia  fenili  guaje.  Gomme  cerco 

k  morta  ,  e  non   la  trovo  ?  £  so  cbisso  .non  è 

io  nfierno ,  e  quale  sarrà  ?  Succede  a  cbille  sbeur 

turate  comme   a  lo  figlio    df  Areppioa.  Da   tutte 

abbanoonato    sto  mostro  ;  lassato   da  le  truppe  t 

qiìanno  appe  legate  li  cartielie  ,   £i    ghiro   sotta 

e  'ncpppa  la  tavola,  fa  boU  li  bicchiere  pe  lo  bar» 

cone  ,  corre  ppe  piglia  .  P  arzeneco  ,  e    crede  de 

tro  mmorì  ditto  nfatto;  sbalprduto,  con  fuso,  am* 

mojenalo,  storduto,  deventato  cioto,  se  scippa  la 

^rucca,  e  se  mette  a  strilla  comme  a  passo  de 

catena:  tanto  nee  vo  pe  morii  seenne  pe  li  va* 

^— ^i»>W^— ■■■        I  1»— —————— ——^^W»——— ^———1——      I      ■■  Il 

Non  est  illis  medicamenium  extermimi 

Sap.  j.  i4 
Vtinam  moriui  essemus  per  manum  Domini. 

Exod.  i6.  3. 
jinimae  enim  esurienii  etiam  amara    dui* 
eia  esse  i^idetUur.  Quae  prius  nolebat  tangere 
anima  ntea  ^  nunc  prae  angùsUa  cibi  mei  sunt. 

Job:  6.  6.  seq. 
Jgitur  vociferans  omnis  turba  [ftevit  nocte 
illa  ,  et  murmurati  sunt  ...     Uiinam    moriui 
essemus  in  JSgjrpto ,  et  non  in  hac  vasta  so- 
litudine* 

>  Num  :  \J\.   I .  seq. 


ve* 


.     , ^9^ 

JM^^  '//rnt*    scfè^  c  oofi  trova  che  cose,  dd  ddo  erano  fujuU 

Vaomtnétie  ,  scappa  ,  commanria  ,  retorna  ,  cbiam- 
ma  gente  :  chi  ta  ,  se  scorda  la  jula  ,  s'abbia  pe 
]e  guardie  ,  cheste    se  songo   desartate    co  arme 
,e  bagaglie.  Po  carità  strilla  !..  chi  baia  pacienza 
de  pie  mettere  no  chiappo,  chi  mie  nforchia  vi- 
vo 'nta  na  sebbetura!..  addò  Bongo  tanta  sicarie?  do- 
ye  è  chillo  Rodomonte ,  chillo  bru'ttune  de  Mer« 
malione  ?  chi  me  dà  na  spata    ncuorpo  ?  Se  no 
lo  fanno  pe  fa  vennetta*  a  lo  manco  me  scannasse- 
1-0  mpèrb  p'  arraggia,  quanto  pagarria'a  chi  m'  acce- 
desse ;  là  morte    se    nie  volesse  ,    me    farrìa  na 
grazia.  K'  ^gg^^  yy^  amico,  ne  tièmmico.  AUom- 
inacaro  dopo  tanta  secote  e  tanta  ,  kice    farranno 
lo  calle  ,  e  nce  sarrà  ^  se  nulla  iresce  a  bene ,  la 
*pacienzia«  j 

Tel  chi  parla  de  paci'enzia  !  Pacenziat  Gbn 
non  pò  senli  na  predeca  cchiù  de  mezora  :  na 
méssa  cchiu  de  no  terzo  :  na.  mnseca  cchiù  de 
iS  ora  :  diciròmo  na  commedia  cchiu  de  doje  ore. 
Pacienziu  !  pe  no  fuoco  ^zempiterno ,  pacien- 
tia  !  pe  na  continua  desperazione ,  pacienzia  pe 
1)olè  la  morte  che  maje  vene.  La  pacienzia  è  sera 

I        ■    ■  ■■!      ^M       ■■■■■■■    1.  ■  ■>■....     I     ■  ■<  Il  I 

'  Quoties  lucerna  ìmpiorum  extingueretur  , 
yet  superile niet  eis  inùndatio  ,  et  dolares  divi^ 
del  furoris  sui  ?  Job.  ai.    17. 

Quale  gaudium  erit  miki ,  qui  in  ienebris 
sedeo  ,  et  lumen  co  eli  non  video. 

Tob.  5.  12. 
f^ir  impius  fodit   malum ,    et   in   laòiis 
ejus  ignis  ardescit.         Pro?.   16,  a/. 


97' 
carnale  a  là  ^eranta.  Se  cliella  h  mortai,  cnesU 

se  geonocchia ,  se  le  patoìe  de  Dio  songo  chiare  ^^-^^^c^ru 
e  lampaiite:  a  lofilioco  e  fuoco  eterno.  Che  pa* 
cienxia  nce  pò  essere  pe  no  pover*  ommo  ?  atior-^ 
niato  da  na  chiorma  de  figlie  ^  che    le  fantio  no 
sciaLacco  9    e    le  'nlroncno    1*  aurecchia  ,  diceao  /^v*^'^" 
pane  Tala;  dance  pane;  passa n  'ora,  e  scmpe  sente 
lia  continua  cenfonia.  Che  pozzo  fa  ,  se  non  ag- 
gio comme  fa  ;  figlie  :  me  se  sparle  1*  arma;  che 
ve  dongo ,  se  non  aggio    manco  sale  ?  ma   Tata 
morimmo,  non  se  pò  cchi£i,  la  famma  ...  Uh  che 
tormiento!  sti  lamientel  Uh  che  pugnalata  !  Pa- 
ne! no  muorzo  de  pane!  Non  n'aggio,  né  nnc  pozzo 
ave  ;  uno  se  mbroscioa ,  n'autro  se  stennecchia.    — 
Cliisfo  sconocchia,  lo  primmo  chiagne,  a  l'auiro 
mancano  le  fl^rze  :  ma  cresceno  li  strillo ,  pane, 
pane.  Pòvera  sbenturata  famiglia!  sbenturatissimo 
palre  !  risponne  affocato  ntra  lo  chianto!...pacten« 
2ia,  e  chi  sente  pacienzia?  Uh!  che  è  perza.  Ajcm- 


Famem  patieniur  ut  canes»      Psal.  53^  7. 

Ponamque  buccellain  panis^  et  confortetur 
cor  vestrum. 

Gen.  18.  5. 

Fames  si  oboria  fuerit  in  terra ^  aut  pe* 
Hilcniia  ,  aut  corrupius  aer  ,  aut  aerugo^  aut 
locusta  ,  s^el  rubiso  ,  et  qfflixevit  eutn  inimU 
cus  ejus  portas  obsidens  ,  omnis  plaga  ,  uni" 
i^ersa  iìifirmitas^  cuncta  devoratio  ,  et  impre- 
catio  ,  quae  acciderit  omni  homini  de  populo 
tuo  Isdrael. 

3.  Reg.  8.  37.  seq. 

7 


9» 
mei  scappa  la  pacienzia.  E  t^omme  ne  vò  ave  ti'a- 

.  nema  dannata  ,  trovaanoae  'mmìezo  a  tanta  male 

*  t  i*.  Ù4^  senxa  speranza  de  p'  ogna  de  bene?Le  biste  s'af- 

frigeno  pe  la  luce:  va  pe  spaparanza  le  pparpe- 
'Uu  <Fi7^  '    *olc,  se  trova  eco  V  nocchie  strèvellate  ;  mar*  is- 

so^  che  airo   «Uiònato  ^  sento,  creo    chc^sempé 
^^^-*^^»  aggrisso  ha  da  succedere;  tenebre^. «lo  fummo  che 

-  caccia  V  ommo  da  la  casa,  ^tutr  e  annigliato  anne« 
grecato  ,  e  annegrecato    pe  sempe  ;  là  bramen- 
te se  dice;  puozze  morire   tu    speranza    amata  , 
pe  lare   sempe   st*  arma   annegrecata.    L'  auree* 
\(L^{ii*      chie  !  che  stordemiento,  che  greciello  ,  che  rot- 

*  '  '  ^'i^^^     torio  ,  e    che   cauterio ,    non    se  fa  :    uno  chia- 

gne,  n'  antro  strilla,  ncoppa  allucca,  sotto  grida, 
ccà  strappauna.  Ha  strillazza,  chillo  fa  streverie  «^""'"^ 

4/>>V'    ^     chiir  antro  scqnqaassp  ,  tutte   jastemmeno  ,  tutte  ^^^^  i 
<^^*.//*       se  fanno  asci  grangefellune    da    la   vocca  ,   tutte 

^5Ki^»vf^*^/^4'inimardicono!  e  fanno  fuorfece  fnorfece;  la  vocca  pe 

*  ^^^*^~*      1»  arzura  chiamma  accana  ,  vorria  agliottere  quarche 


Quibus  procella  tenebrarum  serbata  est  in 
aetemum. 

Judae.  li  i3. 

Terram  tenebrarum ,    et   opertam   mortis 
caligine.  Job.   io.    ai. 

Nonne  lux  impii  extinguetur ,   nec  splen^ 
.   debit  fiamma  ignis  e  just 

Job.  i8.  5. 
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cosa.  Ub  quanio    pen^,  uh    quanto    cerca  ,  ub 

quanfo  vo!  pe  nò  ve   fa  revotare  le  slommaco  ;, 

eco  lo  fele  de  le  dragune  poteranno  Tevere  e  ti^ 

uà  a  bevere  ;  co  lo    venino  de    V  aspede  ,    de  li 

l>asaìische  ;  co.  lo  vavejare  de  li    sierpe  ,  se    pò* 

larranno  sfizià  :  non  s'  agliotteno^  che  tuosseco  Q 

^w. ^t nascienzio.  Addò    songo  li    profumali;  addò    lo. 

sciaurià    de  V  acqne    addorose?  Tutto  fete  e  fete 

tanto,  che  l'utemo  dito  de  na    mano   avastarriii. 

pe  'nfetlà,.ppe  ammorba  la  terra  sana,  pp*  appe* 

sta  lo  munno:   tanno  si  potar  ria  dicere  co  chillo 

grann'  ommo  ; 

Polta  d' agnannol  Oimmè  che  puzza  è  chesta« 
venga  no  pò  de  'ncienzo  ;  io  so  ammorbato  ; 
Mme  sengo  ^ncanna  stregnere  lo  sciato, 
Quarche  carogna  frac^ta  nce  mpcsta.      a»'  /./^^^ 

Àlloramacaro  nce  sarrà  chisto  bene.  Chi  ha 
no  guajo  :  non  ne  ha  n'  antro;  se  lo  fuoco,  scotta , 
Vacqua  addefresca;  se  ne'  è  Tappetilo,  non  nce  sarrk 

'  "  '■■'    "  I        ■  ■  ■  III!  I    II         ■  Il 

De  cadaveribus  eorum  ascendit  faetor. 

Is*    34*  3* 
Perguae  peccai   quis  , ,  per   haec   et  puc 
nieiur  .  '.   . 

Quantum  full  in  deliciis  ,  tantum  date  ei 
tormentum*  % 

Apocal.  28.   8. 
Et  erit  prò  suan  odore  foetor 

Is.  9.  19.  , 


tt  <r  f' 
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la  sete.  Aibbb.  Lo  ffuoco  vaiò  ppe  l'acqua,  e  che- 
ita  abbruscia;  e  caccia  fajellts. 

Allommacaro  tra  tahtà  pena  ,  non  nce  pò 
manca  sto  bene.  Se  nkàncó  sperà  se  pò  :  addore 
nòli  nce  speranza  non  ne'  è  pattra.,  pure  è  no 
guadagno ,  è  finita  pe  loro ,  noti  hanno  ccbi.ù  a 
àparpetejare  ;  non  tremmano,  né  songo  allesenute! 
Pure  chisto  è  tio  suonno:  là  da  lo  dolore  sàran- 
tìo  sbranale,  da  lo  tremmoiictio  sarranno  affritte 
e  straziate. 

Allommacaro  lo  ffuòco  ,  le  ppené  ,  li  tor- 
miente,  li  dolure  ,  li  treroraure  ,  Paflìriziune  fora 
de  li  fora  da  non  poterese  cuntà,  avranno  lo  bene^ 
ca  cheir  arme  aflTritle  cq  la  aosaoza  nce  perdar- 
ranno  li  sentemiente,  e  se  ne  scordarranno  na  vota 
pe  sempe  ,  e  chisso  sarrà  no  bene  !  qua  bene  ? 
La  niammoria  vorrà  allicordarese  de  quarche  razza 
dà  bene  ,  ma  sarrà  tiempo  perzo,  pocca  la  pena 
presente  ne  fa  scappa  porzì  l' ombra  ;  V  odia,  la 


i 


Turbabunttu*  timore  horribili^  et  miraburi' 
tur  in  subitatione  insperaiae  salutis  •  •  •  Las* 
sati  sumus  in  via  iniquitatis  ,    et   perditionis. 

Sap.  5.  a.  seq. 
Jgnis  in  aqua  valebatsupra  suam  virtutem^ 
£t  aqua  exiinguentis  naturae  oblivi scebattir 

Sopb.  i3.  '6c 
jid  nimium  e  al  or  e  m  transeàt  ab  aquis  ni'^ 
mium^  Job.  24*  19* 


9Q% 

nnaardice  ^  la  jastemma  ;  jastemma  la  mentf,  e  1« 
capo  so)a  che  non  sapatle  darle  na  iDmaggena 
irera^  e  la  justa  forma  delo'nfierno,  e  la  faceU<$ 
nciampecà  ini* a  mille  sfalle;  e  Tarrore  fuje  aù  •-/♦****^^^ 
mente,  a  lo  cevriello ,  a  lo  gniegno.  Jastemma  U 
Tolontate  e  lo  libero  arbitrio  «  de  Io  quale  se  $^|> 
"vette  contra  ju^tizia.  Vorrà  bolà^  ma  sta  sempa 
co  la  catena  a  lo  pcde  ,  non  pò  ave  qhello  eoe 
Lo,  ìaslemma  cbelìe  che  non  potè  maje  scanzà^ 
}astemma  li  bccìtie ,  pecche  int^  a  no  fascio  dfi 
spine  quanta  cchih  songo^  cchiù  se  strapogneno» 
e  li  becine  se  trapanano  co  li  becine;  jastemma^ 
no  ••..  ma  addo  vaco?  o  adorabele  nomme  de  Iq 
Signore  »  de  Maritf  Santissima,  d^  li  sante  ayvocate^ 
Uzamma  de  li  somme,  lo  dannato,  e  na  caudara;  na 
..tVKcaccavo  vollente  de  lo  sdigno  de  Dio.  E  no  mar(» 
senza  fanno  de  torCniente  ,  h  n'irà  de  Diq  che 
non  ave  ma}e  fine  ppe  i^sp,  ìC  abi^satorio  de  malo 
xnmuodo  ,  de  non  polerese    azzennà  :  chillo  cbo 


Recogitaho  libi  omnes  annos  meos  in  ama* 
riiudine  animae  mae. 

Isa.  38.  i5. 
Cogitaci    dies  gntiguos  ,  «t  amos  ae(»n«» 
in  mente  fiabui» 

P5.  76.  6 

Deus  ab  iniiio  constiiuit  hominem ,  et  re* 
liquit  illum  in  manu  consiiii  sui.  Àdjeeii  man* 
data  ^  et  pra9f9ptA  Wa, 

Eccles.  i5.  i4'   seq* 


iùùì  ^  .         i 

éliiammano  baratro,  o  pé  diceré  meglio  stipo  de 
r  ira  de  Dio:  pp'abbre\ià  io  trascurzo,  la  songo  tut- 
te li  male  senza  fiue,  sempe  male  e  tutto  male;  la 
fede  lo  uzégna  ,  ma  se  poco  lo  sapimmo,  cctiiiì 
poco  schiegà  se  pò  ;  perzò  osservale  che  miserie , 
qua  trommiente  oce  sarranno  ,  se  è  la  quinf  as- 
senzia  de  tutte  le  ppene  mmagenabele,  e  là  con- 
serva de  tutti  li  male  ,  e  la  carcassa  de  tutte  le 
desgrazie  ,  guaje  ,  tormiente ,  pene  ,  desgrazie  , 
male  jaorno  ,  dicimmo  àccossi  lo  fascio  de  li  ta- 
luorne;  è  lo  peo  strumiento  ,  co  lo  quale  pu- 
nisce Dio  lì  nemmice  suoje;  è  na  scola  prubbeca 
addò  la  divina  justizia  mosla  co  lettere  majiiscole 
ìa  mmenzetà  de  la  potenzia  soja. 

.Che  perzò  io  v' addemmanno  :  (:ristiane  mieje! 
ne'  è  lo  'nfierno?  vuje  mme  responnite  :  e  de  fede. 
Ayasta  essere  Cristiano  vattejato.  Chi  nce  mmau- 
xia  a  chèlla  galera  de  tutte  le  criteche  ?  è  Dio. 
Pe  quanto  tiempo  sarrà  la  connanna  ?  In  igneni 


*am 


Caecidit^  caecidit  Babjrlon  magna^  et  fac- 
eta est  habitatio  daemoniorum^  et  custodia  oin^ 
nis  spiritus  immundi ,  et  custodia  omnis  volu^ 
^ì^is  immundae ,  et  odibilis. 

Apocal.   i8.  2. 

Vide  ergo  bonitatem  ,  et  ses^eritatem  Dei , 
in  eos  quidem  qui  caeciderunt^  se9eritatem  r 
in  te  autem  bonitatem  Dei  ,  si  permanseris  in 
òonitate ,  alioquin  ,  et  tu  excideris. 

Rom.  II.  22, 


to3 
aetemum.  E  Ite  ppene  ?  Ve  n*  aggio  ditto  parie* 
chie.  Ma  tutto  è  poco^  tutto  è  nientet  non  ne'  è 
ìengua  che  lo  pò  dìcere  ,  non  ne'  è  eapo  che  lo 
pò  assamenà.  Vecco  lo  'nfiemo..  Dio  è  bene  nfinito 
che  nescìuoo  de  sti  filoseche  P  ha  potuto  capì  ;  lo 
nfierno  è  no  male  nfenito,  che  nescinno  de  tanta 
addotte  patre   sante    V  ha  potuto   connegnamente 
predecà.  La  scrittura  h  Y  uneca  scola  miai  mme 
n'  ave  dato  quarcbe  lampo  «  quarche   luce,  che 
co  la  faccia    pe  terra  adoro ,  e  Tenero.  Si  antro 
non  nce  fosse  de  chelle   che  aggio    potuto-  scoi^* 
gere  n&  a  mmo  ;  e  chi  potarria  ngorfarese  cchiù*  tt 
lì  peccate?  ma  comme  è  de  cchià,  e  se  nce  corre 
a  scapizza  cuollo  ?  è  de  peo:  è  non  nce  ft  tremmà? 
è  de  fede,  e  non  nce  se  nranco-  Totano  li  cristi»- 
ne!  e  che  aspettammo?  non  senlistevele  primmo 
paroler  a  Io  nfierno  non  n'  ce  scagno  maje.  Sia  c« 
TOglìo  s^vtreme  de  lo  Poeta ,,  non  nce  to  niente 


Sgo  Dominus  omnipotens. 

Gen.   17.  r. 

Si  irruerint  $uper  nos  mala^  gladius  judl^ 
cii,  pestìlentia^  etfames<,  stabimus  corautdonny 
hac  in  conspectu  tuo. 

X.  Paralip.  20.  9, 

Non  est  enim  vestra  pugna^  sed  Dcu 

a.  Paralip.  20.  t6f«. 


io4  ^  \      ^ 

a  GalaroQce,  ma  ppe  tormi.)  non  «la  a  ^uje:  cc^ 
$ta  la  Lotta^  .       r 

Quanta  ie-  V  ammice  mìe) e  chq  mxm  d€ivoi>o 
con8ttrt€)  e  «memo  e  core  a  conipenere,  a  scri- 
vere; non  ncer  songo  cchiu.  Dio  T  9ggia  'ngroUa; 
ma  se  songo  dannate ,  se  lo  Segoore  non  i  aves- 
se liberate  da  la  morte  eternai  Vorria  dìcere  ahiem- 
xUi^TL^i^'  me!  site  tenagliate  ;  e  dapò  lo  juorno    de  lo  jo- 

dicio.  Anema  e  cuorpa:  pizso  e  peo.  Addo  %{^  li 
catachUm^?  addò  le  dottrine  P  addòl^  letterumr 
meche?  adclò  li  clrcole  ?.addò  \\  cri  teche ,  e  U 
jTuopfece  ?  addò  ckella  mezacanna  recata  ?  cbella 
iFalansa  ?  quanno  nce  ncontrajemo  co  T  acchiaro 
mprosopope)a  9  e  me  credeva  ^^^  vuje  Sinnaco 
'mparnaso.  Pecche  non  nce  pensasteve  ?  A  che  ve 
fervettero  tanta  predeche  de  li  primme  dottar^ 
griece  latine  toscaoise?  (se  non  se  sdradqcano  allom- 
macaro ,  chelle  cose  passate  da  lo  secolo  scorzo, 
che  hanno  tanto  fatto  e  scritto  9  stampato  e  pre  • 


)Mi 


Et  dauim  est.  eis  o^  loqwn$  m^gna ,  et 
blasphemias^  et  aperuit  os  suum  in  blasphemias 
ad  Deum  blasphemare  nomen  ejus*^  et  eos  qui 
in  coelo  habitant. 

Apocal.  i3.  6.  secf. 

Et  blasphemtwerimt  Deum  Coeli  prue  da* 
hribus  et  {fulneribus  suis  ; 

Apoc.  i6.  LI. 

Qui  blasphemaverit  nomen  Domini  morte 
moriatur  j  Lapldibus  opprimeteum  omnis  mul* 
titudo  populi. 

Levit.  a4*  '6* 


io5 

decato).Pec€h«{  non  v' accostaleve  a  Ì9  coofessiooa^ 
rio  ,  ma  aspettaste  ca  lo  parrocchiano  se  fosse  ac- 
costarato  a  lo  Uelto  vtu^&lo  dapò  £atto  testamiento  ? 
Che   non  facìsteve  ,    essenno    addotte    e  Laliente 
r  esercizio  spirituale  a  chella  santa  casa  religiosa? 
v'  appaurasteve  clic  pò  \e  ne  portava  la  lava?  Ma* 
ro  ine  jioveriello  !  A  elie  sbare  jo  ?  a  che  parlo? 
eco  chi  V  aggio?'è  tiempo  perzo!  sfoco  a  lo  vìento, 
è  zelo  che  non  baie.  Aggio  dillo  male.  Predeco 
a  lo  desìerto ,  ncè  perdo  lo  sermone.  Tutta  è  te* 
nutoJ  Park)  co  anime   despetate.  Se  a   na  coppia 
de   Da  valanza  mellite    li  bellizze  ^  li  trasore ,  le 
bennette  ^  le  comme  se  chiammano  veste,  an'au« 
tra  lo  fuoco  ;.  ma  lo  fuoco    ministro    de  l'ira  de 
Dio!  Scigiite?  avite  fede?  Sciglite.  Gridile  a  Dio] 
Sciglite!  v'  avasta  ranemo?Sciglite.  •  ^  « 

^— — —    f.        I  III  ■.— i— — — — — .^ii— — ^T— — ^i.^Mm 

•  *    » 

Ante  hominem  vita ,  et  mors  :  boniua  ^  et 
malum^  quod  placuerit  e<\  dabiiur  illi, 

Eccl.   i5.  i8« 


JVoli  facere  mala ,  et  non  te  apprehendent  ^ 
discede  ab  iniquo^  et  deficient  mala  abs  te. 

vEccles.  7.  !• 

Memorare  novissima  tua  ,  et  in    aetemum 
non  peccabis. 

Eccl.  7.  4o. 


PREDECA  QUARTA 

PARAVISO 

JSeali  estis  cum  maledixerint  voSyCtper^ 
secati  vos  fuerinté 

Propter  me  :  Gaudete  et  exultate ,   quù^ 

niam  merces  i^estra  copiosa  est  in  coelis. 

Matth.  5.   12. 

yiate  vuie  (non  le  date  audienzia^ lassa- 
tele canta  )  ppe  V  ammore  mio  se  ve 
taccarejano.  State v'  allegramente  ,  pe 
mo  facit'  anema  e  core ,  pocca  lo  gua- 
dagno vuosto  ncielo  è  à  bizzeffiA  >  e 
eco  lo  ssopiercbio* 

Ego  merces  tua  magna  nimis^ 

Gpn.  i5.It 

Io  gnorsi.  Io  te  ne  pagarraggro  co    Io    tanfo 
'  de  cchiu. 

W  late  vuje  serve  de  Dio  ;  previta  vosta  ncop- 
pa  sta  terra  cca  ,  Viate  arme  devote  ;  viate  ve- 
ramente  :  Vuje  ]a  nnevenate  I  Ne  scervecchiate  lo 

mmeglio  de  lo  meglio.  Vuje  ne'  avite  dato  mmie- 
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zò  ì  Non  sulo  pecche  lo  Segtiore  de  Io  Cielo  tene 
pe  baje  lesto  e  priesto  no  regno  de  nfenita  viate- 
tudenie  :  Ma  de  ccliiù  v'  ave  spasa  na  tavola  chie- 
iia  zéppa  de  tutte  le  cose  bèlle  e  bone  ^  pe  ve« 
dervene  bene  nzine  fine  ;  e  perzi  pe  fa  na  vita 
chiena  de  contentezze  ppe  quanto  se  pò  ncopp*  a  . 
sto  munno  suzzo,  e  srhiffenzuso,  E  peparla  addò 
tene.  Stì  ricche  Apulune  ,  sti  cuorpe  scosute  ; 
niagnanno  a  crepa  panza  co  musece  e  co  buono 
da  ngorfire,  ngorfanno  spotestatamente,  fegnenno- 
se  che  Io  ventre  è  lo  Dio  Uoro.  Addò  vanno  a 
feni  spisso  e  bolontiero  ?  NacoLERA,  se  le  ppor- 
la.  Into  na  vara.  Gniernone  !  s' è  perza  st^aosan* 
za,  eco  lo  carettone  nnitto  nl'dtio  aggrancate;  1'  ab- 
basca  de  la  morte,  la  colerà  e  li  dolure  a  la 
panza  ;  che  fanno  torcere  peo  de  no  serpe  ^  pe 
ste  cuorpe  scosnte.  Yuje  ancora  e'  avite  si'  ac« 
cademmie,  è  lo  patr^  abate  de  T  appetito,  mare  sèn* 
za  funno  ;  tan'  affamate,  che  non'  capite  addò  sta 
de  casa  lo  dejuno  :  Chi  magn'  ass»je,  poco  magiuié 

Et  ego  dispono  vobis  sicut  disposuit  mihi 
pater  meus ,  regnum  ut  edatis^  et  bibatis  super 
mensam  meam  in  regno  meo  : 

Lue.  aa.  29    scq. 

Vigilia  ,  et  cholera^  et  tortura  s^iro  infra  • 
nito  ^  et  somnus  sanitatis  in  homine  parco , 
dormiet  usque  in  mane  ,  et  anima  illius  cum 
ipso  delectabitur.  Eccles.   3i   23.  scq. 

Noli  avidus  esse  in  omni  epulatione  ,  et 
non  te  ejffUndas  super  omnem  escam  ,  in  mal» 
tis  '  eriim  escis  erit  infirmitas  ,  et  aviditas  ap- 
propin^uabit  usque  ad  choleram. 

Eccl.  3^  33, 


L. 


io8 
TSa  frevamaUgm,  na  mala  salute  •.  Ss'olrede  Tino; 
ssi  pìerde  jornate  dinto  a  le  cappelle  loro  ,  a  li 
cafè  de  le  cbierchie  ,  e  che  se  sciarappano  chelle 
lampe  e  cbelle  bomme.  0  na  goccia,  o  no 
nnantccore,  o  ii^  arzura  a  le  bisciole,  all'  aita  cchiu 
l>erde ,  se  noe  le  fruscia.  Ssi  Sardanapalle  de 
piacìre  sfrenate,  cbiste  che  fanno  d^  ogn*  erva'  fa- 
scio 9  si'  anemale  schifuse  ,  eh'  hanno:  perza  ogne 
Trìglia  y  e  senza  rossore  'nfaccia ,  i|  Mmarzo  nce 
yidimmo  ,  a  la  casa  a  doje  porte  :  o  li  botlune 
de  fuoco ,  o  sedante  ,  o  trapunte  vauno  primmft 
de  quarantVanne,  e  se  l'affufTano. 

K  là  r  aspettano.  Scialate  riccune  ^  a,rreccbi* 
leve  co  Io  sango  de  li  pezzìente  ,  appezzentile 
chella  povera  gente ,  rbe  manco  de  pane  se  pò 
saziare  ^  saziateve  co  V  ausure  :  ausurare  sterme- 
paté  ;  stermenate  ssi  povere  picciune  de  li  figlie 
de  famiglia  ;  o  n*  aggrisso  de  quarche  truflrajaoio' 
cchiu  lesto  de  mano,  e  cchiùjaiaranchino  ^   o  ar* 

Propter  crapulam  multi  obierunt ,  qui  mi^ 
tem  abstinens  estj  adjiciet  s^itam 

Eccl.  37.  34- 
Cui'  vae  ?  Cui  rixae  ?  Cui  fosfene  ?  Cm 
sine  caussa  {Vulnera?  Cui  suffusio  oculorum? 
nonne  his  qui  commorantur  in  s^ino^  et  student 
calicibus  epotandis  ?  ne  inluaris  vinum  quando 
Jlai^escit  •  •  •  •  £  ngrediiur  blande  ^  sed  in  no* 
dissimo  mordebit  ,   ut  coluber. 

Prov.  a3.  ag,  seq. 
Timor  Domini  appone t  dies  ^  et  anni  «/i»- 
piorum  breviabuntur,         Prov.  io»  ay. 


log 

raggia  de  justizia  e  de  Corte  ve  terraffina  ,  ve 
scbiatia  ,  e  Te  reduce  nchiaHa  terra.  Vuje  jastem* 
mature  d'  ogne  ghiuorno,  mposlore,  faufearie,  mor« 
iDorature  ;  vuje  che  ve  chiammate  uommene  de* 
ritte  y  mente  criatr ice ,  uommene  de  tàvola  ro* 
tonna  ,  che  no  ve  facite  passa  la  mosca  pe  lo 
naso  :  na  galera  ,  no  vagno  ,  no  fierro  ve  stace 
aspeUanno.  E  li  buone  cristiane  si  stanno  mmieze 
a  Ji  gua]e,  pocca  sto  munnonon  èpara?iso:  Sem* 
pe  rassegnate,  allìegre  co  Io  core  a  Dio  ,  tfion« 
fanno  mmiezo  a  le  stesse  disgraaie  ,  e  co  S.  Paola 
se  grolìauo  d'  ave  patule  ,  d'  ave  avute  le  mai^ 
zate,  d'esse  state  presone  pe  1'  ammore  de  Dio, 
avenuo  manco  dammaggio.  Pe  chisle  voleva  di* 
cere  assaggiano  na  caparra  de  lo  Cielo  nterra;  pe 
averne  lo  possesso  ozecula  nsecoloro,  'nsenpiterno. 
Bene  ,  cojete  ,  gioja ,  godemienio  ,  docezze  nne» 
spricabeFe  ccà.  Vit'-eterna  ;  Paravis'  alP  autro 
tnunno*  Stateve  allegramente  pocca  Dio  h  santo, 


f  •^.'c 


Opus  fusti  ad  s^itam:  fructus  auiem  impii 
ad  pèccMum 

Prov:  10.   16. 

JVon  sic  impii  non  sic ,  sed  tanquam  puU 
vis  y  quam  proiicit  veniuÈ  a  facie  terrae 

Ps  :  1.  4* 
Divites  egaerunt ,  et  esuriénmt 

Ps.  33.  II. 

Beàtui  vir  qui  non  abiit  in  Consilio  impiò^ 

rum  ^  Et  in  via.peccmórUAhnon  stetti  .  .  .  Et 

omnia  quaecumque  faciet  prosperabuniur 

Ps.   I.   I.  seq. 


I 


no 

e  ghiustd  e  non  s'  arrossa  da  li  sanie  crisliane 
n(i  a  che  campano  :  nzempiterno  pò  saranno 
ppe  loro  stipate  trasore;  saranno  Princepe  e  Ba- 
rune  de  li  Ciele. 

Sante  niiez'  a  Y  uommeoe,  Sante  miezz'  a  l'An- 
gioie  ,  Viate  tra  li  yiannante  ,  viatìsseme  ntra  H 
gaudiente ,  campiune  ntra  li  roilitarie,  arùoje  ntra 
li  trionfante,  Paraviso  ccà    Paraviso,  Uà  ? 

Si  no  sbaglio  ,  e  non  min'  aggio  jocate  le 
cchiocche,  par.e  a  me  che  oramaje  mm'  avite  pe- 
scate'ncoppa  a  che  s  arredduceslo  trascurzo,  che 
sarrà  cchiu  curto  de  l' aulre.  Ve  parlaraggio  de 
duje  Paravise.  Gomme  de  duje  paravise  ?  si  se* 
gnore.  Uno  ^cà  ,  l'antro  Uà.  Lo  primmo  de  ca- 
parra ,  poccd  non  è  tutto  lo  .prèzzo  ,  e  la  jor- 
nata  sana  :  lo  secunno  è  la  paga  ntera  «  dicimmo 
accossi.  Songo  costril^o  de  spalefecarvelo  a  lette- 
re de  scatola.  Li  serve  de  Dio  ,  dinto  sta  terra 
d'  afiannc  e  de  miserie  ,  non  songo  allesenute,  o 


Quia  dominus  amdt  judicium  ,  et  non  de- 
relinquet  sanctos  suos  :  in  aeternumconsers^a^, 
buntury  iusti  autem  hereditabunt  terram 

Ps.  36.  nS.  seq. 
Qui  auiem  pacis  ineunt  Consilia;    sequi-^ 
tur  eos  gaudium^  non  contristabit  justum  quid" 
quid  ei  acci  dei,  Prov.  aa.  ao.  seq. 

Benedictio  Domini  divites  facit ,  nec  so^ 
ciabitur  eis  affliciio*  Prov,   io.  aa. 

Nam  etsi  ambulassero  in  medio  umbrae 
mortis  ,  non  iimebo  mala  ;  quoniam  tu  me« 
cum  es.  f^irga  tua^  et  baculus  tuus  ipsa  me 
consolala  sunt.  Ps.    aa.  4-  seq  : 


Ili 

^\ìo  mmacaro  songo  contiente,  stanno  mpace.  Ncie- 
lo  pò  gaudesceuo  co  chella  viatetudeoe  ^  cbe  tra 
]ummo  e  lustro  ngnorantemente  ve  potraggio  de« 
segna  a  sguazzo. 

Se  fosse  io  no  S.  Paolo  o  parlasse  a  n*  Areo- 
pago ;  che  bella  cosa  sarria  ,  o  che  trascurso 
pe  devinelà  !  Ajehbò  ;  se  isso  stisso  dice ,  acqua 
mnfìocca  ,  non  se  pò  da  ommo  trascorrere.  Ad- 
donca  concrude  :  zitto  e  multo. 

Aquela  de  le  gniegne»  Prinamo  dottore  de 
Ja  S.  Chìesia.  Masto  Santo  de  chille  che  sanno  ^ 
mme  sarria  dispentatoda  la  obbrecazione  deschìt* 
io  approfettarrae  de  la  Sagra  Screttura  ,  sarria 
pe  sta  Yota  sulo  recurzo  .a  te  ;  ma  mme  responne. 
Sape  chi  sape  y  se  sape  chi  sape  ;  e  ne  sape  chi 
meno  ne  sape.,  Addonca  mrae  farraggio 'nforce- 
necà  da  no  vero  addotto  e  alletterato  Vescoyo.  fé- 
loseco,  Sapio  vero  che  Dio  le  dia  salute^  campa^ 
e  bive  ;  e  chisto  mme  dice  :    <'  avasla    quanto 


•«■«■ 


Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi  sunt^ 
spes  iilorum  immortalitate  piena  est.  In  pau* 
cis  vexati  in  multi s  bene  dìsponentur 

Sap.   3.  5.  * 

Jtthenìenses  nulem  omnes^  et  ad^enae  ho^ 
spites  ,  ad  nihil  aliud  i^acabant ,  nisi  cmt  di^ 
cere  ,  aut  audire  atiquid  novi. 

Acl.   17.  ai.      ^ 
Ifescio  Deus  scit  .  ...  Et    audivH   at^ 
cana  verba  quae  non  licet  homini  loqui         "^ 

a.  ad  Coriolh.    12.  3.  scq. 
JNemini  di^eritis  Mallh.    17.  9. 


^^.^,   \\>' 


i'v  ^  •-«  i  * 
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fìce  ne  nzajaje  lo  Parrocchiano.  A  che  me  vo- 
to f  addò  vaco? 

A  te  Spirerò  Santo  mio  ;  tu  allummenà  me 
pQoje,  tu  schiara  lo  bruoco  de  la  mente  mia«  Chi 
songo  io  !  chi  songo  sti  buone  cristiane ,  che  me 
sentono?  a  che  gente  parlo?  che  meausolejano  eco 
pacienzia?  Saccio  che  se  dicerrà,  commee  la  ter- 
ra ,  accossi  %  lo  covernatore.  A  tale  carne  tale 
cortiello.  Tu  mperò  che  scigiie  le  ccose  cchiu  deb- 
bole  ,  pe  cpnfònnere  li  forte,  e  pure  a  li  sci- 
lenguate  aje  mprestata  la  lengua  ,  e  T  aje  fulte 
sta  a  tuzzo  ,  co  li  smarglasse  valiente  e  potien- 
«  €iv  te.  Tu  pruojeme  la  manO)  damme  na  refola,  e  no 
raggio che^òiepozza  allummenà. Accommenzammo* 

PUNTO  PMMMO 

Quanta  simmo  a  sto    munno  ,  o    quanta  ne 

ISongò  sciute  da  lo  cuorpo  de  le  mamme  Horo  ,  o 

^anno  dà  asci,  tutte  nzomma  le  criature  vanno 

CO  lo  spruòccolo  trovanno  la  felicetà.  La  differen- 

'^ia  sta  schitto  a  lo  muodo  comme  se  va  trovau- 

■  Il        ■■■III       I        I  1 1  »  II»      I        I 

Sed  quae  stulta  sunt  mundi  elegit  Deus^ 
Ut  confundat  sapientes  :  et  infirma  mukidi  ele- 
git Deus -^  ut  confundat  forlia  i  et  ignobilia 
ynundi  ,  et  contemptibilia  elegit  Deus  ^  et  ea 
^uae  non  sunt  ut  ea  quae  sunt^  destruereti  ut 
(lon  glorietur  omnis  caro  in  conspectu  èjus 

L  Corinth.  i.  27.  seq. 
Apertum  est  autem  illieo  os  ejus ,  et  Un* 
^ua  ejus  ^  et  loquebaiur  benedicens  Deum 

Lue.  I.  64« 
Dixit  Mojrses  ad  Deum;  quis  sum  ego  ut 
vadam  ?  qui  dixit  ei  :  Ego  ero  tecum. 

Exod.  3.   la. 


ii3 

tao.  Hetlitteve  tinaiil'  a  11'  nocclifé,  no  buono  cri^ 
stiano ' vertoluso  ,  e  n'ornino  ngorfato  ini*  a  & 
vizie  ;  na  giovenella  santa  e  bona  ,  e  na  mala 
fercóla  de  cheste  ,  na  fenestrera.  Abbeatanno  U 
tante  e  tante  peccate  ,  se  pò  dicere  ^cE^ello  che 
dicetle  no  cierto  foretano  de  li  lupe.  Addem^man- 
nato  ,  che  nce  ne  trovasse  uno  buono  y  rispon- 
nette:  sempe  che  slammo  tnmiezo  a  li  lupe,  ma* 
laggia  lo  meglio,  e  pure.  Tavarizia  è  no  vizio 
cossi  bruito  che  fa  veni  V  avaro  nzavuorrio  a  tut« 
te  ,  e'quanno  cade  dinto  a  quarche  fuosso  de  de-i 
sgrazie  ,  nisciuno  nn^  jivc  compassione ,  coram'  Ì5« 
so  non  ave  de  1'  aoire  ,  potenoole  soggiovare.  An- 
ze  isso  non  compatesce  manco  a  se  stisso  ,  facen« 
nose  male  spese  pe  fa  no  ricco  testamiento,  quan- 
no  porria  stare  da  signore,  e  morenno  speruto  in* 
io  a  lo  grasso ,  accossi  sta  ini*  a  no  mongebello 
de  tormiente,  cot*pe)o  sta  dintp  no  sciummo  d'o- 
ro ,  e  se  ne  naore  assetato.  L'  ommo  justo  e  ver* 

Omnis  immunditia ,  aut  aìiaritia  nec  no^ 
minetur  in  vobis  tuit  immundus ,  aut  a^arus 
(  quod  est  idolorum  serviius  )  non  habet  hcf^ 
rediiatem  in  regno  Christi. 

ad  EphesS.  3. 
Immunditiam  ,  libidinem  ,  concupiscentiam 
malam ,  et  as^aritiam  ,  quae  est  simulacrorum 
serviius.  ad  Goloss.  3.  54 

^s^aro  autem  nihil  est  scelesiius  •  •  •  nihU 
est  iniquius  ^  quam  amare  pecuniam^  hicenim 
et  animam  suam  venalem  habet 

Eccles  IO.  g.  seq. 

d 


ti4 

ioluso  co  tulta  la  pace  e  la  carma  ama  Dio  i  amft 
lo  prosseno  ;  spera  a  la  divina  misepecòrdia  ,  ed 
ave  chella  nterna  contenlezta,  ne  la  quale  sia  la 
cojeta  deirarma  ,  e  scarzamente  s'  aflligge.  A  )a 
giovanella  sfrontata  ^  e  toiala  vista  chi  la  strilla, 
chi  le  fa  mille  tinfacciamente.  Lo  patre  la  chia- 
gne  9  la  mamma  se  nn^  accora.  La  vera  bona  fé* 
gliela  modesta  ti  retérata^Ea  la  fronte  ccbiii  lu- 
stra de  no  sciecco,  1' uocchie  che  té  parlano^  e 
fé  portano  a  la  modestia,  la  vocchella  che  ghietta 
rosef  e  carofanielle  de  bone  parole  e  sante  ,  e  da 
chellé  bèlletzetttdéne  fore  cuonce,  e  liccasalemmei 
spira  addorc  de  devozione ,  e  de  sàntetate.  Auze 
chesrto  è  nielite  ancora.  A  tabella  fiidcia  respon- 
ne  lo  buono  core  ,  aceoss'ì  cOmprita  ,  che  ognu« 
no  ne  rommane  stòppaffatlo. 

£  chellà  ,  e  chésta,  non  speranno  aufro  che 
de  fa'  na  bona  vita  ,  d'  esse  contente  r  l' una  e 
Pautra  s'ajutano  ppe  quanto  ponno  de  fa  na  fi- 


•  » 


Sapiens  midier  aedifioat   domum    suam  : 
insipiens  exiructam  quoque  manibu^  desiruet 

Prov,   i3.   I. 
Filine  sapiens  Laetificat  pntrem  ^  et  siul^ 
tus  homo  despicit  mairem  suoni 

Prov.   i5.  30é 
Qui  insieme  mulierem  bonam  ,  invenit  bo' 
nùm  ,  et  hauriet  jucundiiatem  a  Deo. 

Prov.  18.  aa. 
Rachel  decora  facie  ,  et  venusto  adspectu 

Gen.  ag.  17. 


ne  bona  «  e  de  grancejare  ,  cottejare  ^  piizecare^. 
azziniare ,  scei:vecchìare  ^  zeppolejare  «  arrocchia- 
re, semraole)are  y  cogliere  la  viatetudene*  Acche 
no  ostante  chella  pigliaje  le  mmire  storte  ^  che- 
sta  nce  dà  'mmieio  :  tanno  de  palla.  Tolte  e  doìe 
vonno  arriva  a  chiunzo  ^  ma   pe  diverse    slrate»    /yvuif/ 
Una/pìglia  pe  le  hie  storte  ,  V  autra  bona  pe  la 
deritia^  comm' è  la  via  di  Giesù  Cristo.  Ma  dici- 
teme  quale  è  che  spenta,  chi  sta  cojeto^   ed  ha  la 
pace  de  Dìo  ?  Non  e'  è  pace  pe  li  marvase  ^  pe 
li  masaqte.  Sempe  into  no  gùorfo  de  disperaziu-  j 
ne  ,  ~nbn  si  dorme  o  se  si  dorme  co   l' uocchie 
apierte  slj^g^UiUe  ,  persecusiune  a  bizseffia  ,  ma*  v^C.v.^  r^O 
le  )aorne  a  catafascio* 

£  se  nce  fosse  chi  mmedice  che  a  lo  mnn- 
no  d' oje  ìi  male  songu  cchiù  pe  li  bdone  ca  pe 
le  mala  gente  ;  nce  se  potrà  mperò  risponnere .; 
co  tutto  chesto  ne'  è  no  compenso ,  pe  chella 
coscienzia  netta,  pe  chella  vita  fora   remorze  pe 


»    » 
Non  est  pax  impiis  diclt  Dominus. 

Is.  48.  aa. 
Longe  est  JDominus  ab  impiis  ^  et   oratio'- 
nes  jiistorum  eòcauàièt    •    •  .  .  •  Fama    bona 
impinguat  ossa^ 

Pròv.   i5.  ag.  seq. 
Cor  gaudens  exhilarat  Jaciem  :    in    mqe^ 
rore  animi  de jciiùr    spiritus  .  .  .    melius    est 
sfocavi  ad  olerà  cum  caritaie  ;  quam   ad  s^itu^ 
luin  sagihatum  cum  odio! 

Pro.  iS.   i3.  seq. 


"  ii6  . 

cliille  suomie  pracate  co  nesciùna  slrobatniento; 
e  co  la  capo  ^ncoppa  a  lo  coscino  co  non  ave  pate- 
ra che  le  sia  da  li  sbirre  tozzolejata  la  porta^  e 
stfobato  Io  dormì.  È  Io  vero  ca  li  qualisse  noe 
chiammano  ciuote,  zaflej^e  ,  babbane,  mc/tffl^talac- 
%v^  ^  che,  catarchieTroaminnocciole.  Ma  le  bacete  Dio 
^^  cbiaminano  nzenzate  ,  e  nzallannte    sti  goappc^t 

stì  rodomonte ,  sti  bruttane  ;  e  li  buone  se  nti- 
tólejanò  ammìce  de  Dio,  figlie  de  Dio  ^  e  Mta  li 
sante  è  la  sciorta  llòro. 

Si  volesse  pe  no  momento  azzennarve  ciento 
.iniglia  lontano  là  ricca  sciorta  de  chille  cbe  speir- 
netlero  lo  sango  ppe  da'  prove,  e  p'  esse  tcstemma- 
Xìie  de  la  Divinità  de  Giesù  Cristo,  ve  farria  tocca  co 
lémmano,  chequanno  chilli  boja  sfrenate  se  mper- 
ravano  contra  li  Sante  :  e  quanto  li  nemmice  de 
IHo  scatenate  da  li  prófunne  sapevano  'mpaslà  , 
tannò  cchih  che  maje  li  sante  martiriate  nfronta 
portavano  scritta  la  fèsta  ^  e  co  na  giorlanna  de 

Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi 
sani ,  spes  illorum  immort alitale  piena  est.  In 
paucis  veccatì  ,  in  multis  bene  disponetur;  quo- 
niam  Deus  tentavit  eos  y  etihvenit  illós  dignos 
se.  Tanquani  aurum* in  fornace  probavit  illos^ 
et  quasi  holocausti  hostiam  àccepii  illos  ,  et 
in  tempore  erit  respeclus  illorum.  Fulgebunt 
gusti.  Sap.  3.   4*  seq. 

Omnis  autem  qui  in^  agone  contendit  ab 
omnibus  se  abstinet ,  et  UH  quidem ,  ut  cor^ 
ruptibilem  coronam  ac  cipiànt  ;  nos  autem  in* 
corruptam' 

i.  Corinth.  9.  a5« 


117 
scinre ,  e  rose  levano  cantaimo  le  grolle  de'  1  au^ 

tissemo.  Chille  cane  arrangiate ,  e  crudele  co  In 

5 rogna  e  l'amarezia.  Giuste  co  no  reaiUo  l>elle« 
issemo.  Chille  nfelicisseme  co  bolè  acìppà  da  la 
radeca  la  saata  Religione  ,  ckiste  co  no  sfizio  » 
adacquano  co  lo  sango  groliuso  le  tennere  chian* 
te  de  là  vigna  de  lo  Segnore;  previta  Tosta  chi 
dicimoio  viale  ?  li  marranchiae  ^  o  marpiuae  «  o 
chiste  che  se  chiammavano  marrune  e  marmaglia?. 
Pozza  sempe  lo  peccatore  sensuale  sguazzare  in* 
io  no  guorfo  de  creduto  bene  ^  sCrenesqà  co  Io 
feste  e  ghiuoche,  e  sberrejib  co  li  crapicce  suoje , 
ca  sempe  tra  parpete  ,  tra  malatie , .  tra  gua|Q 
d*  anèma  e'  de  cuorpo^  se  magna  la  rezza  a  con« 
Cruonto  de  là  pace  e  cojeta  de  li  Sante  de  Dio* 
La  Justa  ragione:  pecche  li  buone  cristiane 
scialano  perzi  viveono  »  e  campanno  ^  veccoU 
cca  è  chesta.  Se  tante  1'  ammice  de  Dio  ,  qoan* 
to  li  nnemmice ,  stentano  e  arrèvventano  ped?  es- 


f^isi  sunt  ociàIìì  insipieniium  mori:   et  exti* 
mata  est  abietto  ,  ea:itus  illorum 

5ap.  3.   I. 

In  paucis  vexatì  ;  in  multis  bene    dhpo^ 
nentur  L,  C. 

Omnes  sancii  in  manu  illius  sunL 

Deut.  33.  8«; 


ii8 
Se  felice  e  c«n dente;  li  triste  soiìgo  ingannate  da 
la  fortuna  fduzà  i  e  apparente. 

Avimmo  doje  sciorle  de  bene ,  uno  tero  per» 
fetta  y  aroroatnro,  è  beramente  tale,  sìncero  e  ria- 
)e  ;  n'  antro  fauzo  ,  fiato ,  mmistiirato^  e  che  sé 
pò  di.cer e  buono  Scòrza  scòrza,  nimag^enario.  Po- 
trerielle  a  niìje,  janimo  appriesso  comme  tanta  pie* 
cenile  a  le  pazzie,  a  le  ghioje,  a  li  spassatiempe,  a 
li  cuntè  de  li  cunte.  Non  è  chesta  la  primma 
vota  che  avite  visto  ncoppa  a  lo  triato  clielle- 
sciamm'erie ,  ò  casacche,  co  li  belle  gallane  e 
pezzille  à*  oro  faiidìante  ,  che  bedennole  T  am- 
marrano  l'uocchìe,  cbille,  care  ammice  mieje, 
songo  fauze,  sòngo  carta  odorata,  non  songo  pez- 
tilte  ,  ma  carta  straccia  ^  songo  mrsture,  songo 
oro  brattino:  a  primmo  lampo  abbampano,  abben- 
ceho ,  accoppano  la  vista,  ma  a  lo  scotolerà  de  lo 
sacco  è  porva  e  non  farina.  L*ommo  de  bona  vi- 
ta le  tene  pe  chelle  che  balenoì  pc  chella  lom- 


Forra  unum  est  necessarium 

Lue.  io«  4^* 
Veruntamen  universa  vanitasi  omnis  ho^ 
ino  vivens.  J^etumtamen  in  imàgine  pertransit 
homo  :  sed    et  frustra   conturbaiur.    Thesau- 
rizat  et  ignorai  cui  congregabit  ea.  '  ■ , 

p8*«38«  6. 

Praeterit  enim  figura  hujus  mundi 

it  Gorinth.  7.  3i» 


r  i^  r^  '  ^ 


«eamia  t  cbe  a  primmo  scuntri^  a  V  aisà  de  lù 
Telone  o  de  ìo  Sipario  fanno  lampiante  compari* 
xa  ;  O  Q0II  nce  se  vota  ^  o  li  stknma  -  pe  chella 
che  soDgo»  À  di  lo  vero  i  che  baleno  Je  gran* 
nezze,  li  sfgprgie  ,  li  trasoré  de  sto  munno?  Triate  ^  f'^.-  ft  ^ 
scene  spassatiempe,  fumioo^  viento,  taluq£iiol  Non  '  ^■ 
è  cosa  de  nania  chesta  che  ^  predeco,  è  la  quia*  i 
tassenzia  de  le  beretate*  .  Chi  sia  co  Dio  ^  salo 
canosce  .quaQt€  pisemo  tenenp  ,  e  co  la  valaPM 
mesura  ,  e  tene  pe  cria  ste  barruffe  ,  e  sle  bar-- 
zelleite.  £  chiste  tongo*  li  contieote  !  TutlT  li 
spasse ,.  le  feste  ,  le  grolie  de  sto  munno  songa 
vanità. 

Vecco  Salamene  lo  cchiu  potente  regoan* 
te  ,  che  ms\^  nce  sia  stato  ,  comme  ciento  milia 
VP£e  sempe  lehbreca  chesta  canzone:  Tutto  è 
fummo  e  banetà  :  Ammoni  primmogeiieto  scaa* 
palo  mmiezo  a  no  banchetto  ;  Assalone  secunno 
frate  ,  passato  da  parte  a  parte  ^  Adonia  eh'  ^ra 
prencepe  primmo  de  vuje  smontato  da  lo  Tosel* 


/    rf    1    i    *> 


Risum  reputavi  errorem  ;  et  gaudio  dixi^ 
^uid  frustra  deciperis  ? 

Ecclesiastes.  a*  s. 
Quid  .enìm  prodest  hominl  si  mundurn  uni'^ 
versum  lucretur  .  animae  vero  suae    detrimen^ 
tum  patìatur..    "  .  Matth.  i6.  a6. 

Dixi  ergo  in  corde  meo ,  wdani ,  et  aj^ 
Jluam  deliciis  »  et  ftuar   bonis.   Et   vidi   quod 
hoc  quoque  esset  vanitds. 

Eccles.  2.  I» 


lao 
io  ,  e  che  era  chIUo  salo  cbe  ve  deva  tosse,  sim* 
bè  fosse  stato  ncoronato  y  e  che  Io  puopolo  avesse 
iktrillato:  .Viva  lo  Rrè.  Segnò.  Vorria  supprecar- 
ve  9  pare  a  tue  polite  dengrazià  la  ^rovedenzia, 
potile  essere  soddesfalto ,  e  appracato  nfulto  e  pe 
tutto,  n^aje  cchiii  che  desiare.  Vecco  .  •  •  Sa- 
lamone  co  tanto  no  testamienlo  ,  co  no  hanno  ^ 
e  co  la  trommelta  da  lo  primmo  menislro  segre- 
tario de  stato  è  fatto  Re ,  e  chillo  non  era  maorto 
ancora  ,  ma  le  cedette  la  corona  ,  e  niente  se  re- 
serva. O  che  coninolo  !  Ajebhò  :  dice  lo  Sapio. 
Vanetà  Vanetà.  £  comme  ?  se  nzacca  na  redetà 
che  porzV  a  lo  juorno  d'  oje  se  polarria  credere 
Ha  storiellai  se  non  fosse  spressamentc  scritto  dinto 
la  Scrittura ,  nientef  manco  de  cienlo  milia  conte 
d'oro  ,  che  se  fanno  assomma  co  no  milohe  d'ar- 
già  9  e  Iremilia  cienlo  novanta  quatto  miiliune,  e 
noveciente  e  tanta  milia  pezze ,  e  comme  potim- 
mo  dicere  tre  mìIia  cienlo  novanta  quatto  miliu- 
ae  ottociento  ottanta  milia  scute; 

Viato  a  te,  aje  no  paraviso  nterra,  può  esse 
felice  e  cotoliato.  Tutto  è  hanetli.  E  comme?  te 

Et  ungat  eum  ibi  Sadoc  sacerdos  ,  et 
Naiham  propheta  in  regem  super  Isdrael  ,  et 
canetis  buccina  ,  atque  dicatis  :  Privai  Rex 
Sàlamon  ,  et  ascendetis  post  eum ,  et  venietis^ 
et  sedebit  super  solium  meum  ,  et  ipse  regna^ 
bit  prò  me.  3.  Reg.  x.  34*  seq. 

Ecce  ego  in  paupertate  mea  praeparaw 
impensas  domus  Domini^  aùri  talenta  centum 
millia ,  et  argenti  mille  milia  talentorum ,  ae^ 
ris  vero  ,  et  ferri  non  est  pondus;  vincitur  enim 
pondus  magnitudine.        i.  Paralip.  sa*  i4* 


s^  a^enocchiano  t  tommanne  a  bacchetta  da  b' 
montagna  de  lo  Libano  nfi  a  l'Agitto^da  T  Aa« 
frate  nfi  a  lo  Mediterraneo.  La  Regina  Sabu  che 
se  né  vene  co  tanla  na  tabba,  te  porta  la  nferta 
co  fante  sarme  carrecate  de  smeraude  ^  brillante^ 
granalelle  ,  e  topazie.  N'  aserceto  quant'  a  chilla 
tienipe  non  s'  era  visto  niaje  ,  seicientomilia  sor« 
dale,  spate  provate  ,  e  tulle  gnappe  e  smargias* 
sune,  e  non  h  chisto  no  cielo  de  contiento  no 
sguazzare  de  core  ? 

Co  cheJIa  devozione  ,  che  s'  ave  d' ave  co  le 
teste  coronate  :  Segnò  Vosta  majestà  se  pò  chiana* 
mk  lo  vero  core  contento;  La  bona  marnmoria  de 
papà  cantaje  ;  che  la  nnipotenzi.a  sempe  dà  lo 
jodicio  e  buone  sentimiente  a  lo  Rre,  e  la  jostitìe 
a  lo  tìglio  ?  Qua  prencepe  n*  ave  fdtte  canosce 
ccbiù  de  cfaella  de  quanno  le  mmamme:  l'  una  faa« 

Salamon  enim  erat  in  ditione  sua ,  habens 
omnia  regna  secum  a  Jlamine  tervae  Philistiinè 
usque  ad  termlnum  jEgfpti:  offerentium  sili 
munera ,  et  servientium  ei  cunctis  diebus  sfitac 
ejus  3.  Reg.  4*  »>• 

Sed  et  regina  Saba  audita  fama  Salamoi 
nis  in  nomine  Domini  .  ...  Et  ingressa  /e- 
rusalem  multo  cum  comìtatu  et  divitiis  ,  ca- 
melis  portantibus  aromata  ,  et  aurum  infinitun$ 
nimis ,  et  gemmas  pretiosas  venit  ad  regem 
Salamonem. .  3.  Reg^.  io.  i.  seq. 

Et  habebat  Salamon  quadraginta  millia 
praesepia  equorum' currilium^  et  duodecimmiU 
Ha  equestrium  3.  Reg,  4-  ^S, 

Deus  judicium  iuum  regi  da ,  et  justitiam 
tuam  Jilio  regis.  Ps.  71.  i. 


flfiria  e  mpechera ,  6  T  àutra  ;  a  chi  /s^  sqitartavn 
i*Qfma,<  se  si  sarriano  fatto  li  quarte  da  lo  Ogiio, 
che  era  asciuto  da  le  rinesuoje.  Jarrà  co  le  stan^ 
Ielle  ^  e  averrà  tutta  la  ooiametia  lo  jodicìo  de 
Salatnone.  Perà  chesta  è  banetà  !  Te  reomnane 
a  fa.  n*  autra  guapparia  ,  e  che  s^rra  la  primma 
maraviglia  de  lo  inuono,  e  ghiarrà  pe  tutte  le  gar* 
leltei  Li  trasore  Jice  sougo,  le  vraccia  l'aje;  cau-^ 
ce  ,  apeoa^  legnamme ,  mautone  ,  tiltòle  ,  mar- 
mole  ,  trave  ,  tavole ,  e  che  saccìo  io.  De  Farao* 
ne  la  Bglia  aje  nguadiata  ,  e  crìsce  pepe  a  la  sau- 
%a^  dbillo  che  te  ne  manna  a  bizzeffie,  Faje  diece- 
milia  canneliere  d'  oro;  tant'  autre  tavole  tutte 
d'oro,  e  una  tutta  no  piezzo  ;  vintemilia  ciotole 
d' oro ,  e  sessantamilia  d' argiento  ;  cientomilìa  car- 
rafelle  d'  oro  e  dujecientomilia  d'  argiento  ;  ot« 
lantamilia  piatte  d'  oro,  e  ciento  sessantamilia  d'ar.. 
gteato  ;  cinquantàmilia  vacile  d*  oro ,  e  cientomì- 
ìia  d*  argiento;  vintemilia  ncienziere  gruosse  d'oro, 

——■I        ■■  I  it  I  I   _  iwi  II  II        ■       I     I  ■— ^M^ 

Obsecro ,  mi  Domine  ^  ego  et  mailer  haec 
hablUibamus  In  domo  una  ;  et  paperi  apud 
§am  in  cubiculo  .  •  .  Dixit  ergo  rex  ;  offerte 
pùhi  gladium  .  •  .  dividile  infantem  •  •   •  da^ 

(e  huic  infantem  vlvum^  et  non  ocddaiur 

jiudivit  itaque  omnls  Isdrael  judicium  ^  quod 
judicasset  rex  .  .  .  \fidentes  sapieniiam  Dei 
esse  in  eo  •  .  .         3.  Rag.  3,  17.  seq/ 

Misit  quoque  hlram  rex  Tjrri  servos  suos 
ad  Salamonem  3.  Reg.  5*   i. 

JVihilque  erat  in  tempio ,  quod  non  auro 
tegeretur.  3.  Reg.  6.  aa. 


"3 

e  chico    Tullia  non  tanto  hrie  d'argienlo;  mille 

cfaioviale  ncrastate  de  prete  presiose;  dujecìeato^ 
milia  trommette  d'argiento,  è  quaranta  milia  pi« 
fare  d'  oro  e  d'  argiento  :  o  chi  potarria  contare 
taot'  autre  'ncredebilia,  ma  \eree  gliiusle.  Dapò  sta 
ricchezze  lo  Signore  de  lo  cielo  te  ^ntonna  tanta 
scienzia,  che  daje  a  ntennerce  le  bertù  de  tutte 
l' èrve  che  nasceno  da  fora  la  terra  de  li  Gitre  de 
lo  Liyano ,  nfi  a  la  grammegna ,  o  le  morvegU« 
ne:  forza^  potenzia,  antoretate^  sapienzia^  )0stizia 
ricchezza ,  sguazzatorio.  Mo  ai,  mo  sarraje  viatOf 
Ajebb  tutto  e  banetà  ,  e  quanto  cchiù  aggio,  tan« 
io  cchm  scommetto  ,  ca  pozzo  dicere.  Vanetà* 
Yence  sulo  ,  regna  schitto.  È  felice  pe  sempe  chi 
è  %Iìo  de  Dio ,  chi  ama  Dio,  chi  sta  tuft*  odo 
co  Dio.  Vecco  lo  Paraviso  che  còmme  caparra 
se  consegna  a  li  buone ,  pe  paga  anticipata  de  Io 
Cielo  ,  li  Serve  de  lo  Signore  sbauzano  comme 
da  coppa  no  ponte  nnauzato  tra  le  rose  e  le  spi^ 
ne  1  pe  passa  a  la  patria  ,  a  lo  regno  de  li  Cie* 
le.  '£  dato  che  nce  fosse  quarcbe  malaurio  non 
accossi  bolonliero  mette  Io  Sole  ;  e  non  succede 
no  ngaudèjammo  ,  che  nasce  a  lo  core  non  sa- 
penno  da  ddo  vene. 

'       '  -  "  '  .  ■  ■  "■"!" ~^ 

Fanitas  vanitatum ,  dixit  Ecclesiastesy  et 
omnia  vaniias  Ecclesias.  i2.  8« 

Benediciio  Domini  divites  facU  «  •  nec  sa^ 
ciabitur  eis  affliciio.        Prov.  io.  sZb 

Tristitia  autem  destra  vertetur  in  gaudium^ 
et  gaudium  s^estrum  nemo  tollei  a.s^obts 

io.    l6«    %0m 


Dicimmo  ad,  ogne  botata  de  lengaa:  Dio  non . 
à  mercante  che  pavalo  sapato,,  ma  e  ghiusto  e  non 
frauda  le  mmercede ,  È  mano  laria  ed  è    spen- 
Bente*    D'  AUsandro  'ace  lassajeno    scritto   :    Se 
no  pover'  ommo  vo  pocOi  no  granno  non  pò  do- 
na «  se  non  assaje.  Siueta  dette    ad  Artaserse  na 
veppetella  d'  acqua  i  e  n'avette    mille  sferre  ^  e 
na  coppa  d'oro  :  a  Lodovico  decemo  primmo  pe 
na  rapa  mille  sciorine  se  dettero  a  no  pastore:  Do- 
miziano ,  a  chi  nnauzaje  le  prodezze  soje  t  ciuco 
ciento  pezze.  Non  ave  assaje  ,   a  Luigio    magno 
pe  na  Canzoncella  tant'  ammirata  a  chillo  secolo 
de  le  mmeraviglie,  ogne  vierzo  costale  mille  do« 
cate  ^  e  na  penzione.  E  Dio  è  no  rre  cchiù  ma«- 

Contristali  enim  estis  secundum  Deum^  ut 
in  nullo  detrimentum  patiamini  ex  riohisyquae 
enim  secundum  Deumtristitiaesty  poenitentiam 
in  salutem  slabilem  operatur.  SaecuU  autem 
iristitia  mortem  operatur 

a.  ad  Corinth.  ^.  9.  seq« 

Date  magnijicentiam  Deo  nostro 

Dent.  3a, 

Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  su* 
per  coelos.    •  Ps.  8.  a. 

Qui  replet  in  bonis  desiderìum  tuum. 

Ps.    102.   5. 

Glorificantes  Deum ,  quantumcumque  pa^ 
tueritis  supervaleòit  adhuc  ^  et  admirabilis  ma» 
gnificentia  ejus  major  est  omni  laude 

EccL  33.  3a. 

Filius  enim  homini  venturus  est  in  gloria 
patris  SUI  cum  angelis  suis  :  et  tane  reddet 
unicuique  secundum  opera  ejus    Matth.  i6,  %'j. 


«a5 

gfìifeco ,  e  spenne  co  là  pala  ,  e  tene  che  dà  ,  e 
pava,  strapaya,  pom  qaanno  simnfo  yÌ7e  e  cani* 
pacammo* 

Ognuno  de  nuje  sape ,  che  non  aimma  oè 
tntto  spirito ,  n^  tntta  carne  ,  e  canosce  ognuno 
pure ,  che  cìerte  bo(e  sto  malo  compagno  mma# 
lorato  nce  leva  la  visfa  e  noe  ropaona  V  nocchie 
de  Id  ragione  ;  ma  V  aneme  bone  che  hanno  pe 
)a  grazia  de  Dio  saputo  mette  cippe  e  manette 
a  lo  cuorpo  ,  sentono  chelle  nterne  docezze^  cb^ 
non  songo  pe  li  qualisse  ;  ir  nommene  de  monno 
ngorfate  dinto  ssi  pantane  ;  non  ponno  ave  sfizio^ 
lie  hanno  golio  de  tanto  bene.  Se  no  CaTalio  ayes- 
se  nova,  o  appurasse  che  lo  Patrone  anjo  avesse  da 
dare  no  banchetto ,  o  na  tavola  :  potta  de  nni» 
co ,  roraagenarria  che  nce  fosse  uorgio  ^  aveon^ 
paglia ,  favucce ,  e  brenna ,  e  ^e  fosse  de  Maggio 
ferrania  o  erva  tennerella.  Aocosa  credimmo  nnje 
de  chelle  veiate  contentezze  de  Vaneme.  sante  ocop^ 

Video  autem  aliam  legem  in  membris  mms 
repugnantem  legi  mentis  meae^  et  captivaniem 
me  in  lege  peccati^  quae  est  in  membris  meis 
(  Jnfelix  ego  homo  quis^  me  liberabit  de  cor* 
pare  mortis  hujus?  Gratia  Dei  per  Jesum  Chy 
Slum  Dominum  nostrum  ) 

Rem.  ^.  a3.  a5..    .. 
Stultitia  gaudium  stuho. 

Pro.   i5.  o.Xp 
Et  non  potest  intelligere  ^  quia  spirituali* 
ter  exaniinatur.         i.  ad  Gorinth.    a.  i4- 

...  Oculos  ut  non  videant ,  et  aures  ut 
non  audiant  usque  in  hodiernum  diem. 

ad  Rom.  1 1  •  &• 
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pa  lo  terreiK>/  Oh  quanta  juorne  scramano  co  la 
faccia  a  riso.  Qnanto  songo  amabbelesse  tenne  , 
quante  aggraziate  le  ccase,  de  lo  Signore!  Edoti 
Tolesse  lo  cielo  ^  e  potesse  '  azzennar ve    la  grolia 
de  chille ,  che  a  lo  nommenà  sùlo  ,  o  sen tenne 
mbrosolià    ParaTisò  'ogrolia ,  o  comme  dicimmo 
nn'estrece  volayano,  e  pe  na  calaniita  de  Santo  Am- 
more  erano  ncielo  attratte  ^  e  tirate.  Pe  strego  ere 
li  sacche  ^  li  bene  de  sta  terra  nce  ponno  fa  asci 
pazze  ,  se  pò  mori  ccbiù  priesto  d' allegrezza  ,  ca 
de  dolore,  nce  penna  fa  seenne  la  lingua  'ncan- 
na    nce  ponno  fa  stona.  Li  bene  saio  de  l'autra 
vita  ,  che  songo  vere  bene  y  nce  sollevano  >.nce 
nnauzano  ,  nce  fanno  lecci  lo  Cielo  ,  e  nce  pon- 
no contenta  ,  porzi  mo  che  simmo  de  carne  e  os- 
3a.  'Dicimoiola  comm^  è  :    V  ommo    spirituale  se 
ne  pò  capacità  ;  quarch*  autro  non  h  pe  li  dien-. 
te  suoje ,  non  ne  màzzeca.  Non  dovimmo   crede 
d*  esse  suonno  o  visione  ,  V  assonunà  che  avim- 


i^uam   dilecta   tabemacula    tua   Domine 

Pirtulum  concùpiscii\  et  deficit  anima  mea  in 
(Otria.  Domini 

JrS«  oim    f . 

■* 

%abor  stuitorum  qffligit  eos. 

Ecclesiastes.   io.   i5. 

Desiderabilia  super  aunun  ,  et  lapidem 
praetiosufn  multum^.et  dulciora  super  mei  et 
fwum     .  , 

Ps.  i8,  ri. 


mo  fatto  ufi  a  mo  de  li  hcne  de  sia  tenra  cga  ^ 
pé  nzegnate  de  le  yere  'nzcmpi terne  de  T  autrQ 
munno.  E  cierto  ca  la  scopo  che.  lo  Patre  de  la 
Lenta  ave  ayato  ,  arreecbennoce  de  tanta  «ode-* 
sfaziune  ,  azzocchi  nce  facessero  comme  na  scala 
pè  sagfì  là  ncoppa.  £  penò  Gioseppo  faceltc  scen* 
ne  pe  V  acqua  de  lo  sciummo  la  paf|;lìa  az«occh^ 
avessero  no  n  ni  zio  ,  e  no  barluromo  de  lo  grano 
che  ùc'  em  a  cliillo  pajese  straricco  ^  e  tutte  a 
lengua  ncanna  nce  fosseio  curze.  Sle  paglincba 
e  ste  restole  nce  fanno  scorgere  lo  grano».  Elw 
gabaJo  de  le  felinie  de  li  raoge  nctrca  diece  milia 
libbre  f^cette  ntennere  la  grannezza  della  vecchia 
Romma.  Ma  se  pe  mala  sciorta  mia  non  aong^ 
resciuto  a  fa  no  qoatro  chiaro,,  e  de  tutto  sfuor* 
gio  de  lo  bene,  e  de  li  friUie  duce  die  lo  jSi- 
gnore  nce  fa  assaggia  vivenno.  de  chillo  lampo 
de  grolla  da  che  nce  fa  digne  ,  mo  che  simme 
catnmènante  e  viannante  ;  verraggio  a  zuppeche* 
]à  \  st  voglio  sagPi  ccbitt  ncoppa*  Buono  pe  me^ 
clic  autre  mnitacce  de  li  mie)e  stanno  zitto  e  mal» 

■  Il  "Il  -■■ ■■■      I   I       I     ■IMI m  ■         I  I         "       I 

Invisibilia  enim  ipsius  ,  a  creiura  Mundio 
per  ea  quae  facta  sunt  inieltècia  conspicìun* 
tur  ,  sempiterna  quoque  ejus  virtus  ,  e^  divini* 
tas  :  ita  ut  sint  inexcusabitet.  Quid  cum  co* 
gnovissent  Dèum'%  nofi  sicut  Deum  glotificave- 
runt^  aut  gr alias  egerunt  ;  sed  evanmerufH  in  CQ* 
gilationibus  suis  ^  et  óbscuratum  est  insipiens 
cor  eorum  Bom«  i.  ao*  sfq^ 

Jnebriabuniur  uberlnte  domus  iuae  ,  et 
torrente  voluptatis  tuae  polabis  eos  qnoniam  a- 
pud  te  est  fons  vivete  :  et  in  lamine  tuo  vìdebi  - 
mus  lumen.  Ps.  35.  9. 


iii8 
to  ,  quanrio  se  tocca  sto  tasto.  Chi  me  dice  ca 
soDgo  scerete  de  coppa,  chi  me  mpone  selenzio^ 
chi  tnme  dice,  ca  noa  se  ne  pò  parla.  Pe  la 
stessa  ragione  mancammo  de  forza  ,  esaccio  d'es- 
se carcerato  ,  e  costritto  ,  o  pe  dicere  meglio 
simmo  tarpe,  o  a  lo  m manco  presone.  Pigliarraggio 
Passempio  de  Daniele  ,  qaaDUo  era  ngargiubela 
a  Babelonia*  Se  le  raprevano  tre  bote^  li  barcune, 
pe  piglia  aria  ,  e  non  fetire  de  nchiuso  ,  e  de  pe- 
Tuto,  juorno  pe  ghiuorno  isso  appczzava  V  nocchie 
e  deva  occhiate  ammorose  a  Giarusalemme,  che 
era  ped'  isso  na  bellezzetudene  cosa  ,  comme  son« 
go  le  cose  de  lo  paese  proprio  ,  ad  ogne  anema 
mpastata  de  buon  core  :  Le  primme  co  li  sente- 
xnìente ,  e  co  lo  ngiegno  ;  co  le  forze  natura- 
le :  V  antre  co  la  potenzia  de  la  fede  pe  quanta 
avimmo  potalo  nfi  a  mo. 

Oh  altitudo  dmtiarum  sapientiae^  etscien-' 
Une  Dei  :  quam  incomprehensibilia  sunt  judicia 
ejus!  ad  Rom*   ii.  33. 

Quis  ascendet  in  montem  Domini^  aut  quis 
4lahit  in  loco  Sanato  ejus?  Ps.  a3.  3. 

Inebrlabuntur  ab  ubertate  domus  tuae  et 
torrente  voluptatis.  Ps.  35.  9. 

Daniel  de  JìlUs  captiniatis  suae  non  cu- 
ra\nt  :  •  .  «  .  sed  tribus  temporibus  per  diem 
cbsecratione  sua...»  Dan.  6.   i3. 

Quod  cum  Daniel  comperisset ,  idest  co* 
stitutam  legem  ,  ingressus  est  domum  suam ,  et 
fenestris  apertis  in  coenaculo  suo  -conira  Jeru^ 
salem  tribus  temporibus  in  die  Jtectabatgenua 
sua  et  adorabat ,  confitebaturque  coram  Deo  suo 
sicut  et  ante  facere  consueyerat. 
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Sàrrk  na  cosa  de  spanto  »  se  volessemo  spasf 

sarcnce ,  e  gaudè  co  lo  cielo  stellato  ,  che  spa- 
paranza la  grolla  de  Dio  :  Che  grannezaa  ^  che 
noa  fenesce  maje  ,  che  cristalle  ,  >  che  brille  ^  che 
diamante 9  che  figura  tutta  compassata.  Perso  asce* 
Ta  da  ti  sienze  Giuliano  deseriore  da  la  bannera 
de  Giesù  Cristo.  Chili'  antro  cliiagoeva  co  dicere 
È  bello  ma  non  pe  mene  :  e  Fratone  vero  feloaeco 
s'addonecchiava  njcenziannole.  A  lo  Patriarca  Santo 
Gnazio  pc  giubeletate  le  scappavano  le  llacreme. 
Ma  non  è  cliìllo  che  bedimmo  naje  antro  che  lo 
frontespizio^  T  affacciata  ,  lo  cortiglio.  Lo  Cielo 
veramente  de  lo  Cielo,  è  n*  autra  cosa.  Chillo  che 
bedimmo  nuje  è  poca  rrobba  ;  non  è  chesta  la 
scena;  né  T  uocciiie  nuoste  ppnnò  trasì  ccliiù  tini 
là.  Lochiammammo  Cielo,  pecche  tanto  ne  sapim- 
mo,  e  no  cchiù.  Giertune  se  soiigo  fatto  lecete 
de  chiammà  Cielo  ,  porzì  cierte  paise  alliegre  e 
chine  d'  abbonnaozia.  Li  Viaggiature  de  cheli'Isole 


Coeli  enarrant  gloriam  Dei  et^  opera  usa- 
nuum  ejus  annuliat  firmamentum. 

Ps.  i8.  I. 
Ut  luceant  in  firmamento  coeli.,  et  illumi* 

nent  ierram. 

(?Gn.   1.   i5 
^ui  fecit    lumin{iria  magna  ,  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 

Ps.   ì35.     7. 
9 


i3o 
ftScioHate  IMianno  accossi  salii  la  tc«  Sto  Cielo.,  che 
Itice  ncoppa  a  nuje  è  P  asleco  ,  o  Tolimmo  dice- 
te  lo  solaco  ,  non  che  antro  ne  sapimmo.  M^ 
porzi  da  quanto  vedimmo^  scoria  scorza  polimmo 
penzà  de  lo  rieslo.  . 

Sé  uno  de  nu)c  non  polenno  trast  dinto  no 
feslino  fandianle  ,  Irova  'nnanle  lo  portone  na 
lummenaria ,  che  accoppa  le  biste  ,  e  accoppao- 
no  li  siense ,  P  ahbence  lolle  li  senlimienle;  sar- 
ria  troppo  doce  de  sale  |  o  s*  ha  da  dicere  che 
h  sbarcalo  tanno  lanno,  ed  è  benuloda  la  Tran- 
ìservama,  o  da  la  serva  nera, .  se  ncHi  carcoleja  che 
nce  sarrà  into  la  gallaria  ,  ìnlo  la!  compagnia,  pe 
ìe  cammere  de  nuiseca,  che  ncc  sarrà  de  galan- 
terìa ,  de  nobeletà ,  de  cornine  se  cbiàmm^ ,  che 
iinre  ,  che  tapezzeria  ,  che  ciorlanne  v  qua.ijnor 
che  ,  qua  feste  ,  qua  spasso'^  qua  piezze  de  gio- 
))eletale?  Songo  co  bujé.  È  bello  .  vede  ^atiempp 
de  state  lo  Cielo  stellato.  Ssi  signore.  Che  della<> 


• 

Omnes  quiciem  currunt:  sed  unus  accipU 
bras^ium.  .  .  .  et  UH  quid em  ut  eorruptìbileni 
eoronam  accipiant  ;  nos  autem  incorruptam 

i.  ad  Corinth.'  a4'  ?^. 

Reposita  est  mihi  corona  justUiae  »  quam 
reddet  mihi  Dominus  in  illa  die.  ...  Séihum 
faciet  in  regnum  siium  codeste ,  cui  gloria  in 
soecula  seculorum. 

3.  ad  Timotb.  4*  ^*  ^^4* 
Beati  qui  habitant  in  domo    tua  ,  in  sae^ 
cui  a  sue  cut  or um  laudabunt  te. 

Vs.  83.  5. 


i3i 
vìo  de  gaadio  ntiempo  àe  PrimmaTera  na  mate- 
Data  a  Posilleco,  a  chillo  ajero  purgata  ^  frisco. 


belle  urve  ;  variti  sciare  de  fresche    al^che  ,  che 
spasse  nfra  sasse,  e  'ofrà  acuoglie. 

Che  bello  spasso  noo  è  trasì  a  no  giardino 
cieuto  milia  sciare  e  frutte^  co  tlanl' aucellamme^ 
che  balano  ,  cantano  ^  e  patzejiino  ,  qua  defri- 
fico  ,  qua  petaccio  de  Para  viso  non  è  chisto  ? 
Trovarse  ^mmieio  maro  ,  quanno  è  na  tavola  suoc«- 
cìo  suoCcìo  ,  qnaano  V  onne  specchiejano  ,  o  chia- 
ne cbianillo  se  increspano  no  tanlillo  ,  essennose 
xn/nurcate  co  no  gusto  granne  ,  pocca  sciata  chil- 
lo venticiello  che  t^  addecreja.  La  marina  qua^ 
gliàta  da  li  vuzze  formano  lo  bello  vacilo  de  la 
Serena  ,  quanno  pe  na  festa  te  pare  che  a  Napo- 
le  ilon  ce  sia   remmasa    n*  arma  ^  tutta  la  gente 

>l  ■"  Il  II  lll^— ■■    I  II      I  I       II     ■>  Il  ini 

Juhìiate  Deo  omnis  terra,  .  •  .  date  glo^ 
riam  laudi  ejus.  •  .  •  qui  converiit  mare  in 
aridam ,  in  ^unUne  pertransibunt  pede  ;  ibi 
laetabimur  in  ipso.  Ps.  65.   i.  seq. 

Gloriosa  dieta  sunt  de  te ,  Cis^itas  Dei^  .  . 
Sicut  laetantium  omnium  habitatio  est  in  te. 

Ps.   86.   3.  seq.     . 

Et  vidi  mare  s^itreum.  ...  siantes  super 
mare  {^itreum^  habentes  citharas  Dei  ^  et  can- 
iantés  caniicum.  .  .  ;  dicentes  magna  ,  et  mi^ 
rabilia  sunt  opera  ,tua^  Domine  Deus  omnipo* 
tens,   ,  .  .  Apoc,   i5.  a.  seq. 


i3a 
sciutà  a  bedè.  Che  sfizio  è-  a  tutte  lefeneste,  Va* 
steche  e  li  soppuorteche  i  chine  accolsi  nteccate 
pe  lo  gran  numero  che  pareuo  s^rde  j  ed  esse 
cannapierte.  Bello  pe  tutta  la  rìvera  de  Posilie- 
co  ,  che  fa  no  belledissimo  triato,-  ccà  lumme- 
narìe ,  Uà  torce,  oh  che  vista  ,  oh  che  gaudè  ! 
te  retire  carreco  de  maraveglia ,  e  te  siente  asce* 
Voli  pe  lo  piacere.  £  che  sarrà  la  patria  de  li 
Sante  ,  de  l' ainmice  de  Dio  ? 

San  Forgenzio  troVannose  à  lo  tieni  pò  ^  che 
Teodorico  trasette  a  Bomma  sotto  V  arco  trionfa- 
le de  vencetore ,  appena  che  vedette  li  cavalle 
che  portavano  li:  fierre,  non  de  fierro  ma  d'  argien- 
to  ,  comme  scinto  de  siense  ,  ad  anta  voce  ^  -Se 
ixccossi  luce  Romma  terrestre  ,  che  sarrà  de 
Gierusalemme  celeste.  Né    pot' essie  ndefièrente 

muodo.  Previta  vost^ ,  Lo  maro  cojqto  ^  lo  gìar« 

'  '^  -     -  --•---,--..      ,-  — -^-^ — , - 

Omnis  Civitas  -  exultavit  ,  et  laetata  est.  . 
nova  lux  oriri  vis  a  est  ;  gaudi^m^  honor  ^  et 
tripudium.  £sth«  8.  a5. 

Mirabiles  elationes  maris ,  mirabilis  in  al-' 
tis  Domintis. 

«  • 

Ps.  ga.  4* 
Sicut    Lux  '  aurorae    oriente  sole  ,  mane 
absque  nubibus  rutila t ,  et    sicut  pluviis    ger- 
niifiet  erba  de  terra. 

a.   Reg.  a3.  4- 
Et  vidi  coelurn  novum  ^  et  terram  novam.  .  . 
et  vidi  Sanctam  Civitatem  Jerusalem  novafh  c/e  • 
scendentem    de   c.oelo  a    Deó   paratam ,  '  sicut 
sponsan^  oniatam  yiro  suo. 

Apoc.  ai.  a.  seq. 
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àìno  scioruto  ,  lo  feUtiDO  famtnuso  ;  lo  triato  aU 
lummenato  ;  la  primaiavera  ,  e  talte  cheste  autre 
robbe  saporite  e  aggraziate  soogo  de  li  cristiane^ 
e  ^e  li  'nfedele  ;  è  troppo  justo  Dio  ;  cbe  se  pe 
la  bontà  soja  accossì  tratta  tatte  le  criature,  qua 
defrisco  non  Jarrà  a  V  aneme  bone ,  fedele ,  am-* 
miche  de  isso  ?  Ma  cbesso  è  niente  porzi  ;  Se  tan« 
te  beliezzetudene  cose  a?e  fatte  e  stampate  pe 
r  uommeDe,  epere  de  no  Masto  tanto  .azzeUentis- 
semo  ?  sarria  stato  non  chiilo  Dio  oomm*  è  nfini- 
to  ammantissemo. saputo  ncomprensibbele  muodo  ^ 
se  non  1'  avesse  stampata  na  cosa  para  a  la  ma-» 
)està  so]d  ?  Se  me  potesse  spazia  pe  fareve  am- 
mira lo  Palazzo  Riale  de  Caserta  ,  o  chiilo  da 
li  Tolomei  d'jkgitto^  o  de  Liiigio  Nfranza,  o  de 
li  SS»  Pape  a  Àomma^.o  chille  che  fujeno  de 
1*  Arceviscoye  a  Magonza  ;  o  chille  de  li  Soldi^ne 
ne  l'  Asia ,  porzì  fora  de  li  cortiglie  ^  e  de  la 
sala  accommenzarriasefe  a  dicere;  da  la  terra  se 
n tenne  lo  CoYernatore. 

Aprimmo  scuntro   h*  atrio  de  colonne' che 


Quia  si  in  viridi  liquo  haep  f aduni  \    in 
arido  quid  Jiet? 

Lue.  %à.  Zi.  . 
DonUnus   autem^  retribuet  unicuiqu€\  se^ 
Cìmdum  jusUtiam  suora  ^  et  fidemi 

I.  Reg.  a6.  a3.. 
Deus  fidelis  ^  et  absque  ulta  iniquitate  iu» 
stus  ,  et  rectus*  .  ' 

'  Deul.  3a,  4» 
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tocctfno  ie  Stelle,  colonna  de  prcta  marmola  lu- 
strisseroa  ,  de<$igne  che  percantano-,  aflhllDrano  ^ 
nciarmano  ,  affattocchiano  ^  uiDinagano  ^  ncapar- 
.  raiio  porz\  li  scimunite.  Che  peraminede  de  la* 
l)aatro  ,  che  belìsche  de  verdo  niro,  che  sim- 
metria,  co  quanto  jodiciò  non  songo  disposte,  e 
chesta  è  la  sala  h  lo  coniglio  ,  e  lo  spiazzo  de 
fora  che  sarrà  ,  1'  antecàmmera  ,  la  gallarla  ^  le 
logge  4  lo  gabinetto,  che  sarrà,  che  sarrà?  Uoc- 
chie.  Siense.  Fantasia.  Vorria  esse  cchih  lario  ^ 
e  cchiu  ricco  de  nimenzione,  cchiii  lario ,  cchià 
abbonnante  de  designe  e  de  gusto  ;  ma  'ncrosione 
che  porria  dicere  ?  ammentate  quanto  de  bello  e 
bttotio  sapite  mmagenà*  Mmagenaleve  ,  che  sia 
^mpe  sempé  Priìnmavera  ,  e  mmente  che  sponta 
V  uno  V  autro  ammatura.  Lo  riempo  favoluso  de 
P  aita  de  l^orO)  quando  le  cercole  scorrevano 
mele,  e  latte  li  sciumme;  Mmagenateve  d*  esse  a 
Rode  ;  addo  ve  noe  venneno  che  lo  sole  esce  ogne 

'  III  II  , 

Dabo  vobis  terramfluentem  lac  ,  et  mei. .  • 
f^enimus  in  ferrante  ad  quàm  misisti  lìoS  ,  quae 
resterà  Jluit  lacie  ^  et  melle  ,  ut  eoi  fiis  fructi* 
bus  cognosci  potèst. 

IKum.  t3.  a9 

Si  propitius  fuettt  Dominus  ,  inducet  nos 
in  eam ,  et  tràdèt  humum  Inde  y  et  melle  ma- 
nantem.  Nuto.  tj\.  8.. 

Et  considerala  teìYa^  mmentes  de  f ruoti'' 
bus  ejus ,  ut  òstehdererit  ubertatem\  attuterunt 
ad  nos  atque  dixerunt ,  bona  est  terra  qaam 
dominus  Deus  noster^  daturus  est  nobis. 

Deut,  I.  a5  e  seq« 
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gliinorDo;  ^ncierte  paife  de  I'  Afreca;  là  diceno  cUe 
non  cbio{7e  ,  non  trona,  non.lampeja»  A  le  Iso- 
le:^ quanoo  Aprile  ,  non  corre  maje  «  frabbecn» 
teve  lìa  casa  d'oro  corame  Nerone  ;  no  triato  co 
le  colonne  de  cristallo  tutto  no  pietzo  facette  Scau- 
ro,  n'  arbusto  co  le  grappole  de  sraeraude  appe 
Poro.  Na  strata  cchiù  longa  e.Iaria  de  Ifi  via 
nova  ,  tapezzata  ,  e  co  panne  de  meza  comparza^ 
qaanno  nascette  Carlo  Quinto. 

Ma-Keda  Regina  de  1'  Arabia  felice,  se  lo  berola 
storia  dice,  era  carreca  ncuollo  de  no  milione  de 
•  priezzò.  No  stivaletto  de  Caligola  valeva  no  re* 
f;no.  £  secbisto.  non  è  lo  Cielo  dove  stanno  am- 
ino nlonate  tanta  trasore  ,  sto  bene  tutto  :  Quale 
serra  ?  Ne  inocchio  vedette,  né  se  sentetle  ca 
l^  aurecclìia  ,  ne  potettero  trasì  int'  a  lo  core  de 
Tommo.  Se  tutte  ste  grolle  songo  pe  tutte.  Se 
tutte  ste  grolie  pure  fossero  sebi  ito  pe  li  buone 
e  gbiuste,  ma  non  so  ancora  ppe  salario,  pe  com- 


l*^M**.A.-*«MM<M«Mi^BM-i^toM^^»^^<a«i**i«*i^M4| 


Dedii  ergo  regi  centum  viginii  talenta  au* 
ri  )  et  aromaia  multa  nimis  ,  et  gcmmas  pre* 
tiosas ,  non  sunt  allaga  ultra  aromata  tam 
inulta  ,  quam  ea  ,  quae  dedit  regina  Saba 
regi  Salomoni. 

.    3.^  Reg^  IO.  IO 

Quod  oculu^  non  vìdit ,  neo  auris  aùdivitj 
nec  in  cor  hominis  ascenditi  quae  praeparàsnà 
Deus  iis  qui  diliquùt  illum  >  npbis  autem  re^e' 
Iwii  Deus  per  spiritum  suum.  ' 

*     *       1.  Corint.  a.  9.  et  se({. 
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penso  ,  ma  pe  caparra;  qua  sarrà  Io  premmìa  \' 
lo  pallio  ,  la  jornata  sana  pe    chi  trionfa  7  quale 
la  priezza  de  chi  traseco  la  parma,  e  eanta  \et«> 
toria? 

PUNTO  SECUNNO 

• 

È  articolo  de  fede  ;  ma  io  dormo  ;  o  songo 
troppo  trascurzo  pe  le  belleszo^  zoè  pele  bellez- 
ze de  sta  terra  de  creta  ^  mmagenanno  clielle  nsem* 
piterne  de  lo  Para  viso  non  terrestre,  ma  Celeste. 
Simmo  nuje  forze  schiltó  cuorpe  ,  caroa  ^  e  os- 
sa :  non  simmo  spirito  e  anema  ,  potenzia  sem- 
prece  e  senza  materia?  Simmo  forze  nuje  de  le 
mmandred'Apicuro  suzzo  anemale  e  setolosa  morra? 

È  lo  vero  ea  lo  Segnore  de  Io  Cielo  ^  e  de 
la  Terra ,  dà^  no  lampo  de  Paravi$o  a  la  bona 
jente  porsi  a  sto  munno  ,  comme  s'  è  bist09  co 
fi  sentemiente  de  lo  cuorpo,  co  lo  'ngiiiegno:  ma 
une  che  scarzo  confruonto.co  lo  vero  bene  ches'ave 
a  la  patria ,  a  lo  Regno  che  Giesik  Cristo  ha  prò 
miso  a  li  vere  serviture  suoje  fedelissime.  Raprim.- 


Non  est  hic  haeres  tuus*.  •  .Suscipecoe- 
ium  et  numera  stellas  sipotes. 

Gen.  i5.  4*    " 
Quid   ergo  est  ?  Orabo  et  spirita.  Orabò 
et  mente;  psallam  et  spirita^  psaliam  et  mente ^ 

i.  Corìnth.  i4v  t^* 
jiemuìamini  spiritualia. 

I»  Cor*  14  !• 
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mo  peno  Io  barcone  rie  la  fede ,  pe  la  quale  co« 
sa  se  pò  co  ccbiù  sapienzia  spiii  ^  asservì  cchiik 
ramieia.   . 

Avimmo  ccliiù  de  na  vola  azzennato,  lo  prem*' 
mìo  j  la  paga ,  avenno  nfi  a  ino  quarche  cosa  so« 
pia  sopia  ditto  de  lo  preammoio  jde  la  redetà  >* 
che  sarrh  consegnata  a  li  Sanie ,  a  li  serve  de 
Dio;  non  è  accosM  lieggìode  trasì  pe  la  via  vera 
de  lo  Paraviso.  Schitlo  m'  e  remmaso  a  di  cere. 
Che  Dio  h  la  mmercede,  e  la  paga  de  tariffa;  non 
borri'a  passa  nzelenzio  ,  che  lo  Segnore  oce  ave 
preparalo  no  regno  ,  e  no  banchetto  ,  pe  mmet* 
terce  a  tavola  rotonna  co  isso  ,  a  la  tavola  soia 
nce  ave  preparalo  nosciunrimo  de  giobeletate.  Né 
me  pozzo  scorda  ca  chilio  bene  schitto  se  dice 
da  ia  vocca  de  Dio,  che  non  pò  ngannà,  né  esse 
Dgannato ,  chitlo  è  no  gaudemiento  tutto  sano  ^ 
e  tote  isso.  Non  saccio  comroe  spalefecarve  ca 
F  autre  grazie  de  Dio  songo  bene,  scorza  scorza ,- 


Unum  petii  a  Domino ,  hanc  ra/uiram  ^ 
ut  inhabitem  in  domo  Domini  omnibus  diebus 
vitae  meae  ^  ut  videam  wlupiaiem  Domini^ 
et  yisitem  templum  ejus.      Vs.  a6.  4- 

Qui  sfieerit  dabo  ei  sedere  mecum  in  ihro* 
no  meo ,  sicut  et  ego  vici ,  et  sedi  cum  patre 
meo  inihrono  ejus. 

Apoc.  3.  ar. 

Pfan  est  enim  regnum  D^i  esca ,  et  poi  usi 
et  pax  et  gaudium  in  Spiritu  Sondo* 

Rom.  i4  17* 
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e  lo  sulo  paraviso  ,  è  Io  vero  bene  propelo  ^  une- 
co,  sulo,  scliitto  pe  lo  core  nuoslo.  Se  Salamoi 
ne  deceva  ciie  tulio  è  pazzia  co  la  icienza  nfusa 
canosqelte  le  parapuglie.  Facinìmonce  conca  bo» 
na  fortuna  :  in<ije  sarriemo  contiente.  L'  appetì* 
io.  nuosto  h  no  mare  che  non  bede  maje  fanno  ; 
non  ne'  e  confruonto  manco  co  lo  maro,  a  co  TAr^^ 
cepelaco  :  mmesura  comme  vuoje.  Te  vene  strillo 
lo  jeppone.  Lo  ssaccio  ;  se  ssi  sciumme,  so  Paog« 
gio  Biale  ,  co  tulle  le  ffontaaelle  ,  se  li  puzze  ^ 
se  r  acque  tutte  arrassosia  se  i«  agUoUesse  ,  isso 
stisso  ssarriano  cosa  de  nania.  Ferzo  succede,  po« 
cp  pe  canale  atmascuse,  e  pe    cierte   gire  e  rag* 
gire.se  scarrecarria  e  slarria  co    lo  molo  perpe* 
tuo.  Ma  se  volessemo  pensa  ca  tutte  cheir  acque 
Dce  remmanessero  dioto,  da  ccà  se  sentarriano  Ton- 
ne  che    zompano  nooppa    la  montaorna.   Lo  core 
ronimo  (  Chesta  è  bella  !  )    Anchilelo  de  tulte 
V  annure  ,  li  iilole  ,  le  grannezze  ,  le  pompe,  am-. 

Omnis  ,  qui  bibit  ex  aqua  hac ,  siiiet  ite- 
rum  ;  qui  autem  blberit  ex  aqua  ,  quam  ego 
dabo  ei  non  siiiet  in  aeternum  ,  eufua  quam 
ego  dabo  éi ,  fiet  in  eo  fons  aquae  salientis 
in  gitani  aeternam.  Joan.  4-   »4- 

Nostra  autem  cons^ersaiio  in  coelis  est. 

'  Philip*  3.  20. 

Deus  autem  meus  impleàt  ìù^mne  desiderìum 
vestrum  secundum  dis^itias  juas  in  gloria  in 
Chrisio  Jesu.  Deo  auieni  ^  et  patH  nòstro  già* 
ria  in  saecula  sneculorum.  Jméìf 

Philip.  4-   ^9« 


masonatencc  talle  li  Irasore  ^  tuUe  le  recchuze^ 
tutte  li  ftfuorge,  andiilelo  de  tulle  }e  bellezzeta*. 
dcnd  cose.  Minagenatelo  cchiu  auto  de  loGialante 
de  Palazzo  uà  vota  ,  cchiù  baloruso  de  Rinardo^ 
echio  saputo  de  Cicerone  :  n  zona  ma  che  aggia  la 
scienza  *nfttsa  cchiù  de  che) la  cho  dicimmo  de 
Salamone.  JVce  vasta?  Non  ucc.  avasfa  :  che  gran 
cosa  :  accossì  picceriilo  e  c/^pc  cchiìi  de  lo  ma* 
ro  ,  de  lo  -Danubio  ,  de  lo  Nabisso. 

Ped'  esse  contiente  ntulto  ,  e  pe  tutto.  Sulo 
Dio  nce  to.  £  che  bolette  dicere  ,  se  non  che 
tanfo  lo  Santo  Profeta  e  Re  dicette.  Allora  sar* 
raggio  tutto  sazio,  quanno  verraggio  co  ttico 
a  la  grolla  de  lo  Cielo.  L'  ommo  ,  concliia- 
dinimo  :  L-  ommo  non  fuje  criato  pe  sse  scene  5 
pe  sse  pazzie  :  da  Dio  e  pe  Dio.  Perzò  non  irò* 
va  pace  ,  non  ha  cojete  se  non  sta  romedesema* 
to  cod'  isso.  Volita  vede  ,  che  cosa  é  sto  core 
de  che  ncoppa  avimmo  ditto,  isse  è  lo  maro,  e 


Tunc  saiiabor  cum  apparuerit  gloria  tua, 

Psal.   io5.  24 

Non  enim  habemus  hic   manentem   Cmta* 
lem  :  sed  futuram  inquirimus. 

Hebr.   i3.    i4- 

Surgite  9  et  ite ,  quia  non  habells  Ine  re- 
quiefn 

Mieli,  a.  10. 
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pom  de  chiune.  E  cornine  1'  acqua  che  va  mpre*- 
sene  into  le  fibntane  ,  va  pò  passaggiera  pe  le 
sciumare  ,  e  sciato  da  lo  maro  ^  e  Ih,  se  torna  a 
ncapachià.  Mesciuno  de  nuje  ccà  sta  a  casa  pro- 
pria ,  simmo  *iiqueline,  dorii>immo  a  casa  d'af- 
fitto ;  nce  dovijnmo  cerca  ,  e  trova-  n^  autro  al- 
luoggio.  Dio  accossi  bole:  e  de  .chislo  muodo 
salo  ipotìmmo  esse  chine  de  viatetudene. .  Tutto 
comprilo  rispetto  a  Dio ,  ccliui  comprilo  rispetr 
tò  a  nuje.  Còmpritissemo  pe  rispetto  a  io  .tiem- 
pò ,  nzcmpilernò.  Se  scliitto  simmo  viale,  pocca 
vedimmo  Dio  tale  qual'  è  Patre  ,  Ammico  ,  A- 
madie,  ma  simmo  na  cosa  stessa  co  lo  Segnore. 
Taulo  vale  vede  Dio ,  quanto  esse  na  cosa  stessa 
co  Dio.  Vale  a  dicere  stare  azzeccato  co  lo  Pa- 
trone de  tutte  le  ccose  ,  accessi  nlriaseco  comme 
lo  fierro  nfocato  e  arrossuto  non  è  autro  cheffao- 
co  ,  e  uou  ne' è  defierenzia  tra  chislo  e  chillo. 
Dicette  S.  Giovanne.  Chi  s'è  sarvato  ,  saria  ,  tale 


In  domo  patris  mei  mansiones  muliae  sunt 

Jo.  3.  a. 
.  Similes  ei  erimus  ,    quia  videbimus  eum  , 
siculi  est. 

Jo.  3.  a. 
Ut  gaudium    meum  in  vobis  sit  ^  et   gau^ 
dium  veslrum  impleatur. 

Joan.   i5.   II. 
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anale  ,  pocea  tele  quale  è  ,  lo  vedarrSi  :  Vale  a 
icere  clie  1'  anema  nosta  lo  tene  'mposseaso  ^  e 
tutta  se  n'  h  impossessata  :  chesta  noo  se  desoer^ 
ne  da  Dio  ,  né  Dio  da  V  arma. nosta  ^  vene  a  di* 
cere  che  ntutto  e  pe  tutto  lo  tene  ,  né  /ncè  sta 
cosa  pe  lo  miezo.  £  p'  averne  na  'nfansia  cchià 
chiara  ,  e  spampanala  pe  quanto  pptimmo  ac« 
cossi  nuje  autre  materiale  ,  'nchioccarece  com« 
me  V  anema  è  na  cosa  stessa  co  lo  cuorpo  o  com- 
me  sanno  astrolecà  li  feloseche  ,  la  forma  sta  ncor* 
porata  co  li  sienze  de  lo  cuorpo  ,  accossì  è  fatta 
chella  lega  e  vene  assortì  na  commegna  che  noa 
se  pò  conta. Tale  e  tanto  che  lo  Profeta  pe  daren* 
ce  no  lampo,  de  quanto  n(i  a  mo,  macchio  méc-* 
cbio  v'aggio  az2ennato ,  s'è  abbaluto  de  la  seme- 
letudeoe  de:  chi  se  trova  d'  antro  spireto  ,  o  de 
acquavite  che  V  h  dato  ncapo,  carreco;  e  se  vro* 
cìoleja  ,  o  comme  quaono  è  pigliata  da  le  fum- 
mecetà  e  bene  a  sci  fora  de  li    fora  ;  accossì  oo 


Videmus  nunc  per  speculum   in  aenigma^ 
te  :  fune  auiem  facie  adfatHem. 

1.  ad  Corinth.  i3.   i2. 
Converiat  Dominus  vultum  tuum  cui  te  ^et 

dèi  Uhi  pacem. 

Num'.  6.    i6. 

Quonihm    apud    te  est  fons    i^itae  ;  ei  in 
lumine  tuo  vid^bimas  lumen.  > 

Ts.  5.  8. 
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na  certa  melamorfesc ,  e  trasformazione  rcsce  na 
coaiposta  tutta  nova,  e  tutta  devina*.  A  buone  cun- 
te  pareno  V  aneme  de  Dìo  uoa  stampa,'  una  cosa« 
e  dicerria  poco  ae  dicesse  na  copia  stratta  da  io 
regena  le. 

Chisto  è  pe  quanto  aggio  potuto  ,  e  m'  è 
stato  leselo  raggionà  de  lo  bene  de  io  Paravtsa 
tanto  ccà, quanto  Uà.  Ascerrisseve  à  i'utemo  da 
li  panne  yuoste,  se  V  aczertasse  co  lebuce  de  ia 
stisso  Dio  cbe  chi  è  gliiuto  mparaviso  non  sa* 
lo  se  mette  a  cbella  nicdesema  tavola  rotonna  , 
ma  averrà  no  beiiedisseruo  vestito  co  na  ceatura 
faudiante  d'  eterna  grotia  ,  co  na  ciorlanna  mrnor* 
tale  ,  sarrà  ntronezzato  ,  averrà  no  toselio  mpa« 
raviso  nzempiierno.  Songo  esse  V  aneme  biate 
non  sulo  patrone  nnusofrutto  ,  ma  porzì  ropro^ 
prietà. 

Oh  comme  tornammo  a  nascere  1  ^mprìmma 
stampate  de  creta  de  na  massa  pesante  ,  mpasta- 


Coronam  auream .  •  .  .  expressam  signo 
sanciitatis  :  et  gloria  honoris ,  et  opus  virtù- 
tis  ,  desideria  oculorum  ornata  ?  Sic  pulchra 
ante  ipsum  nonfuerunt  talia  usque  ad  ori  gin  em^ 

Eccl.  4^.   i4« 

Indue  novum  hominem,  4jui  secunduìH  Deum 
creatus  est  in  iustitia  ,  et  sancUtate  veritaiis. 

V  Ephe.  4-  34. 

Ecce  enim  in  iniquitatibus  conceptus  sum^ 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea* 

Ps,  5o,  7. 
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te  de  peccale  ^  chine  dq  maleria  grossolane  e  codi* 
me  no  clùummo»  Tanno  pò  ,  e  chi  averrà  lem 
gqa  pe  potè  dice/e  che  assotntnigiiammo  a  l'ajero 
fino  ,  a  no  spireto  |)urissemo  pe  la  sotligliesxa  : 
ccbiu  veloce  de  li  vienle  ,  e  de  li  lampe  pe  Ta* 
geletà  che  diceno  ;  cchiii  slralocenle  e  lampianle 
de  no  cristallo  de  Boemmia  o  de  li  Todische  ; 
(uno  «fariuso  e  sfralacente  d'  oro ,  e  scapace  de 
peri  de  ramortaletate  ,  de  perdeosia  che  chiam* 
mano  ropossibeletale*  Oh  vera  ,  o  santa  viaietu* 
dene  l  Nasce  de  terra ,  renasce  tutto  de  Io  Cielo; 
da  schiavo  de  la  mmiserie  ;  segoore  d*  ogne  he- 
n^  ;  tanno  de  terra  terreno  ,  mo  da  lo  Cielo  ce« 
lestQ. 

Se  ve.  dice  che  simoio  tanta  Sole  :  dico  po^ 
co.  Se  ve  dico  ca  sioiroo;pare  a  PAngioIe  de 
Dio;  è  poco,  è  nienìe.  Se  ve  chiammo  li*ioafan(# 
e  campiune  ;.  non  facciona  gran  còsa;  se  ve  dico 
che  v'  .assettate  a  lo  trono  ^  a  lo    tosello    de  Dio 

Primus  homo  de  terra  terrenus  :  secun-' 
dus  homo  de  coelo  coelestis  :  qunlis  terrenus  : 
tales  et  terreni ,  et  qualis  coelestis  ;  tales  et 
coelestes.  .  Igitur  sicut  portavimus  ìmaginem 
terreni  j  portemus  et  imaginem  coelestis 

i.  Corinlh.   i5.  4?- 

Fulgebunt  fusti  ^  et  tanquam  sciniillae  in 
avundineto  discurrent.  Judicabunt  nationes ,  et 
dominabuniur  populis  ^  et  regnabit  dotninus  H^ 
lorum  in  perpetuum.  Qui  con^dunt  in  ilio  in^ 
telU^ent  veritatem;  etjldetes  in  dileciione  ac^ 
quiescent  illi  j  quohiam  dohum  et  pax  est  e^ 
lectis  ejus  Sap.  3.  7. 


»44 

me  dicite  è  cosa  vecchia  »  è  fatto  antico.  Se  ve 
dico'  d'arriva  ad  esse  simele  a  Dìo  :  mo  m'  appau* 
ro  d'asci  fora  mesara  ^  e  co  la  faccia  pc  terra 
adoro  e  ringrazio  le  gfaniiizze  de  lo  Segnore  ^ 
la  bontà  nzine  fine;  l'aflTexione  de  la  divina  ma* 
jestà  de  Dio  ,  .che  cierte  vote  nce  chiamma  am- 
mico,  ciert' autre  compagne,  cierVautre  associa- 
le 9  sempe  sante  ,  sempe  biate  ^  pe  quanto  s^  è 
potuto  nimiezo  a  le  pazzarie  de  chesta  vita  ^  pe 
quanto  non  se  pò  ommo  de  carna  mmagenà  a  la 
vita  nzempeterna  :  non  pozzo  mperò  mantenere- 
me  ,  e  non  farve  sape  cheila  spiegazione  ,  pare 
à  me-ca  vaga  cchiii  a  ciammietlo  :  Lo  Paraviso 
diciarria  io  ,  è  de  no  stermeuato  bene  ti(tto  tutto 
nsembra  comprito  possesso.  Non  avasta  a  dicere9 
che  quanto  cchiù  dico ,  tanto  cchiu  me  resta  a 
dicerè*  E  chi  se  fida  a  parla  comme  se  deve  de 
lo  bene  tutto  bene  ,  e  sempe  bene? 

Da  n^  ata  banna  chi  se   pò  mmageoi  d*  es« 


Vos  amici  mei  estis.    . 

Jam  non  dicam  90s  senyos. 

Quìa  servus  nescit  ,  quid  faciat  Domlnus 
ejus» 

Vos  autem  dixi  amicos^  quia  omnia  quae- 
cumque  audii^i  a  patre  meo  nota  feci  vobis. 

Jo.  i5,   i4«  scq, 

Unusquisque    auiem    propriam    mercedem 
accipiei  secundum  suum  laborem. 

I.  ad  Corintk.  3.  8. 
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aere  eristiano  accnssì  ^atallaonto  àt  rolerse  jocà 
lo  Cielo  pe  na  vennetta,  per  no  ncrapicctareae,  pe  no 
poco  de  fango  ^  pe  no  panie  cT  oro  o  d^  argiento^ 
pe  no  gusto  bestiale ,  e  dapò  la  qnale  cosa  'noe 
resta  sempe  no  chianto ,  e  no  Terme  a  lo  core  I 
ISè  tanto  nce  yole  p*  esse  buono  e  santo  ;  pecca 
s*  è  stretta  la  via  da  lo  Parayìao  ,  chella  de  lo 
ufieroo  è  chi^a  de  tant'  autre  tormiente.  Se  la 
strata  de  lo  Cielo  nce  portasse  a  qoarche  strettexu^ 
non  ne*  è  dubbio  d*  ave  V  uommene  da  bene  poni 
na  certa  felicità  mmiezo  a  li  male  de  sto  mun* 
no.  Se  la  vita  eterna  ne'  obbreca  ad  asservà  la  leg- 
ge )  nce  promette  mperì^  no  premmio  cbe  noa 
averrà  maje  fine»  non  sarà  pe  scompare  maje  ìnaje. 
Mme  sento  veni  na  cosa  loto  a  lo  stommaco^ 
e  me  lo  dice  ogne  servo  de  Dio  »  quanno  parlan* 
no  de  Faraviso  canosce  de  farese  tutto  pe  per- 
depse,  e  zeffonnarse  pe  lo  nfiemo.  Pare  mpossi* 
bete  dicere  nell'atto  de  fedci  ca  Dio  è  ghiusto  prem* 


Naius  est  stultus  in  ignominiam  suam^  sed 
nec  pater  infatuo  laetabitur* 

ProVé  17.  *t. 
Qui  confitUt  in  corde  suo  stultus. est^  qui 
aut^m  graditur  sapienter  n  ipse  laudabitun 

Prov.  a8.  a6. 
Jntelligite    insipientes  in  populo^  et  stulti 
aliquando  sapite. 

Ps.  93.  8. 
10 
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tnialore  de  li  buone  co  la  gralia  celeste  e  che 
fragella^n  triste  eco  le  p|>ene,  li  torniienle  *nzem- 
piterne;  e  pò  tanno  pe  tanno  oprare  co  na  per- 
fidia de  Cardia  pe  nnosfriarse  a  perderse  ^  de  sca- 
pezza a  tutta  funa  ppe  la  casa  de  li  dannate. 

Se  nuje  jQcasseoio  a  tanta  punte  pèd'  una 
partita  ,  sarria  na  cosa  ;  ma  la  scommessa  nosta 
non  ba  agualemente.  A  nimico  mio  ,  tu  vaje  ap- 
priésso  a  i'  oro  ,  lo  Segnore  te  ne  presenta  mon- 
tagne senza  fuuDO  ,  tu  si  perzo  pe  cbella  moia* 
gena  ;  sia  puro  cchii!^  bella  de  Io  Sole  e  de  là 
Luna  'nqnintàdecema;  Dio  che  è  bellezza  p' asseti- 
zia,  e  tutto  lo  tujo,  pe  gaudè  fora  paura  diat^  a  no 
maro  de  santa  docexia. 

Do|e  songe  le  ccose  ;  o  simmo  senza  fede  ^ 
o  senza  capo  :  o  non  simmo  cristiane  vatliate  ,  o 
avimmo  perzo  lo  sinno.  Se  nc'aTimoio  {ocate  le 
chioccbe  ,  bisogna  eco  na  preta  mpietto  sfonnar- 
celo  9  e  prega  Giesù  Cristo  che  nce  faccia  torna  la 


■■         '  ■  -1 

Pro  nihilo  habuerunt  terram  desiderabilem 
non  crediderunt  verbo  ejusy  et  murmuraverunt   ^ 
in  tabernaculis  suis:  non    eocaudierunt   {^ocem 
Domini.  .  Ps.  io5.  «4, 

Quid  dabit  homo  commutaiionis  prò   ani- 
ma sua? 

Mar.  8.  37. 

Quia  melior   est  dies    una    in,  atrits  iuis 
super  millia.  Ps/83.  11. 
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sanciate ,  e    nce  ìeii  da  sta  pena  ,  pocca    1*  avh 

perzo  lo  jodicìo  è  no  vero  castigo  :  o  simmo  pe 
Ti  vizie  fora  li  limmete  de  la  Cristianetà  e  ghieltam* 
monce  a  lì  piede  de  Giesù  CSristo,  azzoccliè  nce 
commerta  ^  e  se  facette  resuscetàLazzaro  ^  e  cossi 
chiammarence  a  nota  vita. 

Pp^  esse  sante  dovimmo  ire  appriesso  9  le 
ppedate  lioro.  Ch*  avimmo  a  fa?  Ama  Dio:  Ama 
io  prossemo.  Ecco  la  leg^.  Vuojc  trasì  mpara- 
viso  ?  Serva  mandata.  Si  pò  erudimmo  de  servi 
a  Dio  ed  a  Mammona  ;  de  ire  'nzuocolo  ncielo 
co  ie  tammorrelle  e  castagnole,  è  suonno,  è  bi- 
sione.  Sarvate  la  legge  ,  Facile  opere  bone;  Sar- 
vate  ,  e  facile. 


Quid  me  interrogas  de  bona?  Unus  est 
bonus  j  Deus.  Si  autem  s^is  ad  vitam  ingrediy 
serva  mandata.  ~  . 

Maltlu  19.  18. 


^REDECA  QUINTA  Ì 

PAROLA  DE  DIO 

Ecce  exiit  qui  scTìdnat.  Mattli.  cap*    i3 

li.  seq« 

Vecco  è  asciato  chi  semmena. 

,  Domine  nonne  bonum  semen  seminasti  in  agro 
iuae  ?  Vnde  ergo  habet  zizania  ?  •  •  I.  e. 

Patrò  •••  che  d*  &?  I  f  Lo  grano  pe  la  semtnent 
fuje^  comme  commanna  Pordenel  E  da  dò  è 
5ga]gliato  a  sso  campo  Io  sciuoglio  ? 

Addonca  la  nommena  o  bona ,  o  mala  de 
no  Predecatore  :  la  nera  sciorta  o  la  mala  for- 
tura  de  no  menistro  de  Io  Signore  resce  accossì 
tktroppecosa  ,  e  de  tanto  ntiampeco  ,  ca  Aon  se 
sape  addò  jarrà  a  scompere?  Comme  HI  Le  ppa- 
role  de  Giesii  Cristo  ,  e  de  no  servo  de  Dio  , 
chi  le  smautesce  ,  chi  le  smoileca  da  cca  ,  chi 
da  là  ?  Ed  è  possibele  che  chisto  sbocete)a  d'  a- 
ve  ciento  milia  vote  'ntesa  la  stessa  canzona ,  e 
manco  pe  cria  quarche  novitate  ,  ma  tutte  de  li 


Circumspiciens  eos  cum  ira^  contristatus 
est  super  caecitate  cordis  eorum 

Marc.  3.  5« 
Quia  princeps  est  sacerdotum.  Scriptus  est 
!§nim  :  Prineip^m  populi  tui  non  maledices 

Act.  Apost»  2Ì.  5.  ' 
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▼aryadore,  robe  vecchie;  e  che  stanno  caroliate 

a  la  Jodeca  ^  e  cunto  antico  ?  N'  antro  forfeceja^ 
ognuno  strilla  ,  e  fa  tale  greciello  ;  che  te  ne 
pare  ?-  de  li  patre  d'  oje  Io  munno  h  stufato  ,  e 
non  songo  conome  cheile  de  l'aitate  scorze,  quan- 
no  la  ciotola  de  geleppo  se  'ngrassaya  pe  quar^ 
che  malato  fasddiuso  ^  e  de  sto  muodo  la  medi- 
cina 'nfunno  se  sorchiava  ,  e  a  lo  niialo  se  deva 
la  sporchia.  E  chi  si  fida  de  responnere  a  V  ad- 
dotte ,  e  a  r  ailetterate?  Me  scanza  lo  cielo  de 
Dommenà  cierte  maste  a  doje  sole^  o  quarche  Dot- 
tore Ghiajese.  Chi  desiarria  ch^  avesse  no  sacro 
ministro  tutta  mpastata  ncuorpo,  non  dico  la  cru- 
sca )  ma  d'  ave  mmano  no  setaccio  da  cernere 
lo  sciore   sciore,    e  chillò    mprimma    che  dinto 

jibominatio  Domini  est  omnis  illusor  ^  et 
cum  simplicibus  est  sermoeinatio  ejus. 

Proy.  3.  3a. 

Loqiumini  nobis  placentia  ^  spendite  nobis 
errores  Isaj.  3o.-  io. 

Loquuntur  de  te  juxta  muros ,  et  in  ostiis  . 
domorum  ,  et  dicunt  unus  ad  alterum  •  •  .  P^e^ 
nite ,  et  videamus  ,  quis  sit  sermo  egrediens  a 
Domino.  Et  veniunt  ad  te ,  quasi  si  ingredia^ 
tur  populus  ,  et  sedent  juxta  te, 

Ezeclì.  33.  3o.  seq* 

Non  recipit  stultus  scerba  prudentìae ,  nisi 
dixeris  ea  ,  quae  s^ersantur  in  corde  ejus. 

Pro7.   i8.  a. 

Filli  nolentes  audire  legem  Dei  ^  qui  di'' 
cunt  videntibus  ^  notile  ridere  :  {rìdete  nobis 
errores.  Isaj.  L.  C. 


lo  molino  sbolacchianno  remmjQne  appiso  a  la 
tremmoja,  ó  a  le  mmural  Chi!  !  !  ma  addò  me 
sporta  la  passione  ?  Le  pparole  de  lo  Signore 
non  songo  legale  ,  e  banno  assaje  ccliiù  de  sle 
^.enfouie  scordate.  Li  Predecature  songo  mannite 
da  l'Autissemo,  songo  azzoè  T  Apuostole,  Ile  troui^ 
me  sonore  de  lo  Spìreto  Santo  ,  da  le  quale  cose 
pe  tutto  lo  nneyerzo  se  senteno  le  buce.  Starria 
a  lo  scuro ,  e  pigliarria  arrore  gruosso .,  se  non 
se  volesse  ogne  perzona  nchioccare  na  vota  pe 
sempe  che  le  ppredeche  non  songo  autre  che  na 
rezza  dii  piglia  pesce  d'  ogne  sciorta,  e  de  qua* 
Junque  pisp  e  mesura  ,  e  gruosse  e  peccerìUe; 
de  muodo  che  se  è  facele  vene  acconciata  a  lo 
stommaco  de  tutte  ,  e  perzi  U  granne ,  li  gruos- 
se ^  e  li  potiente  nce  tro varranno  de  che  farsene 
buon  prode  ;  ma  se  è  troppo  forte  Io  discnrzo  ^ 
nce  resterranna  V  uno  e  l' autro  muorle  de  Cam- 
me  y  e    appetetuse  :  nzomma  comme  la  fede  na- 


Jpse  deludet  illusores^  et  mansuetis  dabit 
grati  am. 

Qui,  illusor  esty  non  audit  cum  argiutur 

Prov.  3,  34. 
Sic  nos  existimet'homoy  ut  ministros  Chri- 
tU ,  et  dispensatores  mitiisteriorum. 

I.  ad  Corinth.  4*   i* 
Vos  estis  sai  ierrae  .  .  •    F'os  estis  lux 
mundi  Matth.  5.   14.  seq. 

.    Sagenae  missae  in  mari  ,  et  eoe  omni  gc 
nere  piscium  congreganti        Matlh.  i3.  ^^. 
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sce  da  r  azzecca  F  aurecchie ,  PaQse^ejà  pò  vene 
pe  la  parola  de  Dio  :  a  ramuodo  nosto  de  nten* 
nere  ìa  propagena  de  la  fede  è  la  parola  de 
Oiesli  Cristo.  Co  cliistc  stisse  se  manteneno  e 
se  moveno  ii  cristiane  a  fa  la  vita  conforme  a 
le  jumassem*  eterne.  Pocca  non  avasta  a  sape 
schitlo  la  dotlrina  ,  ma  nce  yo  pure  senti  V  oo* 
braco  che  nce  sia  ncoppa  le  spalle ,  e  piglia 
ispisso  spìsso  le^  mmesure  no  storte,  ma  deritte 
ppe  sarvarence  I*  arma.  Cheste  nce  se  allecorda* 
fio  a  cciapamiello  da  li  Patre  Sante  ppe  mmez- 
Edrce  la  via  de  lo  Poraviso.  Ma  nce  afa  cchià 
robba.  Ve  derraggio  na  cosa  cchin  becchia  de 
io  Sarderio  ,  ma  non  me  creo  ca  mme  pigliar* 
rite  'nzavuorrio;  pocca  mporta  tornarene  io  discar« 
zo.  E  pe  non  ghire  tanta  arrasso,  parlammo  de 
ìa  parola  de  Dio,  guanto  se  pò  da  le scarze for- 
ile noste.  Se  mastarrà  quale  cesa  sia  ,  e  corn- 
ine r  hanno  pensata  li  Patre  de  laChiesia  Santa 

^ui  habel  aures  audiendi ,  audiet 

Mattb.  i3.  Q. 
Corde  enim  crediiur  ad  justitiam^  ore  aU" 
tem  confessio  Jit  ad  salutem  .  .  .  aut  quomodo 
t^redent  ei  ,  quem  non  audienuit  .  •  quomodo 
autem  audlent  sine  praedicante  .  •  .  Ergofides 
ex  auditu  :  auditus  autem  per  i^erbum  Chrisii 

ad  Rem.    io.    io.  seq. 
Per  solas  missiones  implelur  praedestina" 
tio  ,  Quae  est  transmissio    creaturae  in    vitatn 
aeternam.         Thcolog.  lib.  3.  Diss,  6.  Gap.  a. 

Gontenzone  Domenic. 


dannove  a  biedfe^  che   essa    è    la  primma  .tena 
da  do  scaturisce  la  converzione. 

Chesta,  se  non  s*  aye  è  i  .^  pecche  non  se  vo 
tutta  sentì  netta  paletta  ^  chiara  e  parpabhele 
comode  si  doverria  sentì  «  e  cot-pèo  spisso  nce 
mancano  cierte  cogneziune  m.^  E  pecche  li  sante 
ministre  t:o  tanta  dottrina  ^  e  tante  hertute  stan* 
no  auselejanno  le  chiacchiare  'ozipete,  e  malegne. 
Accommenzaoimo. 

PUNTO  PRIMMO 

Nantemmonia  non  bolenno  ire  a  lo  scuro  , 
se  nce  fosse  chi  crede  imbroglia  le  ppredeche  no- 
ste ,  e  a  muodo  nuosto  co  li  Panegirìce  ,  e  k. 
razinne  funebre  ^  o  co  li  discurze  mmiezo  li 
circole  9  che  si  dicono  accademmie ,  (  n^a  no  a 
•usanza  de  Napole  nuosto  )  io  dico  gnernò,  e  fo- 
ra me  ne  diiammo:  ntenno  io  mo  de  chitle  che 
se  fanno  da  HSaccerdute,  che  ce  sprecano  lo  San- 
to  Vangelio,  e  nce  predecano  'ncierte  juornede 
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Non  in  solo  pane  9Ì9U  homà^  sed  in  omni 
verbo  9  ^uod  procedit  de  ore  Dei 

Deut.  8.  5. 
Festrum  est  audire  «  et  eorde  audire 
Augùs.'In  Joan.  Trace.  12.  e  3. 
Jtrchipresbyteri  •  •  •  .  per  se  ^   vel   alias 
idoneos  plebes  sibi  commissas  prò    earum  ca^ 
pacitate  pascant  salutaribus  monitis. 

Trident.  sess.  3.  de  Reformat. 
^get  quantum  potest ,  ut  intelligatur  ^   et 
pbèdienter  audiatur- 

tSb.  4*  deDoctr.  Christian»  e.  iS. 
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V  annOj  quauno  s' aunesce  cchiù  Ae    na    sciorto 
de  gente  gr^anne  ,  mezzane ,  e  piccole* 

Nc^  h  quarc^auta  cosa  pe  chiarezza  de  jaoco«i 
Pe  tutte  li  discarze  mtne  songo  fatto  forte  co 
la^Sagra  Scrittura  schitto  ,  ma  a  chesta  ccà  li 
Sante  Patre,e  li  Dottare  vere  mme  sarranno  dT 
appoojo^ 

Gliiaccliiariammo  saude  :  li  cristiane  sanno 
sta  bella  ragione  :  dove  non  sentono  lo  riesto# 
Jia  lede  venne  da  Tavè  *ntiso  predecà:'non  se 
predeca  ccà  ,  se  non  che  la  parola  di  Dio.  Ad« 
donca  da  chesta  esce  ,  nasce ,  e  se  pasce  la  fede^ 
dicimmo  mo  la  converzione.  Ntra  li  primme  fe« 
dele ,  ntra  la  primmetiva  Ghiesia,  se  non  se  foss^ 
predecato ,  non  noe  sarriano  state  sante  :  e  mmie« 
zo  a  ii  Cristiane  de  la  Ghiesia  nimiiitante,  senoft 
'nce  fossero  Parpete ,  e  Predechci  e  Sermone  f 
converziune  non  nce  ne  sarriano  manco  pe  ombra. 
È  lo  bero  ,  ca  a  le  jnorne  d^  oje  pe  desgrasia 
nosta  songo  aumentate  le  ppredeche ,  e  songo 
cchiii  rare  chille   che   tornano  a  la  strata  de  Dio. 


Qui  fecisU  omnia  scerbo  tuo 

Sap.  9.  !• 

Clama^  ne  cesses ,  quasi  tuba  exalta  90^ 
cem  tuam ,  et  annuntiu  populo  meo  scelera 
eorum  Is.  58.   i. 

Qui  ex  Deo  est  verba  Dei  audit.  Vo$ 
ideo  non  audit  is  ,  quia  ex  Deo  non  estis. 

Joan.  8.  47- 

Quare  igitur  non  est  obducta  cicatrixji^ 
liae  poplin  mei?  Jer.  8.  ss* 
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E  chisto  d' addò  vene?  pecche  la  gente  tale  qaale 
ave  a  soprannaso,  e  non  bo  ausolejà,  chi  le  dice 
le  cose  pane  pane  ;  e  comma  se  fosse  patre  de 
famiglia,  e  a  casa  soja  trattasse  co  li  figlie  propete. 
Se  lamentava  nfi  da  li  tiempe  suoje  S.  Pern- 
iò: S' azzeccarranno  ,  e  starranno  a  cana^  aperta 
a  cierte  Patre  maeste  che  1'  allisciano  le  auree- 
chie,  e  che  le  canterranno  le  Savole ,  che  li  sbia- 
no  da  le  beri  tate  •  •  •  .  Giiesto  è  1'  aggrisso  ,  e  lo 
figanno.  Chi  è  de  Dio  ausoleja  :  Vuje ,  dice  lo 
fitisso  ;  non  ne  volite  fa  carta,  mperò  non  site  de 
Dio.  Si  vorriano  dottrine  non  ancora  ntese  ;  di- 
scurze  a  la  moda,  parole  prelebate.  Glieste  son- 
IO  tentaxziune^  Gbi  non  sape  ca  la  parola  de  Dio 
na  Sem  menta  ?  se  non  fa  chille  frutte  che  fa- 
ceva aa  vota  ,  non  nasce  cierto  da  le  pparole  , 
pocca  sempe  songo,  e  songo  state  le  stesse.  La 
mala  nasceta  ,  e  se  non  ba  a  rescire  confornae 
a  lo  desiare  de  lo  massaro  ,  h  pecche    lo    terre- 


4Mwa 


Coacervabunt  sibi  magistros  prurientes  au'- 
ribus  ,  eù  a  ventate  quidem  auditum  avertente 
ad  fabulas  autem  convertentur 

2.  ad  Timoth.  4*  3.  seq. 

Amant  lucentem  ,  oderunt    redarguentem. 

Aug.   Confes.  lib.   io,  cap.  aS. 

Sicut  et  in  verbis  erunt  màgistri  mendaces^ 
qui  introducent ....  a.  Petr.   a.   i. 

Remunsit  vir  unus  .  .  •  •  sed  ego  odi  eum^ 
quia  non  prophetat  mihi  bonum^  sed  malum. 
f^ivat  Dominus ,  quia  quodcumque  dixerit  mi- 
hi  Dominus ,  hoc  loquar  3  .  Reg.  aa.  8. 
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no  è  cattivo  ,  e  non  baie,  È  la  capo  sia  masto  ^ 
chiagneuno  strillava  ad  auta  voce  cliillo  scolaro 
che  non  se'  mparava  maje  na  spagliocca  de  chilla 
vìerz'  nzegnate. 

Ed  oh  quanto  noe  sarrìa  che  dicere  de  chil- 
le  qualisse,  che  o  non  la  vonno  ausolejk^  o  pec* 
che  credono  de  non  ave  che  ropararsece ,  non 
c'accostano  maje,  e  ne  sbirino  l'autre  I  e  tante 
che  dovriano  smovere  1' ainmice  ,  e  li  parientè  ^ 
li  compagne,  e  l'autre  ,  le  fanno  auzà  capo  ,  poo- 
ca  non  se  predeca  a  mmuodo  loro.  Non  sentono  a 
te,  lassaje  scrìtto  lo  Profeta  ,  pocca  non  se  spi« 
lano  l'  aurecchie  comnie  li  preditte.  Se  a  lo  core 
de  la  sollennetà  ,  e  de  la  festa  nce  cade  lo  di* 
scurzo  sacro  ,  ed  è  de  chella  edizione,  e  de  chil« 
Taulure  che  non  le  sona,  co  na  vregogna  nnespri« 
cabele  le  votano  le  spalle  ,  e  se  la  sfilano  zitto 
e  multo.  Songo  cbeste  copie  spiccecate  de  Juda» 
pe    non  dà  1* aurecchie    a    lo  sermone    de    TU'* 

^__^ .  ■__ . 

Omnia  verba  dis^ina ,  quamvis  rustica  sint 
et  incomposita ^  viva  sunt^  guani am  intus  habent 
veritatem  Dei  ,  et  ideo  vivificant  audientem. 
Omnia  autem  verbasaecularia,  quoniam  non  ha* 
bent  in  se  virtutem  Dei^quamvis  sint  composita 
et  ingeniosa  ,  mortua  sunt  :  propterea  nec  au" 
dientem  salvant.  Auct.  oper.  iinperf.  Uom.  4^» 
Dominum  Deum  vestruni  sequimini^  et  ipsum 
iimete  ,  et  mandata  iltius  custodite  ,  et  audite 
vocem  ejus  :  ipsi  sevvietis  ,  et  ipsi  adìiaerebitis 

Deut.  i3.  4* 
Exivit  continuo.  Erat  autem  nox. 

Joa.  i3.  3o. 


iema  cena;  Parasacco  Pafferraje  da  lo  ciafib  e 
lo  sbauzaje  fora.  Ne'  è  lo  pecche  ;  pecche  se  avria 
ausolejato  ,  avria  fatto  chillo  chianto^  e  comme  S  • 
Pietro  se  De  sarrìa  allecordato*  Got-pejo  se  Tonno 
ia  lario  ,  e  sbocete)ano  de  non  bolè  sentì  chiac- 
diiere  che  sanno  de  granceto  ,  e  che  sanno  siilo 

Eresia  la  pacienza  a  V  addotte  «  alletterate   par- 
ature. 

Mperò  pare  a  me^  se  iion  m*  aggio  jocate  le 
chiocche  ca  sti  Galantuommeiie  non  sulo  piglia- 
Ho'nfastidio  e  a  soprannaso  li  patre  che  parla- 
no ^nxemprece  e  addò  tene  ,  perzì  sbruffano  pe 
chille  sante  Apuostele  che  ghienno  àppriesso  le  pe- 
date de  loSegnore^  fanno  pure  de  notte  lì  buo- 
ne sentemiente ,  «  pe  le  cchiazze  ,  e  pe  k  por^e 
eorrejeno  li  vizie  e  li  deflette.  Ordinaje  lo  Se* 
gnore  a  Geremia  ,  che  non  ncoppa  lo  sgabello 
de  Tautare  maggiore  ^  né  a  le  bàlanstrei  ma 
0nanze  la  porta  auzasse  lo  tuono,  e  allaccasiead 
anta  voce. 


iVe  maram  faciens^    €t  ^mdiens   verbum 
Dei  scelus  expueret 

Cini.  Àlesand.  in  Joan.  19 
Et  recordatus  est  Petrus  verbi  Jesu^  quod 
dixerat  :    priusquam    gallus   cantet  ^   ter   me 
negabis ,  et  egressus  foras  flent  amare 

Matth.  36»  75. 
P'ade ,  et  sta  in  porta  fiUorum  populi  meiy 
et  dices  ad  eos  :  audite  verbum  Domini 

Jer,  6.  7. 


Ma  sania  na  ^mpertetieiizia  de  penta  accoaak 
de  sto  pnopola  tanto  Cristiano  ^  e  che  corre  # 
s'  affolla  a  tutte  le  fanxìone  ^  e  che  non  manca 
da  le  ppredeche,  e  a  chelle  de  la  sera  cchiìl  cho 
mmaje.  Iftenno  de  ragionare  de  chelle  sigaalata* 
mente  che  pe  soperhia  non  se  yonn*  ahhiceni,  pec« 
elle  credono  tìempo  perzo  senti  chelle  cose  che 
penzano  d'  esse  pe  li  ngnorante,  e  ppe  li  goagliu* 
ne.  Stanno  fora  li  sienze  ,  stanno  a  gruosso  aK« 
rore.  Piacesse  a  lo  Cielo ,  e  potessero  tutte  'ntra^ 
veni  a-la  dottrina ,  a  lo  Gatecbisemo.  Non  sanno 
st' addotte,  ca  simbè  avessero  studiato»  e  fosse* 
re  Feloseche  ,  e  stndiante  a  bizieffie,  Dio  dà  e 
la  voce  sQJa  n'anta  voltata. 

Qoanno  uno  non  dico  ca  faccia  non  polvi- 
no  I  ma  che  pastena  quarche  chianta  novella  ^ 
non  se  contenta  de  Fadacquà  a  mano»  o  a  snrcO| 
aspetta  V  acqua  cfaioveticcia.  Eh  !  chesta  h  de  so» 
stanzia    e  spiretosa  »  dà  antro  zuco.  Chella  della 

Non  sumus  sufficientes  cogitare  aliqtttdu 
nobis  ^  quasi  ex  nobis.  i.  Co. 

Non  teniemus  Deum ,  ut  nolimus  praedi* 
aantem  hominem  audire 

Àug.  Prol.  1.   I.  De  Doctr.  Ghrist. 
Pae  qui  sapientes  estìs  in  oculis  vestris  I 

Isaj.  5.  !xi. 
Verba  mea  sunt  quasi  ignis  dicit    Domi^ 
nus^  et' quasi  malleus  conterens  peiram. 

Jer.   a5.  29. 
Dot  voci  suae  vocem  s^irtuiis  Ps«  G^.  34i 
Dabit    verbum   evangelizantibus     \^rtuié 
multa  Ps.  67.  l'i. 
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terra  è  spremmuta  e  fiacca.  £  no  remtnedio  »  è 
no  Bcbiasto.  L'acqua  chìoveliccia  è  n' ata  cosa  l 
Che  penzata  addonca  è  chesta  de  non  avb  besuo* 
gno  de  la  voce  de  Dìo!  Pecche  spalefecata  co 
mmuodo  facile  ,  e  che  se  sente  perzì  da  chi  non 
fosse  tanto  comprennuqteco  ,  o  non  tenesse  tanto 
sale  a  la  cocozza  ,  quanto  n' anno  li  dotture  de 
Salamanca  !  Lo  fatto  è  tale  quale.  Pocca  la-  maS'- 
saria  vosta  è  sott'  acq.ua  ,  ne*  è  non  sulo  na  .pe* 
schera.  V  è  maje  sfastìdiato  se  na  bona  acqua  de 
maggio  ha  addefpescate  le  cchiante  ?  M' hanno 
azzertato  cierte  muto  pratteche  de  maro  y  ca  sim* 
bè  tutte  1'  acque  da  là  esceno  e  là  tornano  ^  ac<- 
che  non  ostante  li  pisce  jarrieno'  male,  e  starrieno 
frische,  se  non  le  chiovesse  ncoppa.  Site  sapute, 
me  ne  consolo  :  se  sapisseve  pitta  lo  Sole,  pure 
non  averrisseve  abbentà  pe  ghire  a  la  voce  de  lo 
Segnore»  . 

Tornammo  a  coppa  :  la  fede  vene  da  la  pa« 


Praedicatio  Christiana  non  indiget  poììi'^ 
pa  ,  et  culiu  sermonis ,  ideoque  piscatores  ho'- 
mines  imperiti  electi  sunt ,  q  ui  es^angelizarent. 

Ambros.  in  Epist.  ad  Gorinth. 

Mfixima  praedicatorum   turba  ,   majorem 

nominis  sui  celebrandi ,  quam  divinae  gtoriae^ 

et  salutis  humanae  procurandae  curam  habent 

P.  Luigi  Granata  lib.  i.  Reth»  e.  6. 

In  ipso  sermone  malit  piacere  rebus  quam 

^erbis  ,  nec  doctor  verbis  serviat ,    sed  verba 

doctori.         August,  in  Ps.   i38^  e.   ii5.  e  nel 

libro  4*  de  Doct.  Christ. 


ròla  so)a  :'  co  le  predeche  s'è  cbiaDtata  la  relK» 
gione:  co  le  predecbe  stesse  se  songo  fatte  tottt 
le  commerziune.  Co  la  fede  non  suló  «ce  va 
quanto  avimmo  a  credere;  ma  porzi  chello  che 
s'  ave  da  fa.  O  Tolimnio  smantì  ca  la  fede  fora 
r  opere  bone,  avasla  ?  Cagnammo  suono  ^  se  ve 
voglio  da  pe  bentìk  ca  sapite  la  legge ,  e  che 
site  sapute  cchiù  de  Salamene;  e  che  ne' azzet* 
la  che  songo  diritte  tutte  le  bie  noste  :  addonca 
chi  nc^  adderizzarrà  ?  Ma  Te  dico  io  :  chi  nce  pre* 
cieca  ne'  ave  da  predecà  co  tante  de  lettere  de 
scatola ,  non  ha  da  esse  sciammo  d^  eloquenzia  ^ 
ma  acqua  menutoia  ;  non  lampo  de  dottrina,  mm 
cheir  acqna  che  chiovelleca  e  cernole)a.  Non  di« 
Cd  io  mo  che  sia  fora  de  regole  e  mmesura,  se»» 
za  tiempo  o  co  no  TÌento  mpetuuso ,  e  che  srade* 
ca  ,  gnernò  ,  ma  co  prudenzia  e  sale.  Chi  è  cchiù 
addotte  o  vuje  o  Salamene  o  Davede  ?  Acche  non 
ostante   chisse   che  è  no  prencepe,  no    militarlo 

I  II  W  I 

Euntes  ergo  docete  omnes  gentes  •  •  •  5er« 
i^are  omnia  quaecumque  mandavi  vobis. 

Matlb.  .^8*  19.  ^o. 
Coelum ,  fc^  terra    iransibunt ,  scerba  auiem 
mea  non  praeteribunt.  Matth.  34«  35. 

Sacra  schola  praecepta  Reihorum  non  se^ 
quìiur. 

Basii*   in  Gord.  Mart. 
Ad    erudiendam     ergo    dominus    plebem 
suam  ,  quasi    ad  excolendam  Oineam  ,    nullo 
tempore  destiiit  operar ios  miti  ere. 

S.  Greg.  Hom.   10.  in  Evang. 
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^margiassoné ,  die  sape  co  la  pofata  de  le  ddèta 
commannà  li  sarcizie,  e  ca  menulo  pe  menuto  sa^ 
pe  Parte  de  la  guerra;  nò  mperò  sbruffa  quan<- 
no  NataoDo  parla  a  nomme  de  Dio  :  Dicette  songo 
io  addotto  9  alleterato  ,  masto  de  museca  ^  poeta 
de  ciappa ,  mprovesante  d*  auta  sfera  ,  politeco^ 
ommo  saputo  ,  e  che  saccio  la  lecca  e  la  mecca  I 
guernò.  Le  facette  dicere  chello  che  boleva«  Ausa- 
le fuorze  quarche  sfarzo  ,  e  le  Totaje  le  spalle  ? 
guernò.  Le  facette  quarche  smorfia,  o  quacche  fac- 
cia storta  ?  gneruò.  Pigliaje  nfaccia?  gnernò.  O- 
gue  autro  de  chisse  alietterate  averria  respuosto 
ai  Prò:  ste  canzoncelle  l'aggio'  ntese  da  le  femme- 
ndle  o  guagliune.  A jebbò  ;  chillo  predecava  co 
tutte  li  couimannamiente  de  Dio,  e  se  V  accorda^- 
va  benevola  audienza  ,  comme  va  bea  fatto  a  no 
mraasciatore?  a  lo  lAenistro  de  Giesù  Cristo..  Va 
dicenno  eccome  ccà  sto  auselejanno  zitto  e  mutto* 
Accommenzaje  na  vota  camme  se  fosse  a  Na-* 


Misit  ergo  Dominai   Nathan  ad   David  ^ 
qui  cum  venisset  ad  eum^  dixit  ei. 

II,  Reg.  la.  1. 

tìaec  dicit   Dominus  Deus   Israeli    Ego 
unsi  te  in  regem  super  Isdrael.  Ego    end  te 

de  manu  Saul Quare  ergo  contem* 

psisti  verbum  Domini  ^  ut  faceres   malum    in 
conspectu  meo  ? 

L.  a 


; 
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l^le  mio.  Ne*  era  n'ommo  pezzeoto  pezzente.  Io 
quale  era  'nzenzìglio  ^  sbriscio ,  grimmo  e  gran* 
ne  ^  lìscio  e  senza  na  crespa  ncrispo  a  lo  crispi* 
no  :  n'  autro  ricco  a  fuuno  teneva  non  sac« 
ciò  quanta  'mmorre  de  pecore,  wandre  de  vao 
che,  e  razze  de  cavalle,  e  branche  d'aulre  anema^ 
le  ;  '  tanta  mane  de  terriiorie  e  de  terre ,  che 
non  ne*  era  Barone  o  Prencepe  cchiù  assoluto» 
Lo  primmo  sdellenzato ,  spetacciafo,  perogliuso^ 
spoglia  mpiso.  Tutto  lo  trasoro  e  la  recchezza  de 
sto  'nfelice  era  na  pecorella  che  spissose  teneva 
e  r  aveva  co  le  moilechelle  smammata ,  e  accos* 
SI  comme  lo  vedive  ,  e  lo  scrivive.  Ora  chesta 
è  Leila  :  lo  reccone  penzaje  dà  no  banchetto,  na 
tavola  mbannita  a  no  forastiere  de  fora ,  vedito 
che  tirala  de  mammona:  s'afferra  co  quatto  de* 
Iella  sfa  pecorella  uneca   de  casa  soja,  la  chian« 

Duo  s^iri  erant  in  cmtate  una\  unus  di", 
ves  ,  et  alter  pauper.  Dives  habebat  os^es  et 
boifes  plurimos  valde.  Pauper  autem  nihil  ha^ 
bebat  omnino  praeter  ovem  unam  parvulam  « 
quam  emerat ,  et  nutriverat ,  et  quae  €re9erat 
apud  eum  cum  filiis  ejus  simul  ,  de  pane  il* 
lius  comedens  ^  et  de  calice  ejus  bibens  ^  et 
in  sinu  illius  dorndens^eratque  illi  sicutjilia.' 
Cum  autem  peregrinus  quidam  venisset  ad  di^ 
vitem ,  parcens  ille  sumere  de  ovibus  et  de  bo'-- 
bus  suis^  ut  exhiberet  connvium  peregrino  iU 
li  ,  qui  venerat  ad  se^  tulit  ovem  viri  pauperis  ^ 
^t  praeparwit  cibos  homni  qui  i^enerat  ad  se^ 

:»»  Reg*  12.  2.  seq. 


i. 
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cbeja  a  la  salute  de  lo  perdente  ,  e  cliisto.  se  ne 
stojaje  lo  musso  e  restaje  nella  paletta.  Aloù^nia* 
caro  ncè  V  avesse  cercata  a  le  buone  :  Nitto  ^o  ^t- 
to  se  la  pezzoliaje   ton'na    de  palla.  Dayede    non 
sapenno  addò  aveva  da  fenì,   se  mazzecava  le  la* 
Tre,  e  se  mozzocava  la  lengua,  co  pacteuzia  au- 
selejava,  e  steva  attiento  e  manco  pepetava.Se  pon- 
ilo mettere  si'  allelterate  fine  a  confronto..».  Mme 
scusarranno    se  dico    che    la  sapien^ia    umana  e 
pe  lo  nteresse  de  sto  mnnno ,  e  pe  P  anema  nre 
se  penza  poco.  Gùaje  o  malejuorne  a  chi  se  cre- 
de de  mette  li  piede  nnanze  a  l'autre.  Li  sapu- 
te se  raaje  nce    fossero  fanno    pizzo  e  peo  de  li 
scommunecate  ;  pocca    a  sti  disperate   non  se  le 
dice  de  non    sentì  le  predeche  ,  e  li  qualisse  da 
loro  se  pigliano  lo  male  destino.  Chille  non  pon* 
ito  senti  messa  ,  chiste    rennegate    fauzarie  ,  non 
Tonno  senti  ^predeca.  E  .piacesse  a  lo    Cielo  ,  e 
non  nce  fosse  chi  crede  che  non  aggia  luogo  con- 
forme a  lo  grado  e  a  le  bolute  commenienzie  so- 
le  I  e  che    non    pozza  sta  co   tutte  le    mmanere 


Dixit  auiem  Nathan  ad  David  :  tu  e$  il^ 
le  vir.  Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel  .  .  . 
Quat  e  ergo  contempsisti  verbum  Domini^  utfa- 
€ere$  malum  in  conspeciu  meo  ?  .  .  .  Quam  ab 
rem  non  recedei  gladius  de  domo  tua  usque 
in  sempitemum  • .  .  Ecce  ego  suscitabo  super 
te  malum  de  domo  tua 

2.  Reg.  j.  B&({.  . 

Hespons.  de  sentente  ^comunicai.. 
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scì*ianzate  che  faorte  se  starfia  meglio  a  lo  Tria* 
io.  Perzò  chi  non  ne'  accosla  comme  se  pò  com* 
merle. 

.  Sarria  stata  beila  la  jòcata  se  S.  Agostino  ^ 
lo  dottore  azzellentissìmo  ^  io  primmo  dottore  de 
S.  Chiesta,  s'avesse  avuto  sto  grillo,  non  se  sar* 
ria  degnato  d'ausolejà  S.  Arobraoso;  e  addio  losca* 
do  cchiù  mpenetrabbele  de  la  Cristianità.  Se  noa 
si  fosse  ausolejato  da  Giosafat  ^  avria  fatto  pu* 
re  lo  paparieilo  a  la  guerra,  comme  noe  capitaje 
r  ammico  e  compagnone  sujo  Acabbo  ;  pocca  a 
ebeila  guerra  nce  lassaje  lo  pelliccione.  Ca  so  pò 
mme  volesse  pe  no  momento  ngorfare  a  le  sto- 
rie ,  conca  ave  sale. a  la  cocozza,  lo  sape,  e 
ciento    miiia  assempie  se  ne  potarriano  conta. 

Da  chello  che  rifi  a  mo  avimmo  spalefecato  ^ 
se  ne  ponno  concrndere  doje  couseguenzie.  La 
primma,  se  non  la  faccio  scarza  de  posemaèche* 
sta.  Conca  de  sti  grannisseme   mastune  se  poter« 
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IVon  accepìsiis  illud  ut  verbum  homìnum^ 
sed  sicut  est  vere  verbum  Dei  ,  qui  operaUit 
in  s^obis  ^  qui  credidistis* 

L.  ad  Tessalon.  a.   i3» 

Tarn  multa  pie  subtiliter^  et  copiose  sèrt'^ 
psit  ,  ut  Chrisiianam   doctrinam  maxime   illu^  . 
strarit.     Nella  terza  Lez.  del  Secondo  notturno^ 

Mediolanum  missus  .  .  .  Cum  ibijrequens^ 
Jmbrosii  Episcopi  esset  auditor  ^  ejus  opera 
incensus  studio  catholicae  fideì  ;  ^  .  ^  ah  ipso 
baptizatur.     Nella  prima  del  Secondo  nottorno»^ 


i€4  ^      , 

^ia  contenta  de  ire  a  le  ppcdate  de  lo  Rre  Davead, 
^e  Giosafaltjde  S.  Agostino,  e  accossi  va  scorrea- 
oo.  Ma. non  se  credettero  abbelule  de  senti  le 
predeche  chiare  ^  nzemprece  e  corame  se  com- 
tneneva  ^  cantannole  le  bone  festQ  pane  pane  , 
vino  Tino ,  simbè  V  avessero  li  Missionarie  dato 
Utra  le  ccegne*  Àddonca  non  noe  yo  no  felosaco 
tnassìato  pe  tira  la  consegUenzia  :  ccà  ^raperò  e 
tion  resta  tutta  la  jocata.  U  autra  che  cchiù  rame 
«oce  è  chesla.  Fujeno  antro  che  parabole  ,  che 
fattarìelle ,  che  discurze  familiare  !  O  corame 
chille  che  la  benedetta  anema  de  gnoravava  o  de 
Tatone  contava  ,  quanno  nce  lo  mettevamo  raraie- 
JEO,  e  isso  accoramcnzava  :  a  chille  tiempe  nuo- 
ste  era  n'  coltro  mutino. 

Pare  puro  che  se  pozza  dicere  accossi  :  ogne 
cristiano  àveiTia  da  pcnzà  pe  sarvarese;  cbesta  co- 
l^a  non  se  pò  ave  deautro  niuodo  se  no  co  chillo 
4Ìe  Passervanzia  de  la  legge  de  Dio,  e  non  sulo 

jyihiì  per  conlentionem^  rieque  per  inanem 
^loriam^  sed  in  Immilitate  superior essiti  invicem 
arbitrantes  ,  non  guae  sua  sani  sìnguli  consi' 
derantes.  ad  Philipp.  2.  2. 

yjn  aemulamur  Dominum  ?  numquid  for* 
ilores  ilio  sumus  ?         ad  Gorinth.  10.   la. 

Haec  est  vita  aeterna  ,  ut  cognoscant  te 
solum  verum  Deum ,  et  quem  misisti  Jesum 
Christum  Joan.   17.  3. 

,  Quid  enim  fortius  desiderai  anima  quam 
veritatem  ?  Scrive  in  conferma  di  ciò  S*  Fran- 
Cesco  di  Sales  nel  suo  trattato  dell'  amor  di 
Dio«  ì9  La  verità  è  1'  oggetto  dell'  intelletto ,  e 
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nce^doTioimo  ^pìssa  e  Bolentiero  repassatc^a  e 
menarcela  ppe  la  mente  ,  dovimma  pure  cercai 
confuorte,  pocca  comnie  de  la  nùedeca  d*  ^oan» 
no  'n  quanno  se  cerca  parere  ,  accosst  puso  do» 
vìmmo  resta  obbrecaio  a  chi  noe  fa  saper  1*^  ob» 
l>reco  nuosto  ;  ne  se  pò  arriva  a  tanto  ^  se  no» 
spaparanzaoiino  1' aurecchie  ;  pocca  ^  se  »  Qu|e 
fusse  permisso  de  fa  trasl  pe  autra  strata  le  ppa» 
role  de  Dio  y  o  d^  ave  le  besiune  de/ ti  Fronete^ 
sarria  scon&puto  lo  cbiajeta:  qm  autra  sciolta  noi» 
lice  remmane.  Addonca  de  sta  sola  manera  potiai^ 
IVO  sarvarence.  Sta  calamita  h  accessi  baiente^  m» 
cbillo  che  pozza  squaglia  s'  abbale  spisso^  e  f» 
breccia  pe  cient'  autre  rispiette»  La  sapien&ia  de 
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»  perciò  questo  trova  tutta  il  sua  piacere  Bel 
»  conoscere  la  verità  ;  e  quanta  ellcoa  sondi  piik 
»  sublimi  ,  tanto  maggiore  e  il  sua  conlento.. 
»  Quindi  ì  filosofi  antichi  abbaudanarona  le  tic» 
».  cbezze  ,  gli  onori ,  ed  i  piaceri  per  inteoder^ 
»  le  verità  della  natura  ;  ed  Aristatile  disse,  che 
»  la  felicità  umana  consiste  nelfa  sapienza  y  €ÌoÌ^ 
>3  nel  conoscere  la  verità  delle  cose  ecceUenU 

Lib.  3.  cap.  9<b 
Qmnia  verba  di\nna^  quanv^i^  rustica  sinty 
et  incomposita  y  viva  sunt ,  quoniam  intHS  hor 
beni  divinità  lem  Dei ,  et  ideo  vivificant  au- 
dientem.  Omnia  autem  verta  secularia  ,  quo^ 
niam  non  habent  in  se  virtutem  Deiy  quamvk^ 
sint  compositay  et  ingeniosa  mortua  sunti  pfopte^ 
rea   nec  audiejitem  salvant. 

Auet.  op.  imperi.  Hom*  4^»- 
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Uto  munno  ,  e  la  prudenzia  de  l^  uommene  è  Shei- 
la de  cierte  che  se  credono  d*  esse  arrivate  ncop- 
pà  le  nnuvole  :  la  scola  santa  mperò  non  ba  sot- 
to le  ppedate  de  le  ramasseme  che  se  fanno  pa- 
ricclìie  ;  songo  parole  de  S.  Basilio  magno.  Non 
pecche  me  passa  manco  pe  i'  antecammera  de  lo 
cerviello  de  fa  le  ppredeche  fora  dottrina,  fora  sa- 
pìenzia  e  sale.  Songo  sulo  chiaruto  che  li  Sante 
X)iceture  non  vanno  appriesso  a  le  grannixze  de 
r  Orature  secolare  :  tutte  li  sfuorze  de  li  maste 
de  Parte  ,  o  pe  la  massema  parte,  songo  pe  de- 
Ictlare  (  votanno  bannera  )  chille  de  li  predeca* 
iure  da  Giesù  Cristo  mannaie  ,  se  ragf^ìrano  pe 
sinoverC)  spegnere  ,  pe  pognere.  Si  Signore  la 
Bettoreca  è  indispensabele  ,  non  p'  anchi  de  fra- 
sche p,  de  foglie  e  de  sciure  le  pparlate  a  lo  può* 
polo ,  ma  pe  nsinuà ,    smovere    e    persuade  ,  pe 

Fides  sine  operibus  rnortua  est.  Corn.  a 
lidp.  in  Lue.  6.  a6.  Praedicator  qui  plausum 
guaerit ,  non  cons^rsionem  populi  ^  hic  dam- 
nabitur  ;  tum  quia  praedicationis  officio  ad 
laudem  non  Dei  j  sed  suam  abusus  est;  tum 
quia  salutem  tot  animarum  siti  ereditata  im* 
pedhit  ,  et  averiit. 

Il  celebre  Muratori  tante  volte  citalo,  ma 
non  lodato  quanto  meritai  si  spiega  iu  questi  sca- 
fai :  anche  neil'  eloquenza  popolare  si  accordano 
i  precetti  della  Rettorica,  purché  servono  al  Pre« 
dicatore  per  muovere  gli  ascoltanti  ,  non  a  lo- 
darlo )  e  riempirlo  di  vento  ;  ma  a  far  essi  vita 
cristiana»  Dee  si  bene  usarsi  T  arte  oratoria.  •  • 
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couvencere  e  tocca  li  core.  Chella  ò  la  ver'  arte 
de  sape  mmità,  e  de  ire  abbecinanno  pe  quanto 
se  pò  la  naturale  strata.  Lo  muodo  popolare  de 
ragiona  co  ogne  sciorta  de  perzone  ,  e  quanto 
cchiù  s'  abbicinano  a  li  discurze  familiare,  tanto 
cchiù  sanno  de  retloreca  ,  d'arte  e  de  vera  dot* 
trina  :  P  arte  che  tutto  fa  manco  se  scopre.  Pas« 
saje  ciiillo  tiempo  che  se  deva  Io  titolo  de  gran- 
ne  e  baiente  parlatore  a  chi  sapeva  fa  no  pane* 
gireco ,  e  na  diciarria  ncrastata  co  chillo  spanfia 
majestuso  che  te  crepava  na  vena  mpietto,  che 
senza  fa  maje  pausa  ,  co  quatto  o  ciuco  grida  ^ 
pò  te  se  ne  faceva  no  giro  e  pigliava  sciato  % 
quanno  se  storcevano  le  mmembra  de  lo  discur-' 
zo  ,  e  chillo  che  avria  d' esse  capo  addeventava 
coda.  Se  stralunava  sotto  e  ncoppa  ^  e  beramente 
se  diceva  va  ne  piglia,  e  non  se  ne  sape  la  co* 
struzionè  ;  quanno  tutto  era  fatto  a  prova  de 
bomma ,  e  ntra  no  labrodinto  se  facea  na  mesc^ 


Quid  mirum  si  nullum  fructUm  faciunt 
plevique  ^  qui  praedicationem  in  eloquèrUiae 
secularis  artificio  in  periodorum  commensu-- 
ratione  ,  in  verborum  lenociniis  humanaé  ra- 
iionis  excursibus ,  totam  collocant  :  E^ange^ 
iium  non  docent ,  sed  inventa  sua.  Jesum  Cns* 
cifixum  nesciunt  \  accademicos  oratores  luben^ 
tiiés  sibi  proponunt  imitandosi  qunm  Apostolos^ 
et  apostolicos  viros.  Natale  Alesandro 

Q^ii  sunt^isttj  qui  ut  nubes  isolani? 

Isaj.  6o.  8. 
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pesca  ,  addò  chlllo  era  meglio  e  glueva  nnanfe  ^ 
quanno  non  se  ntenneya  isso  stìsso ,  fanno  nfra« 
schiato  che  boleva  strolachià.  Quanno  cheli*  era- 
no le  meglio  bobbe  che  sapevano  de  gran  ceto  ; 
quanno  chillo  sulo  se  chiaromaya  valente  che 
mpottonava  fegare  e  perne  fuuze ,  conciette  ^  e 
Iraspuòrte  non  sulo  strampalate  ma  fauze  e  tra- 
sportate )  ma  che  stracciava  le  scienze  ^  e  sceva 
clair  astreco  e  la  fenestra.  Passa je  chillo  tiempo 
che  se  credeva  sulo  capomasto  chi  se  fedava  co 
no  scianco  de  fierro  ,  o  co  na  voce  belledissema 
de  no  panegireco  ^  o  no  '  discurzò  accademico. 
Ajobbò  r  arie  se  canósce  tanto  co  ste  prove  de 
Gialante  ,  quanto  co  na  lettera  ,  o  na  parlata  a 
lo  puopolo  ,  o  no  discurzò  a  la  gente.  Cca  sta 
fa  botta  dice  S.  Agostino  :  se  deve  fa  capi  ^  se 
deve  fa  ntennere.  Maro  me  se  pe  bolè  esse  pò- 
liteco  e  stralucente  de  bellezzetudene,  co  conciet- 
te aute,  e  pe  boia  ncoppa  le  stelle, faccia  no  tra- 
demiento  stacciato  a  chi  me  commanna  !  chi  son* 
go  I  vo  sape  Isaja  chiste  che   zompano  a  li  sette 

Effeminatae  quippe  sunt  eorum  magistro* 
rum  animae  ^  qui  semper  sonantìa  componunt^ 
et  nihil  virile  y  nihil  Deo  dignum  est  in  iis 

S.  Jer.  super  Ezech. 

In  caeteris  (  scientiis  )  id  maxime  excel" 
Ut ,  quod  longissime  est  ab  imperitorum  inieU 
ligentia  ,  sensusque  disjuncium^  in  dicendo' au^ 
tem  vitium  vel  maximum  est  a  vulgari  genere 
orationis ,  atque  a  consuetudine  communis  S&^ 
sus  abborrere.  Cic.  i.  de  oratore   i%. 
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celeste  ?  Fftcelte  da  paro  snjo  S.  Felippo,  quanno 
nuniezo  a  lo  sermone  facette  scennere  da  la  cat« 
treta  chi  era  trasuto  a  materie  scolasteche  ,  e  po« 
lemmeche  ,  o  sie  dottrina  ncosliane.  Facette  leg* 
gere  cchiu  de  na  vota  ii  decrete  de  lo  Concilio 
tenuto  a  Trento  ,  e  conchiudeva  :  mme  consolo 
che  sì  addotto ,  e  alletterato  fino,  ma  comme  no 
paro  ttijo  se  acconcia  a  parla  ,  e  farse  'ntennere  da 
ogne  sciorta  de  perzona  ,  pocca  facenno  'ndever- 
zo  muodo  ,  non  se  ne  fa  cria  ,  accossì  aje  da  sa- 
perete  acconcia  co  chi  te  presta  l'attenzione. 

Se  pò  concrudere  pure  che  se  parla  'nnarìo» 
come  diceva  S.  Paolo  ,  qaanno  non  se  schiara  e 
non  se  manifesta  la  massema  eterna  ^  e  la  legge 
de  Giesu  Cristo. 

Mme  dicette  no  Massaro  de  Puglia  gnanno 
le  nnovele  vanno  ante    assaje,  tanno  non    chio* 

■  I  ■!  ■!■■  Ili  — — il»^— 1—  I        III  I       1———^  I  ■ 

Sic  tua  laudentur.  Sane  mea  carmina^  Crispe^ 
Grammaticis  placeant ,  et  sine  grama  ticis^ 

Marz,  lib.   i.  Epist.  ao» 
Yeggasi  quel  che  si  è  da  me  scritto  per  gli 
Scrittori  che  scrivono  con  modi   servilmente  ri- 
cercati. 

Et  ego  cum  s^enissem  ad.  vos ,  fratres  f 
peni  non  in  sublimitate  sermoniSj  àut  sapien* 
tiae^  annuntians  s^obis  testimonium    Christi 

1.  ad  Corìnth.  a.   i«  seq. 
JEt  sermo  meus  ,  et  predicatio  mea  non  in 
persuasibilibus  humanae  sapientiae  s^erbisj  sed 
in  ostensione  spiritus  ^  et  s^irtutis        L.  G» 
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ve.  Maro  me!  se  p' ave  la  grolia  d  ommo  sa- 
puto ,  e  pp'ave  la  bona  niiomtneaa  me  lasso  stra- 
scenà  da  st'  airo  de  viento  de  terra.  E  chi  se  pò 
scorda  chella  lettera  de  lo  P.  M.  d'  Avila.  Noti 
se  mette  ,  dicimmolo  a  lengua  nosta  ,  remmedio 
a  sta  sciagura  ,  e  nce  hanno  na  scarza  causa  Ji 
Predecature  ;  vonno  medecà  le  cchiaje  perico- 
lose de  vita  co  ste  canzoncelle  o  parolci  melate  o 
rotonne  ;  nCe  perdono  lo  jodicio  ;  nce  vònno  bot- 
tune  de  fuoco  ;  nce  vonne  chiare  scienzie  ,  e  li- 
bere parole  :  E  pecche  non  dico  io  comme  San 
Paolo  :  Frate  mieje ,  cristiane  mieje ,  quanno 
sbarcaje  da  yuje ,  non  in  sublimitate  sermonis  ^ 
m'avasta  sulo  che  ve  predeco  Giesù  Cristo  e 
de  Giesù  Cristo  Crocefisso.  Ecco  pecche  nasce  lo 
poco  frutto. 

Fosse  lo  cielo  e  riscesse  a  me  comme  succedette 
a  lo  preditto  Santo  Patre  D'  Avila,  che  parlan* 
no   co  mmuodo  nostrale  ,  se  chiammava  lo  dot- 


Non  enim  judicavi  me  scire  aliquid  inlev 
90S  nisi  Jesum  Christum  ,  et  hunc  crucifixum 

I.  Corinth.  2.  a. 

Se  il  predicatore  non  adempie  I'  officio  suo 
(  così  scrive  l'autore  della  sua  vita  lib.  1.  cap. 
V.  ),  se  attende  a  dilettar  più  tosto  P  orecchio 
degli  uditori,  che  a  muover  la  volontà,  e  se 
ya  più  dietro  alle  belle  parole  ,  che  al  frutto  , 
in  somma  se  colla  finezza  de'  concetti  predica 
più  se  stesso  che  Gesù  Cristo:  sta  in  un  eviden* 
te  rischio 


tore  'ngnoraote  :  No  cierto  alletterato  dicetle  a 
n'  autro  de  commegna,  perdimmo  n'  ora  a  farecc 
secca  da  sto  Zabbedeo  :  Viato  isso  I  faje  toccato 
a  lo  core,  e  cagnaje  sentetniento.  Uhi  che  de* 
lietto  sarria  pe  rome,  se  a  quarche  perxona  veoes* 
se  la  curiosità  de  leggere  ste  chellete  noste,  nce 
trovasse  mmiezo  a  la  gnorantetà,  la  sciensia  de  la 
salute  )  e  da  la  vita  eterna.  Vorria  che  non  me 
se  dicesse  d'ave  lette  Scritture  de  li  mieje  gre- 
che,  latine, 'ntoscane  meglio;  ma  chesta  a  len- 
gua  nosta  ,  non  accossi  ;  ma  che  T  avessero  toc» 
cato,  e  pudore  dicesse:  ne'  è  la  mano,  e  lo  dito 
de  Dio. 

S.  Tommaso  da  Villanova  se  nzorfa  contrt 
cierle  che  vanno  a  la  Chiesia,  e  sperano  de  sena 
discorrere  da  li  patre  predecature  studiate,  e  di- 
scnrze  pulite;  simbè  canosceno  d'ave  T  anemt 
ehiena  de  peccate  e  assarvanno  d'  esse  tutte  lurdt 
de  sozzimma  ,  d'  ave  besuogne  de  pane  de  so» 
stanzia  ,  vonno  no  poco  de  zuccaro  ,  o  quatto 
parole  nconfettate.  0  ciuote ,  dice  isso,  lo  palas- 
se vuosto  va  a  fuoco,  e  tu  vaje  trovanno  li  suo* 

S.  Agust.  lib.   I.  centra  Felician.    cap.    a. 
JVb/i  praesumam  unquam  in  sapìentiae  verbis  ne 
e^acuetur    Crux    Christi  ,    sed    scripturarum 
aucioritate  contentus  simplicitati   obedire    po^ 
tius  studio '^  quam  tumori. 

Oh  stulte  ardet  domus  tua ,    et   tu  expe-^ 
ctas  compositam  orationemX 

S.  Tom.  da  Villanova    nella    citata    lettera 
^el  B.  Alfonso. 


ne 9  nce  vonnò  tromitie  d'acqua,  e  buoj»  che  lo 
parente  ,  o  V  ammico  corra  co  no  biccbiero  «  o 
co  le  garrafelle;  e  lo  sopra  Bialo  Alfonso:  e  per« 
zò  non  abbesognarranno  parole,  ne  chelle  biste 
e'  riviste  de  la  Crusca  ,  ma  che  escano  da  li  vi« 
sciole  d'  amore  de  no  patre  amante ,  che  li  poz- 
za sciaravoglià  da  li  ranfe  de  Parasacco  ;  e  nce 
Tolimmo  perde  lo  tiempo  de  accoccelejarle  co 
le  frase  toscanese,  e  co  le  peiiode  ^rotucine.  Pe 
lo  fiboco  l'acqua  de  rose  o  de  sciare  de  sam- 
muco  de  lo  speziale  sarria  tiempo  perso,  e  forze 
s' avanzarrieno  le  sciamme. 

Chi  de  nuje  desiarria  d'  ave  into  la  massaria 
60ja  na  bella  scuscélla  ,  o  no  .portogallo  ,  o  no 
snilosciuoccolo  che  fosse  nzippate  de  sciure  ,  de 
frasche  de  foglie  fresche-  e  berde ,  e  quanno 
▼a  pe  r  uorge  ,  coglie  paglia?  E  pure  cierte 
cristiane,  che  se  stirano  la  cauzetta  songo  co  chi* 
§te  jsentimiente. 

r 

SECUNNO    PUNTO. 

E  co  licenzia  ,  non  dico  delPalletterate,  ma 
me  scusarranno,  se  maje  nce  fossero  patre  spiri- 

Qui  relinquunt  iter  rectum ,  et  amhulant 
'  "per  vias  tenebrosas  :  qui  laetantur  cum  male 
fecerint ,  et  exultant  in  rebus  pessimis. 

Prov.  2.   i4- 
Expectavi  ut  facerent  was^fecerunt  autem 
labruscas.  Isaj.  5.  4* 
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tiiale,  e  predecafure,  che  ppe  quorche  scherebis* 
zo  9  e  ppe  certa  cheJleta  che  se  chiainma  a  sto 
munno  delicatezza ,  parla  colessero  de  luminosa 
coniparza  ,  de  parole  spurgante  e  fine  ,  d*  alli- 
sciaroiente  e  d' isce  bellizze.  S.  Ambruoso  nca 
canta  la  nonna  ,  e  nce  da  no  pantuosco  :  ce  che 
»  besuogno  ha- de  pompala  vocca  de  lo  Signore 
»  de  la  quale  cosa  isso  se  servette  ppe  tromma 
>3  marina  de  lo  cannarone  de  li  .piscature  ,  che 
»  nce  dettero  la  stesa  »?  Simbè  dice  V  autore  de 
V  opera  mperfetta,  songo  parole  de  lo  puopolo  va* 
scio  songo  nzemprecitate  sermone  ,  comme  son^' 
go  chelle  arrognate  de  la  gente  :  hanno  le  ber- 
tute  che  squigliano  no  sfruscio  da  Dio. 

Facimmo  accossì;  na  sciabola  iota  no  fodaro 


Vwus  est  enim  sermo  Dei  et  efficace  ,  et  pe* 
netrabilior  omni  gladio  ancipiti  «  et  pertingens 
usque  ad  dis^isionem  animae  ac  spiritus^  com* 
pagum  quoque  ac  medullaruum  ,  et  diserei  or 
cogitationum  y  et  intentionum  cordis 

ad  Hebraeos  l\.   la. 

De  quo  nobis  grandis  sermo  et  interpre- 
tabilis  ad  dicendum  :  quoniam  imbecilles  jacti 
esiis  ad  audiendum.  Etenini  cum  deberitis  ma- 
gistri  esse  propter  tempus  ;  rursum  indigetisut 
vos  doceamini^  quae  sint  elementa  exordii  ser^^ 
monum  Dei  ;  et  facti  estis  quibus  la^te  opus 
sity  non  solido  cibo,  ad  Hebre.  5.    ii.    et  seq, 

Sicut  gladius  ferire  nequit  nisi  sitnudus  ^ 
nam  intra  vaginam  constituÀus^  quantumvis  sit 
acutus^  non  yulnerabiu  Mansi  dis.  ii.    N.   i6« 


d'  oro  slralucente  gaorsì  ,  rompe  r  ossa  ,  amma* 
tonta  9  sfracassa  ^  ammacca  e  pesa  :  ma  se  clie*^ 
sta  è  nuda  e  d'  acciaro  ammoialo  a  rasulo  ,  e 
tagliente  affilata  commi fò  ,  liscia  ^  e  sbriscia  ; 
tanno  terra  tienete  :  no  seenne  sciabolata  maje 
che  non  coglie  addò  tocca  :  non  tocca  che  nodi 
faccia  chiaja  (  e  va  nce  miette  stujello  )  :  nne  fa 
chiaja  che  non  ferisce  ,  e  non  faccia  stennere  H 
piede.  Uh!  quanta  cape  volano  pe  Tajero  ,  che 
accedetorio  I  quanta  si  spedisceno  lo  passapuorto 
pe  Paulro  munno!  sciabola  ^  spata  ,  martiello  , 
pe  cchiù  accurto  la  chiamma  Geremia;  songo  mor- 
tale le  cùnesse  ;  conca  accide  e  atterra  ;  a  quanta 
non  fa  zompa  gamma,  vraccia,  e  cape.  S.  Ago* 
stino  perzò  dicette:  le  parole  rimbombante,  sti« 
lacchiate  de  li'  poete  ;  e  chella  che  chiammano 
de  seje  parme  e  mmiezo  ,  o  sesquipedale ,  am-» 
poUose;  e  io  diciarria  mmesurate  eco  la  meta  can- 
na 9  lassammole.  Cheste  hanno  d' acconcia  chi 
ausoleja  ;  ne  polimmo  acconcia  l' ascortante  a 
le  pparole. 

Numquid  non  verta  mea  sunt  quasi  ignis^ 
dictt  Dominus ,  et  quasi  malleus  cohterens  pe- 
tram?  Jer.  a3.  ag. 

Haec  verba  apostoli  .(  dice  Origene  nella 
prima  di  S.  Paolo  a'  Gorìn.  2.  i.  )  quid  aliud 
sibi  volunt^  quam  non  satis  esse  quod  dici'^ 
mus  y  ut  animus  move  ai  hominUm  nisi  doctori 
divinitus^  adsit  caelestis  gratiae  energia  juxta 
illudi  Et  cum  venissem^ 

Auct,  oper,  imperft  omiK  4^* 
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E  cliesfa  è  la  prJnitna  e  unica  vota  che 
ve  ripéto  a  lengua  toscanese  chello  che  oce  Jas* 
saje  scTÌtlo  n'Apuostolo  Santo  de  lo  paese  nuo-* 
sto  y  da  1'  ayyertemiente  de  lo  quale  songo  stato 
spinto  a  grolla  de  lo  Signore  comme  voglia  ro- 
see sta  fatica,  già  m' avite  afferrato  de  chi  nten- 
no  parla,  eco  tutta  lleverenzia  de  lo  Beato  Ar« 
'  fonzo,  pocca  le  sentensie  soje  non  se  ponno  sca« 
nocchia  comme  le  nnoste  ,  he  songo  sconnile  ,  o 
doce  de  sale. 

Screvette  lo  st  isso  S.Gregorio  (non  n  ce  met- 
to e  non  nce  levo  )  :  c«  che  rgti  stimava  indegna 
»  di  un  oratore  il  restringersi  alle  regole  della 
»  grammatica,  noi  diremo  della  Crusca,  onde  dice 
>3  il  Santo  ,  che  egli  predicando  non  si  curava 
>j  d'  incorrere  nella  nota  d' ignorante  ,  con  prò* 
»  nunziare  anche  barbarismi.  Non  iscanzo  i  bar** 
»  barismi ,  anche  fb  poco  conto  d' osservare  i 
>^  casi  delle  preposizioni  ,  poiché  indegno  repu« 
»  to  che  le  parole  dell' oracolo  celeste  restrin* 
w  ga  sotto  le  regole  di  Donato.  S.  Agostino  scri- 


S.  Greg.  apud.   S.  Antonin.  a.    par.    stist. 
tit.    12,   e.   4'   S-    ^^*  * 

S.  Jug.  in  verbis  Da\^id:  non  est  occulta* 
tum  OS  meani  a  te. 

Debet  ed  ìnfermitatem  audientium  seipsum 
contrahendo  descendere ,  ne  dum  patvis  m^ 
blimia  ,  et  idcirco  non  profutura  loquitur  ^ 
magis  curet  se  estendere  ,  ifiiam  auéitoribusi 
prodesse 

S.  Greg.  moral.  lib.   i.  e.  a. 
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s»  vendo  sulle  parole  di  Davide:  Non  est  oc^ 
»  culiaium  OS  meum  a  te  ^  quod  f ecisti  in  oc* 
»  culto  f  e  riflettendo  che  la  parola  os  potè* 
»  va  significare  o  la  bocca  o  1'  osso,  perchè 
>»  il  Profeta  intèndeva  propriamente  V  osso ,  non 
S9  ebbe  ritegno  di  scrivere  os ,  dicendo  voler 
yy  meglio  esser  ripreso  da*  grammatici  che  non 
»  inteso  dal  popolo:  habeo  in  abscondito  quod^ 
»  dam  ossum  :  sic  potius  loquamUr  :  melius  est 
»  ut.  reprehendant  nos  grammatici^  quam  non 
»  intelligant  populi  S.  Àgust.  in  ps.  i38  Gap. 
»  ii5«  Ecco  il  conto  che  han  fatto  i  santi  della 
»  polizia  della  lingua,  quando  parlavano  al  pò* 
»  polo ,  e  nel  libro  4*  de  doctrina  Christiana  cap« 
9»  a8  ,  ci  avverti  generalmente  che  sian  predica« 
»  tori  di  cose  ,  e  non  di  parole.  In  ipso  sermo* 
»  ne ,  malit  {concionator)  plaudere  rebus,  quam 
»  verbis  ;  nec  doctor  verbis  sers^iet^  sed  verba 
»>  doctori.  Bel  documento  !  Non  già  abbiam  noi 
^.da  servire  alle  parole  col  pericolo  di  non  es* 
»  sere  intesi ,  ma  le  parole  han  da  servire  a 
»  noi  per  farci   facilmente  capire  ,  e    per  muo- 


Àbbiam  rapportato  ,  e  fedelmente  copiato  il 
paragrafo  della  lettera  prima  ad  un  religioso 
amico ,  ove  si  tratta  del  modo  di  predicare  al- 
l'Apostolica  con  semplicità  ,  evitando  lo  stile  al* 
to  ,  e  fiorito:  dal  Beato  Alfonso  Maria  de  Li« 
guori  YescoTO  di  S*  Ag^ta  de*  Goti» 
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»  vere  la  gente  che  ci  ascolta;  ed  <nI(roTe  Ilar- 
ia landò  delle  parole  ,  bisogna  cbe  il  predicatore 
n  si  avvaglia  delle  parole  usuali,  e  sfugga  quelle 
»  che  son  forastiere  al  dialetto  ,  o  sia  linguag- 
»  gio  della  idiota  gente. 

Tant'  avastà  potarria  pe  chi  nce  volesse  fa  na 
quarera  a  Jo  Tribunale  de  la  gabella  de  la  fari- 
na ,  pe  tanto  de  cchiù  moie  voglio  abbalè  de  li 
siense  de  n'  addotto  de  ciappa  ,  e  de  no  guappo 
parlatore  de  Modena ,  Muratore  ;  e  avasta  accos- 
sì  :  È  io  vero  che  S.  Ambruoso  parlava  spisso 
spisso  astruso  ,  ma  a  nuje  non  songo  venute 
nnante  le  ppredeche  d'  isso  tale  quale  le  diceva 
a  lo  puopolo  de  Milano  ,  nce  songo  arrivate  le 
sertnune  e  libre  de  li  trattate  ;  ma  chi  non  sa* 
pe  ,  che  dapò  se  nficcano  cierte    parole    terze  e 


»  È  vero  che  S.  Ambrogio  parlava  bene  spes- 
»  so  astruso,  ma  noi'  non  abbiamo  le  prediche  suef 
i>  che  recitava  al  popolo?  Egli  riduceva  in  trattati, 
i>  o  libri  le  cose  predicate  dal  pulpito,  vi  aggiu« 
>>  gneva  varii  ornamenti,  senza  che  più  apparisse 
v>  la  forma  primaria  de'popolari  suoi  ragionamenti. 
»  Del  resto  i  più  celebri  Padri  della  Chiesa  ,  co- 
3d  me  S»  Basilio,  S*  Giovangrisostomo  S.  Gre-* 
M  gorio  Nisseiio,  S.Gregorio  il  Grande,  S. Massimo, 
Me  S.  Gaudenzio  preferivano  nelle  loro  prediche 
>»al  popolo  l'eloquenza  popolare  alla  sublime». 
Vedasi  la  sopraccennata  lelt.  del  predica- 
re alla  Apostolica  del  dotto  Beato  Alfonso. 
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pure  purisseme  ;  clve  perzò  scomparesce  chdl» 
irimma  mmaggena  comrae  de  voce»  ascettero ,  e 
Ln  songo  echili  chiUe  spampanate  descurze  » 
lo  puopolo;  e  m'alljcordo  che  nce  capilaje  Cicerone 
qaanno  facette  lo  Paglietta  a  Melone,  ppe  ave  ac 
ciso  Crodio  ;  jentw  chillo  n'  asilio  seHuzzaDna 
strillava  :  Se  lo  Paglietta  mio,  corame  me  V  ha 
scritta,  me  là  parlava  sta  causa  10  non  me 
iarria  spierto  e  demierto  a  passià  a  lo  muoio  de 
Marzeglia  ,  e  bederne  li  pisce. 

No»  »«lo  le  ppredeche  de  le  Messinoe,  Gri- 
sriaae  mieie,  ve  dovile  capacilà,  deveno  esse  fa- 
cile e  sciuliarelle  ;  ma  chelle  de  la  quarajesema, 
e  de  le  Dommeneche  hanno  daue  soM»acl*e»la 
Tegola.  Chi  prelennesse  d'aspettare  le  trascurze 
passate  pe  la  trafila  ,  parole  assottigliate  eco  la 
iimma  ,  concielte  aiiellentisserae  ,  q^uaiw  autrp 
aafe  non  se  n'  avarria  ;  chillo  s'  avria  d  ave  pe 
cierlo,  che   non   tutte  songo   sapute,  e  compre- 

Si  Cicero  sic  crassei  y  non  ego  Marsiliae 
fuirbatos  pìsces  ederem. 

Jd  erudiendam  ergo  Dominm  plebem  mam, 
ijuasi  ad  excolendam  vineam  nullo  tempore  de' 
stitit  operarios  mittere. 

S.  Greg.  Hom.    19.  m  Evang. 

Quaato  più  il  ragionamento  del  sagro  ora- 
tore si  accosta  a  questo  naturale  ,  col  farsi  bea 
intendere  dal  popolo  ,  al  quale  ,  e  non  già  aso- 
li pochi  letterali ,  egli  parla  ;  tanto  più  è  valea- 

le  oratore. 

Chi  parla  ?  1'  autor  della  vita  del  P.  Segne- 
ti ,  e  quel  che  è  più  f  del  più  gioviae  Segneri! 
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mtioteche  de  io  stisso  muodo.  Addonca    se  non 

tutte  hanno  Io  stisso  cereviello,  pure  le  pprede- 
che  de  qaarajesema  i  e  de  le  Dommenche  nfra 
V  anno  derono  esse  nsemprece  sermone  >  e  di- 
scurze  ppe  tutte  ncoinaiuDe.  Se  tutte  li  puopole 
hanno  mente  fina  ,  e  nce  pò  esse  quacche  capo 
tosta  ;  £s  no  gran  peccato  ,  che  Torria  isso  sulo 
sfamarese  a  no  banchetto  ,  e  desiasse  che  ogne 
antro  remmannesse  allancato  de  la  famma  ^  e  se 
ne  appalorciasse  alla  casa  soja  ccbiù  diuno  de 
quanno  veoette;  e  restasse  sempe  int'a  le  scanne. 
Chisso  si  potarria  ntitolejà  la  sporchia  de  lo  bbene; 
Io  stremminio  e  lo  scasamiento  de  li  cristiane.  È 
no  gravissemo  farfallone  ;  è  no  sbaglio  hfrisoso» 
moro  de  fuorficià  (  non  dicimmo  accessi  )  ma 
schitto  d*  ave  la  speranza,  e  lo  sfizio  de  trova  fo-r 
glie ,  frasche ,  e  sciore  ;  ppe  non  averene  sfazio^p 
ne  che  nuje  ,  creduto  sapute  ;  e  P  aulre  resta 
co  la  yocca  apperta  ,  e  co  le  mmane  vacante. 

Ut  plebes  sibi  commissas  prò  earum  ca^ 
pacitate  paseant  salutaribus  s^erbis  ,  docendo 
necessaria  ad  salutem  ,  annunciandoque  -cum 
bres^Uate  ,  et  facilitate  sermonis  vitia  ,  quae 
eos  declinare^  et  virtutes^  quas  sectari  oporieat 
Conc.  Trid.  Sess.  5.  cap.  a.  deReform» 

I. periodi  lunghi,  parole  polite*.  .  •  sono  pe- 
ste della  predica.  Il  più  utile  ,  e  beli'  artificio  è 
il  non  usare  alcun  artificio.  La  tessitura  dev'es- 
sere naturale  •  •  •  .  . 

St  Fran.  di  Sales  let.  i.  T*  i. 
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CoDcbi udimmo  :  abbesogna  supprecà  io  Si* 
gnore  ca  corame  nfi  a  mmo  s'è  fatto  ,  accessi*  se 
secoteja  da  li  sapie,  che  nce  regolano  la  coscien- 
2ia  ;  o  abbalerese  de  no  muodo  de  dicere  ^  che 
commeue  a  .lo  poopoip,  che  sìa  ppe  ogne  crasse 
de  perzonci  e  ccbiìi  pe  la  gente  de  vasciaraano, 
e  ccbin  decchiù  eco  le  pparole  noste  tonne  chiao- 
tttte,  e  ma}atecbe;  ringraziammo  a  Dio,  quanna 
nce  parlano  a  lengua  nosta  ,  e  non  avimmo,  com* 
me  diceno  ^  da  piglia  la  custrttzione  ,  né  de  ire 
a  consurdà,  pc  sape  che  se^ntenna  p'  bosso  mmer« 
lettoo  o  pe  caso  destriero  :  lassamma  sta  Ira  li 
sparlaiure ,  se  nce  fosse  perzana  che  se  volesse 
lagna,  che  se  parla  a  cbillo  muodo,  che  dicer* 
ria  no  toscanese  :  in  istìle  ivfimo  basso  tri* 
viale  ,  e  dimesso.  Sacciale  corame  massema  :  al- 
lora la  semmenta  poterà  fa  frotte  ,  qiiann#  Hno 
se  trova  ch'esce  da  la  Ghiesia  zitto  e  muUo  ,  e 
dice  che  ha  capito  da  lo  primmo  airutemo^  nfi 
a  rum  e  bus  ,  quanto  si  è  spalefecato. 


Propria  verba ,  rectus  ordo  ,  non  in  lon^ 
gum  dilata  conclusioy  ut  nihil  ncque  desiti  ne-* 
que  superjluat  :  ita  sermo  et  doctis  probabilis^ 
et  planus  imperitis  erit 

Quintil.  Inst.  orat.  8.    ii. 

Docente  in  Ecclesiaste  non  clamor  popu* 
Hi  sed  gemitus  suscitetur  :  j^uditorum  lacrimai 
laudes  tuae  sint. 

Hièr.  ad  Nepot.  Epist. 
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E  se  nc«  fosse  penóna  ncliiorma  de  sta  san* 
ta  audienxia  ;  non  lo  sospico  ^  arrassosia ,  e  se 
▼elesse  fa  na  risaia  de  sti  sermune  mieje  ;  e  ^o« 
lesse  dicere  che  eco  sto  parla  nsemprece,  e  ter* 
ra  terra  ^  aves'  io  voluto  abbefi  la  divina  parola ,  e 
»  fosse  tr<oppo  fatto  oiaP  tìso  d'  acconeiji  a  V  aosan- 
za  nosta;  azzoè  de  lo  puopolo  vascio  le  inmasseme 
de  la  Ileligione,  o  se  nce  trova  de  che  ncorpareme  ; 
Ile  cerco  perduono  ,  e  spero  che  voglia  pregi  io 
Signore  a  darme  ccliiù  sentemiente  ,  azzecchi 
l'autre  aggiaio  conforto, e  faccianolo  mmeglio. 
Ma  pecche  spaccarme  ^na  sentenzia  ,  o  no  decre* 
io  d'ave  volato  rabroscenà,  o  mpresonà  la  legge  de 
Giesù  Cristo  !  che  dice  !  n^cia  la  sbaglia.  Nom 
svio  PApuostole,  le  Discipule,  le  Dotture  gran- 
ile e  li  sante  accossì  facettero;  ma  la  ragione,  la 
sperienzia,  e  cientomilia  assempie  nce  Thanno  fatto 
tocca  co  le  minano.  Nee  sarrà  chi  piglia  le  ppar* 
te  meje  :  ma  se  maje  nce  fosse  per  zona  ^  là  T  a* 


Nemo  propheta   acceptus  in   patria    sua^ 

S.  Lue.  4*  ^*  ^4* 
'  »  Air  uscir  dalla  predica  non  vorrei  che  si 
»  dicesse  :  oh  questo  è  un  grande  oratore  :  ha 
»  una  gran  memoria;  è  dotto  assai:  hi  detto 
>^  molto  bene,  ma  vorrei  sentir  dire;  quanta  è 
>)  bella  ,  e  necessaria  la  penitenza  :  mio  Dio  ! 
»  quanto  sei  buono ,  e  giusto! 

S.  Frane,  dì  Sales  Pari.  1-  cap. 
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spetto  a  lo  Trìbnnalc  de  Giesù  Cristo*  JNè  io 
ntenuo  de  metterme  ncoppa  leddifese,  o  de  cliiain* 
mareDce  lo  Paglietta.  La  causa  de  li  ppredéche 
a  lengua  popolare  la  fucette  lo  stisso  Redenlorcy 
quanno  nzegnanno  le  cbiorme  e  mmi^zo  a  li  ro- 
cielle,  se  facette  sempe  capè  a  Mettere  de  scatola. 
Élo  vero  che  nce  sta  quarche  Scriba,  e  Fariseo, 
e  figneya  de  non  ntennerio,  ma  sti  qualìsse  mpro* 
solejaiio  pe .  le  mmire  loro  ,  e  -pe  la  ntenzione 
storta  )  o  pecche  non  se  trova  cchiù  surdo  de 
chi  DO  bo  senti;  sempe  o  mò  ntra  Pautre  nce 
sarrà  la  bona  gente  e  li  sante  cristiane,  che  ne 
fuorfecejano  9  ne  tagliano,  o  sdellenzano  le  beste 
de  li  saccefdute,  pocca  s'ayasciano,  e  quanno  se 
pò  dice  s*  impicciolisciono ,  se  fanno  no  pizzecoj 
pe  guadagna  tqtte  e  porta  a  bonafincv 

L'  pmmo  da  bene  e  timorato  de  Dio ,  av* 
^arria  da  dicere  co  Seneca  lo  moralista  :  che  me 
nnporta  de  io  Miedeco  che  parla  buono^fa:  pe  mene 


Factus  sum  omnia  omnibus  :  ut  omnes  fa^ 
cérem  salvos. Omnia  autem  facio  propter  evan* 
gelmm ,  ut  particeps  ejus  officiar 

.  I.  ad  Gorinth.  9»  a%. 

Non  quaerit  aeger   metUcum  eloquentem  ^ 

sed  sanantem.   Quul  oblectas?  aliud  agUuri 

jirendus  ^  secandus  sum ,  €ui  haec  adfUbitus  es 

*Sen«  Epist.  76. 
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chìllo  miedeco  che  fa  sta  buono.  Me  ne  fruscio 
de  sta  ckiacchiarcHa  ;  nce  vo  lo  taglio ,  lo  ffuo* 
co  ;  perzò  te  pago  la  viseta  ;  perzò  V  aggio  cfaiam* 
mata,  per  farme  1'  operazione.  No  buono  Cristia- 
no  ha  da  repeteje  spisso  ,  conrae  dice  S.  Ber* 
nardo  :  cbillo  Predecatore  da  ogge  nnante  me 
chiammo ,  chillo  che  me  fa  chiagne  ;  che  me 
rape  la  via  de  lo  ciclo  ,  me  smenuzsa  comme 
parlammo  Ira  nuje  1^  obbreco  mio ,  e  me  fa  cbia* 
guere  a  li  pi^de  de  Giesù  Cristo.  Io  pe  me  non 
ntenno  de  nasconnere  la  verelà  a  nisciuno. 

M'  accnsarannode  ngnoranzia«..nce  vole:  pacien- 
Aia.  Me  chiammarranno  ommo  de  vascili  mano,  che 
fri  aggio  ]Ocate  lo  jodìcio.  • .  Pacienzia.  Ma  spero 
che  no  me  sia  jellata  pe  lo  musso,  o  rinfacciato 
A'  esserme  no  tantillo  scostato  da  l'avvertemiento 
che  S.  Gerolamo  lassaje  a*  Nepoziano  :  Quanno 
«menuzzarraje  la  Dottrina  a  lo  puopolo  ,  noa  te 
£a  na  ^rolia,  non  te  mette  mpresopopeja  de  Tap* 


lUius  Doctoris  liberi  ter  vocem  studio  ^   qu 
non  sibi  plausum  ,  sed  mihi  planotum  moveat 

S.  Beraar.  Serm.  Sg.  in  Cani. 
Quod  luxuriM  in  fiore   sermonis  ,    hebe- 
tatur  in  Jructu. 

Àmbros.  Ps.  Il 8. 
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pi'ovazione  o  de  I'  apprause  de  la  genie  ,  roa  de 
Je  lagreme  de  la  contrizione  tuja  ,  e  de  1*  autre 
che  r  hanno  dato  benegn'  aadieozia  e  silenzio  ; 
e  cliesla  la  primma  grazia  che  Dio  nce  manna  , 
quanno  nce  mmaltinituo  con  chi  nce  mette  nnaQte 
a  r  nocchie  lo  maiale  che  avimnio  fatto  :  e  uce 
appresenta  le  mniedicine  che  penne  resurielà  1' a- 
neiue  noste:  Sì,-lodammo  lo  Miedeco,  che  nce  fa 
le  recelle,  e  nce  manna  a  lo  speziale  de  mede- 
cìna  ;  cienlo  milia  v^le  è  pe  Qiije  ccbib  addotto 
e  veramente  Miedeco  valente  chi  nce  fa  trovare 
senza  lo  ire  e  benirej  e  fora  li  fellusse  diille  rem- 
medie  che  facilmente,  e  quanno  nce  votammo 
e  nce  girammo  polimmo  mette  mpratleca;  e  non 
nce  ahbesognano  autre  prescriziune  de  chelle  che 
manifestamente  ne'  ha  fatto  capì^  e  ne'  ha  me- 
stato. 

E  mmc  protesto   a  denocchia  scopierte    a  lì 
piede  de  lo  Signore    nuoslo    de    ave   scorpito  e 

u  II  dono  della  grazia  (  San  Tcmmaso  i.  3. 
M  q.  ii3  )  colla  quale  Dio  giustifica  un  pecca- 
M  tore  ,  e  più  grande  che  se  gli  donasse  la  bea- 
u  tiludinc  della  gloria.  Or  questo  appunto  è  il 
M  fine  .  ,  ,  La  conversione  de'  peccatori  ,  •  .  . 
»  Essi  dalle  istruzioni  ,  e  dalle  prediche  vengo- 
M  no  illuminati  a  conoscere  la  malizia  de)  pec- 
M  cato  ,  r  importanza  della  loro  salute,  e  la  bou- 
M  là  di  Dio  ,  e  cosi  mutansi  i  loro  cuori  ,  si 
*-  ';pezzano  le  funi  de'  mali  abiti ,  e  cominciano 
i  vivere  da  cristiani. 

Nella  lelt.  del  B,  Alfonso  ad  un  YescoTtt 
elio. 
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lìtdgliato  dinìo  a  Io  core  sta  preghiera  de  Peccai 
tore  come  songb. 

Giesù  Cristo  mio  !  poco  conosciuto  a  sto 
MuDno ,  e  poco  voluto  bene  ;  maje  sia  pe  li  de- 
fietle ,  o  pe  la  debolezza  ,  o  pe  la  fiacchezza  de 
chille  che  ve  doverriano  fa  conosce  e  apprezza, 
Vuje  che  nioristeve  pe  sarvarence  pe  la  passione 
«groliosa  e  morte,  aiiunimale  a  chi  fa  la  causa  vo- 
sta  primiiio,  e  dapò  a  chi  rausoleja.  Chille  che 
comm'isso  se  fanno  tutte  a  tutte  pe  tutte  guada* 
gtìk  a  Giesù  Cristo;  accossì  1' autre  se  n'appro- 
filtano  ,  ed  azzocchè  non  nce  mancassero  le'  co* 
munecaziune  che  nce  vonno  pc  abbalcrencene.  Aju- 
tate  Signore  a  chille  Patre  che  predecano  eco  le 
mmanere  cchiù  nscmprece,  cchiù  facile,  commense- 
guaste  ne  lo  Vangelio;  ^omm^TApuostole,  le  di- 
sci  pole,  e  li  seguace  facettero  e  fanno.  A  nuje  az- 
zocchè non  sulo  non  nce  nfastidimmo  de  lloro  y 
che  nce  se  levano  tutte  le  contrarietà  ;  che  noQ 


Qui  me  erubuerit  et  meum  sermonem^  hune 
Jìlius  hominis  erubescet  cum  s^enerit    in    maje* 
siate  sua 

Lue.  9.  a6, 
Abominùntur  impii  eos  qui  in  recta  sunt  vid 

vProv.  49.  aj. 
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pigliano  nzavuorìo  sta  dicitura ,  clie  pe  cierto  nce 
|)o  meglio  capacela.  Guaje  e  xatalaje  ^  male  che 
Dio  nce  scanta  sarrà  pe  nae^se  non  me  manten- 
go eco  sti  sante  proponemiente.  Pizzo  e  peo  e  a 
chisto  manno  e  V  antro  sarrà  pe  chi  mettesse 
|)reta  de  ponta  ,  contraste  e  taluorne  a  lo  bene 
e  a  la  santificazione;  pocca  tutte  strillano  ad  anta 
Toce  :  Se  lassa  ogne  cosa  pe  la  grolla  de  Dio  ^ 
ìice  pentimmo  seavimmonfi  a  mo  fatt' aousanea 
de  deverza  manera,  e  eco  tutto  lo  sinno  dicim* 
no:  yiya  la  fede  de  Giesù  Cristo^ 


scorpazione  *  ^ 

Mo  si  ca  r  Qvvarria  fatta  netta  la  colata ,  e 
scarza  de  posema.  Sarria  no  scacamoiarrone  eco 
tutte  le  mmaneche  ,  meretevole  de  na  colazione 
de  savorre  ,  de  no  contrapunto  de  no  maglio 
ncoppa  lo  stomaco,  e  de  no  sorzico  de  scam« 
monea  :  o  ppe  grazia  de  no  vranciiìglio  de  maz- 
zamme.  Mm  avrìa  data  Y  accetta  a  le  ggamme  ^ 
fravecate  li  cippe,  stemperato  lo  tuosseco*  Farrìa 
la  scarza  comparza  de  no  Sarraino;  si  dapò  chil- 
IVappuojo  de  lo  Santo  Patre  Predecatore  |  de 
che  mme  sbngo  abbaluto  a  fareme  forte  ,  ppe 
fa  seenne  (  arrasso  sia  ^  lengua  ncanna  a  chi 
fuorze  sbocetejava,  d'  abbelirese  la  parola  de  Dio 
eco  sti  dìscurze  predecabele  :  pò  a  lo  scotolejà 
.de  li  sacche,  non  mme  nce  fusse  manco  votato  ^ 
e  non  1'  avesse  manco  noromenato.  Uh  che  agra* 
tetùdene  grossa  prena  sarfia  stata  chestal  E  na 
comme  si  chìamma  de  bazereota  ;  o  na  crìanza 
de  no  settescorze.-  Gnèrnò  !  Facimmo  no  bene-^ 
proviso  ,  e  schiarimmo  accossì  le  ffacce  noste. 
Vecco  tale  'quale  una  de  cheli  e  àzzeccose  raz** 
ziune  y  che  comme  corona  de  1'  opera  aggio  ag« 
gfaionta  ccà  arreto:  ^chitto  cagnannoncé  quatto  o 
ciuco  parolelle ,  pocca  mme  songo  parze  cchiu 
a  la  ntioda  co  la  licienzia ,  e  co  lo  beneprazeto« 
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PENSIERO  DE  LA  MORTA 

Dies  perdilionis^  agnitionis  9  angustiae% 

Che  mmc  rispunne  ,  quanno  io  te  spio; 
Pecche  lo  core  non  è  de  Dio  ? 
Riest'  alloccuto.  Comiue  no  muto, 
Non  saje  responnere  ;  non  saje  che  di* 

Te  lo  dico  io  ,  se  no  lo  ssaje  ; 

Tu  a  lo  mmorire  non  pienze  naaj.e  :  (i) 
Ncoppa  sta  terra  non  e'  è  chi  sferra  : 
Chillo  ,gran  ghiuorno  de  lo  mmorì.  (;i) 

A  chillo  )uorno  se  penzarrisse  ; 
Uh  eh' autra  vita  tu  menarrisse  ! 
Te  lo  ddico  io  1  lo  dice  Dio  ^ 
Chi  a  chesto  penza  ,  non  pò  pecca, 

Donca  chi  penza  a  chilla  punto  ^ 

Cossi  tremmenno  eh'  ha  da  dà  canto,  (3) 
Non  peccarria ,  se  camparria. 
Fusse  ppe  tutta  n'  aternità. 

Quanno  a  lassare  sarraje  costritto  (4) 

Chillo  che  tanto  t'  ha  strutto  ,  e  aflTritto  ; 
Quanto  attaccato ,  cchiù  nce  sì  stato  , 
Tanto  cchiù  pena  n'  hai  da  prova.  (5) 

(i)  Memorare  notissima    /wo.  et    in    aeternum    non 
peccabis  £ccie9.  7.  4o. 

(2)  Jn  omnes  homines  mors  pertransiH» 

ad  Boni.  5.   12. 

(3)  Siccine  separcu  amara  mors  ! 

L.  Reg.  i5.  32. 

(4)  Quìa  in  diem  perditionis  sematur  maius  y    et  ad 
ditni  fiiroris  ducetiir  Job.  21.  3o. 

(5)  Quanlus  est  amor  possidendo,  tantus  est  dolor  m 
amittendo  Agu9t. 
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Ppe  quanto  dicere  pozzo ,  e  contare  ^ 

Maje  t'  arrivo  a  spalefecare 

Che  passione  !  Che  afirizione  ! 

Chìllo  gran  panto  t'  ha  da  porta. 
£  sarrìa  poco  ,  se  chisto  fosse  (i) 

Sulo  che  tanno  y  t'  ha  da  dà  tosse 

Lo  gran  dolore.  Lo  gran  terrore  » 

Sienfeme  huono  ^  chisto  non  è. 
Nchell'  ora  strenda  de  conoscenzia  (a) 

Conoscerraje  quanta  pacienzia 

Arette  Dio ,  pe  lo  golio 

Sarvato  'ncielo  de  te  vede. 
Tu  mo  te  spasse,  mo  staje  prejato,  (3) 

Tiene  ppe  ghioja  mo  lo  peccalo  , 

Ma  quanno  muore;  uh  che  dolore  ! 

Pe  lo  conoscere  sentarraje  tu. 
Tanno  vorrisse  pò  frate  mio  (4) 

La  vita  toja  tutta  pe  Dio 

Se  fosse  strutta  ,  e  fosse  tutta 

Scomput*  amanno  schitto  a  Gesù. 
Ahimmè  ca  chesto  pò  non  trovanno  ! 

Ccbiù  che  mortale  sarrà  V  affanno  ; 

E  dicerraje.  Pe  me'  so  guaje  : 

Donca  de  mene  che  ne  sarrà  ?  (5) 

-  _  -  -  -       . ■ 

(i)  Peccator  iddebU  j  et  irascetur'^  dentibus  suis  fre* 
mei  ,  et  tabescet,  Ps.  iii.   io. 

(2)  Ordinabuntur  anle  infeli  cem  animam  omnia  pec* 
cata  sua^  ut  eam  contf  incoi  probatioy  et  confundat  agnitio 

August. 

(3)  Risus  vester  in  luetum  convertetur^  et  gaudium  ò% 
moerorem  Job.  4*  9* 

(4)  Gustans  .frustavi  pauUum  mellis  ,  et  ecce  ego 
morìor  I.  Reg.  14.  43»  (^)  Numquidnon  pauciias  dic-^ 
rum  me  orum  finietur  brevi  ?  Job.  io.  20. 


igo 
Da  Dio  lontano  volelt'  io  stare , 

Sto  munuo  ngrato  volett'  amare  : 
^    Sto  ^rann'  arrore,  mme  dà  dolore^ 

Da  non  polerese  da  me  conta  (i) 
Oje  dlciarraje  dinto  a  lo  lietto; 

Craje  chi  sape  s*  ave  arrecietto  (a) 

Cbest'  arma  mia!  O  arrassosia 

Dinto  a  lo  ffuoco  se  trovarràl 
Dinto  a  lo  ffUoco  de  chillo  nfiemo, 

Cbe  maje  fenésce  de  state,  e  bierno; 

Mm'  aggio  abbriisciare;  e  mm'  ha  da  fare 

Gomm'  a  no  cano  sempe  arraggià  (3) 
Si  mo  tu  arrive  buono  a  capire  , 

Che  bole  dicere  cc'aje  da  morire: 

Oh  te  viato!  Ga  lo  peccato 

Da  te  lontano  sempe  starrà. 
Addonca  penza  ohi  frate  mio  I 

Ch'  aje  da  morire  ,  su  datte  a  Dio  : 

Chesto  aje  da  fare  !  aje  da  pensare 

Sempe  a  la  morte  ,  ppe  la  ^ngarrà 


•  « 

(i)  Angustia.  superQeniente\  requiret  pacem  y  et   non 
trit  In  Ezech  :  7.  aS. 

(2)  Faenum  agri ,    quod  hodie  est ,  eros  in  clibanurn 
piittiiur  MaUh.  6.  3o 

(3)  Maledicti  in  suppUcium  ùeiernum» 

Matth.  a5.  ^6.    ^J      J 


Fé  quaccfae  arrare»  che  trovato  avisse 
O  Leitore  mio  ^.dìnto  ste  Ccarte; 
Garfeltare  è.  bi-egogna  ;  pecca  sV  arte 
Forzi  ad  Argo  la  fa  ,  comm'  aatro  scrisse 

È  proverbio  stascionalo  ;  ed  è  de  la  maglia 
antica  ,  che  la  scigna  ppe  cauzare  li  stivale,  re- 
stale Dcappate  pe  lo  peJe.  Farria  proprio  lo  juo* 
co  de  lana  pierde  ,  o  comme  facette  la  vacca  , 
dapò  ave  chino  lo  sicchio  de  latte,  co  no  zompa 
de  sguinzo  o  de  sbiaso  e  le  corvette,  lo  jettaje 
sotto  e  ncoppa.  Pp'  esse  lo  primmo ,  mme  tro^ 
Tarria  a  la  coda  de  lo  reggimento.  Sìmbè  non 
mme  ne  sìa  sagliuto  paperecuoccolo;  ma  mm'ap- 
pauro  de  rocelejà  ,  d'  ave  na  disciprina  a  defri- 
SCO  ;  azzocchè  non  mme  chiantano  ali'  utema 
scaózia  de  le  piatte  ;  a  lo  mmacaro  mmeretar- 
raggio  na  scoppola  ,  non  già  no  scennente  che 
mme  faccia  santa  quarche  antro  dente. 

De  tanta  scacamarrune  de  stampa  ,  la  mas* 
sema  corpa,  cogitazione,  verbo  ,  e  opera  è  stata 
de  Io  Scrittore.  £  di  ca  nò.  £r'  aSritto  e  co-» 
strilto  de  scarta  le  ccarte  mmiezo-  a  ti  servizia- 
le ,  le  barattole  ;  nfra  V  alvarelle  de  corallina  ^ 
de  speziarle  d'  erve  addurose^  e  qnarche  poco 
d*  assa  feteta  eco  cientomilia  nchiotole  o  mme- 
decine  ;  e  se  quarcuno  te  spia  ,  quanno  jocava 
a  paro  e  sparo  co  cbella  perfidiosa  vecchia.  Chi 
pò  maneìava  chillo  faudiante  torceturo  j^nno,  ve- 
nenno  ,  mmano  tenennelo  :  azzo^  lo  Torcotiero 
mo  chiaogneva  la  sore,  pecche  è  ommo  tiennero, 
mo  alluccava  (arrassosia  )  ppe  dotare 'ncuorpo  ;  e 


r  arrure ,  terra  tienele  ,  dellaviavano.  Non  par« 
lammo  de  li  punte  e  birgole  ,  lettere  majuscole 
o  minuscole ,  punt'  ammìrgol^tive  ,  punte  stuor- 
te ,  punte  deritte  ;  scbitto  de  cierte  scancaria- 
miente  e  nchiacche  coppa  coppa,  che  dapò  fatto 
Io  fatte  feste ,  se  songo  acconciate. 

0CO1IPBTVRA  0E  LO  PRlMtfO 
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,    . .    Exmj^rin  v^g^Q  ^pt$tobeu«i  serio i.  3^. 

Duìce  et  aecorum  est  prò  patria  mori. 
Horat.  Garmin.  Lib.  tert.  Od.  a.  y,  3. 

Oh  patria'!  ah  éten^i  Qhuner^fMiQ  come 

Per  me  fatai...  dermici  pensieri  il  nome 
Sempre  sarai  ^  come  finor  lo  fosti  ^ 
Ma  comincio  a  sentir  quanto  mi  costà. 

Metast.  Temist.  Atto  a.* 


.   »     •   /        il        / 


'     ;. 


f  Mt<t»»||H»JM»< 


VUOUiOO  &BCSIIIIO 


•  I  ;  ,!  ■  )     •       »  '  •  >  ■.:■••' 


Mihi  qaSdeiH  ttuUi  sOlis  €riidiéiv>idén»ur  ,• 
iquiòus  nqstna  ignota  suut  : 

Qc,  de  Fii^M  IiU>.  l^  Cap.*.* 

Ca  sajé  ccliia  de  Masto  L^nia, 
Ma  non  saje  de  lo  paese       -       .        ' 
Letigua,  iiÉode  ^  *e  ogm*  aòriaitta  : 
Qu^lo.  vii)t  ?  'No*  '  tormse*  ! 


*  '   1 
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trrxE  thille  che  dana'a  Ile  stampe  da 
poche  juorne  a  obesità  via ,  a  stiu^arese  eco 
la  gente  se  protestano^  e  eco  lé  nìmàùo 
Acoppà^  Io  ffuoco  jurano,  che  50  stat*  af^ 
ferrate  de  canna ,  ppe  ffa^  chille'  mie  dà 
prnbbeca  Commodetà.  Chi  nne  dice  titia'^ 
é.cfii  n' autra.  vLi  inaste  *  de  scòla  àddfe-^ 
vèìitano  dotte  è  sapute ,  quàhno  ribe  è*  è 
itpeduta  la  licenzia.  Tanno  bcGÒiiinieazano 


;AlMiÉaÉM 


( 


IV 

M  bella  gfftinmateea  9  o  Graea^-o  Lati-* 
na  ,  o  Tatiana  (  e  nce  dd'  è  no  mor- 
bo) e  smaatesceno  ppe  ghiovamìento  del- 
l'ascortante^'^pecdìé  dkèRe  bfaé  noverano 
da  primma  9  o  cchiù  longhe  j  o  cchià 
corte  9  o  ccbiÀ  lane  ^  o  ccbiù  serene ,  o 
cchiù  lastre  ^  o  ccbiù  scare ,  e  ba  scor- 
fenno.  Ghille  pò  cbe  nòe  lanno  comparò 
straziane  e  libre -^  addò  la  materia  cagna 
a  la  jornata,  banno  cchiù  ragione  de  fa« 
rese  compatì.  Se  traspprtanp  li  Ummete  , 
songo  ammise  nuove  termtìne^  le  scienzie 
se  spannenoy  11  siecole  s'allummano  ,  li 
tiempe  variano  d^  antro  muodo^  e  He  no-« 
vetate  songo  de  primma  necessità.  Uh  K.. 
XDO  che  esce  sto  tomo  secunno  de  ste  ppif -- 
^eche  9  io  perzì  voglio  dicere  la  ragione 
xnia.  La  primioa  ntenzione  ve  1^  dicette  a 
cheir  autra  parte  ^  e.  non  vorria  qssere  chiù 
fisti dittso  de  JD.  Fastidio  «  se.  ve.  lebbreco 
chella  stessa  canzona  ^  che  1q  inasto  mio 
C  benedetta  sia  chell'arma  )•  sran  leUernm-» 
ineco  nce  faceva  leggere  a  lo  proi^co  da  o» 
commeddia  rappresentata,  quarnno  anix^ra 


i 


non  comtnaoiiava  Augasto  (i).  La  poete 
quaiioo  sé  schiaffaje  la  penna  mmano  ,  apn 
pe  9ulo  ste  mmire  ,  àzsR)cchè  jessero  a 
getii^  ée  lo  pubpolo  le  clielletd  che  por* 
fava'  a  lo  scenario.  Lo  dicette^  e  lo*toN 
lìò  ah  dditiere.  La  salvazione  de  ^  11'  ane« 
^ha  mia 9  e  chella'  de  lo  ptiopo4o  cristiano. 
Mprtmniisse  e  naniemmònia  ppe  dà  jova« 
«tiieéto  a  chella  arasse  de  persnbe  de  Ìò 
pnopolo  napolitano  ^  che  eco  tanta  addi^ 
ficÌRzione ,  e  buon' assempio  le  ssere  . s'an^ 
iieteeno  a  k  ccappelle ,  e  là  periti  nce  se 
trovano  de  >  chille  che  non  so  materiale  ^ 
ma  che  sanno  li  fatte  lloro^  che  ppe  nà 
cena  pénnen^ia  naturale  se  nn'  acLdèletta^ 
no  ^  e  nce  i&' azznppano  lo  ppaae.    ' 

Pecca  lo   primmo   libro    jette    nsi  a 


(i)  Fa9U|  Cttm  prìmum  animom  ad  scribendom  appcdit, 
Id  sibi  negoti  credidlt  solum  dari  ^ 
Popolo  ut  placerent  quas  fecìsAet  fabula». 
Veróm  aliter  evenire  multo  intelligìt  \ 
Nam  in  prologis  scribeodis  operam  abotilur; 
.  Non* fui  argumeotum  n^rìrec,  sed  qui  malevoli   . 
Veteris  poetae  maledictis  respondeat. 

TerenL  Andrìae  Prolo^us* 


VI 

.ruQSSo  pezfiUo  9  cbi^to,  9100  ,  pp.  090,  JW- 
liyà  allpmiDitcairo  ;  fi  U»  djwpcchio,  De  Jp 
.prio|iliiO;Dfr«  oa  semroaiia -e  moza  noQ  nce 
Die  resuje  maoco  1*  ombra  9  fibi&49  iQP  lo 
scfpppraQpo  sotta  tilleco<  j^  lo  )>^o  <pbe 
quase  tutte  }«tt$rp  auffa  (  pozzo  '  izzerUr 
x«v^  ipperÀ,  che  se  io  oco^ciavi^  4^.fa 
disila,  «oletjt  tirau  (is.  meinoria  de.xapats 
«liià  c»rl«  app«ae  o  ^sartéUmi^  a,  fette»- 
i^-l9at9Ì€C}e.,  .e  azzeccatele  pp^  )i  pp»- 
twe;  mm' ayarriano  dato  i|'as$e4io.  Dir 
«iarrite  vnje  f|io^  cà  Qce  se  potè  ugti^gr 
già  jca  idMlle  libre  cbe.  songO  vedute»  :S'a»- 
varriano  pptnte  rialà }  cpqime  «isciuiip  ppr 
le  9ià.  (  ypUfumo ,  pa  e*  arde  )  :. ,  Chilk.  eh* 
soDgo  appres^otate  grati» ,  e  <pp'  atmmoret 
jpoB  .se.  sarrianp;  fupf ze  tl^tte  trpvate  a  beo- 
nere,  e  farese  paga.  Sia  comine  se  voglia* 
de  cbiUe  de  l'anoo  scnrzp  ntQO  ace  n'è 
restala  maoco  na  eartuscella.         ' 

St'  autre,  parlàonose  de  ste  ccose 
cbe.  ccbiù  nce  toccano,  de  cierte  difiette, 
ca  se  soDgo  ccfaìù  arredecate  tra  de  nuje 
e  pne  mala  ««^'orta  nosta,  se  jeggiarranuo 
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co  (Ct^ìà  €psios9tà  e  soddeft&zi^n^y  • 
gaa4agDO»:£>Glir.  luHi.  capt,  die  Aóneteaie 
lo  >4ooe<  CO:  I'  ^TytfrtMtùoate ,  se.  &  jia 
2)9^ta.  de  «tasto  »  e  se  £i  sa  proVa?.  :.  - 
Ag^hiagnitecis  acbesta  a' aatra  ni^<Mift 
asSBJe-  zaoQsa  ,  che  poro  jne  k.  ^cetle  .Ib 
masto  Olia  (  beneiletta  IViima  80ja  ■)«  Spiar 
so  «  bolestieri>  a  ogne.  botata  ^d  kngùa 
pnaae  jettaya  n  faccia ,  ijiilttnQ  meUemlote 
iii[irosopope|a ,  .jiuaTa  eoo  oaiiaoiaoo  é* 
Da  ncoppà-  l'.aiitra  ^  die'  l' era  etata  detta 
da  no  scolaro,  de  dùilo  Barone  D.  Bboó* 
Be  «da  ¥ef olamio  ^  simbè  io  Pav^éè  aooti-f 
trata  :  dinto  l' opere  ^e  Monvk .  d'Alembert; 
PoAto  a  birgòla  ccai  appila  a  aaffe9e^(t)i 
Kà  CQsellfi  moe  ;8e5ta9  ed  è  che  Se 
quaeefae!  stanga  *  rótta  de  ìdieata  se  «  vdbesae 
matteFe  ndozzina^  e  belasse  dicere:  ^«cUe 
io  .aggio  paosto  mberlioa  le  barata  .moca^ 
le  ^  saale^  e  Ile  mmasseme  ateroe^  yog^ 

» 

ria  .  che  *  s'  alliecordasséro  ,  quanto  spalefis^p 
caje   a   Uo    primmo  Tomo    a  chilio  pco-i 


.  .  •      •  .  •  »... 

(i)  Le  opere  istruttive,  e  di  gusto  conviene  cheiiano 
scìUle  nella  linguai 'nazionale.  ''        "^  ' 


iac9  V  ^  ^  ^^^  ^'  avessero  jod^te  a  *  latti 
piefiàe  Ile  taota  pariccllie  dottrìiiè  ^e  li 
$$xìtB  PaCre  ^  e  de  cierte  cfotcorune  tnas- 
siate  9  che  azzeonaje  tanno.  Séhitto  mó 
aee  inetto  ppe'  gUonta  ée  ruoiolo  j  che 
datano  non  svergogn^je  lo  Tasso^  nèCa- 
pafisò  -saccfaepje  Omero  ^  né  chisto,  né 
«faUlo  hanno  chiavato  de  faccia  nterralle 
)doje  tolonne^^deia^Sapienìia:  Leva  le: 
due.  se  stipassero  la  voqca  ppe  le  ffiche. 
iLatfsammole 'Stridere  sii  trave  sivite^e  fa« 
cimmo  recchia  de  campana  y  pocca  non 
sanno  li  poveriellé  che  sé  dicere ,  e  non 
lx>lenno  se  fanno  scopri. a  ramma  j  nem^ 
mìce  jnrate  de  li  pàjesane  lloro^  e  songo 
ntiemmice  de  He  ocase  propie,  e  le  fete« 
no  Uè  chiaE2é  che  passejano  ,  e  b  strato 
addò  songo  •  fraveoate  li  palazzo,  che  tanto 
d- ammirano  da  li  frostiere.  E  chi  non  be- 
de  y  che  a  scagno  de  dareP  ombfa  ^  dan- 
nò à  li  preditte  grazia,  garbo,  e  tale  sfaor^ 
gio^  che  fanno  le  gg&olie^  e  lo  spanto 
de*  conca  sqnatra?  Non  pecche  io  mme 
Vòglia  mettere  a  paraggio  de  Taulre  Dottare^ 


IX 

o  ìiìnie  volate  dielte  mperleca  o  nguér 
nsfidoùe^  o  de  staro  a  tu  a  tu  eco  sti 
ciipaddo»«  !  Grpc^QÒ  !  Ma  repreco  ^  az«* 
zochò  faiccia  vede  a  sti  qhalissej  che  ppar* 
laoQO  cCP^.ateJbielIe>  pparole  cViaotuie.  im>» 
ste  9  tonne  comme  a  pataccone  ,.  dod  an^ 
n^greófalajaiia  la  belia  e  santa  veretà. 


Pugna  prò  patria  ,  e  se  no  ▼«it*  atterra  ^ 

:  Scrisse  -Catone  eco  >  prudenti  a.  e  sale*:  . 

.    £  chi  a  la  Patria  soja  oio^e  la  guerra^ 

O  è  turco  j  o  rinnegato ,  o  è  corxalew  < 

^  Perzl  li  cecate  lo  bedono»  e  li  sorde 
lo  ssentoDo^  quanno  cbillé  fatnmuse  Poe** 
te  griece ,  e  latine ,  e  toscane  compare* 
sceno  tant^sce  Ideile  sapuVetielle^  e  raziu*- 
6e  y  yeatute  eco  stè  belle  casacche  cosut^ 
Si  V  uso  nuosto  a  la  Jodeca.  Mo  si  ca  l'at 
yrta  fatta  vascia  la  botta  ,  netta,  la  colata 
e  senza  posèma*  £  addò  bissammo  Fedro 
cbillo  aoMnico  nuosto  saputo  a  chi  ned 
dovriaitao  leva  la  coppola  ,  pp^  esse  nal49 
primma  de  nuje^  e  che  ha  fatto  cose  de 


ksaiyiÉAa^^atfjÉi 


-**-— 


/de  :  spanto  :  ^  quanto  èobIù'>facèva  viccohio 
e  scosoenalo  ,  tanto  -cchiù  arredaceva- 
s^  aggraziato  9  e  saporito  9  poteùnoBe'  dieere 
co  la  santa  jostizia  ^  e  beretà  :  ca  ohesta 
ajetate  d^oje  ciertO'  pò  mmidiarrà  chella 
de  craje.  »  ' 

«De  na  coea  ooiperò  nìme  faccio  na 
grossa  mm  ara  veglia  9  che  mme  dicette  no 
jiiorno  aireto  no  dottore,  dapò  chd  appo 
rascata  forte  ^  e  sputato  tanno:  la  cbel- 
leta  cbe^te  percia  lo  core  è  tia  pretenzìo-- 
ne  j  che  ave  de  lo  sopierchio ,  e  pare  che 
r  ammore  che  puortcf  a  lo  pajese  tajo  ,  stia 
de  casa  dioto  Averza.  T'èbeduto  fò  verd- 
ine ncapo  ,  e  t'  dje  ncfaìoccata  la  preten-^ 
nenzia  ,  e  dice  che  lo-pparlà  nuostd 
pozza  ave  cbelU  sciorta' 9  eco  la  qaale 
cosa  facette  a  li  Veneziane  defònhere  eco 
le  llengue  loro  le  ccause  ntrtbanale ,  à  lo 
senato  ,  a  lo  Doge  serenissemo  ,  spacca 
li  decrete  co  la  trommeita  ^  lron|melCià  la 
legge  ,  e  a  lettere  nbajitacaie'  scrivere  ti' 
fatte  (acennose  j  stampa  quanto  da  tiù  je 
se  sta  facenno    eco    gravctà^    eco  Wiigni* 
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fìceoi^ia  ^  6  magoetudene.  ju  Sarrlf  .stt 
»  pretemione  ^q  volè  bar&ar^i^r^  ..bar-r 
^>  b2(rescanente  con  batbaresf^a  to  b4ii>jirABt 
»  iJidLiiffa  de  Barbarla  >  ove  barbarìcàitiemf 
3^  U  »arriama  affratellati  .al  hacbaiigg^ 
»  Bancesco  ;  e  cam^.  dii^ebbcr  U.dotti^imo 
>3.Salviiu,  se  nm  non  yogUam  tfh^  .un 
oa  pt]rÌ9SÌii]o  po^a  .delia  .  Romana  lw^a« 
V.  alena  poQO  barbajreggu  /  ../ 

.  i  »  Come  ipreiendìere  .j  cbe  da  tanti 
M.  sècoli  possa»  Ci  Agiate  diciMira^  la  qnslo 
»>  è  If  «unica  9  e  ben  .sostenuta,  tra  lo  stìl 
^  de'  «DQodemi  e  il  sermon.  prisco  ?  Vor« 
M  reste  voi:^  cbe  npi;  aecondasaimoil  vor 
i>  stro  bisbetico  e.  capHccioso  pensane  ^  0 
»  con  inaudita  roetainorfasi  tuUosi  faceAr 
M  se  Napolitani^epaoienie^.  'S^puf  wizanno 
M  io  lo  criépiello^  co  na:  freonbma  che  se 
poteva  tagHà  a  pieeasa  5  non  ai^a^  la  ca<f 
scelta  9  non  min'alliimai^|e  eon^motaistope 
pa^  né  ppe  T  aria  mme  ne  jette:  resjpQ4- 
nett'  io  :  :  non  parlammo  de  Ile  ppre^eahejf 
pocca  a  lo  primino  ncoppa.  a  sIo: tastò  se 
né  parla je  quant'  avasta.  Ppe  tutto  io  riesto^ 


^Douciossiacosaccbè  V.  S.  fihmc  cbiarefeòa 
cbe  tra^le  ggaìaiitarìe  de  Ven^^ia  qc^  ei^a  che* 
«Mi  eira  9  de  scrivere  zoè  colle  pparole  de 
1»  ebiasza,  adda  Stefano  de  casa:  nuje  che 
siottipesiiUmò  naCe  apposta  a  ghire  appries- 
<sb^  a  Ile  nitnodid^,  e  li  storzille  de  l^auCre-^ 
e  p€«:chè  tiod  avinltiio  avuto  sto  c^a^o  ^ 
t»  piatto^  e  atnmòreye  zelò  de  spaccia  le 
ggalanlarie  noste^'  e  lice  scomtnetterria  no 
dente  j  ca  non  è  diellà ,  uè  cchi&  musi- 
càdtf  6'  aggraziata  de  la  comme  se  chiain* 
niu  nósta;  Me  usòia  iustrissemaf  ha  da'scas^ 
sia  tanto  eco  fatese-forte,  inettetitiO'.QQaiize 
k)  ssòleto  :  pòoca  na  ragi^obe  materiàlisse» 
fna  océ  nchiova;  Se  a  V  anno  1739  avesse 
avuto  io  lo  pietto  de  dicerè  a.Gianuoue^ 
sió  Bieto  niio  ,  non  pa^arrauno  settan- 
t' atìiìe ,  e  hu jé  le  suppreche  ^UMcro  Con* 
si^io  non  le  stampate  co  lo  latino  ^n^ 
accommenzate  Sacra  B^gia  Majbstas.  E 
buje  che  aite  tanto  saputo  iniedecó  d^^u* 
ipina  primmo  Cuomolo  de  l'addotte  ^ntut«- 
tò  4ó  nneverzoy  quant'è  tarioy  è  luongo^ 
.Sìa  DoUore  Cirillo -Nicola '^  le  nzèu^?  t^oa 


dico  li  coszurte  Ngretterra^  o  Nfranza^  dm 
cbille  ^scliiacGhetielU  de  ctrta  de  redetà  , 
non  saranna*  scritte    aceoséL 

« 

Recipe  corticie  peraviani^  :0  pèruvia^* 
nae  iiii  :  ncrosione  seompenne ^  sé. ntrep^ 
petarrà  M.  F^  P.  misoe  et  liat  paparottay 
o  potos.  Goernò  !  ma  acoossL  Prendi  ^fU- 
China  pesta  tre  dr. ,  mesci  e  fanne  h^ 
Vanda.  Tutte  e  duje  st^  aormneiie  gtimbey 
e  che  hanno  de  grolla  na  ciorlanna'  à^ofo^ 
che  li  farrà  annommenà  nfi  a  che  lo  m(inno> 
sarrà  muniio,  mm^avriano*  pigliato*  a'|)ao^' 
care  :  lo  miedeco  è  prohabde,  oa  co*  là  li»-^ 
quenzia  capitale  de  l'arte  soja^  à  lÉM^ele' 
che  mm^  a^ria  ragionato  :  ma  Gìannone  ectf 
quatto  allocche  j  non  saccio  se  avria  ri*-» 
spettato  lo  carattelo , -o  avria  auzata  là  can<«^ 
na  dMnaia ^  e  le  sarria  scappata  lo  'per-' 
ruccoae  ;  Dimoie.  mo  :-  lo  Cielo  te  mj^r^l 
feca  '^  non  Spezzo  avo  io  n'  aochiaro  ^dè 
nnevino  ,  e  la  T  asftroloco  ?  Bon^  lìtétv-' 
zione  noe  vo  ^  avasciammo^  le-  bdie'^dè' 
scredetarence j  " e  obbilrrence  da  *niije*  sii§§è":  ' 
e  ailecordammocè  de  a;pcchè  da  no  miezo 


secolo  oni  Ila  dioelte  qfoi Dottare (i)^^  am^ 
mirato  ppe  le  cteotÓ!  mllià  «imuté^e  cbh- 
dette  sapurite..Quaoto  spaocMte/.vuje  mo^n 
dico;  i che  nasca  da  la  fDBÌidia  elie;avite  a  la 
groliàrde  la  .nazione ^  pecca . farne  n' ac^ 
i;ore  'iigenere^'  .nommeraiy  é  caso  ^  «ttia  se .$ike 
fiape  de  filosocberfa  sapité  primiirà  de  me, 
èhdssa  corni  essione  o.liga  dVoro  non  e  dò 
la  natura  9  ma  de  r  abito  ,  che  no  >To^ 
seanese  dìciarria  co  no  Tavvarkifao  iie/- 
l'ahUmdine^  Se  pò  m  me  dicìte ,  cke  dico 
la  irf?rkà<  j  non-  parlò  a  caso  ,  ma/nce  vo 
cebiù^  vecepe  a  'sta  dosa^  e  che  non  :è  de 
le' scmn^ate  forze  ine|e:  voto  yjco^  ezh^ 
Vo  cemme  uoglto  jnaie  la  cogiro.  : 

:;  Na  carola  non  eesaa  .de.'  mme  roMcà 
lor  CQQéy  comtiw . .  1*  ttucdloiie  a.  -Ttaio,  o 
cammei  a  ^silb  le  pprete^  che  saglie'  noop^ 
pa  la  jmootaghà  ^  !  ^  ]e«  bidè  cade'  taffete 
abbascipif  che  aggio  avate  io  ;la:primmo^ 
CQO.  levereo^ja  e  ri^>etto:a  tratta  ,  secche 
l9bl't«2zellebtissime  persone  arriano  pota* 


M^W^WW  «BMMMli 


(i)  Il  sìg.  abbate  Galiani  i'  immortal  memoria  Irop- 
pb  benemerito  della  patria. 


to  cchiù   connignamente    fu  ientì.    Hadao 

scritto  tante  isce    bellizse  de  na  sdami»» 

trencata,  de  no  Capiianìo  sqaarcfone,  de 

oa  serva  proveóeta,  de  no  criato  marranchi- 

Q0.9  de  no  Pèdaìite  spedato:  maje  hanno 

voluto  dà    addò  tene  e  toccare  Jo  bivo  ^ 

e  aggrancià  sto  tasto*  Hanna  avuto  paura 

d'  esserJe  stroncate  li  passe.,  e  ncagno  de 

meaitrà  ;  d^  esse  mesurate  co  na  meza  <:aD-/ 

sa  (diàto  a  li  filieita^  tra  capone  noce  «fej 

oaoMo« 

la  ppe  mme  tutto  'fido  a-  hi  pfovP 
Séazìà'^  ne  mme*  in>pk>rta  se  le  nudale  <léii^' 
gae  fegnennc  de  m' alliccà ,  um^àybèleÉfei^i 
no»  Viva  lo  Signore  !  viva  là  Ver^àJ^viva^ 
la  bona  niensione  !  ch^  petto  ntìk  'ttittìé 
»€nto  aggreceli  le  ccarnte  ',  qa^bno^  mtAk 
volessero  carfe^tià ,  poéoa  simeènno  dai  0<> 
àc^tote  a  doje  spie,  cfafe  avrfano  fetlk^  ccbiùf 
spicco^  e  sarrìa  kato  a  rgrA^  rnmérzè^  ' sèi 
av€8s'  io  predeca  to'  nt^scatiOSì* ,  e  cbé  aVen-* 

no  fatta  quarche  vermène  làtiho,  o  i^veti^ 

♦ 

no  scruto  iquarcoe  infnieslì^bio  ugrieco-'^' 
Mrria    stato    itò    prova  '  de    n^asto,  mme 
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bd'  aggio  scotoliate  le  fiaude,  e  faccio  rec- 
cbie-  de  campana.  !Nè  mme  «ongo  àlle-^ 
tenuta  ppe  deat^autre  che  hanno  vola-» 
tó: .  dicei»  :  Voi  *  con  queste  canzoni  in^ 
inodub^   novità  neUa  .  Chiesa   di  Diom 

» 

^isericoExlia  !  ^  mo  vVè  .beniito  'ncapo  de 
ti^rrafinarame  :  io  novatoire  !  saccio  che  ste 
pparole  9  «  lo  peitsierQ  d' introducbre  no- 
vità i  69ipe.  de  non  aaccio  che  y  ina  saccio~ 
puro  che  vavone^  e  papà  ad  iògne  botatai 
de  lengua  mme  dicevano,  quanno  era  tan-^ 
UHo  {-che  Ile  i^ròve  negative:  noa  càccia-- 
i»^0  no  soréce  da-  no  pertuso..  Pecche* 
hqii  ft'^;Dfi  n  qio S  ergo  non  V  ha  da 
fa  !  / chisto  milodo  /de  dicéré  è i  coatra  ^ le^ 
sMimnic^e  4'AriiSìtotelèt;  A  quale  Hbrlcciello 
MAQftpatQ  Qce  st»  M»-itto  j,  che  non  se  poz- 
sa  pil^decà  a  lengua  de  lo  paese  pcopio  ? 
i^je'npovità  so  po^  de  suspecà  f  ma  sap- 
pricfipfiQ .  v' espongo  9  ca  le  nnovità  ncoppa 
la  ^SQstantia  ppnno  ave  maraddore  :  non 
qua  può  se  tratta  ,  de  muodo  ,  azzoè  de 
npovetà  de  leogua.  La  prìmma  s^ave  da. 
scanzà  y  comme  la  i«ntftzione  f  vota  .fao 
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eia  da  Tacqna  santa;  la  Seconoa  UsciA 
sbaglia.  Ne  la  santa  Chiesia  uneca  ^  cat*- 
toleca  9  sani'  apostoleca  Ronbana  lic'  è  chil- 
Io  bello  nzegnale  (i).  Sempe ,  dovonca ,  e 
eia  <»>Dca  se  6ià.  Geo  qub  faccia ,  ponno 
tìfioiìinarese  9  che  esàenbo  una  là  fede  uoh 
sia  schiegatà  eco  ciéntò  mitia  lengue  ?  tina 
la  vera  dottrina  cristiana  ;  ma  eco  dtverze 
spiegazione  da  li  dotture  tnassiaie  ?  ' 
Uiia^  la  scrittura;  ma'  oh  co  qoantu 
mànere  e  a  tieiii{>0  antico  e  a  lo  jtiòrdo 
d'  o]é  spàlefecata ,  -  tnani^ta ,  esposta  r  o'^co 
quania  lengne  !  e  eco  tanto  de  .cchià^  No 
masto  de  spireto  corotnanna  de  dicere  ^oo 
noveta^ma  nb  cose  nove;  sttnbè  9lo  santo 
dottore  scrivesse  josto^  cootra  le  nnòvità^. 
Ma  avasta  e  suffece.  San  ^PieioIq^  lo  sacro- 
santo Vangefio,  e  Giesù  Crfsto/slisifo  >va 
assommeglianno  li  predieature--  a  no-  capo 
de  casa,  che  caccia  da  lo  guardaròbba  /io* 


(i)  Sem  per  ,  ubique,   ab  qmnìLus.  V.  S.  Viacent..  W- 
riaens.   in  Cama^onit.  «.*  5.. 


i 
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va  9  et  inalerà  (i).  Li  panoe  nuove  e  li 
vie^chia  j  a?z0è  He  mmode  4e  V  aitate 
sccttTe^  6  de  li  tieq|ip«  corrente*  Se  von- 
.no  aazardà  che  aggi.a.&tta  nascosa  s^nza 
a  1q  masto  addimmannà  la  venia  :  respon- 
laarra^io  ;  tanto  ^  vale,  sta  cosij^  ^  guanto 
chUlo  che  diceno  poslolato  ngeometria* 

$e  ppo  mme  volesse  accorotli  le  mma- 
neche  e  parl^.  d'  9ssenipi0  j  pocca  è  U  vìa 
cchiù  cotrta  9  e  <;he  ami»  a  tiammiello  ^ 
avna  da  oercà  ajato  a  la  Franza  ,  addò 
non  s' è:  credutp  pqccatQ  de  piiedecà  ac«- 
-OQss).  £  PI»  non  ghire  arta«so  :  la  Sidlìa 
a  de  là  de  lo  Faro  de  Messina  ^  e  se  vo- 
Jessemo  scravaccà  Ile  mtnontagne  :  li  To- 
discbe;  e  ba  scorrenno. 

Se  ppo  mme  vanno  fa  na  quarela  a 
^la    vagliva   pòcca    aggio    schiarato    cierte 

mmmmmiit\      a'*''lHlJ       i.iin  i      K         i  *»  i 

(^)  Onapu  8€iriba  4pcUi|  in  i^gnp  coejLorum  simUis  est 
Iiomini  patrifamilias  j  qui  profert  de  thesauro  suo  nova  , 
et  velerà. 

Matih.  i3,  52. 
y.  S.  Cregor.  io  sequentia   verba.  la    portis   nostris 
'  omnia  poma  nova  )  et  reterà ,  dilecte  mi ,  servavi  libi. 

Cantic.  Cantica  7.  >J. 
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mmaktie,  che  cca  famio  cchiù  ammoiòà^ 
cierte  scmce  fetiente  9  e  die  ammorbano 
r  aìro  cuodto  bellissemo  :  responnarrag^ 
gio  eco  ìà  prifiima  predeca  ;  la  oorreKzioaé 
fraterna  s'  ha  da  fìi  tra  i^ammtce',  e  pa^ 
rieiite  ^  txa  li  fratieUe«  Ve  pare  oosai  che  se 
pozza  padià  ,  o  nnanrato  pitinolo  eie  iri^ 
bus  che  se  ne  pozza  scennere ,  chillo  de 
vederence  abburlate  ^  e  sbernàcohiate  da 
chille  che  nce  stanno  ciento  miHa  miglia 
d'arrasso?  Tengo  le  vrecce  ncuorpo,  <joan<* 
no  passanno  da  &Biaso  a  li  librare,  veco 
no  Scozzese  o  qa arche  Todi^eo  •  ntaliana-^ 
to,  che  dapò  ha  bona  yeppeta  de  birrai^  s' ò 
nzoDuato  edi'à  bkto  nvi^onei'nrtemajor^ 
nata  de  Pòmpe^  ,  '  non  di'co  dupò  'diciais^ 
sette  siecole  t  ma;  eco  la-iònt^oafìzià  de 
qualche  sei  mise  de  cammino  ^  ppe  iktai^ 
e  ppe  terra.  Vriogoa  de  nste^  fibcee  ^nb^t^i 
lì  qublisee  àppetetui^e ,  e- nAiorteide  fa:m^ 
tnk  i  alladoa  n  oo  ìd'  ave  nòtiki^  y>  e  de  stiamo- 
miglia  li  traaoì^  ^  t)be  MyUo  «ei^  siafuie 
annascuse  ,  e  pò  a  bele  scopèrte  ^non' dillo 
SQ  .\\%  vanno  cfco  Ksacchje  ehìne-^  wa  ppe 


gbiónta  de  ruotola  nce  fanno  V  ancarellà, 
nce  isgammettano  j  e  nce  chiammanò  voc- 
c'apiette^  majalune,  iiommene  de  cria. 
Vrigogna  de  ste  facce  !  dicimmola  ntra  de 
noje  :  vorriamo  premmune  de  sette  sapete  « 
Poche  uommene  addotte  se  fidano  de  schie- 
gare  Ile  còarte  addò  sta  nchiusà  tanta  sa* 
pienzia ,  e  sale  ;  e  nuje  non  nce  sapimmo 
approfitta  de  le  ddottriae,  che  scfaitto  ntra 
de  ùuje  se  ponno  schiegà  j  se  ponno  sape 
scdoumiglià  e  nzegnà.  Mostrammo  li  ma- 
lazine  de  le  pprete  preziose  scavate  ^  e  li 
qualisse  non  salo  oce  fanno  li  sfuorgie^ 
e  r  addifizie  9  ma  ngrazia  Uoro  nce  sgam-- 
mettano ,  e  nce  stanno  da  tu .  a  tu  ;  nce 
le  danno  nfronte ,  e  tanno  lo  '  mariuolo 
secuta  lo  sbirro.  Pare  a  mme  rao  ^  che 
li  stranie,  non  sulo  s' arricfaesceno  de  le 
Spoglie  noste  y  e  de  V  antenate  nuoste  ; 
ma  avimmo  torna  ad  accatta  a  denaro 
contante,  a  stiènte  e  stante  tutte  zocchò 
nce  hanno  affàSato,  e  scanno  pigliato  de 
ruffo  e  raffo. 

Gomme  se  pò  pàté  sto  crepa   core , 


Al 

clie  a  sto  paje$e  addò  ^ntanb  e  cresce- 
nò  li  cchiù  belli  sciare  ,  avimma  da  ac<^ 
catta  da  1^  aatre  le  ccoUaDiie^  e  Ile  .cco« 
rone  !  Nce  vorria  .no  tri  volo  vattuto  de  lo 
Santo  profeta  :  de  la  redetà  nosta  se  ne 
vedono  bene  li  forastière  de  fora  (i).  So 
comparze  ncopp^  a  lo  triato  tanta  tragedie^ 
ciento  milia  commedie  de  li  siecole  favo*^ 
luse  de  li  griece ,  e  de  li  paise  straniere; 
e  de  cfaillo  grano' arroje  ^  de  chillo  Fera** 
mosca  de  Barletta  ,  che  simbè  mosca^  non 
se  facette  passa  la  mqsca  pe  lo  naso.  A 
grazia  se  ne  parla  da  poco  tiempo  arreto; 
e  dovimmo  farence  nt^  gran  .maraveglia  che 
li  straniere  ne  fanno  belli  libbre  ^  e  mmen« 
zinne* 

W  s^uta  voce  da  cca  sento  attaccare  : 

< 

sto  predicatore  all'  uso    de   lo    paese  s^  ò 
ghiuto  macenannose  lo  celevriello ,  a  revo« 

(i)  latuete,  et  respice  opprobrium  oosirum:  hereditas 
nostra  versa  est  ad  alienos  :  domas  nostrae  ad  extraaeos. 
PopiUi  facti  sumus  absqae  paire  y  matres  nosirae  quasi 
viduae:  aquam  nostrani  pecunia  bìbimus  ^  tigna  nostra  pre- 
tio  comparavìmns.  Ceryicibus  nostrìs  mìnabamur. 

.    /er.  IhreJ  5^:st.  scq. 
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ttia  tutta,  la  «aera  Scrìuura:  ma  che  s'dc- 
£atti^?  lia  cosa  Teneste  a  brenoa  ^  è  fiem- 
pò  pertOt  Comme  non  se  Icggeno  tanta 
santb  Paire  ^  e  tanta  predica  tu  re  eco  li 
b^e^  e  cbisto  temette  T assisa  a. li  meU 
lupe  9  e  vo  dicere  Tastreoò  acorre ,  e  la 
casa  chioveUeca!  Nce  vo  aulro;  cliianto  a 
sti  dpkire  ;  dato  e  non  conciesso  che  se 
]ejess4  ^  non  ò  d0  li  mostaccé  suo je  de  [k 
head  a  la*  gente..  Nce  vQ  cchìù  ghiodicio^ 
e  toretà.  De  sti  lotane  se  n'  è  trasoirzq 
quant'ava;9ta  a  lo  primito  tomo»  Avàsta^ 
e  >su0<9ce  ;  ppe  cl^iai* esi^a  de  jaoca  mperò 
X6{U'fiCo  na  ragiona  ppe  quanto  i^aterialei 
sia  5  e  (alta  eco  i'acxietta  ^  è  obiaca  e  noe 
va  a  ciammìello*  È  no  discurzo  apcossì 
a4d^  tene  ^'  e  cbe  è  fatta  :a  prave  de 
mboinme*  Atzoè  chi  polazza  la  lenguaf 
polezza  li  cùstiime. 

Se  rivesta  Panemo  potino  fa  refire- 
caglie  j  o  arma  chiajete  ncoppa  sto  prin- 
cipio ^  che  li  filoseche  a  la  stoica  teneva- 
no p' articolo  prelibato,  e  a  punto  fisso ^ 
che  Ile  pparole ,  le  spressiune  (  nce  jura- 
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vano)  stanno  accossl  azzeccate ^  e  nj^a« 
stoccliiate  co  li  pen^iere  ,  dicifeiliiola .  a 
leogua  Uoro  ,  e  sia  ditto  navota  ppe  sem- 
pe  j  eco  He  idee  ,  eco  Ile  spècie  ^  eco  He 
mmageoe^  e  eco  li  seatemiente  che  eon^ 
me  copie  de  V  originale  ;  tutte  de  na  stafai* 
pa  e  de  na  romeseapesta^  azzoè  che  He 
pparole  e  li  pensiero  songo  Irate  carnale^ 
e  vanno  annesse  e  connesse  y  comiiie  lo 
specchio  eco  la  faccia  che  se  nceafiaocia^ 

tiO  inasto  mio  mperò  simbè  non  de 
vascia  mano  e  de  li  mannaie  a  pascere  ^ 
quanno  se  metteva  diella  coppola  a  u-^ 
gliero  ^  sceregavese  Vacchiaro  j  aissva  la 
voce  y  a^enpo  lo  cannìchio  t  cchiù  de  nò 
varscchto,  e  aUoccanno  Ubbrecava  ^  la  capo 
penza  e  la  vocca  sbapora.  LIe  pparole  e 
Ile  specie  songo  ,  se  non  bolimmo  sfrenét 
teca  :  le  figlie  nate  a  uno  ventre  ^  .sorella 
caj^nale  che  vianno^  sempe  nzembra. 

E  ^e  no  clerlò  addotto  d' azio  ha 
ditto  na  vota  na  versta^  è  ^hests':  IFatte 
de  scrivere,  II'  airte  tde  le  |i^arole.  sdiigò  una 
cosa  stessa.  Si  è  accossl,  e' non    ncè  né 


6ptoa  y  ne  uosso  ;  né  se  pò  fa.  ^atrigVia 
mastodatto ,  ausiiiate  $tà  prova  che  va 
4:Qmme  a  no  violino  j  e  ppe  azseccà  non 
iiCe  vo  colla  de  pesce  ^  spago  o  refa»  È  no 
discurso  che  qaarcbe  studiarne  dice  So- 
rìte;  e  n' antro  de  pasta  gròssa  diciarria 
^scatenato  a  catena,  addò  n' aniello  va 
annito  all'  anto  nfi  a^inponta. 

Oli  alliscia  e  sbriscia,  o  polezxa  He 
pparole  ^  polezza  9  acconcia  j  e  nnàrgenta 
li  sentimiènté  de  V  anema,  :  chi  acconcia 
lo  discnrzo .,  arroszuto  che  fosse  9  ÌV  ar^ 
reduce  nietto  e  pulito.  Chi  polexza  li  di^ 
sèune,  chi  schiara  lo  braoco  de  la  meù^ 
te  (  ccómme  avimmo  ditto  )  chi  accon-- 
eh.  ti  semimiente  9  e  allummena  lai  chie«» 
xecòccola  de  iruomiiiene,  fià.  covile  ,  e 
Cantile  ,  ceniere  ,  e  amabele  e  coniiner» 
zèbole*  Chi  nce  redduoe  aoiabele  cftretate* 
vole  e  facele  a  chiegarence  9  ncé  allonta- 
na da  li  difiette,  da«  li  peccate ,;  da  li 
scacamarruné,  e  da  li  sprepuosete  massicS 
ce.  Addonca  sdppatesie  vuje^la  consèquen*^ 
sia.  Pocca  site  conprennaoteche  ^  ca  noa 
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zoppecfaijinmo.  Ve  dirraggio  non  salo  che 
^e  stipano  le  voccbe,  ppe  Ue.ffiche  ^  pec*- 
phé  r  uueca  potenzia  delPommo  non  sta-: 
ce  a  le  braccia  9  a  Ile  gg^mme  ,  e  a  le 
spalle  9  roa  a  la  capo,  e  a  le  fforze  de  lo 
spicelo  9  nzomnia  de  le  sommate  sommet 
a.  quanto  no  fìlo^eco  dicìarria  sffilappo. 
Nguatto  parole  :  Chi  alliffa  j  e  sterlecca 
e  re.nne  appontuto  lo  stilo  j  acconcia ,  e 
Sti^elliOa  Io  stipo  addò  stanno  li  p^osijere^ 
e  lì  sentimiente  delPanema^  chi  arriva  a[ 
tanto  eco  tntta  la  cornine  ^e  cbiamma  ^  po- 
tenza lo  gabeneUOy  e  lo  core  de  Tc^mmo^  la 
alligistra  y  lo  ia  schiarato  e  buono.  Chi  pò 
ave  lo  buono  core  se  (a  amabele ,  verto*- 
luso,  de  booa  grazia  ^  e  de  bona  creden* 
zia.  Addoncà  chi  se  sbraccia  a  fa  st'ope-- 
ra  pia,  fa  na  botta  de  masto  pp'arredduc- 
cere  li  cristiane  a  lo  bno&o. procedere  ,  .e 
civile  :  a  ghiovare  lo  prossemo  ^  e  li  pale- 
sane suoje.  E  che  facette  de  cchiu  Arfeo 
Anfione  e  tant'  autre  ? 

Già  lo  beco^  già  Io  sento  ca    mmc 
jettate  no   strillo   ncapo  ,  e    avite    ciento 
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canne  de  ragione ,  ca  l' aggio  {>igliata  pe 
noQ  scomperla  ppe  na  pressa.  Vavrisseve  da 
alìicordA  mperò  che  a  lo  primmo  fuoglio 
de  V  antro  libro  aggio  Défaiaccato  sto  titolo^ 
amico  de  Io  pparlà  chiaro  Dzemprice^  e 
addò  tene.  Lassammo  jre  le  mmetafore^  e 
li  muode  de  lo  seiciento ,  pocca  K  tiewpe 
non  so  de  Carlo  qainto,  quanno  dicette* 
i^o;  Nettano  Dio  salato ,  né  li  discurze  si-* 
gnificalive  ^  ma  spiegammonce  a  tanto  de 
lelfere. 

Chi  si  piglia  r  applettò  de  polezzà 
la  lengna  de  la  patria  soja ,  acconcia  de 
li  pajesane  la  capo  ,  e  lo  celevriello  ,  e 
li  sentimiente:  chi  agghiu^tà  le  capo  ^  e 
le  ccervelle  e  acconcia  lo  core  ^  fa 
Tuommene  de  le  strate  che  passeja  de 
bone  viscere ,  de  meglio  fecato  ,  de  sana 
capacità^  de  bona  e  sapia  volontà  9  e 
ntenzione.  Da  lo  boncore  è  assafe  sficile 
de  non  ave  le  braccia,  le  ggamme  agghiu-- 
stale ,  e  de  non  correre  commé  è  dì  legge^ 
de  non  fa  bone  azinne,  e  de  non  esse  fi- 
glie de  bona  mamma  :  az:zoè  de  non  ave 
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li-  acMiicazione  fina  ,  de  non  lesse  alSaTà^- 
te  e  smmammate  ppe  le  bertnte,  alla  grcH 
lia.^  àAò  santa  timore'  de  Dìo  ^  à  l' a-- 
jKiiiQe  l  prelibale.  ,Kè  noe  avrmmo  da  fa 
pprlà  ncansune»,  ca  se  trovano  pe  sto 
moqno  cierte  de  bona  capo  ^  e  sciacquc^ 
de  p/^nsierè ,  e  de .  core  peluso.  Otrachà 
cbisto  è  conto  appurato,  che  tutte  é  quase 
tacite  ^  a  lo  mmàoaro  pe  la  centesima,  parte 
le  mnialegnelate.so  primina  ngenitàté  dinto^ 
le  iD9iidolle,  e  pò  se  nfliano  diùt^  a  IPuoc^ 
cbie  e  passano  da  lo  filo  de  lirine^  imr 
pptrissevo  perzi  ave  aroente^eche  quan« 
no  nce  scorpammo  li  peccate  nuoste^  ajir 
da:mmo  ncorpa  cogitaiione^  inerbo  et  ope'* 
rt\  dicimmola  chiara  ^  e  tcnna ,  de  U  pen-^ 
^ieri  9  de  le  pparole,  «  de  1*  òpere  :  poc- 
ca  cbesta  è  '  la  scala ,  e  accossì  se  corre. 
£  ae  volimmo  ncocdarce  ncoppa  sto  pun-^ 
to  5  rom'  anno  da  manna  buono  ,  ca  sùc^ 
cedarrà  comme  de  le  mtnoschè  janche , 
o  de  le  Uucertole  a  doje  code.  Venga  mo 
quarche  dottore  de  la  Salamanca,  e  spaccia 
ca  Tastreco  scorra,  e  la  casa  chiovelleca: 
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sarria  comme  a  dìccre ,  ca  è  notte  a  filo 
de  miézo  jiiorno.  Se  la  >  ragiona  non  le 
trase  into  là  chierécoccola,  la  sperienzia, 
la  storia  nce  fa  la  scola.  Tanno  Pranza 
accommensaje  ad  esse  cchìù  addotta  p 
quanno  se  cbiantaje  cheli'  aunizione  ppe 
guarnì  la  llengua  ,  e  le  scienzie.  Àzzoè 
quanno  se  stampa je  chella  soUennissema 
Accademmia  ^  ma  no  chelP  accademmia 
all'uso  nuosto.  À  la  corte  de  Federico 
nascettero  primma  li  parlature  e  li  mpro- 
vesante  j  e  dapò  accooimenzaje  a  schiari 
lo  sbrannore  de  chelle  belle  mipenziune 
che  a  Ile  Sicilie  comparzero  antecepata-- 
mente.  Ppe  no  ghi  revotanno  storie  ^  la* 
uarie  y  e  calannarie  j  quanno  quacche  an* 
no  dapò  Sciorenza  addeventaje  dotta  ^ 
cchiù  che  addotta ,  nce  furono  e  nce  son- 
go  ccbiù  bellizze ,  defiette  o  sproposeCe  j 
e  taluorne  non  tanta. 

Nce  fuje  no  qualisso  che  credette  de 
iarme  no  tuzzo  a  riesto ,  e  nóme  dicette 
te  ne  vaje  eco  li  Sorite ,  li  sarrecisme,  aa-* 
icrameinmate  ^  e  co  le  pprove  de   cicnto 
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ihilìa  yierze,  ed  io  mme  ne  vengo  co  na 
ragiona  ,  e  na  prova  a  doje  punte  ,  cbe 
ièrìsoe  comme  a  vojo  a  chi  s'  attacca  lo 
fieno  ncapo.  Predecanno  a  la  napolitana^ 
te  vuò  fa  cchiù  scuro ,  o  cchiù  lustro  Iti- 
strissenio  ?  Parie  pe  esse  'ntiso ,  o  ppe 
non  te  fa  capi,  e  non  dicere  pane  pane  e 
vino  vino?  Se  non  te  vuò  fa  ntennere  e 
prìedeche  pe  la  grolia  de  lo  munno  ,  e  pe 
fa  vede  che  sr  ommo  e  quarto,^  sarrìa 
5tato  meglio  de  scrivere  eco  passe  latine 
o  griece  ^  giacché  nc^  è  chi  fnme  dice  , 
cca  mazzeche  Ste  llengtre  y  e  che  lei  ve 
bonariello  eco  lo  raffio.  Se  pò  Taje  fatto 
pp'esse  cchiù  vrugale  e  farte  ntennere 
meglio  da  lo  puopolo ,  e  da  la  gente  non 
alletterala ,  sbaglie  ngenere  j  iianimero  ^ 
ccaso  ^  pocca  li  gtragliune  nuoste  lo  meno 
che  ntenoeno  ò  la  lengua  de  lo  paese 
lloro.  Appila  e  zitto.  Oh  vregogna  de  la 
faccia  nosta  !  E  comme  co  tanta  belle  sco*^ 
le,  eco  tanta  scienzia  ,  eco  tanta  mkste, 
facimnk).  de  tutto  ppe'  non  parla  comme 
parlavano   l'antenate,   e  noè  volimmo  fa 
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Ora  chfste  ino  se  credeno  òe  min*a-^ 
vò  avuto  s.a1o^  scaazo  e  'ncaruso^  e  's6o- 
za  nisciuoQ  ppe  romene ,  e  perzò  io  afa-^ 
r^  no  sommabco,  e  daréle  ^  caaósce  est 
]>arlaiia  a  ^gaazzo,  e  non  sanno  iifi  a 
Tummo  9  e  basso ,  de  dta  quarera  mme 
n'appello  ritto  transito  a  lo  tribunale  de 
lo  bello  ngiegno  vuosto  ;  ed  azze  che 
mme  pozzàte  dà  ragione^  v'appresento  sta 
rèsposta*  Mpriromo  ,  e  àoteminonia  ^ac^ 
ciano  He  signorie  Toste  mute .  Husli'e  ^^  ca 
quanno  uno  non  capesce  He  parole  dtf  la 
chiazza  addò  è  nato  ,  e  de  la  strata  so- 
ja^  è  frbstiere  «icàsa  propia%'  Sartia  bella 
de  sape  tutte  le  mrninu'zie^  e'  li  ntingole^ 
e  mingole  de  chelle  citate  cfeiHo-  mmiglia 
lontane,  e  sentireoe  a  bilipennio  de  sape 
eco  niente  studio,  è  no  squaternanno  re* 
pertorie  e  dizionarie  le  spressiune  noste  a 
e  de  polerence  arricchì  lo' cerevriello  ,  e 
de  nnaminorarence  de  ate  belle  pparole  , 
che  rame  parono  tauta  pataccone  ,  con- 
tante, e  sonante,  e  faudiante,  e  fora  bau-- 
co.  E  de  chislo  lotano  pure  mqpie  n'  appel-^ 


lo  a  Io  primmo  prolaco.  Se  pò  mme  di- 
ceno  ,  che  aggio  stravisato  lo  dicere  Ta« 
liano  9  e  oce  responno ,  de  aoii  ave  aa«« 
sala  spressione ,  e  che  tutto  songo  joto 
pescaniio  da  li  Grassici.  e  Massiati  scriba 
henti  ^  lo  Penlamerone  9  la  Tiorba  ,  la 
Regia  <le  Ile  recchiepanne  ^  no  Tasso  ^  no 
Virgilio,  n'Ofifiero  mm' aggio  aggliottato 
sano  sano.  Gfaesta  è  la  fortuna  de  lo  Dia- 
letto nuosto,  che  da  paricchie  siecole,  o 
poche,  o  nisciuno  nce  ha  pijgliata  la  spata» 
£  fusse  piaciuto  a  lo.  Cielo,  e  non  avessemo 
fatto  tutto  p'avvilirence,  aunà  mmonnézze, 
svergognarence  da  ppe  nuje,  e  de  faren- 
ce  perzì  schifate  e  spuorche;  Acca  non 
ostante  ppe  grazia  dello  Cielo,  schitto 
nuje  avimmo  Io  capo  truppa  de  li  Grie- 
ce  ;  lo  specchio  de  li  latine  e  lo  primmo 
de  li  Tàliane.  £  se  chiste  teneno  no  cam-* 
marone  d'  oro  de  ciento  cammereV  perzi 
Duje  n'  avimmo  uno  de  cinquanta^  avastà 
cossi  :  esimbò  torno  a  dicere,  ca  non  nce 
iaggio  lassato  quartiere  e  chiazze,  funneche, 

viche ,    bìcarielle ,    perzi  chilie    che    non 
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spontano  ,  e  eco  tutte  che  cagnano  V  ao- 
sanzia  ,  e  la^  rtografia    è  '  scienzia    che   ò 
schiava  de  V  usò ,  e  nce  ^s'  aecoDcia  senza 
cagnarese   ne   la  sostanzia  .lo  leoguaggio  ^ 
acca  non  ostante  aggio  riròtato  vico,  quan- 
Bo  non  aggio,  avuta  lesta  e  presta  T  espres^ 
sione  di  chille  capaddozie.  Nzòinma  de  le 
somme,  aggio  fatto  tacche  e  chiuové  de  li 
cchiù  massiate  auCure,  e  songcì  cierto  che 
li    primme  scritture,  che  ascettero  a  luce 
furono  da  lo  Palazzo  de  Federico  (i)  ,  e 
tanno  una  era  chèsta,  é  chella  Sicilia ,  cca 
lo  stesso    Prencepe,  e  comme   a   mo    se 
steva  sotto  lo  stessissemo    ordene  e  com-^ 
mannamiénto ,  ed  era  una  cosa  lo  dicere^ 


* 


(i)  Tiraòoschi  Xom.  S.** ,  lib.  4.''  Storia  della  letle-^ 
ralura.  —  Parlando  di  Federico  II.  il  quale  fu  il  primo 
che  istituì,  e  dopo  finale  le  lettere  ristabin  nel  12.24  '  i^O' 
stri  fttudt  :  L*  idee  generose  di  questo  grande  imperatore 
ebbero  pochi  felici  effetti.  Ogni  bene  per  lo  più  è  rigel'* 
fatO|  o  che  si  presenta  o  che  pur  si  dimanda.  Sotto  Fede- 
rico e  Manfredi  il  primato  fu  nostro  ,  e  se  in  tempo  dei 
Romani  Napoli  era  la  sede  delle  scieaze  e  belle  lettere,  e 
dove  venivano  ad  apprendere  i  padroni  del  mondo  la  gente 
togata  'j  nel  regnar  de'  cennati  Principi  eraasi  rinnovati  i 
vetusti  esempli. 
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parla  o  scrivere  Siciliano ,  che  parla  e 
scrivere  ntoscanese  :  non  ve  dico  btiscìa  ^ 
pocca  lo  Petrarca  dicette  (i). 

Non  perzò  lasso  ^  «l^oceiéjare  chiù  a 
chi  mme  vo  appennere  le  (Fose  ,  che  se  da 
tntté  li  libre  miéje  ne  scirte  tre  o  quat- 
to milià*  parole  pajesane,  tutte  Pantrè 
6ongo  stravide  de  le  Toscano.  Ma  lo  Ge- 
lo le  guarda  la  bella  vista  de  P  nocchie* 
Se  a  la  Divina  Commedclia.  Aije  lo  stessa 
scarto  ^  la  stessìssiftia  qnantetà ,  trovarraje 
Cruscante  non  dico  Latenlsnie,  ma  parole 
de  lo  vrogale  de  seicieilto  affine  arreto; 
guanno  tutte  diciano  comitte  a  mo  lo  po^ 
ne  paneni  j  è  lo  vino  vinum^  è  pabulo 
dativo  9  o  ablativo  era ,  e  sarrà  lo  paHolo^ 
comm'  è  èhiammato  da  l'arct-^cuonzolo  de 
la  Crusca-,  e  se  ncè  a  Cicerone  pascuo  t 
lo  caso  stisso,  chillo  dicette  pascuo  ^  dàpò 
pasco y  dapò  pàscolo,  e  qudrèhe  bota  pd^ 
stura.  Ha  da  ave  propio  1^  c<lef^cofó  4 
chi  non  canosce  ca  \e  Uengtie  songo  sàre; 


(1)  £  ì  Siciliani 

Che  furo  i  primi. 


♦    I 
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chi  cchiù  e  chi  meno  hanno  la  stessa  slam-* 
pa.  Lo  bosillo  sta  a  chi  meglio    tocca  lo 
bivo  9  e  che  sape  nnévenà    le  varie  cliie*^ 
gbe    eco   la  situazìóiie  dell' ommo,   adda 
se  trova. 

Ncrosiope;  non  bòlenno  fa  la  jontà 
cchiù  de  lo  ruotolo^  rengrazio  chille  che 
mm'  hanno  dato  materia  a  discorparme ,  e 
li  suppreco  a  denocchia  scoperte  de  mette 
mpratteca  la  primma  predeca  de  la  se« 
conna  parte  ^  e  schitio  mme  raccomanno  a 
lo  Signore  d'ave  qnarchc  antro  anno  de 
vita  pe  scompere  sta  fatica.  Non  me  poz« 
zo  comprommette  de  vede  abberate  cierte 
pronuostece  ^  e  nneviné ,  pocca  tengo  pas- 
se li  tre  quinnice  anne*  Vorria  che  mme 
scusassero  mprimmo  luogo  ppela  lengua^ 
pecche  stanno  chesse  sempe  ncoppa  le 
ccimme  de  V  arvole  pe  V  azzellenzia  de 
le  llengue  loro.  Non  ghiessero  dicenno 
esse  sto  lenguaggio  de  fuosse  de  pantano, 
e  da  non  farene  cunto.  Sacciano  ca  nce 
songo  ncocciato ,  e  non  me  scrasta  ni- 
sqiunò  da   la  penione^  ca  V  antenate  nuo« 
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ste  accossi  facetlero.  E  pò  ^  cbe  male  ncé 
ca  nce  mettono  no  tantiUo  de  afficchien- 
zia  9  e  aprerranno  Tuocchie,  e  vedaranno  ca 
ste  belle  parole  noste  tonne  comme  per«- 
coca  d^Àrienzo  hanno  ibrza  de  spaièfecà 
11  sien5e  ,  e  lo  contenuto  de  le  ccose  ^ 
comme  le  loro^  e  no  poco  meglio  porzi» 
Saccia  agnunoy  cca  non  mme  ne  pozzo  fa 
capace  io  stisso  :  tanl'  ammore  ppe  li  stra«- 
lìie  y  e  tanto  nzavuorio  e  malo  fecato  pa 
li  pajesane  !  !  !  Dico  ntra  mme  :  faccio  lo 
primmo  saonno  o  so  scetato?  sto  ncele-* 
vrieUo  ^  o  sbarejo  ?  so  io  ,  o  non  so  io  j 
e  cchiù  de  cientanne  che  se  pigliano 
tanta  gatte  a  pela,  se  so  fatta  tanta  scon* 
cordanzie  ,  ppe  non  sta  soggette  a  chi 
Dio  commanna,  e  comme  se  commene  da 
cbe  lo  munno  è  munno  ^  e  ghienno  semr 
pe  da  male  mpeggio  ,  o  comme  la  co  te- 
sa a  lo  fiacco  :  e  pò  avimmo  esse  schiar 
ve  vennute  ppe  chille  slisse  che  iiuje  nce 
volimmo  fa  prencepale  ,  e  fa  le  scigne  , 
lecca  zampe  !  Simmo  belle  catammare ,  e 
pecche    non    fa    la   prova  :   Si   lo    niozio 


è  l>ero  o  fagoeticcio:   se    è   cepolU  $guU 
gliata,  o  se  è  pasticcio. 

£  ped'  utemo  se  h  ^oiorU  volesse  , 
che  sti  smargiasse  lettera mmeche  dassero 
a  ate  ppredeche  sx:ippate  d^  piaszo  e  de  pe-: 
sole  da  la  Sacra  Scrittura  ^  schitto  quar- 
che  poco  de  co»fedenzia  ^  e  nc0  piglias- 
sero no  poco  de  sciselo,  e  che  l'avessero 
viste,  e  riviste  9  6quadra|;e  e.  mmesqrale 
da  capo  mpede^  potacria  succedere  comr 
me  a  chi  piglia  la  prim ma  :vota  l'acqua 
zorfegna^  e  che  pò  nce  fa  la  VQCca*  4g- 
gio  tutte  le  speranzQ  a  la  misericordia  Je 
lo  Signore  ^  a  le  pparol^  che  so  tutte  de 
TAutissemo,  a  la.  bona  nt^uzione ,  e  sempe 
lebreco  chello  rame  dipea  lo  masto  mio» 
Hic  murus  aheneus  est  :  quanno  me  mpa- 
rava  a  fa  li  latine. 

Chi  non  sape  qa  He  cosq  de  sto  mun« 
no  stanno  a  lo  aiesto  Ilpro>  ^  Tanno  , 
quanto  le  .fibrze  ponuo'?  I^' aucielle  non 
tutte  volano! de  na  manora  ^^  camme  a  dir* 
cere  la  Fenice  mmortale,  e  l'aquila  s^aa- 
nasconneno  mmie?:o  a  ìb  nnuvole  ^   autre 
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ncoppa  le  cimme  de  V  arvole ,  cierte  van- 
no terra  terra  ^  la  galliiia ,  li  capuoe  y  li 
gallinacee  e  ba  scorreano.  Non  pozzo  di- 
cere  che  parlano  V  animale  ;  se  qiiarche 
Pappagallo  ^  ò  Pica  gazra  ^  q  Gola  ,  o 
che  saocio  io  5  arranca  quarcbe  -  pai:o|a 
Blesa  ^  de  cheste  pparole  non  se  oe  fa 
cunto ,  parlano  chille  che  sentono  parla  , 
parlano  pe  bocca  de  V  autre  9  parlano 
senza  sape  che  dlcere  ^  parlano  ppe  fa  ri* 
dere  ,  e  a  chi  *  li  sente ,  e  non  li  bede  : 
se  s'  appaura  prinuna  che  canosce  da  dò 
vene  la  voce  ,  se  ne  fa  maraviglia  ^  dapò 
fa  ridere  9  e  quarche  bota  se  sente  »  mme 
vuoje  Dzordi  ^  non  mme  faje  capì  ^  e  non 
te  pozzo  nteonere.    . 

Chi  fa  quanto  pò  9  ha  fatto  assaje..# 
»  ••  •   •  Buccae 

Noscénda  est  mensura  suae^  spectan-^ 
daque  rehus^ 

.     In  summis  y  minimisque  (i). 

(i)  I  presenti  ed  i  posteri  eoa  séatiineulo  di  grati  tu- 
dine:  rsuiraieoteranDo  il  none  dello  sorìttore  ,  cbè  gli  ha  be- 
neficali, ed  anche  ha  solamente  tentato  di  fajrlo.   Gw.  Pn" 
rini  Prindp.   Gcn\  delta  LeU*  pare.  IL  disc.  4-  sopra  la 
carità* 
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Mme  confesso  ^mprubbeco  e  accossì 
Jo  Signore  ve  guardasse  la  bella  vista  de 
r  nocchie  ,  coram'  avite  da  fa  la  scorpa- 
sione^  se  volile  bene  a  la  gente  pajesana 
de  lo  pajese  vuosto  :  quanta  diligenzia 
aggio  ausata  ppe  scanzà  cierte  pparole  che 
poterriano  esse  no  poco  de  vascia  mano  y 
o  pigliate  a  la  nterlice,  e  tant'autre  d'an- 
nommenarese  co  la  capo  chiegata  pialle* 
verenzia  ^  comme  aggio  scritto  a  muodo 
d^  assempio  lo  signo  de  Salamene  y  o  le 
pparabole  :  Io  paiemosto  de  li  lupe  o  de 
mmarmale  •••  o  a  pascere  ^  ò  a  niitto  :  o 
xnitto:  o  ntiennece  qualunque  nomme  o 
verbo  o  antro  agghiunto  ^  e  quacche  autra 
parolella  non  tanto  netta  liscia  e  sbriscia^ 
o  che  saccio  io.  Pe  cheste  e  autre  lon- 
tane ve  cerco  scusa  e  licenzia.  £  eco 
tutta  la  comme  se  chiamma  v'allecordo 
che  non  avenno  rig'enale  ^  modiello  e  cam- 
pione 9  non  m' aggio  potuto  arregolà  ,  e 
quarche  bota  mm' avite  da  dà  la  venia  si 
non  v'  arriva  nzi  a  V  uosso  pezzillo  ^  non 
v'  addecrea  ^  e  non   va  proprio  nfi  dinto 
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a  ir  ossa»  Ppe  quanto  aggio  ^dato  e  me 
songo  alles^otitOy  aggio  dovuto  cierte  co-^ 
sarelle  lasciarese  correre  a  V  oso  nuosto  y 
che  da  che  lo  munuo  è  stato  munno  y 
hanno  fatto  tutta  la  gcolia  de  ste  bellez*^ 
zetudene  cose/ 

Nce  fujé  chi  teneva  na  penna  affila- 
ta comm'a  rasalo  ppe  dicere  male  de  lo 
cavaliere  Basile ,  pecca  facenno  lo  Pentann 
merooe  nce  avea  impacchiate  tanta  maga* 
rie  9  tanta  papócchie,  conte  de  conte  ^  e 
cunte  de  V  uorche  ^  ma  oscia  me  scusa  y 
se  tanno  a  Napole  nuosto  non  se  sentia 
a  parla  d'  autro  che  de  fattucchiarle  e 
de  la  nóce  de  Benevieuto.  Lo  facette  co 
prudenzia  tale,  pe  dà  gusto  a  lo  può- 
polo  (i). 

Ma  non  bolenno  ire  tanto  d*  arrasso, 
se  fosse  ve  passate  qua  bota  ppe  na  taver- 
na ^  avarissevo  veduto  ca  V  uorco  e  Ile  fa« 
te  so  punte  de  storia.  Jate  a  io  Muoio 
e  dicite  ca  Linardo  è  muorto,  o  che  ar^ 

(i)  Populo  ut  piacerei  ^  qua»  fecisset  fabulai. 
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robhava  galline  9  e  bi  se  do  ve  fanào  toT« 
uà  DO  passo  arreto  :  jate   a    di    a    Da  va- 
jSLSBSL  cbe  Uè  flfate  ,  la  mbriana ,  lo  mona- 
dello  soDgo    chiacchiere    e    meDziatie  ^  e 
bi  se  Doit  bedite  vola    li  zaoccole  ^  e  eco 
li  piede  se  Dieaano  e    coglieoo  ,   e   sciac- 
cano*  Addonpa  lo  Basile  sdegliette  eco  gar« 
bo  e  ghiodicio.  li  persooagge  ,  che  poteva* 
Bo  ÙL  foìrtuna.    Se  tanno   le  nnovelle  per- 
ziane^  e  li  cunte  arabeche  coDtaVano,  se 
dovette  abbaiò   de  chelle  circostanzie  (i). 
Che  perzò  aviramo  paro  da  scerpa  lo  Tas- 
so ^  e  non  .dovimimo    dà  andienzia   a  chi 
ha  volato  métte  ncanzona  purzì  He*  ccose^ 
ocfaià  respettabile  9    qaanno    lo    sio   Tor*^- 
quato  se  facetCe  gsci  da  la  vocca  lo  ciar- 
dino  d'Armita  j  né  ha  da  dicere  male  de 
la  serva  nciatmata ,  e  de  Stneno  che  cac- 
cia  da  Ile  ffossé  vecchie  ••••••  vive 

li  tnuorte  •  *  .  .  •  e  fa  ti  a  m  mesca  pe- 
sca de  ste  doje  legge  pe  stregoniare.  K 
lo  diaschence  è,  non  ascia  la  via  pe  scopri 


1 


(1)  Fopula  ut  plaeerent* 
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r  arie  cca  de  la  magia.  Pocca  a  li  tiempe 
suoje  le  streghe  davaoo  tossa ,  e  facevano 
paura  por  zi  a  li  gruosse  j  e  fuorzé  qaar« 
che  perzona  impeciata  se  ne  jelte  nfunno: 
tuono  de  palla. 

Pe  dà  gusto  alo  puopolo(i), signore 
de  le  pparoie.  £  se  tanno  ne' era  chi  noe 
credeva  ^  e  chi  no.  E  de  sicuro  che  a 
tienipo  de  LdOfredo  npn  se  parlava  d'au* 
tro  che  de  sii  favure  e  de  ste  mmirabilia^ 

Non  me  raperro  e  non  me  ngagnarrìà 
pocca  (  nce  arrivarrissevo.a  credere ?)  ci^l'té 
spruzza  bellizsse  e  uommede  d' azzò  han-» 
so  avuto  lo  ^tomnaaciello  de  refelà  lo  ta^ 
bacco  porzì  a  .chillo  primmo  ommo  grani 
pp^ta  e  lo  capotale  deli  capaddozie  grie^ 
ce  j  me  sia  par  ri  sevo  a  dicere  lo  pecche  ? 
pecche  non  è  ghiuto  a  genio  lloro  de  senti 
chelle  Devinità  faltucchiare  ,  altaccagno-»;  . 
$e,  marfose ,  chille  Diej^  inarranchioe  ^  ca 
manco  Pontaunecchino  se  la  sente  d'ave 
no  Dio  de  chisto  ppe  pareniej  senza  pepzà 


Popixio  ut  pUcerf^ntr 


I ; 
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che  quanto  là  se  trova  ^  songo  non  tanta 
defiette  de  la  vecchia ja  ,  quanto  de  chella 
ceveletà ,  de  chelle  piniune ,  de  chelle  aii- 
sanzie  de  la  Grecia  a  chille  siecole. 

Sarria  stato  veramente  no  scaoppo  a 
carrine ,  se  nnitto  nfatto  ste  ppredeche  se 
facessero  sentì  tutte  isce  bellizze:  ma  sar-* 
ria  stato  no  sai;ito  mortale.  Non  ha  d'  as- 
saje  che  so  ghiute  l'antenate  uuoste  au- 
nanno  monnezza.  Ghisse  mo  avriano  vo- 
lato trova  no  sciecco  de  galantaria  ,  e 
lo  pparlà'  polito  che  no  Toscànese  dicerria 
cortegìanesco  :  k>  patre  de  sti  si  gnu  re  avria 
ntitolato  aulico  sermone.  A  chiano  a  chia-* 
no  ;  pe  rao  ne'  avimmo  da  contenta  de 
sti  primme  passe,  sieno  stuorte,  sieno  di- 
ritte, e  mm' hanno  da  fa  la  carità  d'accor- 
da la  venia.  N' autro  juorno ,  se  lo  tiem- 
pò  mme  leva  cierte  zelle  da  capo  ,  e  se  Io 
Signore  rame  dà  vita  ppe  qu  acche  antro 
mese ,  e  cierte  ammice  eco  mmicò  che  se 
poiriano  chiammà  filopatrede,  ve  addirne- 
straranuo  co  millantamilia  asservazitìne  , 
che  aggio  nfi  a  mo  adunale  ,  e  io  faraggio 


dicere  y  comme  se  trova  a  chillo  libro  de 
Masillo  Reppone  a  li  vertuluse  lejeture  Na-> 
politane  9  e  fiuorze  chi  sa  :  o  buon  €^  ! 
Costui  è  mmeretevole  ,  pecche  ha  fatto 
cose  che  non  hanno  curato  de  farlo  \pa^ 
seggiani.  Non  pecche  io  pozza  sperà  che 
se  dica  de  me  zocchè  Cicerone  nce  dice  de 
Varrone  (1). 

So. sicuro  che  comme  io  ppe servizio 
de  li  paesane  mme  songo  strutto  e  con* 
summato  senza  speranze^  senza  mpegno^ 
siano  isse  puro  ammoruse  eco  mmicò^  de 
chelle  scuse  che  mme  mmereto:  e  la  stessa 
scorpazione  mmeretanò  Tarrure  d^artografia 
e  chille  de  slampa.  Pocca  m' aggio  chiaje* 
tata  la  mola  de  lo  sinno  eco  cierie  capotuo* 
ste  che  bolevano  che  avess'  io  scritto  ntutto 
e  pe  tutto  l'antiche  ;  ma  non  nce  hanno 
potuto  leva  acqua  co  nimico ,  pecche  ncier- 


(i)  Noi  eravamo  indietro  come  stranieri ,  ed  in  certa 
maniera  smarriti  nella  .nostra  propria  citta.  I  vostri  libri 
ci  hanno  per  così  dire  ricondotti  in  casa  nostra,  dandoci 
a  conoscere  chi  noi  eravamo.  V.  il  nuovo  diz,  stor.  di  tutti 
gli  uomini  celeb,  art.  Varr.  Tom,  Sec. 
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le  punte  aggio  mpunlalo  li  piede,  yoleii- 
no  scrivere    comm'  aggio    ntisò    de  parla. 
Si  pò  qnarcuno  è  de  bone  viscere,  m'  ar-» 
remetto  alla  cortesia  soja ,  e    mme   spro- 
fonno.     Scusdrrà    V  arrure     die    sarranno 
ticheste    ppredeche  ,  consideranno  csl  non 
mme  la    sento  1'  arte  rettoria  de    Tallio  , 
né   la  Grammateca  felosefeca  appurat'  ap- 
puratissema    (i).    E    se    maje  nce  asciate 
quacche  cosa  de  buono,  datene  le   ggrazie 
a  lo    Signore  ,    pocca    mm'  ha    nforceca- 
to  de  non    tene  aiitro  mmano  che  la  sa- 
cra Screttura.  E    nce    scommetto   ca    nne 
faccio  no  rialo    a  chi  me  guarda    de   bo- 
na faccia.  E    s^  è  cosa    da  paro    vuosto, 
pigliatene  lo  buori'  anemo  ,  e  dicite  cora- 
me a  chillo.  Lo  maro    che    mme  dà    mo 
li'alicella,  no  juorno  mme  darrà  cchiù  de 
na  sarda* 


(i)  Pastor  Sebeto  tom.  i.  L' aut.  a  li  leggeCure. 


Parochi  singulis  autem  Dominicis  ^  fé-- 
stìsque  diebus  post  lectum  in^parochiali 
missa  evangelium  9  sermonem  brei^em 
haheant  et  facilem  ^  auditorumqut  ca^ 
pacitati  aptum. 

Benedictud  XIIL  In  conc.  Rom» 
celeb»  Ann.    1725  Gap.  IVf 


a. 


XLTIII 

Lo  Patrennoslo  nuosto. 

Patre  di  tutte  nuje  che  ncielo  staje  , 
Sto  nomme  tujo  sia  santificato  , 
Venga  priesto  io  regno  lujo  viato  : 
.,     E  ncielo,  e  nterra  ti  zoccbè  vuoje^  tu. 

Pane  quotidiano  nce  darraje 

Ogg®  9  ^^  ndiirto  fa  a  li  peccature  , 
Gomme  ognuno  lo  dà  a  li  debbiture  , 
Fora  tentille ,  e  selle  ^  e  sia  accossi, 

Ai^emmaria. 

Dio  ti  sarve  ,  Maria  grazia  e  bellizze  « 
Lo  Signore  eco  tico  è  sempe  stalo  ^ 
Sie  benedetta  ,  e  beneditto  sia  , 
Lo  frutto  de  lo  vente  tujo  Giesù. 

Ppe  nuje  che  stammo  chine  de  schifizze 

Prega,  e  straprega  ,  quanno  simmo  a  slato 
De  spira  :  o  de  Dio  mamma  Maria^ 
£  de  li  peccature  :  e  sia  accossì. 

Grolia  Patre. 

Grolla  a  lo  Pafre  i  nnore  ,  e  canto  ,- 

Sia  a  lo  Figlio  ,  a  lo  Spirito  Santo. 

A  tutte  e  tre  sarrà  ,  comm'era 

£  ogge ,  e  sempe  la  grolia  vera,  Ammen. 


PREDEGA  SESTA 

CRESTE  SONGO  LE  BERE  CAR  ETATE. 

Fili  ,  quid  fecisti  noòis  sic?  Ego  et  pater  tuus 

dolentes  quaerebamus  le. 

Lue,  a.  48.  et  seqaéntìbus. 

Figlio  beneditto  sie;  chesto  de  che  sape?  Tanto 
io  ,  quanto  patcto  co  T  uocchie  a  pisciarìeJle 
alluccanno  ;  te  simmo  jute  trovanno. 

Et  nesciebatis ,  quia   in  his ,   quae  palris  mei 

sani ,  oportet  me  esse  ? 

Loco  citato. 

Non  è  chesta  la  primma  vota  ^  ch'avite  ntiso  , 
che  ntutte  le  'ncombenzie  che  songo  de  lo  pa- 
tre  mio  ,  rame  nce  aggio  da  trova  io  ncapo  , 
Bipede  ^  e  mmie^o  ? 

t^E  faceva  a  la  Cetà  de  Giafusalemme  la  gran 
festevetate  de  Pasca  ,  conrme  se  volessenio  dicere 
a  Napole  nuoslo,  la  festa  de  piedegrolta.  La  Sa- 
cra fameglia  anno  pc  anno  nce  jeva  co  tutta  la 
devozione  ;  e  chella  jornata  guardavano  sana  sana, 
facenno  Tore  de  Dio*  Era  tanno  Nostro  Siijnore 
'■    ■'  '      ■  '  '      ■  '  -      .^  ■' 

Et  ibant  parentes  ejus  per  omnes  annos  in 
Jerusalem  in  die  solemni  Paschae. 

Lue.    2.   ^i. 

Et  cum  fuclas  esset  annorum  duodecima 
ascendentibiis  itlr^  Jerosolimam  secundum  con- 
sueiudinem  dieifeiii^consummatisque  diebus  cum 
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strappatiello ,  juorno  pe  ghiuorno  créscenno  de  sa- 
pien^ia,  e  de  doUrina.,  e  contava  lìdudece  aane« 
Lia  ntrattenutese  a  le  flfunziune  na  manejata  de 
ìuorne,  s^  ite  vozero  torna  a  lo  paese  lloro.  Ma  Io 
figliolo  pìgliaje  pece,  e.  la  mamma ,  e  lo  tata  mroa- 
genanoose  che  s'  era  abbiato  nnanze  ,  la  sper- 
dettero ramiezo  a  la  folla.  Accommenzajeno 
a  pigliarne  cunto  ,  e  nisciiino  de  T  ammice  e 
pariente  ne  sapeva  nova  ,  ne  novella.  Jettero  a 
le  ctase  de  li  vicine  ^  e  canosciente  :  tutte 
dicevano  :  maje  tale  cosa.  Ammojenato  sotta  e 
lìcoppa  ,  vota  e  revota ,  a  ritta  e  a  manca  ,  a)'- 
r  utemo  (  ahema  ,  e  core  )  tornano  alla  Cetà  ,  ca 
na  nave  che  co  verna  Pelota  addotto,  ha  da  esse 
proprio  gran  disgrazia  a  tozza  a  li  scuoglie* 
Comme  è  1*  aosanza  de  la  gente  de  Dio  nit- 
to  nfatto  corrono  a  lo  tempio  ,  facennole  lo  core 
tappe  tappe.  Qua  storclemiento  fuje  pe  la  Madon- 
na, e  San  Giaseppe,  qtinnno  abbistajeno  lo  figlialo 
assettato  ntridece,  comme  a  no  conte,  mmiezo  a 


redirent ,  remansit  puer  Jesus  in  Jerusalem  ,  et 
non  cognoverunt  parentes  ejus. 

liuc.   a.  ^2. 
Exisiimanies  autem  illuni  esse  in  cornila-' 
tu  9  venerunt  iter  dici , .  et  requirebant  eum  in^ 
ter  eognatos  «  et  notos.  Et  non  in\^enientes  re- 
gres  si  sunt  in  Jerusalem   requirentes  euni. 

Lue.  st.  44-  ^^V 
Et  factum  est  post  triduum  y  invenerunt  //. 
lum  in  tempio  ,  sedeniem  in  medio  doctorutn  , 
.audientem  illtos  et  interrogantem  eos. 

Lue.  a.  4^. 


I 

s 

chìlle  vorvaDte,  unfomene  de  penna  e  masatide. 
A  ctìi  faceva  tene  pede  a  lo  singo  ,  a  chi  deva 
acqua  pe  le  rnmario  staononce  a  tutto.  Lo  può- 
polo  s'era  affollato,  e  tutte  se  facevano  le  ccruce, 
e  stevano  co  la  vocca  aperta  ,  eqnarcuno  verve'- 
sejava.  Oh  che  peccerillo  saputo!  e  addò  è  ascìu- 
ta  taiìta  scienzia  ?  chi  <liceva-sotta  voce;  £  qaà 
maslo  r  ha  data  sta  scola  ?  ajebò  !  accommenza- 
va  chìllo:  isso  è  figlio  do  no  mesta  d'ascia:  che 
scola  ?  che  studio ,  mme  staje  contanno  ?..  .La 
Manama  perzò  vedenno  zzò  che  meno  se  pensava, 
qnanno  non  se  lo  credeva ,  resorzetaje  ,  e  tornan- 
noie  Io  caudo  a  lo  sango  ,  lo  spitelo  a  Ilo  piet* 
to  ,  dapò  mille  cacizze  ^  e  gniuoccole  ,  e  bruoc- 
cole  che  le  facetle  ,  voze  sape  da  lo  capo  a  lo 
pede  tutto  lo  suciieso  :  Dice^tle  ;  figlio  mio  ,  nce 
aje.fatto  cheslo;  siinmo  jute  mpazeano,  poco  ne' è 
mancato  ,  e  non  ne"  avimmo  pigliato  mmano  lo 
campanìello  de.  ìa  parrocchia ,  revotanuo  lo  ca- 
sale ^  viche,  viqanelU,  funneche,  e  poriuoe.  Vi- 


■I  ii  ■ 


Siupebiwt  autem  omnes  qui  eum  audiebant 
super  pru^entia  et  responsis  ejus. 

Lue.  a.  47* 
Et  mirabantur  Judaei  ,  dicentes  :  quomo^ 
do  hic  Uteras  scU  ,  cum  non  didicerii  ? 

Joan,  >y.   i5* 
jtdmirabaniur  turbae  super  doctrina  ejus. 

Malt.  7.  a6. 
Ita  ut  mirarentur  et  dicerent.   L/fìda  huic 
sapieniia  haec  et  virtutes  ?  Nonne   hic  est  fa^ 
bri  fili  US  ?  Vnde  ergo  huic  omnia  ista. 

Matth.   i3.  84- 
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de  figlio  beneditto  •••  M^  Nosto  Signore  sente  ta 
correzione  ,  e  senta  piglia  nfaccia  co  Io  pizzo  a 
riso^  co  cchella  vocca  che  frezzejava  lo  core ,  co 
}a  bella  grazia  che  asceta  da  cbella  vocca  ,  che 
sajettava  la  gente,  comme  a  fruvule,  tirava  l'ar- 
me comm'  argano  ,  e  strascenava  le  boglie  com- 
m'  a  stragolo  ;  responnetle  :  non  y*  allerordate 
che  non  pozzo  manca  a  le  ncombenzie  nieje  ,  e  a 
l'ordene  che  tengo  P  Bella  ammonizione  !  bella  a* 
niabeJe  correzione,  bella  bellissima  ricevuta!  La 
Madonna  correje  ,  la  mamma  fa  qiiarela  :  lo  fi« 
glio  risponne  a  tuono  ,  comm'  h  de  dovere  ;  e  la 
scusa  non  è  de  lo  male  pagatore.  Vecco  le  bere 
caretate  ,  che^e  songo  le  mmanere  da  fa  resce  a 
bene  le  correzziune  :  cheste  songo  le  bere  riale 
amicizie.  Non  se  vanno  fignenno  colure  e  pre- 
lieste  ,  nnè  songo  le  snise  de  lo  petrosìno. 
Ed  io  oje  ve  darra^i^gio  no  nziembro ,  pe  fià- 

Speciosus  Jorma  prae  JiUis  hominum  j  dif^ 
fusa  est  gratià  in  labiis  tuis.         Ps.  44*  3- 

Guttur  iltius  suai^issimum  ^  et  iotus  desi- 
derabilis^  talis  est  ditectus  meus  ^  et  ipse  est 
amicus  meus. 

Cani.  5.   i6.  , 

Pulchrae  sunt  genae  tuae  siùut  turturis  , 
collum  iuum  sicut  monilia.  Cànt.   i.   io.  . 

Et  stupebant  super  doctrìna  ejus  ;  erat 
enim  docens  eos  ^  quasi  potestatem  habens..... 
et  mirati  sunt  omnes  ;  ita  ut  concfuirerent  Inter 
se  dicentes  ;  quidnam  est  hoc  ?  quàenam  doc* 
trina  haec  nwa  ? 

Marc.  I.  22« 
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reve  tocca  co  Te  mmano  quanto-  Tale  na  correa 
zìone  co  le  rregole  sanile,  ^.gratuie  la  forza  de  la 
correzione ,  e  straòtpai  V  alKszione  ;  e  si  se  yo  fa 
addò  tene,  ncroaione  de  T amicizia  e  de  li  eoo»* 
mannamiente:  de. Dio,  nce-  fa  leoè  kr  ffiiliche  ,  e 
li  pericole  pe^  ceri»  :  la  rrobba  se  stiainia  na  pa* 
gliuca  y  lo  ceampà  na>  nesziaria ,  quanno  se  pozsa 
spennere  a  bene  de  r.ammico,  de  io  frale  ,  de  le 
parente  v.  e  de  chi  sta  sott»:  a  T  ordene  nuosle» 

elisie  songo  le  bére  caretate,  e  lo  ssante 
fratellanze ,  songo  le  mmedecine  che  ghiovano  e 
sanano,. e  conimi  diciarrie  no  Felosofante ,  lo  ccon- 
sìglià  ,  e  presse  consegliato.  Avite  ntiso  cientomilnt 
vote  che  Farte  de  sana  lo  euorpova  cehiù  a  lluon- 
go  de  la  vita  de  V  ommo:  Ckella  de  correjere  è 
sficiJe ,  e  nnodecosa»  Li  malate  si  vonno  sta  bao- 
ne,  quanno  Dio  le  fa  la  grazia  d'  asci  da  lo  spe- 
lale ,  hanno  da  senlV  li  miedice ,  lianno-  da  ag« 
glioitì  le  ncbiotole  ,  e  erierte  pinnole  nnaurate , 
che  spissó  ,  e  boleniiere  sarranuo  amare  ;  aecossì 


P^ade  ,  et  corrìpe  •  .  .  lucratus  eris  fru» 
trem  tuum. 

Matlh.    1-8.    i5. 

Corrìpiei  me  jusliés  in  miseri co$'dia^  et  in^ 
crepabit  me. 

Ps.   \l\o.  5. 

AltìssimiLS  creavii  de-  terra  medianam ,  et 

^ir  prudens  non  abhorrebit  iltam  .  .  .  ad  t^ 

gnitioném  omnium  virtus  illorum  ,  et  dedit  ho* 

Ialini  bus  scienti  mn  Aitissimus.  .  .  fili  in  tua  iu^ 

^rmitate  ne  despicias  teipsum. 

Eccl.  38.  4*  ^^^* 
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Paloja  ^  Io  rabbarbaro  ,  la  semmenlella  ;  qu arche 
bota  V  accfua  terriacale.  Gheste  non  aongo  dece  , 
comme  a  franfeUicche ,  ne  addorose  comme  chel« 
la  de  $ciure. 

O  chesta  ,  o  aje  da  di  afforza  ca  si  mmaorlo: 
(bona  correzione  ^  bona  sedizione).  Va  dice  Dio 
corrieje  frateto  ,  che  sta  dint*  a  li  ncurabele.  Si 
te  dà  audienzìa  ;  abbraccialo  ,  e  fa  cunto  che  sta 
buono.  Sì  se  ne  scotola  le  spalle  ;  poverìeilo  a 
isso  )  raccomannalo  a  li  prievete.  Canoscimmo  che 
r  ammico  ,  lo  parente  lo  compagno  nuosto  sta  pe 
glìire  a  lo  zeffaono;  io  Signore  noe  fa  bedè  cchiik 
d*  isso  ne'  a  schiarata  la  vista.  Sta  lo  nnegre* 
calo  a  malo  termeue,  se  trova  mmiezo  a  lo  bruo- 
co  de. la  confusione^  nnje  capimmo  lo  nnabissa- 
torio  addò  va  a  scompere,  e  non  bolimmo  sten- 
nere  la  mano?  straccia  chillo  velo  che  teneno 
nnaote  all'  uocchie  ?  pocca  lo.  Signore  ne'  à  date 
sii  sentemiente ,  ajutammolo  ,  ca  Dio  nce  ajuta. 
Te  cride  fuorze  che .  guadagne  na  cosa  de  nania? 


i*M*i 


Beatus  qui  inielligit  super  egenum  et  pau- 
perem\  in  die  moia  liberabit  illum  Dominus. 

Ps.  4o*  ^• 
Redemisti    nos  Dea   in  sanguine    tuo    ex 
omni  tribù ,  et  lingua  ,  et  populo  ^  et  natione , 
et  feci  sii  nos  Deo  nostro  regnutn. 

Apoc.  5.  9. 
Empti  enim  estis  pretto  magno   •  .  .  glo- 
rificate 9  et  portate  Deum  in  corpore  destro* 

I.  ad  Corinlh,  6.  so. 
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GnerD&  ?  guadagne  n*  anerna  rescattata  da  Io  pre« 

ziusò  sango   de    Gesù  CrUió  ;  guadague    o'autro 

figlio  de  lo  Signore  de  le  Cielo. 

£  addò  se  ttova  na  vero  e  gbiusto  apprez- 
xatore  che  pozza  dà  prie^zo  ali*  anema  so^a  r  Qua 
yalanzone  truove  che  sape  pes^à?  Addisse  forgej^ 
no  compasso,  che  baca  deritto  pe  ddicere  che  mme- 
sura  tenga  ?  Che  te  )ova  ommo  mio  sapio  e  de- 
ritta 9  se  t'  ac^uiste  lo  mnrnia  quaut'  è  lario  e 
tunno  ?  Facimmo  accossì:  A  na  valanta  de  n'are- 
fece  mettimma  tutto  V  oro  e  i'  argienta  che  sta 
a  la  chiazza  Uà  attuorno-  a  lo  lario  lloro  ;  e  nnan<- 
te  a  la  croce  ,  e  pe  chilte  viche  ,  e  vlcarielle 
stttorte  ,  e  sfritte.  Cchiii  *.  tutte  le  prete  pprezìo- 
Se.  Cchiù  :  li  brillante  «  e  li  diamante  die  po- 
tile vede  dint'  a  le  betrine  e  sotto.  Cchìu  :  tntte 
le  Banche^  e  le  ccasce  de  li  Irasore  ,  e  li  traso- 
re  stisse.  E  che  cógno  è  ccliistoT'E  che  saponaro* 
pezzente  e  peregliuso  ? 

Signò-^  tu  che  aje  allumenate  li  cecate,  che 
■  Il      '■■'  ■      ■        Il    I,  Il  I        II  1 1  ■  I       I  

Qui   non   ex    sanguinibus  ,    sed    ex  Deo 
nati  sunu 

Joan.  X.  i3. 
Quid  enim  proderit  homlni  »  si  lucretut^ 
mundum  toium^et  detrimentum  aniinue  suaefa- 
ciat  ?  aut  quid  dabit  homo  commuùUionis  prò 
itninHt  SUI,?  ...  .Qui  eniin  me  confessus  fue^ 
rii  ^  et  verba  mea  in  generaiione  ista  adultera 
et  peccatrice  ;  etjilius  hominis  confundetur  eum^ 
cum  venerit  in  gloria  Patris  sui   cum   angelis 

sanetiSé 

Marc.  8.  38*  se(|. 


8 
aje  dala  la  leogua  9  li  mute  «  )a  lurza  a  li  parar 
litece ,  damme  sto  pietto,  mprestame  ste  pparo- 
le  j  resckiara  lo  bruoco  de  la  chiocca  mia  ,  jet- 
lame  quarcbe  lampo  de  luce,  azzò  mprimma 
pozza  correjere  a  mme  9.  ^  pò  co  Passempio  esse 
de  confuorlo  a  chi  me  ^ta  eco  tanta  pacienzia  e 
bontà  ausolianno ,  ed  azzò  non  me  se  mbrosoleja: 
comme  le  ppagliuche  vide  airuocchie  de  l'autre^ 
e  no  r  arvole  de  vasciello  a  1'  nocchie  tuoje  ? 
Accommcnzammo. 

PUNTO  PRIMMO. 

E  Io  bero  decite  vuje  mo  che  a  cotica  fosse 
va  lo  commannaroiento  de  Dio  c€  va«..correje...ma 
»  non  se  |)0  nià,  clie  ncapite  libri  se  discorre  de 
»li  patre,  e  eco  tanto  de  cchiù  deli  Patre Spiri* 
3»  tnale.  »  Pe  mmo  confessate  che  ogne  buono  Cri- 
stiano è  obbregato  ;  de  cbìllo  pò  che  l' hanno  da 
praltecà  n^autro  muodo,  ne  descorrimmo  appries- 
so  ;  ne  s*  ha  da  nchioccà  quarcbe  perzooa  che 
iion  sìa  n'  obbreco  de  tutte  ;  chi  mperò  de  no 
muodo ,  e  chi  de  n'  autro.  Chilio  saciardote  co  U 

'■     ■  ■■■III! 

Quomodo  aperti  sunt  Ubi  oculi?  respondit 
ille:  homo  qui  dicitur  Jesus ^  luLum  fecit ,  et  un- 
Xit  oculos  meos.  Joan.  9.    11. 

Cum    Juerìiìs  ve/ut  quaercus    dcflueniibus 

foliìs  et  \felut  hortus  absque  ùqua  .  .  .  Et  erit 

Jortitudo    vestra    ut  favilla-  Sfupae  ^    et   opus 

vestrum  quasi  scintilla.  Isaj.   1.  3o;  ^eq. 

Festucam  in  oculofratris  iui^  trabem  autem 
in  oculo  tuo  non  ndes ?  aut  quomodo  dicisfratri 
tuo  :  sìne  ejiciam  festucam  de  oculo  tuo ,  et  ec- 
ce  trabs  est  in  oculo  tuoi    Matth.  7.  3.  seq. 


luuode  sante  ,  e  gbiuste  :  1*  ammìco  ,  Io  cocopa* 
gno  )  le  bicine   oe  n*autra  manera. 

Unicuique  mandavit  de  proximo  suo  (a)  • 
chella  de  lo  superiore  se  pò  chiammà  reprenzìone. 

Spero  de  non  piglia  na  quinta  nvacante  ^  o 
de  sbaglia  ngenere  nummero  e  ccaso ,  si  ve  dico 
ca  simmo  parte  de  no  medesimo  cuorpo;  ora  chi 
non  sape  e  non  sente  ,  che  se  la  mano  o  lo 
pede  piglia  na  spina^  porzine  a  la  lengua ,  ed  a 
la  capo  se  ne  paté  dolore  ? 

Me  decette  no  viecchio  aqtico  ,  no  dottore 
Cbiajese  de  ciappa:  Volite  sape  pe  la  quale  cosa, 
quanno  non  chiove  a  lo  paese  nuosto  lo  grano  va 
cchiu  caro,  e  a  chille  tiempe  jeva  cchiù  a  scop* 
pettate  de  mo ;  beneditlo  sia  Dio!  ogne  pcrzona 
sta  rnpeccato ,  e  lordo  ognuno  de  la  pece  stes« 
sa  de  le  ghiasiemme,  de  le  sfuonde  che  se-  fan- 
no asci  da  ste  vocche  de  nfierno  ;  pecche  sibbè 
chi  non    tene    sto    mardìtto    vizio    fa  rccchie  de 


•mm 


{a)  Eccl.   17.  12.  seq. 

Si  autem  peccaverii  in  te  frater  iuus  .  .  ♦ 
Si  te  àudierit  lucratus  eris  fi  alrem  tuum. 

Maiih.   18.    i5. 

Ut  non  sii  schisma  in  cor  por  e  ,  sed  idi- 
psum  sollicUa  sint  membra  ,  et  si  quid  patiiur 
unum  -membrum  ,  compatiuntur  omnia  membra. 

I.  Ad  Coiìiitlj.   12.  a5. 

Non  oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo  ; 
sed  pubblice  argue  ,  ne  habens  super  ilio  pec- 
catum.  Levit.   19.  17» 

Corripe  amicum ,  ne  forte  non  inlellexerit 
et  dicat  non  feci  ^  aut  si  fecerit  ne  iterum  ad- 
'datfacere.  Ecch  19.  i3. 


/ 


mercante  ^  e  lassa  correre,  Ste  llengue  dannate 
non  se  sdradecano.  £  non  saccio  comme  se  pò  eli- 
cere: patesce  lo  justo  pe  lo  peccatore. 

Tutte  siaimo... tanto  cbi  scorteca  quanto  chi 
tene.  E  pò  aggliiogneva  chillo  vieccliio  antico  , 
Tarvante  sapulo.  Ne'  era  na  vota  no  Fetoseco  che 
pe  fa  fenì  la  pesta  a  lo  pajese  sujo  ^  ano  evenate 
che  facelte  ?  Facette  appilà  ciento  caverne  ,  e  le 
ggroUe  da  ddò  ascea  lo  fieto,  na  puiza,  no  sciau- 
ro  ,  n*  uosemo  ,  na  fetenzìaria  che  ammorbava 
ciento  miglia  d'arrasso.  Nuje  lassammo  chesfom- 
mecheano  sti  male  addore,  lo  scannolo  ,  ste  ppa* 
role  de  rennegato ,  ste  pazzielle  che  diceno  passa 
tiempe ,  sti  male  assempie  ;  e  pò  non  bolimmo 
dicere*  che .  la  pasta  è  tutta  nffetta?  È  suonno  ^  è 
besione.  M'autra  voce  da  cca  sento  alluccare  ;  a 
lo  munno  d' oje  se  campa  eco  farese  lo  fatto  snjo. 
Felice  chi  stace  a  no  desierto  ^  che  non  vede  non 
sente  ,  e  non  abatte^u  Se  chiamma  commerzevo* 
le  chi  se  fa  carne  e  ogua  co  1*  ammico  ^  e  ad- 
dò se    vo    attacca    lo    Borrico.  È  no    compagno 

^— ^- 1 —  .  .  -■— rr-- 

Corripe  proximum  ne  forte  iter  et. 

Éccl.   19.   i4* 

Noli  arguere  derisorem^  ne  oderit  te^  ar^ 
gue  sapientem  ,  et  diligit  te.         Prov.  g.  8. 

Quod  infirmum  juit  non  consolidasti^  ^  et 
quod  aegratum  non  sanastis^  quod  confracium 
est  non  alligastis  ;  et  quod  abjectum  est  non 
reduxistìs  ,  et  quod  perierat  non  quaesistis  , 
sed  cum  auctoritate  imperabatis  eis  ^  et  cufn 
potentia ,  et  dispersae  sunt  oyes  meae. 

Ezecfa.  34.  4  «t.seq. 


j 


II 

nAfabele  chi  tratta  a  la  carlona  ,  stace  retirato, 
cbi  non  bede  li  guitte  e  li  vernile,  faje  le  coni- 
mertazìane ',  non  yo  doglie  de  capo  »  non  vole 
dare  a  lo  tierzo  ,  o  a  lo  quarto,  campa  sempe 
cojeto,  padrone  de  se  stisso.  Vorrra  dicere  io  pò: 
tu  non  saje  de  Cola ,  né  te  ne  ntieune  spagiiocca 
de  lo  Santo  Vangelio,  e  lo  pparlA  tujo  mpapoc- 
chia  e  nfosca.  Le  pparole  de  Gesù  Cristo  songo 
chiare:  ce  nè^ hanno  abbesuogno  de  correlture.  Si 
y»  pò  vuoje  fare  lo  sapato  «  e  auzà  no  cappiello 
»  de  parabolano  ,  de  na  canna  de  chiaveca  ,  de 
91  na  pica  che  te  ntrona  la  capo  ,  e  te  scervella 
91  eco  tanta  paparacchie,  e  filastroccolc,  siente  le 
>»  pparabole  deSalamone:  tu  si  lo  conta  cunte  de 
»  i*  Uorcbe  ,  e  eco  tanta  taluorne ,  e  bessecchìe 
M  tiene  ammoto  ssa  lengaa  che  nfetta  ,  slordesce 
»  ed  ammoina. 

»  Quanto  fe  meglio  chi  stace  zitto,  e  mutto 
>i  e  caglia  appila  e  ammafera ,  e  se  stipa  la  voc- 
M  ca  pe    le  ffico  ,  e  non  è  cbiammato    AnluonO 

i>  chiacchiarone \.. ..  n. 

_— ^— — ^^_— ■■ — _■-  -  ■  -■   _  -  ■    ■  — ■ — ^ — — 

Aitendite  pobis  :  si  peccaiferit  in  te  fvaier 
tuus  ,  increpa  illum  :  f^ade  et  corripe  eum. 

Matih.  8.   i5. 
Sapientiam  ,   atque   docirinam   staiti  de^ 
spiciunt;  audi^Jili  mi  ^  disciplina  m  patri s  tui^ 
et  ne  demittas  tegem  matris  tuae. 

Prov.  1.  y. 
Qui  corripit  andcum    gratiam    postea  in» 
venH  apud  eum  magis  quam  ille\  qui  per  Un- 
guaù  blahdimenta  deci  pi  t. 

Prov.  28.  a3. 


1^ 

Sic  pparole  songo  de  V  uommene  ^de  Io  muti* 
lio  d'  oje ,  ma  non  songo  figlie  de  1'  ordene  avato 
da  Dio.  Chi  parla  nconlrarìo^  dice  parole  de  li- 
gnammo,  odia  e  tene  nzavuorio  lo  prossemo  ,  ne 
crede  ave  frate,  ma  nemmice.  Guadagnarraje ,  di' 
ce  Dìo,  no  frale  ^  non  se  descorre,  de  ùo  slranioi 
o  de  quarche  perzona  che  non  avisse  maje  cane- 
scinta  ,   ma  de  no  frate. 

Qua  lemmosena  se  pò  dicere  cchiu  accetta? 
qua  sacrificio  cchiù  baiente?  Che  ve  se  predeca? 
Che  avite  da  fa  li  spìune,  li  scrivane  crimminale, 
li  ficcanase,  li  scapizza  cuolle  mpertiniente:  teoi* 
merario,  nzolente,  no  taccagnuso,  no  pazzo  vetra« 
juolo  ,  no  tentillo  ,  no  fuoco  scasa  casa  ,  che  4e 
inette  pede  ad  ogne  preta  ,  che  te  cerca  V  ag- 
grisse  co  lo  spruoccoio  ,  n'  ommo  fora  ragione, 
na  perzona  sfrenata  e  senza  vriglia,  che  non  fa  sta 
cojete  li  vecine  ,  che   provoca  le  ^prete  de  la  via. 

Se    arrosso^ia   lo   palazzo    vuosto    se    desse  a 


jyoji  quaeras   impietatem    in    domo  justi  , 
neque  vastes  requiem  ejus. 

.  Piov.  24.   i5. 
Omnes  autem  s^os  fratres  estis ,  et  patrem 
noìiie  sfocare  yobis  super  terram;  unus  est  enim 
pater  tester  qui  in  coelis  est. 

Malth.  a3.  8. 
Ànimas  vestras  ceHificantes  in  obedientia 
caritatis  in  fraternitaiis  amore.  Simplici  eoe 
corde  invicem  diligite  attentius  ,  renati  non  eoe 
semine  corruptibili ,  sed  incorruptibili  per  yer- 
bum  Dei  vivi  9  et  permanentis  iti  aeternum. 

I.  Pet.   1.  22.  seq. 
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fuocO)  corrarrisseTO  ncammisa ,  farrissevo  catena  e 
catenaccio  co  li  cale ,  trovarrissevo  scusa;  cot-peo 
se  fosse  qqarche  becino  affezionatnr,  quarch' am- 
mco  che  non  ha  gènte  de  le  ssoje?  Ve  sdellen* 
zarrissevo  aprenno  no  cannicchio  quanto  no  Yar« 
riccbio  strillanno,  alloccanno,  ve  né  faria  lo  core, 
e  ve  ne  sentarissevo  ascevolì  e  facenno  na  pena 
accossi  pìatosa ,  e  santa  ,  nce  trovate  tante  peleje 
trappole,  e  pretieste ,  tanta  scose  de  fal^ute  e  de 
mercante?  Corame  lo  patre  pe  quanto  sia  amo- 
roso sempe  accarezza  lo  figlio  ,  e  quarche  bota 
non  dà  de  roano  a  lo  cignone  o  a  lo  vorpino,  e 
la  mamma  non  auza  Ja  cocchiara  ,  o  la  paletta  , 
o  bo  vede  -a  mala  fine  li  figlie  ?E  buje  chiam- 
mà  ve  volite  Cristiane  nate  da  Dio  ,  figlie  de 
Giesù  Cristo?  È  chesta  la  primma  vota  che^no- 
ra  Yava  sta  dicenno  :  chi  te  vo  bene  te  fa  chia- 
gnere,  e  chi  te  vo  male  te  fa  ridere  ?  Qua  ddeU 
luvio  de  desgrazie  non  nce  cade  ncuollo  ,  qoanno 
pe  li  marditte,  comme  se  chiammano  nuoste^  fa- 
■  ■  I  ■■       I      *        ■  ■  ■— — —         I      ■         Il       I  ^  — — 

Qui  autem  diligit  illum  instanter  erudii. . 

Prov.   i3.   24- 

Qui  diìigit  Jilium  suum  ^  assiduat  itlijld" 
gella  ,  jH  laeteiur  in  novissimo  suo  ,  et  non 
palpet  proximorum  ostia.  Eccies.  3o.   f. 

Curva  cervicetn  ejus  in  juventute^  et  tunde 
Intera  ejus  dum  infans  est  :  ne  forte  induret , 
et  non  credat  tibi  ^  et  erit  tibi  dolor  animae. 

Eccies.  3o.   aOf 

Non  declines  cor  meum  in  inerbo  malitiae 
ad  excusandas  excusationes  in  peccatis. 

Ps.   i4o»  4* 


cimmo  li  cane  che  hanno  agliottuto  la  spogua.  Alle* 
cordateve  chello  che  succedette  a  lo  primnio  patre 
puosto  Adamo.  Se  isso  non  s*  avesse  fatto  piglia  de 
chiacchiere  da  la,  mogliera  qaanno  i'appt'esentaje 
chillo  frutto  ,  e  avesse  scarrecata  la  sarma  deia  pa- 
cienzia ,  le  ccose  non  sariano  state  accossì.  Se 
Adamo  l'avesse  fatto  na  correzione ,  e  l'avesse  ditto: 
Tu  aje  perduto  lo  sinno ,  mme  maraviglio  granna- 
^lente  de  vuje  che  ve  Tacite  scappa  ste  pparole  da 
yocca:  se  avite  vuje  lengua  de  dicere  ste  brulle 
yriogne,  io  mogliera  mia  non  le  boglio  sentì  ••.. 
Goernò:  essa  se  1*  agliotlette,  e  lo  dette  a  lo  m^i* 
rito  che  se  ne  facelte  n'  antro  voccone. 

Se  le  pparole  de  lo  Signore  songo  specchiate: 
se  te  darrà  audienzia  guadagnarraje  n'  anema» 
Quanto  costa  n'anema?  cchiù  d'ogne  trasoro.  Via- 
to  chi  V  acquista.  La  correzione  fraterna  nce  pò 
fa  sto  capetale.  Addonca  non  ne' è  che  responnere, 

PUNTO  SECUNNO 

« 

Kce  resta  a  bedè   comme  s'  hanno   da  rice* 
vere  ¥  avvertimiente  ,  e  comme    avimmo  da  fare 


Fidit  igitur  mulier  quod  bonum  esset  iignum 
ad  vescendum  ,  et  pulchrutn  oculis^  nspectuque 
delectabile  ,  et  tidit  de  fructu  ilUus  et  come- 
dit  ^  deditque  s^iro  suo  qui  comedit. 

Gen.  6«  3* 
Est  corre ptio  mendax  in  ira  contumeliosi^ 
et  est  judiùium  quod  non  probatur  esse  bqnum  ; 
et  est  tacenset  ipse  est  prudens. 

Eccles.  19.  97. 
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p'  avere  la  bona  fine  ed  arrevi  sto  zuoppo.  Ppe 
beocere  na  battaglia  arte  ,  e  forza.  Ppe  asci  d% 
sta  initoalatia  avimmo  di  esse  valiente  norcine« 
Avimroo  da  leva  le  ccataratte,  avimmo  da  squarta 
Io  velo  senza  tocca  la  nennella  de  Tuocchìe,  avim- 
mo da  scegliere  lo  tiempo  e  luogo.  Avimmo  da 
esse  giardeniere  prattece  a  fa  li  nzierte  :  s*  ha  da 
sfrasca  chillo  rammo,  s' ba  da  fa  tanto  laria  V  aper« 
tura  che  se  nce  nficca  la  puca  nova  ,  ma  non  se 
faccia  sentì  a  lo  troncone  n'apertura  magnifeca. 
Che  s*  ha  da  dicere  pò  de  li  belle  muode  com* 
me  ne'  avimmo  da  nlroducere  co  docezza  ,  t 
carelà  ?  . 

Avite  maje  viste  comme  se  aunesceno  le  scia* 
me  de  1'  ape  a  primmavera  ,  co  na  campanella^ 
co  na  crastola,  co  no  rummore  cbiano  chianilla 
se  ne  corrono  a  lo  pizzo  loro. 

Si  se  fa  fracasso,  va  te  le  ppiglia  pe-na  pres- 
sa #  È  meglio  che  se  stipassero  la  vocca  pe  le  ffico 
sti  cannarnne  nsoliente ,  songo  liune,  songo  cane 
arraggiate  ,  songo  vespe  co  li  pungegliune  ;  ma 
non  fanno  mele:  .••«  ma  schìanano  cbello  de  Tautre» 


m» 


jÌ9gue  ,  obsecray  increpa  in  omni  patien* 
ti  a  ,  et  docirina.  *  2.  ad  Tim.  4*  ^* 

Ego  ifuos  amo  ,  arguo.   Apoc.  3.   ig, 
~  Dominus  autem  dirigat  corda  nostra  in  cha^ 
ritate  Dei ,  et  patientia  Christi.  Tbessal.  3.  5» 

Cor  ripe  proximum  ne  forte  dixerit  ,  et 
si  dixerit  ,  ne  forte  itereU  Corripe  amicum  » 
saepe  enim  ft  commissio  *  .  •  .  Corripe  pra^ 
ximum ,  antequam  commineris^ 

Eccl.  19.  i^.  seq. 
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|<!  Ma  poccavolimmo  ire  co  la  scorta'  de  U 
^acra  Scrittura  btutto ,  e  pe  tkuUo.  Vecco  duje  ino- 
dielle  uno  de  na  bona  correzzione ,  e  n'autro  de 
fsa  pessema.  Accommenzammo  da  chesta. 

Era  na  vota  uo  paire  de  famiglia  ommo 
^ruosso  e  che  baleva  assaie ,  lo  quale  aveva  duje 
figliule  Fina  e  Ofne  che  erano  accossi  siinmele  che 
non  poteva  scegliere  T  uno  da  T  auto  pe  cape 
truppa  de  la  birbantnria.  Lo  povero  scuro  patre, 
slnibè  ne  steva  affritto  e  nnecrecato  che  non  sape* 
va  nche  muodo  e  manera  derezzarle  a  fané 
'tosa  a  liviello  a  linze  ;  acche  non  ostante  acca- 
rezzava sta  pessema  jenìmma^sen^a  abbadà  lerroi* 
ne  ,  e  li  scasamiente  che  benevano  quànno  li 
iiglie  non  songo  pigliate  a  torcituro  a  fiénipo 
.propio.  Se  lo  primmogenito  jeva  a  scroFiiniare  a 
la  taverna  de  li  viente  ,  lo  cchiù  figliulo  era 
fatto  corrivo  ,  pigliava  la  carne  faceva  mille  va- 

Porro  JilU  Heli ,  filii  Belial ,  nescientes  Do* 
minum  ,  neque  pfficium  Sacerdotum  ad  popu- 
lum  ,  sed  qiUcumque  immolasset  victimam  i>e- 
^iiebat  :  puer  sacerdotis^  dum  coquerentur  car^ 
Tìes  ,  et  habebat  fuscinulam  tridentem  tn  manu 
sua  ,  et  miitebat  earn  in  lebetem  ,  vel  in  cai* 
dariam  ,  aut  in  ollam  ^  sive  in  cacabum  ,  et 
omne  quod  le^abat  fuscìnula ,  toUebat  sacerdos 
sibi.  Sic  faciebant  universo  Istraeli  venientium 
in  Silo.  Etiam  antequam  adolerent  adipem  ^  t^- 
ìiiebat  puer  sacerdotis  ,  et  dicebat  immolanti^ 
da  mihi  carnem  ut  coquam  Sacerdoti  ,  non 
enim  accipiam  a  te  carnem  coctam. 

I  R^'g.  a.  13.  seq»    . 


'7 
"Va  niille  barattane;  e  de  Tega  e  dcriesto  frascia- 

Ta  lo  primoio  sciore  de  la  robba  de  li  sacrificio 
Cliille  buone  Cristiane  ap presentavano  le  bittime 
pe  li  sacrificìe,  e  lo  figlio  co  la  dentiglia  soja  arro- 
gava Io  meglio  de  la  viltema)  ne  faceva  sbaratto,  e 
la  rrobba  de  Dio  se  ne  jeva  pe  l'acqua  abbascio. 
Lo  povero  viecchio  sibbè  agliotteva  pinnole  d'aio- 
là ,  e  pigliava  decolto  de  nascienzo  ,  non  mperò 
pigliava-  la  naazza  de  la  scopa'  pe  darle  dinto 
a  le  ccegne  :  quarche  bota  diceva  appena;  lassate 
sta  vifa  che  mette  a  rìseco,  e  se  roseca  la  rrobba: 
che  ne  votta  li  contiente  ne  fruscia  li  contante  , 
dove  li  zare  t'arreduceno  zero  ,  e  le  pparole  te 
assottegliano  comm'  a  pinolo.  A  stiente  e  stanto 
dicette,  comme  ve  facile  ste  mmale  azziune.  Voje 
non  avite  nore  n faccia.  Nce  voleva  antro  che  ora 

•  *  *  • 

Erat  ergo  peccaium  pueorum  grande  nimis 
coram  Domino\  quia  reirahebant  honiines  sa* 
crificio  Domini.  \.  Beg.  a.   17. 

Quare  calce  abjecistis  victimam  meam  ,  et 
munera  mea  ,  quae  praecepi ,  M  offeraniur  in 
tempio  y  et  magis  honorastis  Jilios  tuos  quam 
me  ,  ut  comederetis  primitias  onmis  sacrifica 
Israel  populi  mei  ?  Proptered  ait  Dominus  Deus 
Israel  loquens  locntas  sum  ,  ìU  domus  tua  ,  et 
domus  patris  tui  ministrarent    in  cospectu  meo 

•  •  •  qui  qutem  contemnunt  me^  erunt  igno- 
biles  .  •  •  et  videbis  aemulum    tuum  in  tempio 

•  .  •  sed  ut  deficiant  oculi  tui  ,  et  tabescàt  ani- 
ma tua  .  •  •  Hoc  auiem  erit  iibi  sigmun^  quod 
veniurum  est  duobus  Jiliis  Ophni ,  et  Finees^  in 
die  uno  morientur  ambo.      i.  Reg.  2;  39.  seq. 


18 
e  doje  ore:  nce  volevano  dopò  le  primme  le  se- 
cunne  allticate.  Quanno  Ja  cercola  peccerella  non 
se  chiegava  nce  voleva  fuoco  de  ciento  cantara  ca 
cliillo  de  paglia  poco  dura.  Se  correje  mpritn* 
mo  co  docezza.  Se  sta  correzzione  è  fia€ca  pe  no 
prencepe,  abbesognava'  auzà  lo  vastone  no  sciorta 
vetiello,  e  sàpite  vuje  lo  de  cchiù  che  ne  succe« 
dette?  Lo  povero  vteccbio  fuje  destituito;  moret- 
te cadenno  da  na  seggia  de  cuorio  arrotecanno 
de  pressa  se  rompette  la  benedetta  noce  de  lo 
caoUo  :  La  nora  grossa  prena  gaalianno  pe  li  do« 
Iure  figliaje  ,  e  chillo  figliulo  fuje  chiammato  !« 
chadob  azzoè  senza  bene  e  senza  grolia. 

Votanno  fuoglìo  nce  s'  appresenta  n'  auta 
correzzione,  che  non  h  fatta  da  no  granno  e 
da  no  superiore  ,  ma  da  no  figliulo  ,  a  lo  pa* 
tre  nfuriatQ  ,  e  che  n^  aveva  besuogno.  Non  se 
perdette  maje  lo  fare  bene  :  chi  semmena  cortesie 


Et  erunt  Jilii  ejus  sicut  a  priucipio» 

Jer.   3o.  20« 
AuxU  peccatum  j  et  ingras^atum  est. 

Exod.  9.  35. 
HeU  autem  eroi  nonagianta  et  ceto  anno^ 
rum  •  •  .\cecidit  de  sella  retrorsutn  justa  ostium 
et  fractis  cervi cibus  moriuus  est. 

j.  Reg.  4*  i^-  seq. 
Nurus  autem  ejus  uxor  Phinees  praegnans 
erat ,  vicinaque  pariui  »  •  •  Incurs^avit  se  ,  et 
peperit  .  .  .  irruerant  enim  in  eam  dolor es  su- 
bito «  •  .in  ipso  autem  momento  morti  s  ejus 
dixerunt  ...  ne  timeas  ^quia  Jilium  peperisti... 
et  voca^it  jjuerum.  i.Reg.  4*  '9'  ^4« 


mete  beneficio,  chi  chidota  amorevoIeTze  racco* 
gilè  amorosanza  ,  lo  piacere  che  se  '  fa  ad  ane- 
Ilio  grato  non  fuje  maje  sterele  ;  ma  cria  grate* 
tudéne  e  figlia  premtnié.  Aveva  Saule  na  prefi- 
dia  de  ne  volè  leva  da  lo  munno  Davite.  Lo 
primmo  genelo  de  chiliò  abbottava  li  premroune  , 
e  mm  poteva  padià  sta  contra  justizia  ,  e  sto  ca- 
ne perro.  Piglia  lo  viento  proprio,  aspetta  lo  mo« 
mento  e  coglie  V  àccasione  mmie^o  de  la  tayola^ 
e  eco  bona  mifnera  dice  ne  Gnò  chestò  comme  se 
magna  ,  st*  odio  ,  ^ta  nziria  ,  sta  mala  volontà  , 
sto  soprannaso  adViò  vene  a  para.  Chillo  è  no 
buono  gìovene ,  se  fa  li  fatte  snoje ,  se  l'aje  com* 
mannato,  i^ha  servulo  a  bardale  a  sella:  t'ha  levato 
le  mmaztsate  da  faccia.  Non  ne'  è  ancma  vivente  che 
non  ne  dica  bene.  Co  llicenzia  vosta,  e  eco  Por'- 
dene  vuoste  facette^  fa  lo  papariello  a  lo  Giaganle 


!«■«■ 


Locutus  est  autem  Saul  ad  Jonathan  ,  et 
filium  suum  ^  et  ad  omnes  servos' suos  ^  ut  oc-' 
ciderent  Da\^id*  Porro  Jonathas  filius  Saul  di^ 
li gebat  Das>id  scalda  .  .  .locutus  est  ergo  Jo» 
rìathas  de  David  bona  ad  Saul^  patrem  suum^ 
dixit  ad  eum^  ne  pecces  reoc  in  servum  tuum 
Das^id  ,  quia  non  peccavit  Ubi  ,  et  opera  ejuy 
tibi  bona  sunt  valde  ^  et  posuit  animam  suam 
in  manu  sua  ,  et  percussit  Philisthacum  ,  et 
fecit  Dominus  salntem  magnam  unii^erso^  Israe  - 
li»  Fi  disti  ;  et  laetatus  es.  QUare  ergo  peccas 
in  sanguine  innoxio  ,  tnterficiens  David  ,  qui 
est  absque  culpa  ?  Quod  cum  audisset  Saul , 
placatus  voce  Joneithae  juravit  :  Fivit  Dominus]^ 
tjuia  non  occidetur.  i.  Reg,   19.   i.  se(j,    ' 


asseltannole  na  vreccia  marina  a  Io  nommene  pa- 
tre;  co  na  viola  e  eco  no  calasciooiello  ve  fece 
pa$sà  li  storzille  e  li  commerKiune.Volisleye  ca- 
gna le  ccarte  e  le  disteye  na  mogliera  pe  n'autai 
e  isso  se  la  nguadiaje  ^  e  se  n^  alleccaje  le  dde* 
la  nsanta  pace.  Ve  venette  ncapo  de  farce  la 
sopraddotà  co  cìeoto  coria  de  Filisdieje.  Va  chia- 
no  Goopà  addò  vaje  ,  pare  a  me^  aio,  e  scuseme 
ca  la  passione  ve  nfosca.  Vnje  site  ommo  ,  avite 
sale  a  la  cocozza ,  facisteve  pace  sti  juorne  arre- 
io^  mo  ne  vuò  fa  na  chianca  :  non  ha  d'  assaje, 
nce  fiije  no  gaudeamusiccva]^  e  pescraje  nce  sarrà 
no  lutto ,  o  no  parapiglio,  o  n'aggrisso  :  aizam- 
mo  la  patta  ,  fallo  pe  T  arme  de  li  miiorte  nuoste* 

Ma  chillo  non  se  jeva  rammoUanno  ancora* 
Se  la  cercola  non  cade  ,  vasla  che  V  accetta  sia 
bona  )  ed  ammolata  :  dalle,  e  dalle;  avimmo  d'ar- 
revà  a  V  utemo  caso  :  alT  ablativo. 

La  preta  raarmola  è  tosta  ,  na  sghizzella 
d'acqua  cadenno  e  tornanno  a  cade,  dapò  na  ma-' 
.  lìiata  de  juorne  nce  truove  lo  pertuso.  Accessi 
porzì  Gioneta  facette  .ceniero  lo  core  de  lo  Gno- 
re;  Chisso  tornaje  n' anta  vota  a  coppa  ,  e  Gio- 
neta doce  doce  co  le  bone  parole  l'arredducette* 

PI  acuii  sermo  in  oculis  David  ,  ut  Jieret 
gener  Regis  .  .  •  Dedit  itaqne  Saul  ei  Michol 
jiliam  suam  uxorem  .  •  •  Michol  autem  Jilia 
Saul  diligebat  eum.         i.  Reg.   i8.   i6. 

yocavit  itaque  Jonathas  David  et  indica-' 
vii  ei  omnia  verba  haec  ,  et  iniroduxit  Jona* 
ihas  David  ad  Saul  ^  et  fidi  ante  eum^utfue^ 
rat  herij  et  nudiiis  teriius.  i.  fieg;  19.  9.  seq. 


•  ai 

Chesla  e  K  affezione  che  pnorte  a  lo  sango  tujo  ^ 
chesto  è  V  ammore  che  aje  a  chi  t'  ha  voluto 
bene?  Accossì  te  lieve  da  nante  a  T  nocchie  chil- 
lo  che  avarria  da  esse  la  viscida  de  V  nocchie 
luoje;  oh  patre  ,  oh  patre  crudele  !  (  vi  comme 
ncasa  le  ddoglie  «  e  se  n'ètrasuto  co  la  piccola  ) 
non  si  nato  cierto  da  carne  umana*  L^orche  ma- 
rine te  dezero  lo  sango  ,  le  ggatie  sarvaleche  te 
dettero  lo  latte^  e  le  berve  da  la  Transervania  dor^ 
metterò  nzembra  ,  e  a  mmusso  a  musso  co  ttico» 
Scusarne ,  se  tra^o  troppo  nconfedenzia  ;  V  ane- 
male  de  terra  e  de  mare ,  ogq^  anemale  nzomma 
TO  bene  alla  razza  soj-a  ,  cuorvo  eco  enervo  non 
se  cacceno  P  nocchie  ^  tu  sehitlo  baje  contracore 
e  nzavnorlo  la  jenimma  propia  t  tu  schitto  ,  se 
non  bolimmo  tocca  n^ antro  tasto  ,  aje  contrastom- 
maee  na  figlia*  Otrachè  meglio  V  avesse  strafocata 
la  mamma ,  che  la  connoia  fosse  stata  lietto  mor- 
torio,  la  zizza  da  la  notriccia  vessica  de  tuosse* 
co ,  le  ffasce  no  chiappo  ,  e  lo  siscartello  fosse 
stato  mazara  !  Vi  quanto  vale  na  correzione  fatta 
addò  tene  ^  e  co  le  rregole  dell*  arte.  Lo  primmo 

Pervenit  autem  sermo  ad  aures.kd.x  1.22. 

Quid  feci?  quae  est  iniquitas  mea  ,  et  quod 
jpeccatum  meum  in  patrem  tuum?  .  .  .  qui  di* 
xit  ei  9  absit^  non  morieiur.     i.  Reg.  ao.  2. 

Et  les^avit  Saul  voeem  suam ,  et  Jlevit  di- 
:3citque  ad  David  jusiior  tu  es  quam  ego  ;  tu 
enim  tribuisti  mihi  bona  :  ego  autem  reddidi* 
libi  mala.  1.  Reg.  a4.   17-  seq. 

Non  dìUgamus  verbo  ^  neque  lingua ,  sed 
opere  ^  et  meritate.  i.  Jo,  3.  i8. 
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era  no  Papà  co  li  figlie  ,  e  non  li  sdpeit^  cor- 
rejere  :  cliist'  autro  è  no  figlio  ,  schiavo  de  no  pa- 
tre  turco  ,  cane  perro;ed  arrìvaje  tanno  dove  se 
voleva  ,  pecca  sapelte  trova  lo  tiempO)  e  lo  looco; 
s'abbelette  de  le  circostante  ,  e  fuje  no  miede' 
co  valente,  e  perzò  Saulie  juraje  co  »na  mano 
ncoppa  a  H'  autra.  La  vera  cosa  fuje.  che  lo  viec- 
cliio  ^  s*  appauraje  de  sfastedejà  li  figlie  ;  lo  f^ìo* 
Tene  mperò  non  s'  appaoraje  ,  pecca  co  le  beile 
inanere  non  faceva  veni  lo  senapo  la  lo  naso  de 
lo  Gnore. 

Che  mmale  noè:  che  chillo  sente  Tavvei^tiaiiente; 
pare  che  piglia  nfaccia  a  lo  primmo  scuintro,  ma 
chiano  cbianillo  ,  comme  dìcitnmo  ,  se  Ta  a  uteQ- 
neri.  Ave  da  esse  acqua  de  maggio  ,.ma  meno* 
tella  ,  che  cernoleja  e  percia  V  ossa  ;  non  già  iro« 
peja  ,  o  quarche  grannoliata  de  lo  mese  de  mar- 
zo. Galantommo  mio  ,  quanno  lo  iniedeco  de  le 
cchiaje  V  apprecaje  lo  fierro  ,  lo  fuoco  ,  lo  yésà* 
caute,  quanno  te  pognette  co  la  lan setta  pe  nzar 
gnarete  ,  se  mettette  paura  de  li  striUe ,  de  V  al* 
Iucche ,  de  li  sciabacche  ,  de  lo  trivolo  vallulo 
che  faciste  ?  Ajebò  !  la  correzione  bada  esse  co 
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//)  hoc  cognovimus^  quoniam  ex  veniate 
sumus ,  et  in  conspectu  ejus  suadebinuis  cor' 
da  nostra.  Jo«  3*   i8« 

Caritas  patiens  est ,  benigna  est 

non  injluatur.  i.  Ad  Corinth.  i3.  4- 

Spes  autem  non  confundit ,  quia  caritas 
Dei  diffusa  est  in  cordious  nostris  per  Spiri' 
tum  Sanctwn  |  qui  datus  est  nobls. 

Ad  Rom.  5.  i^ 
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tutta  V  umanità  i  figlia  d^  ammore ,  nata  da  care- 
tate.  E  s^ha  d'accompagna  no  co  m  ma  le  ammore» 
nonpemmidia,  o  pe  resenlemiento.  Cbello  inpe- 
rò  che  cchìù  de  tutto  me  passa  1'  anema  è  eoe-, 
sto  ;  ca  na  certa  fercpla  no  pe  bene  dell'  anema 
de  lo  prossemo ,  ma  pe  reqfacciamiento  dà  alL'a* 
utre  chelle  ngiurie  fa  che  songo  proprie  lessoje  : 
nzomma  joca  a  scarrecà  yarrile.La  correuone  si  ha 
da  fa  pure,quanno  la  stascione  la  ve ,  e  la  coniau* 
na  ,  ha  da  esse  cbella  :  ne  quarcuao  se  devet 
movere  ^  quanno  le  ntenziune  de  no  poverommo 
non  songo  appalesate  ;  e  pecche  se  suspeca  na  cosa, 
la  Vò  assenta  ncuollo  a  chillo  poveriello ,  la 
caritate  diceva  l' Apostolo  «  non  penza  a .  lo  male 
eh'  a  da  essere.  Quanto  saria  meglio^  se  qualche 
hota  se  facesse  V  opera  yera  de  la  misericordia  » 
pò  eco  le  pparole ,  o  co  la  lengua  »  ma  co  li 
fatte  y  co  r  opera  ,  e  eco  lo  buono  assempio.  ^lo 
pecche  chi  vo  bene  a  lo  prossemo  ha  d'ave  paura 

Si  linguis  hominum  loquat\  et  jingelorum^ 
caritatem  autem  non  habeam ,  factus  swn  i^e- 
lut  aes  sonans ,  aut  cymbalum  tinniens. 

I.  Ad  Corinth.  i3.  i.  seq. 
.  Si  tradidero  corpus  meum  ,  itn  ut  ar- 
deam  ,  caritatem  autem  non  habuero  ,  nihit 
miài  prodesf  .  .  .  ,  caritas  patiens  est  ,  be- 
nigna est ,  caritas  non  aemutaiur ,  non  agii 
perperam  ,  non  injlàtur  ,  non  est  ambitlosa  , 
non  quaer'it  quae  sua  sunt^  non  irritatur ,  non 
cogitat  malum  •  .  .  omnia  suffert^  omnia  spe^ 
rat ,  omnia  sustinet  ....  non  irtilaiur  non 
cogitat  maluin  L.  C. 


de  non  se  le  jeltà  nfaccia.  Si  miedeco  mio  viato 
se  te  saje  sana  tu! 

.  S.  Paolo  chiamma  sle  ccampane  scassate  titn- 
mere  scordate,  quanno  non  s'ave  la  voce  de  Tan"* 
gnelo^e  la  caretà.  Chesta  tutto  se  paté  e  niente 
se  cura,  Pavasta  d'abbuscà  l'anemadeno  povero 
fratìello  ,  tene  pe  cria  la  grolia  ,  e  la  pompa  de 
sto  munno,  non  se  ne  saglie  nnestrece:  né  se  met-* 
ta  mporta  de  fierro ,  non  è  ccoUerosa  ^  ne  va  ac«> 
cattanno  suffragio  de  la  pompa:  che  baie,  dice 
ncrosione,  la  fede  stessa ,  chella  fede ,  che  se  fida 
de  piglia  le  mmontagne  nostOiC  straportarle  a  ppoz* 
zulo  ;  e  se  è  perza  ogne  speranza,  e  che  nce  re- 
sta? la  carota:  chesta  è  la  pascaddozia  de  le  ber- 
ta. Se  mmè  nnabbisso  dint' a  na  fornace  e  mme 
faccio  no  tezzoue  de  fuoco.  Aggio  ditto  Sizio.  Se 
chesta  venga  meno,  addò  jammo  ad  aparà  ?  Lo  si-* 
gnore  de  lo  Cielo  ve  darrà  cchiù  forza  de  chella 
che  credito  d'  ave ,  avarrite  le  braccia  cchiu  ga« 
gliarde  de  chelle  che  Pappe  Mosè,  quanno  spes- 
zaje  e  facette  a  briccole  io  Vitiello  d' oro.  E  pu* 

Medice  cura  te  ipsum.         Lue.  4*  ^^* 
Quaerite  primum  regnum  Dei  ,    et    justi" 
tiam  ejus  ,  et  haec  omnia  adicientur  vobis. 

Matlh.  6.  33. 
Haec  loquere  ,    et  exhoì*tare  ,    et    argue 
cum  omni  imperio  ,  nemo  te  contemnat^ 

Ad  Tit.  a.  i3. 
Nemo  mihi  affuit  ,    sed  omnes    me    dere^ 
liquerunt  :  non  illis  imputetur.  Dominus  autem 
mihi  astitit  y  et  confortavit  me. 

d.  Ad  Timòth.  4*   '7* 


a5 
re  lo  stisso  S.  Paolo  a  la  lettera  a  Tito    nce  fa 
sentì  quanto  se  aveva  da  fa. 

Ma  se  pò  nce  fosse  ,  che  maje  sia  ^  chesta 
disgrazia  :  a  scagno  de  fa  bene;  he  venesse  pizzo, 
e  pco.  Non  nce  dovimmo  dà  arreto:  abbesogna  ap- 
pojare'alla  grazia  de  lo  Signore  :  che  non  è  che- 
sta la  primma  vota  che  da  la  mano  de  na  Ve- 
dolella  se  sape  taglia  la  capo  a  Lipfernd.  E  s*ac« 
córre,  pocca  lo  malato  sta  doje  deta  lontano  da  la 
morte  ;  facimmola  da  miedece.  Chi  se  vedono  ^ 
che  la  scienza  loro  è  perza  ,  chiammano  autre 
peruccune,  Miedece  de  ciappa  ,  e  tcneno  colle- 
gio. Gchiù  ne  Uh  ;  armateve  de  chillo  aforismo 
d' Àppocrate ,  eh' è  no  dottore  no  masto  de  sco- 
la decerria,  d^  argumiente  che  saghe  da  grado 
a  grado.  Se  tutte  le  mmedecine  non  ghiovano;  nce' 
vole  lo  fierro  de  li  miedece  de  le  cchiaje  :  e  ac- 
cossì  non  nce  arrivammo ,  bottune  de  fuoco.  Si* 
no  ;  tornammo  a  chella  canzona  raccomannato  a 

Judith  9idua^  qttae  erat   filia  .' ' 

Relicia  erat  vidua  jam  annis  tribus  ,  et  men" 
sibus  .  .  .  et  erat  haec  in  omnibus  formosiS'' 
sima  •  .  »  et  nr  ejus  fuit  Manasses  ,  qui  mor-^ 
tuus  est  in  diebus  messis  hordaceae* 

Judith*  8.   I.  seq.  * 

Ecce,  caput  Holofernis  ,  principis  militiae 
Assyriorum ,  et  ecce  conopaeum  illius  in  qua 
recumbebat  in  sua  .  .  .  Ubi  per  manum  jemi^ 
nae  percussit  iltum  Dominus  Deus  noster.  Z^/- 
9it  autem  ipse  Dominus  ,  quoniam  custodivit 
me ...  et  non  permisit  me  »  Dominus  ancil* 
lam  sua  coinquinari.        Judith.  t3.  n.  seq. 
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li  Prieveie.  Stanno  mpei-ò  cchiù  che  cierte  che  a 
lo  mmacaro ,  se  non  s'  arriva  a  fa  meglio  ,  non 
se  va  a  lo  ppeo  :  airiitemo  malo  ,  V  utemo  rem- 
medio.  Piacesse  a  io  Cielo  ,  e  nce  recesse  a  m  met- 
tere tutte  le  reba^ze  ^  e  non.  fa  la  chiaja  cchiu 
cancaruta.  Se  pò  nce  fosse  ppe  malo  destino  , 
chi  no  holesse  fare  sto  bene  ,  e  st^*  acc[uisto  de 
na  bona  correzione  ;  o  chi  no  bolesse .  accettarla 
quanno  le  vene  fatto  :  Lo  primmo  se  lammen- 
tarrà  gualianno  e  dicenno  :  maro  me  ,  ca  son- 
go  stato  zitto  !  L'  antro  da  le  scrittura  e  nti- 
iolato  appestato  ,  nfistoluto^  ammorbato  isso  solo; 
e  da  la  vocca  stessa  de  Dio  è  chiammato  pecca- 
tore :  azzoè  chillo  che  squaglia  ,  na  tentazzlone, 
no  Lucifero  ncarne  e  ossa  •  .  •  •  Tornammo  a 
coppa. 

Si.  te  sente:  Vìato  te  che  parie  !  cchiù  bia- 
to  chi  spaparanza  V  aurecchie  :  aje  fatto  no  gran 

»—■ fc^— — I  II  ■*      ..l. HI  I  II    I       .l.l Ili — — *^ 

Si  autem  te  non  audierit ,  adhibe  tecum 
adhuc  unum  vel  duos  ,  ut  in  ore  duorum  ,  i^el 
irium  testium  stet  omne  lyerbum.    Math.  i8»i6. 

Qui  increpationes  odit  ,  morietur. 

Prov,  ì5.  «o. 

Non  amai  pestilens  eum  ,  qui^  se  corripit^ 
nec  sapientes  gradituv.  Prov.   i5.   13. 

Qui  odit  correptiones ,  vestigiuni  est  pec^ 
catoris  ,  et  qui  timet  Deum  ,  aonvertetwr  ad 
cor  suum.  .  Eccl.   1.7. 

Qui  odit  correptionem  y  nUnuelur  vita. 

Eccl.  19.  5. 

Quae  autem  de  sursum  est  sapiefitia^  pri" 
mum   quidem   pudica    est  ;    deinde   pacifica  j 
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gtìacldgtio  :  afe  trovato  do  trasoro.  Si  nofa  te  da 
audienzia  ;  sta  dinto  lo  trabucco  ;  a  lo  guorfo  de 
Casacauda  :  te  mette  ncaoxona  ,  se  accorre  se  fa 
na  panza  de  riso  a  schiataritllo  t  Tanno  h  nnem* 
mko  sfacciato  de  Dio  :  uemnaico  dechiarato  de  Pa- 
neoQA  ^oja^  Gomme  •  •  •  non  T  arasta  manco  ras- 
tempio  de  nostro  Signore  avennolo  ntiso  dinto  à 
lo  V^ingelio. 

Geo  tanta  belle  macere  Gesù  Gristo  senfette 
la  mamma:  e  se  ne  torna je  a  la  casa  soja  :  Lo  si« 
gnore  1'  ahhann^narrà.  Curanmus  •  •  •  scom- 
metlife  ca  la  resoluzione  senza  jodido  sempe  porta 
ruine  senza  remmedio.  Ghi  se  coverna  da  pazzo, 
da  sapio  se  dole.Gbi  (a  na  pazzia  ncordoana:  mmet* 
a  pericolo  senza  mesura  lo  nere  ,  la  rrobba  »  la 
vita  de  Tanema  ,  pizzo  e  peo  de  lo  cuorpo ,  e  de 
pizzo  e  de  pesole  va  a  lo  nfierno  ;  cbe  Dio  nce 
ne  libbera. 

£  quanno  pò  tutto  mancasse ,  sempe  mperò 
metlennoce  nguardia    de    fa  duje  male    da  uno  ; 

modesta  ,  suadibilis  bonis  consentiens  ,  piena 
misericordiae  et  fructibus  bonis ,  non  judicans^ 
sine  simulationeifructus  enim  justitiae  in  pace 
seminaiur.  Jncob.  Epist.  3.   i8. 

Impius  cum  in  projundum  s^enerit  ,  con- 
demnit ,  sed  seguitur  èum  ignominia ,  et  op^ 
probrium.  Prov,   i8.  3. 

Curàvimus  Babjrlanemi  non  est  sanata^  de- 
relinquamus  eam.  Jer,  91.  g*  i 

f^ae\  s^ae  ^civitas  illa  magna  JBabjrlon;  ci* 
vitas  illa  fortis:  qupniam  ur\a  hora  venti  judi- 
cium  imm.  .  ÀpocaL  i8.  ii. 


auoè  de  porta  scannalo  a  chi  fuorze  non  se 
n'era  addonato:  de  sprubecà  lo  mmale  senza  spe- 
ranza de  miglioria.  Nce  resta  scliitto  de  metterlo  a 
lo  costato  de  Gesù  Cristo,  raccomannarlò  a  Maria 
Santissema  9  a  T  avvocata  de  li  peccatore.  Essa 
ne  trovarrii  la  strata  :  metterlo  e  scfaiaflfarlo  dia- 
lo a  le  braccia  de  San  Giuda  Taddeo;  eh' è  com- 
me  s*  è  speremmentato  lo  protettore  de  li  male  di« 
sperate*  Se  songo  state  nsegnefecante  li  rimmedie 
de  U  buone  Cristiane  ,  nce  restajeno  chille  de 
Pio  ^  c\ke  -ne  tro varrà  la  strada  ;  da  chi  depenne 
la  salute ,  e  la  vitaterna,   * 


Mirabilis  Deus  ^ .  Deus  Israel  ipse  dabit 
virtulem.  et  fortitudine m. 

Vs.  67.  36. 
]Ego  sum  9ia^  yeritas^  et  vita. 

So.  i4*  ^* 
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PREDECA  SETTEMA 

MONETA  PAUZA  SONGO  JETTAMELLE 

Tu  autem  cum  jefunas^  ^^g^  caput  iuum^  ^fi^ 
ciem  iuam  lava^  ne  ndearis  hominibus  jejunans* 

Matth.  6.  17. 

JL  V  PO  quanno  vuò  fare  lo  diano  ,  non  te  scraf- 
fegnà  la  faccia ,  non  porta  lo  coollo  luorto  ,  uè 
eco  na  cera  de  fra  Miserino  :  ma  chiù  priesto  al- 
lisciate la  capo  )  sedugnete  li  capille  ,  sceregate 
le  mmasche  ^  lavate  le  mmano  ;  azzocchè  non  te 
facce  abbedè  air  ttommene  ;  e  la  mano  manca 
non  saccia  zecche  fa  cheli'  autra  toja. 

Laudato^  e  rengraziato  sia  sempe  lo  Re,  e  lo 
Signore  de  li  Ciele  ^  pocca  lo  pisemo  che  ne*  ha 
puosto  ncoppa  le  spalle  è  lieggio  chiù  che  lieg- 
gio  ;  la  Legge  che  ne'  ha  data  è  doce ,  e  non  è 
sorvegna  ;  e  li  commanamiente  snoje  songo  ama- 

Cum  autem  jejuriatis  ,  nolite  Jleri ,  sicut 
hjrpocritae  tristes  ,  exterminant  autem  facies 
suas  ,  ut  pnreant  hominibus  jejunantes.  h.  G. 

Nolite  jejunare  sicut  usque  ad  hanc  diem^ 
ut  àudiatur  in  excelso  clamor  tester  ...  Num-' 
quid  tale  est  jejunium  ^  quod  elegi  ;  per  diem 
q-ffligere  hominem  animam  suam  ^  numquid 
contorquere  ,  quasi  circulum'  caput  suum ,  sac' 
cum^  et  cinerem  sternere  ?  Numquid  istud  voca^ 
bis  jejunium  et  diem  acceptabUem  domino  ? 

Isaj.  58.  4»  5.  seq. 
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bele  )  carelàtebelé  ,  e  co^merzebele. .  Pare  a  me 
mo  che  s^  aggiano  jocute  le  cchiocche ,  e  stiano 
et)  lo  suonno  chelle  pperzone  qualesse  ,  che  se 
penzano  de  steracchià  la  legge ,  de  ire  trovatino 
lo  pilo  into  a  irtiovo  ,  e  de  piglia  eierte  ausati- 
^^^  certe  pratteche, certe  devoziune  fora  tremine* 
DC  e.  mesura  9  eierte  asservanzie  bisbetiche  ,  e 
crapiCciose  ,  eierte  fantasie  che  Dio  non  coman- 
na  ,  che  1»  Santa  Chiesia  non  bole  ,  che  li  ma«- 
«te  9  e  li  patre  spirituale  non  Jbànno  manco  ppe 
.ómbra  maje  ordenale. 

-!  :  «  Cheste.songo  monete  fauze^  e  non  patacche 
'Soqante ,  contante  ^  e  fandiante.  Dall'  addotte  Tco- 
iège  se  solano  cbìammà  muode  steracchiate  de 
soprastizìone  ,  vane  asseryenzie  ,  e  eco  bona  li- 
cenzia  ,  steracchialure  poccamenose. -Songo  belle 
4é  bone  le  ddevozziiine  ,  songo  acccefte  a  Dio  le 
mmanere  che  spiano  releggioue,  o  fanno  canoscere 

"*■«■! I         I  I      — — ■— o**— ^i^—  ■■    ■■■    —————         ■■    m 

Haec  die  a  Dominus  :  State  super  9Ìas  an^ 
*tiquas  et  interrogate  de  semiti^  antiquis ,  tjuaé 
jùl  ^da  bona ,  et  ambulate  in  ea  ,  et  invenietis 
refrigerium  animabus  vestris.         lér.  6.   i6. 

p^ident  i^ana  y  et  diwnant  mendacium;  di' 
centes^  ait  Dominus,  cum  Dominus  non  miserft 
.eosy  et  perseveraverunt  confirmare.  sermonem  : 
numquid  non  s^isionem  cassam  vidsitis  ?  et  divi  - 
nationem  mendacem  loculi  estis\  ut  dicitis  ^  ait 
Dominus  ^  cum  ego  non  sim  locutus. 

Ezech;  i3.  6. 

£t  curabant  contritione  filii  populi  mei  cum 
ignominia  dicentes  .  .  .  quia  scerba  mea  non 
audi^unt  ,^  et  legem  meam  projecerunt.  Ut  quid 
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lo  vero  spireto  de  la  Cristianità  ;  ma  non  sacciò 
co  qua  coraggio  ,  co  che  pietto  apostoleco  ^ 
to  qua  sentemiente  ,  se  nchioccano  ave  fatte  az^^ 
zjune  mmeretorie  cfaelle  che  danno  creddeto  a  li 
suonne  9  aadienzia  a  li  vivente  ,  e  cuorpo  al* 
l'ombre.  V*  addemostrarraggio  ,  che  le  hane  as^ 
^ervanzie  songo  li  triunfe  ,  e  le  bettorie  de  chil- 
lo  che  sia  arzo  ;  songo  monete  fauze  che  teneno 
na  certa  comme  se  cbiàmma  de  le  m'monete  bone. 
Nzomma  delle  somme  songo  peccate  mortale ,  e 
eco  poche  ,  e  chiare  spressiune  :  songo  mmen- 
zinne  diaboleche  ,  songo  sniterfugie  de  disertore 
da  la  vera  e  sacrosanta  religione  ;  Se  chiadima- 
no  calenne.  Non  v'aspettate  che  aggia  tiempo^ 
looco  ,  e  capo  da  contarvele  tolte  ,  ma  se  ne 
veneno  azzennate  ciertuhe  coppa  coppa.  Accom- 
menzammo  de  la  primma. 

PU»TO|PBIMMO. 

Senza  scostarence  manco  na  virgola  da  la 
Sacra  Scrittnra  ,  V  uneca  luce  de  l' uocchie.  mie* 
je.  Moisè  lo  primmo  legislatore ,  cchiÌL  compren- 

■  I       II  ■«■^—1  m      !■    i<  — — 1— ^«a»  ■   I  I         — i*^—  ■  Il    I I  I     »  H 

mihi  thus  de  Saba  offerii s  s  et  ealamum  siua^e 
olentem  de  terram  ìonginqua.      ler*  6.  ao. 

Ne  cfferatis  ultra  sacrificium  frustra.  In^ 
censum  abominatio  est  mihi  :  Noemiam  et  sa- 
bathum  ^  et  festi^itates  alias  non  feram  iniqui 
sunt  coetus  uestri  ^ .  Kalendas  vestras  ,  et  sole- 
mnitates  sfeslras  odivit  anima  mea  ,  et  facta 
sunt  mihi  molesta  .  •  •  argenium  tuum  s^ersum 
est  in  scoriam:  vinum  tuum  mixium  est  aqua* 
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Utioteco  de  ir  atitre  ,  nce  lassale  scritto  che  la 
Signore  pìgHa  nzavuorio ,  e  soprannaso  tutte  chel*^ 
le  filàstroccole  de  cierf  uommeue  che  s'  erano 
scostate  da  lo  vero  Dio.  Guardateve  dicette  de  fa 
la  scigna,e  de  ire  a  le  ppedate  de  cierte  qualisse 
che  hanno  mmentate  suonne  ^  aurie  ^  magarle  ^ 
yisiune^  strolccamiente  ,  gabale  ,  perammete ,  e 
J)a  scorrenno*  Dio  piglia  a  sopranuaso  tutte  sii 
sconciglie  ;  Chisi^aatre  puopoie  se  f^^ranho  anno* 
,venà  la  ventura^  cbiammarranDO  le  zzencbere^  e 
iranno  portate  de  naso  ad  agUotlirese  sti  far- 
fallune ,  e  restarranno  eco  tanto  no  core  ,  e  la 
capo  chiena ,  e  le  mmano  vacante.  A  lo  Segnore 
non  le  so  passate  manco  ppe  auonno  ste  hagatelle 
che  ve  jate  fegnenno  ,  Non  so  le  buce  soje,  ma 
quacche  fauzo  profeta  s'è  puosto  nguarnascione, 
s  ha  grattata  la  cbierecoccola,  ha  sfornate  sti  pa« 

fc— ■■— i— — — — i— '         ■  I      ■        I  I     ■    I  II  ,  I   M 

Cave  ne  imitari  velis  abominationem  illa* 
rum  gentium.  Nec  inveniatur  in  te  ...  qui  ano- 
Jas  susciteiur^  et  observit  somnia^  aUfue  augu-- 
ria^  nec  sii  maleficus ^  nec  incantatore  nec 
qui  pythones  consultai  ,  nec  divinos  ,  néc  qui 
quaerat  a  moriuis  veritatem  :  omnia  enim  haec 
abominabitur  Dominus  ,  et  propter  istiusmodi 
scelera  delebit  Deus  in  introitu  tuo. 

Deut.    i8.   io*.seq. 

luxta  vias  gentiUm  nolite  discere  ,  et  a 
signis  coeli  nolite  metuere  ;  quae  timent  gentes 
quia  leges  poptUorum  vanae  sunt .  ! .  Pariter  ///- 
sipientes  et  Jattd  probabuntur  ,  doetrina  vani  - 
taùs  eorumlignum  est  .  .  •  »  DonUnus  auiem 
Deus  verax  est»  lev.  io.  %.  seq. 
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sti.cce  male  cnotte  :  non  le  date  audienzia  ,  non 
tanfo  allariate  li  cannarune-  p*  aglioUirvelle  »  e 
per>ò  non  ve  facile  &trascenà  da  sti  spauracchie. 
A  ckilli  tiempe  erano  tanto  schifate  ;  pizzo 
e  peo  da  la  S^nt^i  Cliiesia,  e  dapò  la  venuta  d« 
Giesù  Cristo.  Tutte  li  vere  buone,  e  sante  cri- 
stiane hanno  credule  ste  chellele  mesteriose  rem- 
masuglie  de  l  idolatre  ,  e  speculaziune  d'  aneme 
presdte,  e  pocca  agnuno  de  nuje  pe  T  acqua  de 
lo  santo  Vatlisemo,  che  ha  spaparanzato  la  porta 
a  ia  fede^  facimmo  na  renunzia  n'  ampra  forma, 
e  nce  protestammo  de  nce  sciogliere  da  le  banne- 
re  de  Farfariello ,  se  simmo  sciuovete  da  chillo 
cippo  nfernale.  E  eco  che  spireto  nce  potimmo 
appresentà  a  chillo  reggiemento  de  Parasacco  ?Fa- 
citeme  sto  piacere:  quanno  nascimmo^  lo  comparo 

Et  augures  habuerunt  ut  Philislheim. 

Isa).  2. 
St  perdam  civitates  terrae    tuae  ^    et  de- 
siruam    omnes    muniiiones    tuas  ^   et    auferam 
malejicia  de  manu  tua ,  et  divinaiiones  non  erunt 
if^  te  .   •  .  e{  perire  faciam  scuìpiilia  luci. 

Micheae.  5.   i5.  seq* 
Ji    ubi  s^enii  fides  ,  jam    non   sumus    sub 
p  aedo  gogò;  omnes  eninifilii  Dei  estis  per  (idem. 

ad   Galat.   3.   aj. 
Si  ergo-  vosFilius  liberavit^  s^ere  liberi  eritis. 

Jo.  8.  36. 
Qua  liberiate  Christus  nos  liberavit. 

ad  Galat.  4*  3i. 
Vo$  ehim  in  ìibertatem  vocali  estis ^fratres. 

ad  Galat.  5.    i3. 

3 
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a  nonime  nuosto  dicetle  cienlomilia  vote  abbre* 
nunzio  ,  abbrenunzio  ,  abbrenunzio  a  Satanasso  ^ 
a  le  ppompe,  a  le  ppràtteche  ,  a  te  misterie  a 
JJ*use  suoie.  £  mo  da  vuje  stissc  volile  ncappare 
fi  la  tagliola  ? 

Ma  nc'è  chi  me  dice  :  nuje  non  avimmo  fat* 
io  querelle  contratto,  qoarcbe  patto  spresso, 
non  aviuimo  ditto;  damme  ca  te  dongo.  Io  mpe* 
rò  ve  torno  a  dimmannà  :  vuje  nce  credile  ,  o 
no  nce  credite  a  sle  ghiacovelie  ?  a  ste  smorfie  ?  a 
ste  mmenziune  ?  Aggio  da  credere  de  st;  pocca  se 
no  dee  dassevo  audienzia  ,  non  le  farrisiteve. 

Facite  tutte  ste  ccose,  pòcca  nce  sperate.  £ 
chi  spera,  crede,  e  tanto  Tuno,  quanto  T an- 
tro vanno  a  pparo.  Vuje  apprecate  cause  naturale, 
ppe  producere  fatte  soprannaturale.  Cierte  raziuoe 

■  ■■■«■■>■     ■  ,•  ■  ■!    »•  ■■    IMI ■  ,'        m 

Qui  autein  perspexerit  in  legem  perfectae 
libertatie ,  et  pemianserit  in  ea  :  hic  beatus  in 
pacto  suo  erit. 

Jacob.   I.  sS. 

Nescitis  quonìam  ,  cui  exhìbeiis  vos  servos 
ad  obbediendum  ,  servi  estis  eius  cui  obeditis 
sive- peccai l  ad  mortem  ^  sive  obeditionis  ad  ju* 
stitiam^  obedistis  autem  ex  corde  in  eam  fòr* 
mam  doctrinae. 

ad  Rem.  6.   i6. 

Jlaec  dìcit  Dominus  Deus  :  i^ae  prophetis 
insipienlìbiis  ,  qui  sequuntur  spiritum  suum  ,  et 
non  videntj  quasi  vulpes  in  deseriis  ...  F^i* 
dent  sharia  ,  et  divinant  mandacium  dicentes , 
ait  Dominus. 

Ezech.  i3.  3, 
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scontrafatle  ,  cierfe  pparole  scare  ,  barbare ,  me* 
steriose.  d'erte  canzoncelle    che    non    se   sape    a 
quale  libro  T  avite    studiate;  cheste    non    songo 
approvate  da  la  Santa  Chiesia  ,  songo  signe  de  sre- 
goluta  devozione,  songo  veramcnle  singhe  de  Sa^ 
lamone.  Spaccia  ca  cierte  juorne  so  buone  ,  e  de 
buono  aario:  clii  nasce  co  li  capille ,  chi    co  la 
vestetora,  ca  cierte  ervecelle,  cierte  juorne,  hanno 
cierte  berla  propete  ,  che  doje  pagliache  ncroce 
hanno  cierte  autre  berlute  ,  che  no  vrito  ratto  , 
o  DO  specchio  sfracassato ,  o  doje  forchette  nero* 
ce  songo  signale   de  male  anrio,  songo  atise  de 
disgrazia  ,  songo  principie  de  mala  sciorte.  Pre- 
vita Yosta  ,  ve  voi  ite  non  solamente  mettere  cippe, 
e  manette  ,  e  accrescere  1'  obbrecnzione  che  avite 
carrecannove  la  coscienzia  de  cientomilia  peccate.' 
La  Sacra  Screttura  nce   dempstra   ca  non    songo 
paglinche  ,  ma  legne  de  ciento  cantare. 

E  pp' abbrevia  lo  trascurzo;  reducimmo  tutte 
le  pparìcchie  sciorte  de  soprastizittne  a  tre  :  à  le 
ddevoziun^  fauze,  a  Parte  de  mievenà  chello  eh' 
ha  da  essere  ,  a  le  sciocche  asservanzie. 

Et  cura  di xe vini  ad  vos  quaerite  a  Pythoni* 
busy  et  a  dhinis  qui  slrident  incantationibus  siUs 
numquid  non  populus  a  Deo  suo  requiret  prò 
s^ivis  a  mortuis  .  .  •  Ad  legem  magis  ^  et  ad 
testimonium  :  quod  si  non  disxerint  jusla  s^er* 
bum  hoc  y  non  erit  eis  matutinà  lux  ;  irasce- 
tur ,  et  maledicet  .  .  .  Ecce  tribulatio  ^  et  te^ 
nebrae^  dissolutiva  et  angustia^  et  caligo  per* 
sequens  ;  et  non  poterit  asolare  a  iristia  sua* 

Isai.  8.    19  seq. 
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Le  ddeifoiiane  sregolate  songo  dt  doje  ma- 
nere  ;  la  primma  parte  è  male  ,  la  seconna  è 
ch'iena  de  vacantaria ,  quapta  confusione  !  che 
nterpel  razione  !  che  matassa  ! 

Tanto  r  una  quanto  V  autra  songo  peccarne- 
Bose  ,  fauze  ,  e  portano  ngiuria  a  io  Signore.  Ve 
pararria  buono  chi  volesse  smardì  cierte  suonne 
pe  nunirucule  «  o  le  ppazzie  pe  rrevelaziune  9  o  pe 
mmeraculose  certe  fauze  relliquie,  certe  carluscel- 
le  ,  e  ciani'  autre  arravuoglie  ?  Chella  perzooa 
se  VQ  seniì  la  messa  doppo  miezo  juorno  ,  chel- 
r  jautra  se  vo  mette  sotto  la  fonia  de  1'  acqaa 
santa  ,  cheir  autra  non  se  vo  communecà  se  non 
quanno  non  ne'  è  nescìuno  dinio  a  la  Chìesia. 
Chella  fcmmena  to  fa  ogn'  autra  fatica  lo  Gio- 
vedì santo  ,  ma  non  ho  felà  ;  cheli'  autra  vo  fa 
lo  diuno ,  ma  co  cierte  particolaretà  ,  e  co  che!* 

In  nomine  meo  mendacium  ,  atque  dicen* 
tes  ;  somniai^i  .  .  .  qui  volani  facere  ,  ui  obli^ 
s^iscaiur  populus  meus  nominis  mei  pQopter  so- 
mma eorum  .  .  •  quae  narrai  unusquisqu.e  ad 

pi'oximum  suum qui  habei  somnium  y 

narret  ui  somnium  ^  /jui  kaòei  sermonem  meum 
loquatur  sermonem  meum  vere  .  •  .  .  quid  pa* 
Isis  ad  tn'tcum  ?  .  .  seduxeruni  populum  meum 
in  mendacio  suo  ,  ei  in  miraculis  suis. 

ler.  23.   26. 
f^os  ergo  nolite   audire  prophelas  vesiros 
ei  divinos  ,  ei  somniaiores  ,  ei  augures  ,  ei  ma* 
ìejicos  ,  qui  alcuni  vohis  •  •  •  quia  meridacium 
propheiani  vobis. 

ler.  aj.  9.  seq. 
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le  date  cìrcoslnnzie    Lisbeliche  ^  e  sficile,  pe   la 

quale  cosa  ,  crede  de  ire  addiritto  mparaViso. 

£  che  ve  pozzo  dicere  de  chille  che  hanno 
annevenanno  suonne ,  o  de  chille  tate  che  banao 
appriesso  a  li  consiglie  de  le  fattocchiare  ,  de 
Tannevine,  de  le  smorGe,  e  de  le  ggabale?  Qaan- 
no  che  lo  Signore  ne' ha  tanta  vote  ditto  ;  de  sa- 
crefecà  tutto,  e  de  volè  mille  vote  morì  ,  cchiù 
priesto  che.  £arese  strascenà  da  ste  ghiacoveìle,  da 
sle  nnevine  ,  da  ste  mmagarie. 

£  quarche  bota  siente  dicere  da  Madamina 
liTicia ,  aggio  dato  no  lazzo  de  colore  contr'ogne 
fiattura  a  Renza,  azzò  se  guarda  da  le  becchiarde 
5Coramonecate  ,  le  qualesse  se  fanno  tene  pe  ca« 
pozerole  ,6  saccente  ;  e  hanno  trovanno  cierte 
zetelle  nsemprece  ,  e  le  danno  mille  nghiotole  , 
e  fattocchiarie  ;  facennòle  ntennere  ca  so  bone  pe 
ogne  fattura.  SU  remmiedie  songo  mmenziune  de 
lo  demmonio  pe  tterarece  da  la  soja  ;  e  che  ppe 
nullo  muodo  s'hanno  da  ausare.  Me  baie  lo  ddi* 
cere,  che  da  la  legge  civile  sia  lizito  a  le  pperzone 
serviresedelemarafficie  a  buono  fine;  comaie  verbo 

Qui  stint  in  medio  vesirum  ,  et  disdirti  ve- 
stri ,  et  rie  atiendatis  ad  somnia  vestra^  quae 
s^os  somniat/s^  quia  falso  ipsi  prophetant  vobis  in 
nomine  meo ,  et  non  misi  eos. 

ler.  29.  8. 

Ubi  nunc  sunt  sapienies  tui  ?  .  .  anHfin^ 
tieni  tiòiy  et  indicent  .  .  siulil  facti  sunt  .  .  . 
Dóminus  miScuit  in  medio  eorum  spivitum  irer- 
tiginis  ,  et  errare  fecerunu 

Isai.    19.    i3.  seq. 
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razia  ^  pje  sanarese  da  quarche  nfermiià  ^  o  pe 
scanzà  quaccbe  tempesta.  Stanno  pe  lo  suonoo. 
Mperzocchè  se.ngannano  fonnannose  ncoppa  la  Ieg« 
;ge  de  Costantino,  la  quale  fuje  annullata  da  Lione 
mperatore  colla  costituzione  sessanlacinco  a  Sti- 
llano de  le  ppene  de  li  ncantature  ,  comme  ad- 
dottamente  asservaróno  Cola  Remigio,  Pietro  Gre- 
gorio  ,  e  Gudermanno.  Addò  se  commanna  che  se 
faccia  morì  conca  sarrà  trovato  d'  ave  fatto  quac- 
che  ncanto^  simbè  l'avesse  fatto  a  ffine  de  Lene, 
comme  s' è  ditto  de  conservare  la  sanetale,  e  rope- 
diro   quarche  tempesta. 

Agghiognase;  che  quanno  mbe  nce  fosse  tale 
legge  ,  eco  tultozzò  ncunto  nisciuno  se  deverria- 
QO  ausare  simmele  fattocchiarie  ;  mprimmo  ,  et 
(unteonnia  pe  d'  essere  arrore ,  comme  s' era 
dechiarato  ncoppa  ,  e  li  ucante  songo  detestate 
da  li  Sante  Padre.  Tutte  ad  autà  voce  allucca- 
no ,  e  hanno  dicenno,  che  cchiù  priesto  deve  la 
perzona  cristiana  comfiortare  la  morte  che  scam- 
pare la  vita  co  lo  miezo  de  le  fattucchiarie. 


Qui  enumerai  multitudinem  stellarum  ,  et 
omnims  ejus  nomina  wcatj  magnus  Dominus 
noster^  et  magna  virius  ejus  •  •  ^  qui  operit 
coelum  nubibui  «  et  parai  terrae  pluviam. 

Ps.  146.  4* 

Cum  oòduxero  nubiòus  coelum  arcus  meus 
4ipparebiL  Gen.  9.   i4- 

Non  (  sicut  blasphemamur ,  et  sicut  aiuni 
quidam  \  nos  dicere  )  faciàmus  mala  |  ut  fe- 
niani bona? 

ad  Rom.  3.  8. 


Saccia  ognuno  che  le  Itentaziune  non  ponno 
fa  niente  senta  la  premmissione  de  la  divina  ju« 
stÌ2Ìa,  e  la  malida  de  li  dannate  fa  pare  che  sia 
un'arbitrio,  e  ppotestate  Uoro  d' affènaere,  e  fa 
male.  £  nce  aoogo  de  chille ,  che  de  manera  re« 
stano  abburlate  da  l'arte  fausa  de  li  diavole  ,  che 
nne  Iremmano ,  e  procurano  de  starence  mpace. 

Saccia  ognuno  che  lì  beneficie  de  li  nemmice 
de  Dio  songo  cchiìi  nocive  de  le  ferute  mortale; 
pecche  è  cosa  cchiti  securt  pe  lo  cristiano  l'a*^ 
vere  mmeretato  la  nnemeciabia  de  io  demmo- 
nio ,  che  d' esserce  cardaselo. 

Saccia  ognuno  che  quanno  ae  vene  a  terme» 
ne  d*  adoperare  pe  nnecessità  de  remmedià  le  fat« 
tocchiarie^  fa  pa  cosa  cpntra  li  con)Oianne  de  Dio^ 
meglio  è  non  adoperaonole  ^  morire*  CheUa  tale 
pereto na  ,  che  bene  a  tale  terniene  ;  sibbè  fosse 
menacciatA  da  chillo ,  che  nce  la  propone  de  fare 
una  de  le  ddoje  :  ò  de  fare  chelle  JaliocchijEU*ie9  o 
Tero  de  morire ,  die  ntale  jCfiso  ha  4'.  amìt  meglio 
morì  pe  V  amuiore  de  Dio ,  che  campare  e  aflen  . 

Cum  tran^ieris    per  aquas    tecum  ero^  et 
Rumina  non  operient  te  :  cum    ambiUaveris    in 
igne  non  ^opèbureris  ^  et  flgmmu  noti  ardebit 
in  te.  .  , 

Is9Ì.  43.  30. 
Jngelis  svis  Dew  man4a9it  de  fé,  ut  cfc* 
siodiant  te  in  omnibi^s  viis  t^iSf 

Ps.  ,90.  11^ 
NiìUl  prt^ciat  inimicus^  ^t  Jilius  iniifuUatis 
non  apponat  nocere  ei. 

Ps.  88»  20* 


4o  .  . 

«era  Dio.  Ma  fatit'  ai^astd  contra  tale  sciorla  de 
gente  fattoccliiare. 

Sarria  na  can7.ona  soTércbiareente  longa:  e 
nà  matassa  che  non  se  sgrayogliarrìa  pe  romo  ,  se 
volesse  nna  pe  nna  schiegà  ste  ffila  storte  ,  e  stì 
"igliommere  mpiccecat^.  Se  vo  sape  quale  sciorla 
le  stesse  scritta  a  lo  libro  de  le  stelle  1  Se  chiam- 
BAano  li  negromante  ,  astrolacfae ,  e  zingare. 

Piacesse  a  lo  Cielo  ,  e  non  nce  fossero  porzì  a 
li  tiempe  d'oje  chi*Yole  sapere  cbelio  che  bada 
succedere  da  cca  a  cinco  ,  o  seie  anne,  da  lo  Cleto, 
da  lo  soie  ,  da  la  luna ,  da  le  stelle;  da  le  ccom- 
mete.'  Piacesse  a  lo  Cielo  ,  e  non  se  sentesse  ad 
ogne  botata  de  lengua  :  cbillo  è  nato  de  vierna» 
4Ìì ,  non  pò  fa  bona  fine  :  chili'  antro  a  lo  mese 
de  marzo  ^  e  perzò  h  pazzo  è  busciardo«  Ma 
6ti  qualìsse  don  hanno  voluto  dà  audìenzia  a  le 

Bsante    pparole   de  lo  profeta  Geremia.  Ptiopolo 

*  

Salus  animae  in  sanctitate  justitiae^  et 
tnelior  est  omni  auro^  et  argento  .  .  .  melior 
est  mors  ,  quam  vita  amara ,  et  requies  neter* 
Tia,  quam  languor  perseverans. 

Eccl.  3o.  i5.  seq. 

Niliil  prqficiat  inimicus  in  co  »  et  filius  ini" 
quitatis  non  opponat  nocere  ei  •  •  •  Et  conci' 
dam  a  facie  ipsius  inimicos  ejus  et  odienies 
eum  in  fugam  cons^ertam.  rs.  88.  a5.  seq. 

Lioerasti  nos  Domine  es  ajffligentibus  nos^ 
et  eos  ^  qui  nos  oderunt  confundisti.     Ps.  4^. 

Domine  etiam  doemonia  subjciuntur  nobis? 
in  nomine  tuo  .  .  videbam  fatanam  ^  sicut  fuir 
gur  de  coelo  cadentem.        Lue.  io.   17. 


4' 

^  Dio  ^   dice  ISSO  ^    non  v  ap{ìaurate  de  li  si« 
gnale  de  lo  cielo  :  lassate  che  n^aggiano  spanto^ , 
e  ne  Iremtnano  scbìlto  cbille  che   non  songo  fi« 
glie  de  Dio. 

Acca  non  ostante  passa  chella  zengara,  sbar« 
ca  no  ciarlatano  ,  che  ha  roaDgiato  da  le  zen* 
ghere  ,  s'  affaccia  chella  figliola  feneslrera  :  chel- 
la scroccante  denaro  ,  e  accommenza  co  cchelle 
solete  canzune  ,  core  mio  Apepatella  n'  isce  bei* 
lizze  y  si  no  sfuorgio ,  na  penta  palomma,  na  fata 
morgana  >  na  luna  quinquagesima  rotonna  ,  fatta 
cfi  lo  pennìeilo.  Tu  si  no  muorzo  de  Signore,  tu 
baje  d'  ave  na  bella  sciorte.  La  sciaurata  le  ere* 
de  ,  e  qua  bota  P  encbie  la  mano  ,  e  la  fauza 
pro/etessa  dapò  che  1'  ha  sbacautata  la  chianta  ^ 
e  la  mano  deritta  ,  e  da  le  llinee  ,  e  da  li  si* 
gnale    T  annunzia    la  bona    ventura  ,    Tannevina 

Et  nunc  audi  haec  delicata ,  et  habitans 
confidènter ,  quae  dicis  in  corde  tuo  :  ego  sum 
et  non  est  praeter  me  amplius  ;  non  sedebo  vi: 
dua  ,  et  ignorato  sterilitatem  ;  venient  tibi  duQ 
haec  subito  in  die  una  ;  steriliias  ,  et  viduiias: 
unis^ersa  venerunt  super  te  propter  multitudinem 
maleficiorum  tuorum  ,  et  propter  duritiam  in-' 
cantatorum  tuorum  s^ehementem  .  .  .  Sta  cum 
incantatoribus  iuis  et  cum  mulUiudine^  male^ 
^ciorum  tuorum  in  quibus  laborasti  ab  adole,' 
scentia  tua  .  •  .  stent  et  solvent  te  augures  coeli^ 
qui  contemplabuntur  sidera  et  supputabant  men* 
ses  ut  ex  eis  anuuniiarent  ventura  Ubi  .  •  . 
ecce  facti  sunt  quasi  stipula^  non  est  qui  sul^ 
vet  te.  Isai.  47*  8*  seq. 
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lo  buono  matito ,  le  scorcog!ia  li  felliisse  ^  la  fa 
arrecare  ncalavria  ,  e  la  porta  ncarroz^a.  Da  li 
singhe  della  mano  manca,  da  le  linee  della  fac* 
eia  ,  da  li  nieve  de  la  persona  ,  dice  lo  pparere 
snjo  ,  e  spacca  sentensia  ,  e  peoza  avi  tare  quar- 
che  mala  chiaoeta. 

Quante  tagliole  ,  e  trappole  ,  quanta  mastri!- 
le  e  trafecbe  ,  quante'  matasse  ,  e  gliuoaimere, 
mille  viscate  apparane,  e  mille  rezze  jettano,  mille 
malizie  mmentano  ,  e  mille  stroppolo  mmascate, 
e  stratagemme,  e  mene,  e  contramene  ,  e  mbro- 
glie  ,  e  sbvoglie  ,  magnano  comme  a  barviero, 
gabbano  a  tutte  ste  zingare. 

£  tornammo  a  coppa  ,  piacesse  a  lo  cielo  , 
e  non  nce  fosse  chi  dice  che  la  gallina  ha  can- 
tato ,  e  che  ha  zompato  de  n'  autra  manera  ,  e 
che  r  auciello  non  ha  mangiato  ,  e  bippeto  com- 
m*  a  lo  soleto  :  chesle    apparteneno  a  la  seconna 

P^ani  iiulem  sunt  homines ,  in  quibus  non 
Èubest  scientia  Dei  ,  et  de  his  ,  qui  ndentur 
bona  ,  non  potuerunt  intelligère  eum  qui  est 
•  •  •  sed  aut  ignem  ,  aut  spiriium  ,  aut  cita" 
ium  aerem  ,  aut  girum  steiarum  ,  aut  solem  , 
et  lunam  rectores  orbis  terrarutn  Deos  patate- 
runt*  Sap.  i3.   i*  se^. 

Ecce  ego  ad  propketas  somniantes  menda' 
cium  ,  ait  Dominus  ,  qui  narroi^erunt  ea  ,  et 
iseduxerunt  populum  meum  in  mendacio  suo  et 
in  miraculis  suis  ,  cum  ego  non  mississem  eos^ 
nec  mandassem  eis  ,  qui  nihil  profuerunt  pò- 
^lo  huic  ,  dicit  Dominus. 

ler.  a3.  3a, 


ì 
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ratta  de  le  sopraslitiune  ^  e  songo  peggfo  de  Ij 
buope,  e  male  a  urie  de  li  sacciardoote  de  lì  Ra* 
mane  ,  che  se  nletolavano  augure  «  e  aruspice. 

Ma  non  songo  fora  de  sto  steccato  cIiìIIq 
che  credono  che  a  cierte  ghiornate  se  pò  viaggi^^ 
e  ciert'  autre  no  :  se  ascendo  de  casa  se  ncontra- 
no  eco  cierte  perzune  ,  quanno  se  sente  a  maoca« 
e  a  ritta  ,  quanno  se  mette  la  canimisa  storta  , 
o  se  scagna  la  cauzetta. 

Non  pozzo  mperò  fen) ,  e  me  sento  fragnere 
Dcuorpo  )  se  non  ve  parlo  de  li  suonne.  Dinf  a 
paricciiie  libre  de  la  sacra  Scrittura  ,  chitle  clie 
danno  credilo  a  li  suonne  ,  vanno  a  paro  co  cliìl- 
le  che  danno  audienzia  a  sii  sat;liebanche  ,  a  sii 
ciaravole  ,  st'  Astrolecbe  gabba  munno.  E  ne*  h 
chi  vede  eco  ragione  che  cbesta  soprastizione  è 
na  razza  d*  Idolatria  ,  e  na  relJiquia  de  Pagaoe- 
semo ,  b  na  mmenzione  dìaboleca ,  è  na  pratteca 
mmalorata.  £  che  ve  pozzo  dicere  de  chella  be- 

Vae  impio  in  tnalum  •  •  •  Popule  meus  ^ 
qui  te  beaium  dicarit  ipsi  te  decipiuni  ^  et  viam 
gressuum  tuorum  dissipunt  :  Stat  ad  judicau' 
dwn  Dominus ,  et  stat  ad  judicandos  populos. 

Isaj.  3.   II.  seg. 
Non  dedinetis  ad  magnos  ,  nec   ab  nrio* 
lis  aiiquid  suscìtemifU  ,  ut  poìluamur  per  eos. 

Levit  19  ai.    . 
E^o  sum  Dominus  .  •  •  irrita  jaciens  si* 
gna  dinnorum ,  et  ariolos  in  fuvoretn  ^ertens. 
Convertens  sapientes  retrorsum ,   et  scientìatn 
eorum  stultam  faciens . 

Isai.  4«  34« 
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nedetta  jettalura  ,  de  che  mme  pare  meglio  de 
chiegà  na  carta  ?  ca  ccliiù  priesto  auzà  là  voce 
contro  a  chille  jodicìe  temmerarie ,  a  chelle  fau- 
ze  pensate  de  cierte  tale  perzone  ,  che  o  pe  la 
aitate  Uoro  se  credeno  che  songo  mangia  vrac- 
ciolle  ,  o  che  guastano  le  ccriature  ,  e  stòrceno 
]e  ggamme  ,  le  bracce  ,  e  le  spalle  de  li  gua- 
glìune  :  e  chilto  che  è  affetto  naturale  ^  se  piglia 
pe  cosa  nsoleta  ,  e  pp*  arte  de  lo  nfierno. 
Si  nce  fossero  ste  maleficie  ,  o  si  quarche  perzo- 
na  se  n'  addelldtasse  ,  la  legge  de  Dio  non  sof- 
frarria  che  campassero.  Pizzo  e  peo  fanno  lì 
qnalisse,  sperano  co  na  mag^ria  de  sana  n' autra 
magaria.  Pe  mme  me  contentarria  ciento  milìa 
Tote  de  jocareme  la  rrobba  ,  o  se  abbesognasse 
perzè  la  vita,  e  non  darria  audienzia  a  chi  mme 
volesse  fa  fa  no  niotio  de  sta  manera.  Farfariello 
^  de  fede  che  non  nce  pò  leva  no  ca  pillo  da  ca- 
po,  e  se  lo  Signore  premmelte  che  simmo  stra- 

I  m  n    n>  «  I  ■  I  ■ 

Feceruntque  similiter  malefici  jigfpliorum 
incantatoribus  tuis  ,  et  induratum  est  cor  Pfia- 
raonis  nec  audivit  eos  ,  sicut  praeceperat 
Dominus. 

Exod-   7.   a8. 
Et  auferam  maleficia  de  manu  tua  et  di* 
vinationes  non  erunt  in  te ,  et   perire  faciam  : 
non  adorabis  ultra  opera  manuum  iuarum. 

Mich.  '5.   11.  seq. 
Ncque  irrideant  me  inimici  mei  ,  enim  u- 
nis^ersi     qui     sustineant  te    non   con fun  dentar. 
Confundantur  omnes  inique  agentes  sapervcccue. 

Ps.  24.  3. 
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ziate  ^  avimmo  da  vasà  cbella  mano  che  nce 
schiafièa  pe  ghiuslo  iudicio  de  la  sapienzia  soja; 
non  ne'  avimmo  da  desperà ,  né  affoca  :  dovìmma 
piglia  1'  assempio  de  lo  Santo  Giobbe.  Avimmo 
da  trasì  co  cchiti  speranza  a  le  ggrazie  de  Dio  ^ 
cbe  nce  sconta  li  peccate  ,  e  non  avimmo  da 
sospecà  pe  mmaleGcio  ,  pe  cierte  perzone  ^  pe 
cheli  e  povere  vecchie  sdentate  «  o  pc  chelie  bocche 
che  chiammanp  vocche  senz'ossa,  o  ppe  cierte  fa* 
mìglie  che  se  chiammano  de  streppegna  jettato- 
ra  né  avimmo  da  ire  dicenno  ,  commé  vanno 
rommenanno  cierte  sapie  sibille.  Marame  comma; 
da  che  mettette  pede  a  sto  quartiere  ,  da  che 
s'avvecenaje  a  sia  chiazza  chella  perxona  malau- 
rio ,  scasacasa ,  sgarrupa  chiesie ,  arroina  gente  , 
non  ne'  è  stato  cchiù  repuoso  y  e  simmo  jute 
comme  la  coiena  a  lo  fuoco.  Se  spanne  sta  por- 
va  pe  le  bicine  ,  passa  da  chisto  a  chi  Ilo  ,  e  se 
fuje  peo  da  la  peste  ^  quarche  mala  asciortata  cri* 
stiana  ;  se  mette  nzavuorio  a  quanta  la  sentono 
annommenà ,  e  cot  pevo  che  sta  mardetta  eredetà 

'  "  "  Min  —  ■"  ■'         '■  '  ■    IMI    I    ■  Il  I       ■    I    ■    I  ,      ■■■         I      .1       ■ 

Quia  ipse  vulnerai ,  et  medetur  ,  percutit 
et  manus  ejus  sanabunt ,  in  sex  vulnerationi- 
bus  liberabit  te ,  et  in  septima  non  tanget  tè 
maium;  in  fame  evuet  te  de  morte ,  et  in  bello 
de  manu  gladii. 

lob.  5.   i8. 

Si  ambulassero  in  medio  tribulaiionis ,  i^/V/- 

Jicabis  me  ,  Domine ,  et  super  iram  inimicorum 

tuorum  extendes  manum    tuam\   et  salvum  me 

Jaciet  dextera  tua.  \.k    \ 

Ps.     137.    7. 


pMsa  dn  paire  a  figlio  ,  da  rede  a  successore.  E 
ne*  è  ehi  non  borria  mille  vote  essere  asciuto  da  la 
ca$a  la  matìna  pe  oo  scontrarese  co  cliille  che  se 
credono  malaario  ,  appaurannose  che  ntotU  la 
jortiaia  le  veneno  sfalle  li  disigne. 

E  fosse  lo  Cielo ,  e  non  nce  stessero  ntra 
àe  naie  cierte  che  se  credono  Dot  ture  a  doje  so- 
le,  che  mroaggenano  farese  ricche  a  fanno  ,  co 
le  ggabbale,  co  li  nommere,  co  Panneyioe.  Quan- 
ta gabbaliste  o  gabbano  ^  o  songo  gabbale , 
qtìanfa  ntreppele  ,  quanta  de  cierte  verzette ,  ctre 
éè  ponno  piglia  pe  cientomilia  vierze,  se  credono 
de  farese  barane,  pocca^ ne' hanno  avuto  sciorta, 
e  cietìto  autre  se  nce  hanno  jocate  lo  tappo ,  e 
Stanno  de  casa  a  la  Concordia.  E  addò  ccbiuc- 
cbè  nfra  de  nuje  regna  sta  pazzia  ?  nce  pò  esse 
scienzìa  cchiu  gnorante,  che  d&  creddeto  a  suon- 
ile ?  Cchiù  Àconnessiune  ,  che  connettere  quatto 
o  cinco    lettere  a  capocchia  ;  e  co  n*  addemman* 

Ubi  sunt  sapientes  fui  ?  annwUient  libi  ^ 
et  dicent  .  .  .  S miti  f adi  sunt^  Doìtdnus  mi- 
Scuit  in  medio  eorum  spiritum  9ertiginis ,  et  er- 
rare  fecenmt  :  sicut  errat  ebrius ,  et  vomens. 

Isai.   ig.    II.  seq. 

jtnima ,  qiiae  declinava  ad  magos  et  ari* 
los  .  .  .  ponam  faciem  meam  contra  eam. 

Levìt.  20.  6. 

Magus  seducens  gentem  Samariae  dicens 
se  esse  aliquem  magum  .  •  .  Petrus  autem 
dixìt  ad  eum.  Pecunia  tua  tibi  sit  in  perdi' 
iionem. 

Ad.  4*  8*  s^^* 
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na  fatta  pe  casualetà  ,  se  spera  no  rescritto  nfal- 
libele  9  da  quesite  accedentarie  hanno  da  ascire 
sentenzio  accertate  I  Songo  scolare  de  V  astniole* 
che  ,  repeteture  de  nfierno  ,  e  da  poche  lettere 
.  da  r  A  B  C  se  spacciapo  sa  pie  sebille  de  spruo- 
posele ,  che  lo  sapato  se  scommogliano  ;  quanno 
è  fatto  notle  ,  e  agnuno  dice  d'averence  nneve- 
nato.  Songo  ,  o  se  vonno  spaccia  pe  stregane  ^ 
che  no  masto  de  scola  chiamma  Geomanti,  soogo 
prete  fauze  ,  astruologfae  stralunate  ,  ciarlatane 
de  Jo  Demmonio.  Tanno  pe  tanno  shauzano  de 
pizzo  ,  e  de  pesole  a  casa,  cauda.  Se  dà  cred* 
deto  a  r  astrolabio  ,  a  li  scartafazie  ,  non  se  cre- 
de a  lo  Vangeiio  ,  e  a  le  pparole  de  Dio. 

Aggio  ragione  d'  allocca  ad  auta  voce.  Chi 
v'  ha  strascenate,  chi  v'  ha  apparecchiato  sto  tooS* 
seco.  Vecco  lo  yero  ncantesemo  :  la  chiara  fat* 
tucchUria  1  Non  bedite  vnje  stisse  ,  che  sii  spac«  ' 
ciature  songo  mercante  fallute  ,  e  spoglia  mpise: 
Si   avessero  st' arte  d'annevenà  li  suonne  ,    e  de 

■  ■■  ■       I      .1   imiiii     I      ■  I     »■  I  'ti      ■!■■    ■■!■ >i        I ■■  ■      Il  ■    ■ 

Stent  f  et  saWent  te  augures  codi  ,  qid 
contemplabantur  sydera  et  supputabant  menses^ 
ut  ex  eis  annuniiarent  ventum  libi»  Ecce  facii 
sunt  quasi  stipula  ,  ignis  combussit  ero  unus- 
quisque  in  via  sua  erraveruni.  Isai*  47- '^.seq. 

Oh  insensati  Galatae ,  quis  ws  fascinavit 
non  obedire  meritati ,  ante  quorum  oculos  Jesus-' 
Christus  proscripius  et  in  s^obis  crucijixus? 

ad  Gal.  3.   i. 

FascìnaUo  enim  nugacitatis  obscurat  bona^ 
et  incóstantia  concnpiscentiae  transvertit  sensum. 

Sap.  4-   *^* 
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kovà  la  vena  d*  orOy  se  sarrìano  da  loro  arre^^ca- 
te  ?  Pecche  farence  strascenà  da  sta  cliiorma  de 
Ycnneture  de  chiacchiere?  Da  sii  mercante  de 
peniune  volimmo  che  Dio  sdignato  nce  faccia 
sentì  pe  lo  Profeta  Saia. 

Sapite  vuje  che  razza  de  gente  è  chesta  I  Se 
fossero  seguace  de  Dio  ,  o  de  la  regola  de  la 
^HoiB  Scrittura  ,  de  la  quale  hanno  le  spoglie,  e  lo 
nomme  schitto  :  ve  sarriano  le  pparole  de  lo  Van- 
gelio.  Chi  v^  ave  aSàjscenato  ? 

Se  quanno  avisteve  la  bona  fortuna  a  sèrTÌ 
sotto  lo  stannardo  de  la  Croce  eco  1*  acqua  de  io 
santo  vatliserao;  ve  site  protej^tate  de  sentì  schiilo 
la  voce  de  la  Santa  Chiesia  :  pecche  jate  ap« 
priesso  a  le  ppedate  de  sti  nganna  munno  ?  Na 
vota  pe  ssempe  pensammo  d'esse  cristiane  de  fatte, 
non  d*  apparenzia  ,  non  ve  facite  abborlà  da  li 
ngannaroiente  de  sti  fauzarie.  Fidammo  a  li  fatte 
vere  de  li  cristiane  :  no  alP  apparenzia  ,  pocca 
songo  da  Dio  ,  chiammate  Sebbeture  ntonacate  , 
da  fora  mostano  na  bella    comparza ,    ma    dinto 

Qnoniaìn  merces  corum  nemo  emet  ampUus. 

Apoc.  i8.  i3. 

Beaius  est  s^ir  ,  culus  est  nomen  Domini 
spes  ejus  ^  et  non  respexit  in  vanitates ,  et  in* 
sanias  falsas.  Ps.  Sg.  5. 

Falsae  linguae  sunt  ,  quoties  ,  et  quanti 
irridebunt  eum  ,  neque  enim  quod  habendum 
erat  directo  sensu  distribuii.         Eccl.  ao.   i8. 

Fae  vobis  ....  quia  simiìes  esiis  sepui- 
chrìs  denlbatisy  quae  a  foris  parent  homini* 
bus  speciosa  ;  intus  vero  piena  sunt  ossibus 
viortiionim  ,  et  omni  spurciiia.  Matth.  a3.   17. 
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fic^  e  la  pesta  ,  e  iiee   dovìmma   scostare    pe  la 

fieta» 

Napole  mio ,  to  cbe    te  p«ioìe  vanta    d^  avi 
redetato    la  bastone  de  Io  capo  de  P  Apuostele , 
quaniK)  prìmmo  d^ogne  autra  parte  de  sto  monna 
tornaste  9  nascere  co  sta  fede  ^  co  la  predecaiio- 
ne  de    lo  stisso  San    Pietro  ,  azzocchè   sta  Cela- 
le s*  avesse  potato  appurare  a  cbesta  colonna  sauda 
e  massiccia  ,    e   non  fosse    |uta    zoppechejanna  i 
mm^ippauro  che  sto  pastorale  se  scagnasse  nquarcho 
sferreccbìa  «  comm^  a  V  oorto  de   !•.  Getsemani  y 
eòmme  facelle  a  ccbillo  criato  o  sbirro  de  la  Jo« 
daicQ  partila  ,  e  taglia  ntnooo   P  aureccbie ,  che 
ppe  SI  )  e  ppe  nà  spaparanze,  ed  ansolejanno  sla)^ 
ste  ccanzune.  Nierrale  l'aureccbie ,  e  raprite  Tnoc^ 
cbie.  Pare  che    a- lettere   de  scalola  nce  se  dice 
fora  apparentie  ,  tutta  sostanzia .  Non  chi  scbitto 
se  valle  lo  piettò  ^  o  &  ste  ddemostrazinne  ,  ma 
cbi  è  vero  crìitìano  de  fallo,  va  mparaviso  -^  eom^ 
me  sperammo» 


Bxiendens  m^num^  eacemii  gtadium  suumi 
et  percuiiens  sef^wn  prineipis  saeetdoUém  ^  am* 
fUtavH  {mrUulam  ejus. 

Matt.  m6.  Si. 
Non    enim  omnis    qui  dieit   mibi  Domine 
I^omine^  ipuraàié  in  fegnum  ecelorum  «  s^  qui 
faeit  voluniatem  Patris  mei    qui  in  eaelis  esf^ 
ipse  intrabit  in  regnum  coelomm^ 

Mattb.  7.  %\. 

4 


PREDECA  OTTAVA. 

IiAn2e  spezzate  :  Banca  rolla  :  Mercante   fallate. 

Domine  ,  hominem  non  habeò. 

Joan.  5.  7. . 

Signò  I  non  aggio  nisciuno  pe  mme. 

l^iONÒI  clii  mme  leva  da  sto  misatreco?  A  chille 
tìempe  ne'  era  na  piscina ,  che  se  cliiamoiava  Ja 
probateca.  Nnanle  a  chesta  Stefano  cincb'«rcfie  ; 
addò, se  Tedevano  jettafte  cientomilia  noalafficiate* 
Chi  xuoppo ,  chi  cecato  ^  chi  sdeliommato  ,  chi 
aveva  lo  desceozo  scopierlo  ,  e  chi  steva  eco  le 
ghiordeaUe  ggamme^  e  tant\  e  tani'  appepase 
rejevano  co  le  sta n felle.  Viato  a  isso  chilio  che 
qnanno  acenneva  i'  Angiolo  de,  lo  Cielo  a  tiem- 
po  d^to  ppe  da  moto. a  Tacque  ^  lo  primmo 
se  iettava  ppe  piglia  lo  vagno  I  Deventava ,  e  se 
faceva  cchiii  sano  de  no  pesce,  simbè  fosse  stato 
la  quintdssenzia  de  tutte  lì  spelale. 

« 
Est  autem  Jerosolymis  Probatica  piscina^ 

fuae  congtiominaUàr  hebraice  Beihsaida^  quinque 

portìcus  habens. .  Jn  his  facebaf  multiiudo  ma* 

gna  lahgueniium^  coecorùm^.  arìdorum ,  expe- 

ctantium  aquae  moium.  L.  G. 

jéhgelus  auiem  Domini  descendebat  secun* 

dum  tempus  in  piscinam ,  ei  ìnovebatur  aqua , 

et  qui  prior  descendisset  in  piscinam  post  mo^ 

tionem  aquae^  sanus  Jiebat  a  quacumque  deti^. 

nebaiur  infirmitate.  L.  C. 


.   i 
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Ne' era  no  povero  scasato  ^  che  ntra  tre  o 
quatto  dozzine  d'enne  Uà  faceva  lo  mierolo  *nffa« 
)ola.  Giesù  Cristo  Tabbista  e  raddinicnanna.  Che 
faje  lloco  ?  Te  tuo  sana?  lo  malato  responnette. 
Signò  :  non  ne*  e  na  perzona  che  me  faccia  fa. 
DO  .pisemo  tuflfete  abbascio  dìnto  a  la  piscina  ^ 
quanno  V  acqua  è  ntrovoliala.  Giesù  Cristo  torna 
a  dicere:  aizale,  lassa  la  curriola  ,  miettete^ncaol* 
lo  lo  pagliaccio  ^  e  allippa. 

E  oh!  volesse  lo  cielo  !  e  lauta  paralitece  ch^ 
sfanno  jettate  pe  sii  cortiglie  ,  pe  si'  antecamma* 
re^  into  a  sti  suppuorteche ,  e  sotta  asti  portane 
pp'  aspetta  grazia  d'  essere  sollevate  ,  pe  ghire 
nnanze  a  la  carrera  ,  è  a  lo  viento  d'  ambizione  de 
sto  munnOy  nce  se  trovasse  uno,  che  dicesse  aizate 
lo  saccone  ncuoUo  ,  e  cammina.  Tutte  sperano 
asci  da  li  malanne  ^  d'  avanzarese  ,  d*  ave  afficie, 
d'ottenb  grazie  da  li  patrune  :  ahjemme  !  ponno 

————■>— ^—^i»»———^— i—^—i——— ——  ■  ■      '  IH 

JSrat  autem  quidam  homo  ibi  triginta  et 
ceto  annos  habens  in  infirmitaie  sua.  Hunc 
cum  vidisset  Jesus  jaceniem ,  et  cognovisset 
quia  jam  mulium  tempus  haberet\  dìcit  ei:  vis 
sanus  fieri?  Jo.  5.  6. 

Domine  hominem  non  habeo^  ut  cum  turbata 
Juerit  aqua  ,  minai  me  in  piscinam.   Jo.  5.  7* 

Dicit  et  Jesus  tolle  grabatum  tuum  \  '  et 
ambula.  Is.  5»  7. 

Clamas^erunt^  et  non  erat  qui  salvos  feceret. 

Ps.   17.  5. 

Qui  videbant  me  foras  ^  fugerunt  a  me; 
oblivioni  datus  sum  tanquam  morluus  a  cor* 
de\^facius  sijm  iamquam  vas  perdi tum. 

,  Ps,  3.   i3.  soq,         * 
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a)luccà.  quanto  vonno  :  non  tengo  n'  ommo  che 
mme  protegga^  no  prolellore  che  mme  solleva,  no 
sarvatore  che  mme  porta  noante  I 

Aggio  perduto  tanta  notte  ,  e  tanta  joorne; 
ppe  ave  la  grazia  de  chili'  ommo  azzellentisserao, 
r  aggio  ncensato  e  adorato  :  aggio  mannaie  a 
monte  rrohba  e  aanetà  r  aggio  sudato  e  me  son« 
go  azzelluto,  me  aougo  astenuto  da  le  cchiìi  sante 
addecreaziane  :  ma  che?  ama  e  non  .esse  amato 
h  tiempo  perzo  :  setupe  derelitto  ,  sempe  smen- 
tecato  .  sempe  doloniso  ,  non  aggio  n'  omma  pe 
mmene,  nesciono  me  dice  auza  ncuollo,  ammar« 
eia  e  corre.  Non  aggio  n'ommo  pe  mmene? 


m^ 


Misit  de  excelso ,  et  assumpsit  me  ,  et  ex- 
traxit  me  de  aquis  muliis.         a.  Reg.  22.  17. 

F^ae  qui  descendunt  in  Jgrplum  ad  au" 
xllium  in  equis  sperantes  et  haoentes  JtdUciam 
super  quadrigas  ,  quae  multae  $unt\  confisi  su- 
per  equiiihus  ,  quia  praevalidi  nimis ,  ef  non 
sunt  conjisi  super  san  cium  Israel ,  et  Domimim 
non  quaesierunt  ...  quia  haec  dicit  Dominus 
ad  me  ,  quomodo  si  rugiat  leo ,  et  catulus  leo- 
nis  super  praedam  suam  ^  et  cum  occurrerit  ei 
multitudo  postar um  ^  et  a  voce  eorum  non  for- 
midablt  .  .  .  Sic  descendet  Dominus  exerci- 
tuum  ,  protegens  et  liberans  ,  transiens  et 
salvahs  .  .  .  vae  filii  desertores  ,  ut  faceretis 
consilium  et  non  ex  me  ,  et  ordinaremini  ,  et 
non  per  spiritum  meum  sperantes  auxilium^omnes 
eonjusi  sunt  super  populo  ,  qui  eìs  prodesse  non 
fuerunt  in  auxilium  sed  in  conjusionem. 

Isai.  3o,  3i. 
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Stordute  che  simmo  !  e  non  sapimmo  die 
quanno  mancano  le  ccause  seconnarie  ^  la  causa 
primola  oce  solleva  co  ciarle  ajute  che  manco 
ne'  aspettammo ,  e  tanno  sulo  mancano  le  mnaise^ 
ricordie  da  Dio  ,  quanno  troppo  fidammo  a*  prò* 
vista  de  lì  poUente.  Atisolejateme  :  chi  non  ha 
Dio  pe  protettore,  ppe  palre,  e  tutore ,  chi  se  dà 
a  n'  auC  ommo ,  chi  apera  a  le  fibrate  soje  ,  a  H 
taliente,  a  le  balenale,  ma je  pò  navecà  mpoppa; 
quacche  bota  la  varca  se  vene  ad  arrena  a  lo  mme- 
glia ,  sempe  voca  ^a  orM  %  aempe  se  pente  :  apiaao 
sonano  le  bentiqualto  subeto  doppo  mjeio  juorao^ 
lo  mare  se  mette  ntempestà  quiinno  pareva  na  ta* 
vola»  e  e  bella  che  se  chiamma  bona  aciorta  se 
rompe  lo  cuoUo ,  qaanno  simmo  pe  zampi  all'u* 
temo  scalino* 

Sto  discurio  è  bello  ,  e  cariuao  ^  td  utehs 
da  no  vìerzo  ^  e  da  pensarece  :  dq'  è  ccosa  de 
nania  ;  quanto  cchiu  se  ture  penza.  Maleditto  Tom- 
luo  che  confida  ali*  ommo.  Viato  chi  confida  a 
Dio*  Ausolejateine. 


'^—*»*— »—**■*— *^pwi—i<  I        III  •m^a^mmmm^*mmt»^mm^f$ 


Haec  dicit  Donùnus  :  maledicius  homo 
qui  confida  in  honUne  $  ee  ponil  coment  bra* 
chium  suum  ^  et  a  Domino  recedit  cor  ejus  ; 
Erii  enim  quasi  mfricae  in  deserto  «  et  non 
ifideòil  cum  s^enerit  bonum^  sed  habiiabit  in 
siccitate  .  .\  Benedidus  vir  qui  conjidit  in 
Domino  ^  et  erit  Dominus  Jiduein  ejus  ;  et  erit 
quasi  lignum  ,  quod  inmsplantaiur  super  a- 
quas  9  quod  ad  humorem  miiiit  radices  suas  ^ 
et  non  timebit  eum  venerit  ae$tus  ^  et  erit  fo- 
lium  ejus  viride  ,  et  in  tempore  siccitatis  non 
erit  soUicitum.  ler.  17.  5.  seq. 
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PUNTO  PRIMMO. 

Steva  da  trentotto  anne  cfaìllo  povero  mala* 
to  ,  e  lo  goajo  sujo  era  T  arteteca.  Diceoo  li  mie* 
dece  che  sta  roalatia  è  parente  a  la  morta  ;  per- 
de li  siense  chi  n*  è  anritto  ,  e  sente  achitto  li 
doÌure«  Diceiìo  che  sìa  na  fiacchezza  de  nierve  i 
affocate  da  tierto  mal'  umoiore  :  no  rdassamien* 
te  deomscole  ppe  relassamiente  de  spirite  aitale; 
o  ppe  r  applicazione  de  materiaccia  grossa  ,  clic 
non  scorre,  o  pe  m potenzia  de  le  pparle  aOfse. 
£  no  veleno  che  nterbolisce  le  nimembra  ,  e  no 
oppio  che  se  dà  alP  anemo  ,  le  sienze  s*  addor* 
mentano,  cchiù  mnorto  ca  vivo ,  miezo  muorto  e 
miezo  vivo.  £  tion  è  chesto  lo  vivere ,  e  lo  spec- 
cecato  ritratto  de  chi  confida  a  lo  ktiunno  ?  seni- 
pe  'nsospelto  pe  le  gelosie  ,  sempe  terrore  ,  sem* 
pe  dinto  alle  speranze  male  appavate  pe  le  ma- 
nere  desperate  ^  quanto  cchiù  spera  ,  spenne  lo 
sango  e  la  vita ,  e  accatta  a  denaro  contante  pin- 
noie  d*  aloja  e  assafeteda  :  corre  le  pposte  de  lo 
sii  ;  e  piglia  no  aciaoapeco  into  a  lo  onabisso  de 
lo  nnò. 

Stanno  aspettanno  che  V  acque  se  moveno  , 
o  pe  megHo  dicere  se  ntrevoleano,  sospirano 
spinte  de  favore  ,  grazie  de  patrune  ^  prosperità 

jirea ,  et  ter  calar  non  pascei  eos  ^  et  vi- 
num  mentietur  ds.    ^  Os.  9.  i. 

Ecce  spes  ejus  /rustabiiur  eam ,  et  vidett^ 
iiòas  cunciis  praecipitaòitur.        lo.  4^.  a8. 

Spes  quae  differtur  crffli^it  animam. 

.  Prov.  i3.   la. 
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de  fortuna,  e  songo  qnise  cient^ «ime  cbeacbe- 
sta  parte  de  lo  munno  songo  poche  ehillé  che' 
hanno  piscato  a  lo  tra  volò  ,  quante  nce  ne  sòn* 
go,  che  comma  a  pìsce  so  gbinte  a  la  tonnara  , 
eli  mercante  de  tunne  pòlitece  hanno  avuto  nau* 
fragio  senza  tavola  ,  perdencia  senza  reparo  ^ 
guaje  senza  requaquigliare ,  abbannonamiente  sen- 
za sussidie. 

Quanta  eco  le  mano  stese  p' arraffi  quarche 
straccio  de  bona  fortuna  so  ghìute  de  musso  nter- 
ra ,  e  quanno  stevano  pe  boia  Merrenate ,  sdel* 
lommate  e  sdellanzate  diceno  :  addove  songo  li 
Dionisie  e  li  Diune  pe  li  Pratune  ,  T  Alessandro 
pe  TAristuotele  ^  li  Mecenate  e  le  Llettere  pe  li 
Yergilie  e  Grazie  ;  adi!ò  li  Polliune? 

E  io  Torria  jettarlé  a'  Accia  la  poliiebà  de 
sii  grann^uobimene  dello  munno.  Vanno  aiftartno 
terrà  de  Babilonia  senta  pedamente ,  fravèchc 
ncoppa  la  Luna  ,  zuca  tiente  eomme  Efraimno 
ppe  sto  cuorpo  de  frate  :  tiene  le  polese  a  li 
Banche  fallule ,  te  miette  a  narecà  ncòpp*  a  no 
-  1 : ' 

Sapienti am  etiam  9  et  diseiplinam  qtù  ahiim 
cii  ;  infelix  est ,  et  s^acua  est  spes^  Morum  ,  et 
lahores  sine  fructu  ,  et  inutili  a  opera  eorum» 

^  Sapr  3.  io; 

Paciamus  nobis  civìtatem ,  et  turrim  ^  cu- 
jus  culrnen  pertingat  adcoelum^  ei  celebre  mus 
nomen  nostrum  .  •  .  Di9ìsit  eos  Dominus  ex 
ilio  loco  .  .  .  et  cessar unt  aedificare  cis^itatem^ 
et  inde  dispersit  eos  Dominus.        Gen, ,  1 1 .  4* 

Bpkraim  pascit  ^entum^  et  sequitur  aestutn* 

Oseae  i3.  z. 
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%MM0  scassalo^  e  <x>  no  mieso  siecolo  ncuotlo  de 
pincjna  9  UPQ  Vi^dduoDC  ca  slaie  sempe  co  lo 
treminoliccio  «  ^  t*  allicaorde.  che  chi  noa  ha  Dio 
p'  »p{»iOJo  ,  spis9o  s'  affoca  ntra  no  f^uorfo  d'  a« 
equa  siocera  «  e  ha  a  «amare  co  tiuUe  li  panne. 
Non  s'allecorda  lo  scuro  isso  ,  che  Amanoo 
grao  Ministro  de  la  justisia  perdiana ,  no  secunno 
Assuero  che  manteneva  a  bacchetta  ciento  milia 
Provincie  ,  quanno  credeva  de  saglì  a  no  bardac- 
chino  sinaroele  a  forma  de  lo  Re^  (qce  lo'papariello 
ncopp*  a  na  forca.  Pare  a  me  che  lo  volerese  ap- 
pojà  a  tanta,  stare  appojate  sulo  eco  ruommene., 
sia  lo  stiaso  che  fa  comma  a  Lellerè  che  eco  Par- 
yQÌe  s'attaccano,  e  eco  chille  se  precipitano. 

Chi  è  che  non  nce  kisaa  a  lo  meglio  ?  Addò 
•ta  no  pelota  che  non  faccia  vele  ped  iaao  slisao 
o  che  (asaa  lo  trafleco ,  p'  avi  cura  de  ehi  non 
ba  bpiono  pe  mmare.  Qtianta  Patine  se  lo  duello 
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NuUusqae  au$us  est  resistere^eo  quod  omnes 
popuhs  magniiudinis  eorum  foirmdo  pene* 
firarei  .  .■  .  guem  principem  esse  palaiii  ,  et 
plurimum  possie  cognoverant ,  fatna  quoque  no* 
minis  eju$  crescebat  quoUdie* 

£sth«  9.  s.  aeq* 

Et  decemJiUi  Aman  in  patìbuUs  suspen* 
4^tur^  praecepiique  rex  it$  ita  fieret ,  statim-- 
^ue  in  Susam  pependit  ediclum ,  tt  decem  filli 
Um^n  suspensi  suìU.  Estli. -9.  14» 

Et,  qui  juxla  me  erantde  longe  steterunt. 

:       ,  Ps.   37.    7. 

Thesaurizat^  et  igpwat  ctU  ^oagr^ahit  ea. 

Ps.  38.  7. 
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va  a  luongo  e  ba  a  male  pe  la  parie  $oja  ;  vo« 
tano  le  spalle.  Voglio  credere  chille  amice  c^e 
la  dommeneca  magnajeno  eco  mico  ,  lo  lunedì 
pecche  aveva  la  mardetta  colera,  non  mine  ve* 
dette  vicino  a  lo  1  ietto  ,  che  na- vecchia  perzona 
de  servizio  1  E  cchiù  pazzìa  fa  capitale  de  li  ca« 
pelale  de  le  rricchizze,  che  a  quantio  a  quanno  cier* 
lune  pe  le  Sede  de  credito  le  so  servate  pe  ccarte 
de  se  fravecà  no  prociesso  de  morte  Pariccbic 
pò  :  la  cchiù  grann'  armatura  loro  consiste  a  le 
ccofecchie  ,  a  li  raggire  ^  a  le  ghiacovelle  ,  a  li 
gliommere  ,  a  1'  asluxia    a  la  (auzetà* 

Oh  sconsegliate  nuje  !  oh  uommene  senzp  jn^ 
dicio!  quanno  ve  credite  che  co  T  astuzie  veste 
lutto  potile  vencere  1  Achitofiello  pe  fa  na  ven* 
nettalo  ppe  arroinà  no  giovene  prencepé,  o  p'ao* 
quistà  mereto  e  de  nnauzarse  lo  palazzo  sujo  ^ 
consigliale  ad  Assalonne  zecche  era  contro  la  leg* 
gè  de  Dio^  centra  ogni  dovere* 
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Consilium  autem  Jchitophel  quod  dabat 
in  diebus  iUis  y  qua$l  si  quis  consiUei  Deum  ^ 
sicut  erat  omne  consilium  «  ei  cum  esset  cum 
Davida  et  cum  esset  cum  Absalofk. 

a..  Reg.  i^.  a3. 

jEt  dia:it  Cusai  ad  Jbsnlam  ;  non  est  bo^ 
num  consUium  quod  dedii  Jchiiophel  bac  ^ic^ 

a.  Reg,  17,  ^. 

Porro  Jchitàpkel  videns  quod  non  fui^ 
set  factum  consilium y  stravit  asinum  suum  sur- 
rexitqup  ^  et  abiit  in  domum  suan^  et  in 
civitatem  suam  ^  et  disposila  domo  sua ,  su^ 
spendio  ìntfriit  |  et  sepuìius  est  in  sepulchro 
patris  sui.  %  Reg.  17.  %3. 
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N'atito  simele  fuorze  meno  creduto  sapulo, 
pigliaje  la  parola ,  e  respoouette  che  ebeile  erano 
parole  de  legnammo  ,  e  nce  se  mise  a  tazto.  Lo 
giovetie  ,  sìa  pecche  se  trovava  ccbin  commodo, 
e  le  feteva  la  fatica  ,  facette  cchiù  canto  de  lo 
consiglio  de  Gusai  ^  e  non  dette  audenzia  a  le 
pparole  de  lo  primmo  conzigliero  ;  la  cosa  pi- 
gliaje a  luongo.  Lo  Re  Davide  avette  tieropo  de 
dicere,  in  te  sola  confido  ,  passaje  lo  sciummo  se 
mettelte  nforza  ,  ma  primma  d'  ogne  antra  cosa 
ansato  a  gliiocà  sempe  a  mattonelle  ;  a  non  are 
maje  superiore  che  i'ayesseno  misso  pede  naante; 
Achilofiello  accuortese  che  n'autro  Paveya  sgam- 
mettato ,  esce  da  palazzo ,  fa  lo  quarto  ,  scappa 
a  Jo  casino  ,  e  da|xi  d'  ave  stiso  no  tèstamiento 
olocrafo  ,  metlc  na  funicella  a  P  arco  trave ,  e 
se'mpenne. 

Vecco  Io  spiccécato  ritratto  de  chi  confida  a 
le  tierate  de  memoria  saja,ale  belle  groliose  mmeii'^ 
ziune ,  a  certe  mprovesale  che  veneno  tanno  ppe 
tanno.  Una  vene  e  paga  tutto.  E  se  volesse  ap* 
pefia  àzzennareve    quanta   e  quanta  ,  quanno  ste« 

Ideirco  erunt  quasi  nubes  matutina^  et 
sicut  ras  maiulinus  praeieriens  ,  sicut  pulvis 
turbine  raptus  ex  area  ,  et  sìùut  fumus  defa^ 
maria.  Ego  autem  Dominus  Deus  tuus  ex  ter* 
ra  jEgjrpti  ,  et  Deum  absque  me  nescies  |  et 
SalsHitor  non  est  praeter  me. 

Oseae  i3.  3. 

Pro  eo  enim  quod  habuistì  Jiduciam  in  mtt« 
nitionibus  tuis ,  et  in  agris  tuis ,  tu  quoque. 

Icr.  46.  7. 
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vano  pe  cravaécà  no.  gran  puosto  ^  se  so  trovate 

a  la  coda  de  lo  re^gimento^ 

Se  volesse  asci  n'ogna  fora  de  la  Sacra 
Scrittura  potarria  accossi  pAssanuo  ,  allecordareve 
chillo  che  da  lo  Papato  sballato  a  lo  Concilio 
de  Gostanio  stette  a  li  piede  de  Martino  che  le 
succedette.  Lo  Signore  nume  scanza  de  nommenar- 
ve  li  Parnaeniune  d'Alessandro  ,  TAbbavie  de  Go-> 
slaniino  ,  li  Ftavie  de  Taddosio  ,  li  Sajane  de 
Tibetioji^  li  Clelindre  de  Gòmmodo  ,  le  Planztane 
de  ^Antonino ,  U  Steltecone  d' Onorio  ,  le  Rnffioe 
d'Arcadio  ,  li  Bellisario  de  Giustiniano  y  azzocchè 
cfaarcheduno  le  proje  treccalie  mmano ,  o  de  chil- 
Jo  Pie  lo  che  tenette  de  lo  Re  le  doje  chiave  , 
coiurne  elicette  to  patre  de  li  Toscanise;  ono  che 
simmo  a  li  vecino  nuoste  ,  de  chillo  sio  Gianno 
che  fuje  sbauzato  da  no  barcone  de  la  Vecarià 
vecchia  ppe  quanto  nime  diceno  cierte  vieccfaie 
antiche. 

Ma  ajeminè  1  addo  rame  trasportarria  lo  sfi- 
zio de  lo  gran  golio  che  aggio  de  farve  nchioccà 
sta  yeretà ,  de  la  quale  cosa  vuje  stisse  ne  site  li 
testimmoDie.  E  comme  non  v'  allecordale  ;  che 
quanno  la  chianta    steva    pe   sciori  ,    quanuo  lo 

Contradietiones  judicat  sors ,  inter  poten-^ 
tes  quoque  dijudicaU 

Prov.   t8.  i8* 
Generatio  mea  ablata    est  .  .  .  Praecisa 
est  velut  a  texeMe  vita  mea.   Dum   adhuc  or- 
direr  succidit  me  ;  de  mane  usque   ad  vespe* 
ram  finies  me. 

Isai.  3S.   12, 
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TÌento  jeva  mpoppa  ,  e  lo  patrone  de  la  varca 
grellejava ,  na  zefera  de  yiento  l' ha  sparaJGoonata? 
Cliestu  è  na  vera  pazzia  eco  tutte  le  mma- 
Deche*  Tutte  nuje  poverielle  nce  credimmo  d'ave 
tanto  sale  a  la  cocozza  •  faciianno  tanta  caslielie 
Doario  Y  e  pigliammo  spisso  e  bolentiare  asso  pe 
figura  :  avimmo  la  stessa  disgrazia  che  avette  lo 
priQiuio  pai  re  nuosto.  Sto  povero  desgraziato  da 
pò  coaimiso  chillo  primmo  farfallone  ,  quaaoo 
appe  fatto  chiilo  scacamarrone  a  doje  sole,  quao- 
no  caooscette  che  a  scagno  d*  ave  guadagnalo  la 
prin^era  ^  e  d'ave  f^tto  fruscio  ,  e  che  s*  aveva  jo- 
caie  la  stola  de  la  bella  nocenzra  e  se  coaimegliaje 
eco  quatte  frasche,  s'  accovaje  all'Qmbra  de  chella 
stessa  chìanta  addò  s'  era  mpiso  ,  e  alTorcaio  lo 
genere  umano,  Simmo  quase  tutte  che  nce  las- 
^mmo  appanna .  la  vista  ,  e  cooime  chelle  pa- 
lommelJe  che  volavano  >  attuorno  altuorno  a  le 
canneté  ntiempo  de  state;  tanto  votammo,  e  gè- 

Sed  argentum  eorum ,  et  aurum  eomm  non 
poterU  liberare  eos. 

Saph.  I .  iB» 
Cosuernnt  f olia  ficus  ^  et  fecemnt  sibipe-* 
rizonuUa  .  »  .  et  timui  ,  et  abscondi  mSé 

Gen.  3.  7. 
Tamquam  vestigium  nubls  ^  et  sicuU  nébula 
dis^Wetur ,  quae  fugata  a  radiis^  et  a  colore 
ilUus  aggrayata, 

Uf  pulserei»  antei  faciem  venti  y  ut  lutwn 
platearum. 

Psal.    i^.  45« 
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ramino  ,  nfi  a  che  nce  lassammo  primmo  le, 
scelletelle,  dapò  li  pt<:de,  e  a  poco  a  poco  se 
ncc  perdeno  V  uocchie  e  la  vita.  Ah  sciagurate 
lìujfi  !  poyerielle  nzenxale  !  quanto  meglio  sarria 
si  jettassemo  1'  ancora  della  speranza  schiUo  a  le 
pparole  de  Io  Signore.  Addò  nce  votammo  sem-^ 
pe  se  sente  la  stessa  canzona  ,  nnogne  lìhro  de 
la  Santa  Scrittura  serope  nce  se  ntrona  alTaorec* 
chic  è  ricco  ,  è  santo  è  beneditto  chili' ommo 
che  colifida  a  Dio.  Tutte  V  autre  songo  Banche 
fallute,  so  casce  scassate,  songo  trasore  saccheja* 
te.  Succede  a  niije  tale  quale  a  Faraone  ,  quan*- 
no  Dio  ppe  Moisè  le  mannava  dicenno  che  avesse 
data  licienzia  alPAbbreje  de  farnele  ire  ppe  li 
fatte  lioro.  Fuje  ,  comme  isapite  chisto  jettato  a 
l'acqua  abbascio  into  'a  lo  sciummo.  Lo  viento 
portaje  cheìla  sportella  a  lo  lido  :  la  figlia  de  Io 
Be  ausoleja  lo  chianto  de  chella  povera  criatura^ 
se  lo  piglia  ,  e  lo  porta  a  la  casa.  Lo  facette  al* 

Beatus  vtr  ,  qui  non  abiit  in  Consilio  im- 
piorum  •  .  .  sed  in  Lege  Domìni  voluntas  ejus 
et  erit  tamquam  lignum  ,  quod  plantaium  est 
secus  decursus  aquarum ,  quod  fructum  suum 
dabit.  Ps.    I.    I.  seq. 

Noli  meiuere^  et  noli  timere^  qucniam  tecum 
est  Dominus  Deus  tuus  in  omnibus  ad  quae^ 
cumque  perrexerit  .  .  .  Confortare  ,  et  virili- 
ter  age.  los.   i.  9. 

Sumpsit  Jiscellam  scirpeam  ,  posuit  intus 
infantulum  ,  et  posuit  eum  in  carecto.  Jccipe 
puerum  istum  ,  et  nutri  rnihi  .  .  .  quem  itla 
adoptant  in  locum  filii.  Exod.  a.  3. 
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leva  e  se  lo  crUcelle  cotnin'a  figlio  sujo.  La  nfan* 
la  Riale  fa  pe  sto  figlialo    quanta  ogne  mamma 
carnale  ppe  li  figlie  cbe  le  songo  asciate    da  le 
line  propete.  Qua  male  ,  qua  disgrazia  ,  qua  re- 
gore o  sturbamiento  se  pò  ave    da  chi  era  stato 
tanto  e  tanto  accarezzato  ?  Conca  ne'  era  ,  poteva 
mmagenarese ,  ca  la  causa  de  Faraone  non  steva 
a  bone  mano».  Ajebbò  ,  V  ommo  propone ,  e  Dio 
dispone  :    chillo  Mojsè  stisso  che  era  sto  criato, 
e  criainra  fuie  jodece ,  e  commannaje  a  bacchet- 
ta Faraone.    Besogna    scbitlo    arrequiare    nzanta 
pace  a  le  pparole  de  chi  non  bene  maje  meno  de 
parola. 

Spisso  nce  succede  zocch^  succedette  a  cbUle 
Zabadieje  de  lo  Vangeiio.  Sta  mamma,  na  pove- 
ra femmena  ,  compatebbele,  chiena  de  bona  nten« 
zione,  traltavase  de  dà  no  mmemmorìale  pe  li 
figlie  propete.  Tutta  ceremonie  e  alleverenzie; 
s'  azzecca  a  Gesù  Cristo  e  le  dicelte  :  Razia  ra- 
zia  Signò.  Cbe  aje?  responne  lo  Redentore.  Or- 
dena  ,  chella  accomenzaje  ,   che    sti  duje  ginva* 

Ecce  constiivU  te  Deum  Pharaonis* 

Exod^  7.  I. 
Usquequo    non  vis  subiici    mihi  ?  Dimitte 
populum  meum. 

Exod.  IO»  3. 
Tane  accessit  ad  eiim  mater  Jiliorum  Zc- 
bedaei  cum  filiis  suis ,  adorans ,  et  petens  ali- 
guid  ab  eo  .  .  •  qui  dixit  ei ,  quid  vis  ?  Die 
ut  sedeant  hi  duo  Jiìii  mei^unus  ad  dexìeram 
iuam  ^  et  unus  ad  sinistram. 

Matlb.  20.  ao,  seq. 
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nielle  un*  a  riìla    e  nVaulra    a  manca    te  stiano. 
Oh  bella  !  dicelte  lo  Segnore;  t'aje  jocale  le  cchioc- 
che  t  aje  fuorze  donna  mia  pigliato  Vajano.  Stril* 
laje   a  sii  guagliune  pe  la  gQorantetà  ;  no  pe   la 
gooraoiità  ;  no  pe  la  malizia  «  no  pe  lo  fummo 
de  le  protezione  e  de  V  agrille  ,  ma  pecche  non 
sapevano  cchiù   de  tanto  ,  quale    fossero   le  yere 
ntenziane  lioro.  A  scagno  d*  ave  la  speranza  d'esse 
Conte  Palatine  de  la  Santa  Chiesia  Plenipotenzia- 
rie de  la  nnepotenzia  de  Dio  ,  compagne  de  Taa- 
tissimo  f  consigliere  de    lo   Paraviso\   collaterale 
de  la  Divinità  ^  conzigliere  de    lo  Signore  de  lo 
Cielo  «  voltano  esse  gran    siniscalche ,  gran  can- 
celliere. Manco  male  ,  che  se  corrigetleno ,  quan« 
no  responnenno  :  sissignore  nce  fidammo  de  ve* 
vere  a  sto  calice* 

Spisso  nce  succede  de  (a  na  guerra  da  spen« 
nere  la  vita  pe  le  mmosche  ,  pe  na  nneziaria  , 
pe  no  pollece  :  Vuje  redite.  Non  songo  io  è  la 
Sacra  Scrittura.  Se  fosse  stato    pe  quarche  gatto 

Nescitis  quid  petaiis  .  •  •  potestis  bibere 
calicem  9  quem  ego  bibiiurus  sum  ?  .  •  possU'^ 
mus.  Et  audUntes  decem  indignati  sunt  de  duo^ 
bus  fratribus  »  .  .  quicumque  voluerii  in  ter  s^os 
maior  fieri  sii  minister^  et  qui  voluerit  inter  lyof 
primus  esse  ,  erit  veste  r  servus. 

Malth.  io  ao.  seq. 

Quem  persequeris  rex  Israel?  canem  mor* 
iuum  persequeris  ,  et  culicem  unum  -  . .  E  gres- 
sus  est  Rex  Israel  cum  exerciiu  ^  ut  quaere^ 
rei  culicem  unum.  i.  fteg.  n^.  i5.  ^et[. 

Nescitis  quid  petatis.         M«l(h.  ao.  212. 


iiiajemone  I  o  qnarche  lupo  cerviero,  o  quarche 
coccotrillo  ,  o  quacclie  pollece  granno  qnanto  no 
castrato  !  Ma  ia  Sacra  Srittura  a  iellere  de  sca- 
tola nce  dice  che  era  no  poUece  ,  a  fa  dccossi. 
Ta  daje  la  caccia  a  no  pollece.  Va  a  ciaromiello 
cliello  che  sta  scrìtto  de  li  Rre ,  quanno  SauUe 
mette  nn^ordene  de  guerra  e  fa  n'apparato  de 
j^aricchie  battagliune. 

PUNTO  SECUNNO. 

Pizzo  e  peo  fanno  li  cristiane  de  V  ajetafe 
Aosta  ,  e  non  a*  appojano  a  le  promesse  de  Gesù 
Cristo!  no  lampo  de  speranza  se  piglia  pe  n*om« 
Lra  r  Se  pigliano  juorne  \)e  ghiuòrno  ciente  smal* 
lazze ,  e  pe  ghi  nnapte  y  nce  trovammo  tre  punte 
àirreto.  Aneme  cristiane ,  facitemé  alluccà  sta  vota 
voje  adorate ,  vuje  ncenziate  ^  Gomme  dicette  lo 
^*ofeta  ,  na  vestia.  Vuje  non  aapile  addò  jaran- 


Et  servi erunt  Vìis  alieni s ,  et  adoraverunt 
eos  y  quos  nesci ebani  ,  et  qidbus  fuerant  aUri- 
buti  :  idcirco  iratus  est  fur^ot  Domini  conira 
terram  isiàm  ,  ut  induceret  super  eam  omnia 
maledicta  ,  quae  in  hoc  volumine  scripta  sunti 
Et  ejecit  eos  de  ferra  sua  intra  ^  et  in  fu- 
rore ,  et  indignatione  maxima  projecitque  t/i 
terram  alienarne  sicut  hodie  comprobatur» 

Deut.  a8«  26. 

Dirupius  est  Dtaco.  et  dicit;  ecce  quem 
colebatis» 

Dm.  ì4'  ^* 
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ima  scomperé  lanta  sagrtGcie  die  facile.  Le  fibn* 
tane  de  ve  leyk  la  sete  sòngo  acque  morte  (se 
ne  lameiitava  pe  lo  Profeta) acqtta  puzzolentis^ema; 
1'  acqaa  prioniessa  da  lò^  Signore  ^ongo  acque  do 
na  fontana  cbe  fa  no  sehiz^d  che  artiya  pè  K 
sette  celeste.  Songo  a€iq«e  vfv^^  ^  -e  che  srdiitto 
pomvo  fetp»à  laf  sete,  e  levtffenee T  ararne.  Sdn* 
go  dcqoe  cl»e  non  apptfntManO^,  uè  fanno  cóntre, 
0  az^neano. 

N'asaempìo  cbìaroi  e  alralaeenle  nee  ne  dà 
Giacobbe ,  e  beccotòccà*  Lo  scurìisso  ddfp6'  eh'àpf« 
pe  aervuto  na*  twaniata-  d^adne  a  la  casa  de  ìo  suo- 
ero  Labatto  ,  pie  se  ntroftà  la  dote  cbe  aveva  avuto^ 
da  csbefla  stfa^sa  de  mogKèra  Rachele:  afzzoè  na 
morra  de  pecore,  jentfo  spierfo  e  démìerlo;  scau- 
^o  e  ti  pecie  mago^Kito  allerta  do  no  pastorale 
fumano ,  e  no  pelliccione  ncae4lo  ,  dapi  mrlle^ 
Bfreeate  desneo-,  e  co  eientomilte  dtcote-  e  dis- 
seta )  alluce  a  oje  e  attilla  craje,  s'  arredtrcelte  a 


•Mta 


Omnis  qui  bibit  ex  àqua  hac ,  sitief  iteruìfà 
qui  oHtenw  bibtrii'  ex  aqua ,  qmam  ego  dabò  éi 
non  sitìet  in  aéiefnUpi  ^  ^  .  Sed  aqàam  -quam 
ego  dabo^  éi  ,  Jtei  in  eq  Jons  aquae  satieniH 
in  ifiiam  aeternam.  Jon.  4-   '4- 

19'ttm  quiu  frMer  meus.  eà ,  gratis^  sernes 
Tìfifa?  Die  quid  mercedis  accipiàs  ? 

Geo.  ag.   i5. 
Ì)èxit  Jateb  suocero  suo  :  Dìmitte  me ,.  ut 
r^ei'tar  in  paitiam^  et  terratn  mearn.  Dn  mfhi 
prò  qmbàs  ^etpivi  tibi^  ut  abedm.  Tu  vero  no^ 
sU  ier^ìfuiem  ,  qum  servivi  iibi. 

Gen.  3o.  35,  seq, 
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66 
ghire  pe  li  vuosche  ,  e  chi  ve  pò  coDlà  quanta 
vote  s*  aveva  fatto  «o  strappantino  deli'  erva  «  e 
no  capezzale  de  prefa  selece  ;  quanta  vote  a 
la  calandrella  de  lo  Sole  che  lo  carfeltejava  a  per* 
pennicolo  dormenno  comme  a  scannalo  !  Quanta 
vote  aveva  fatto  no  sciammo  de  sudo  re  a  na  cara- 
carà de  fuoco.  Acca  non  ostante  poco  nce  man- 
caje  d'  ave  la  dota  ncredenzia ,  e  la  mogUera 
«contante.  Pe  bentinove  e  trenta  non  avette  na 
Lona  sarciuta  ^  e  co  la  maseca  de  li  piede  noa 
se  le  consegnajeno  tre  calle  mmane  ,  o  le  fosse 
fatto  no  perro  ^  o  pe  antro  tanlo  non  ne  fu/e  cac* 
ciato  co  na  mano  nnante  e  n' autra  dereto. 

f^on  mperò  venetle  a  le  ramano  co  n'Agnelo. 
S'appiececaje  sotto  e  ncoppa  tutta  na  notta  sana 
sana.  Poveriello  avetté  na  ferituccia  a  lo  scianco^ 
&cetté  juorno  ,  accommenzi^e  a  zoppechejà  ;  non 
■  Il  II 

Tu  nosti  quomodo  seivierim  tìòi^  et  quan^ 
ta  in  manibus  meis  fuerit  possessio  tua  .  •  • 
Et  nunc  dives  effectus  es  .  .  .  lierum  pascam 
et  custodiam  pecQra.  Gen.  3o.  3o. 

Traductisque  omnibus  ^  quae  ad  se  perti* 
nebant  mansit  solus.  Gen.  3a«  a3. 

Et  ecce  vir  luctabaiur  cnm  eo  usque  mane 
qui  cum  videret  quod  eum  superare  non  pos^ 
set ,  tetigit  nervum  foemoris  ejus  ;  et  statìm 
emarcuit  ;  dixiiqae  ad  eum  dimiite  me  ,  jam 
enim  ascendit  aurora.  RespondU.  Non  dimit* 
tam  te  ,  nisi  benedixeris  nùhi  •  jéit  ergo  quod 
nomen  est  libi  ?  Resppndit.  Jacob.  At  ille  ne- 
quaqum  inquit  Jacob  appellabiiur  nomen  tmun^ 
sed  IsraeL  Gen.  32.  oS. 
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mperò  se  n'  ascelte  pe  la  maglia  rotta  ,  e  guada- 
gna na  redetà  d^  ave  da  la  discennenzìa  soja  la 
figlio  de  Dio;  no  fido  commtsso  de  gloria  ,  no 
jus  patronato  de  lo  cielo ,  e  nce  acquistajé  purtì 
n'  antro  titolo  ,  aranzaje  nomme  ^  0  da  facoio  , 
dapò  fuje  chiammato  Israelo  ^  azsoÀ  pfencepe  àé 
lo  Cielo ,  bravo  co  Ddio.  E  lo  vero  che  nce  pa- 
lette de  zoppia  ,  è  lo  vero  ca  V  appicceco  fuje 
de  na  notta  sana,  ma  nce  a^abbuscaje  qaarcnef 
cosa  de  buono  »  e  ne  steppaje  na  benedizione  da 
Dio.  De  tanta  servizie  fette  a  Io  auocro ,  ciento 
milia  maltrattamiente  nne  pescaie  ;  ^  avetfe  mpe^ 
lò  confedenzia  ^  e  se  ficcaje  sotto  a  lo  Signore, 
non  nce  perdette  lo  tiempo        .  * 

Labano  dice  ^  cornine  1'  antro  de  lo  mnnno  ; 
mo  chesimnie  papa  ,  papejammo  ,  s'  approfitta, 
e  inette  a  calascione  no  sacco  de  buon'  afficie ,  e 
de  Gortescianisemo  :  acca  non  ostante  non  è  maje 
contento ,  e  comme  a  no  limongiello  spremme 
nfi  a  che  nne  fa  asci  lo  zuco  y  pe  ne  jettà  la  scor- 
za e  se  accorre  se  ne  polezza;   o  se  arrancia   li 

Jpse  v^ro  claudicabat  pede. 

Gen.  Si.  33. 
Jacob  auiem  abiit   in  itinere  ,    quod  eoe* 
perai  :  fuerunt  ei  obviam  Angeli  Dei* 

«Gen.  32.   1. 
Qaonìam  si   eonlra   Deum  fortis  fuisti , 
ijuanto  magis  conira  homines  praevalebis  ? 

Gen.  3a.  ^9. 
Ingrati  enimfides  tamquam  hjbernaiis  già* 
cies  tabescet  ^  et  disperiet  tamquam  aqua  su* 
peryacua.  ^  Sap.   16.  ag. 
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scarpune  ,  e  ^apo  d^  ave  servote»  Lo  latro  secuta 
la  sburro  l  ^bi  V  à  sknluto  e  arieventato  ^  ha  da 
dkere  obbrecato*  a  vMte  accellenata-  :  a  mille  gra« 
9iie  :  Ila  soQgo*  schiftyottieUD  pe  la  vita  |,  le  songo 
ohhrecaftiM^mo  ;  ritratte  de  cbiUeche  credtmino 
protettwe  :  Ahi  doye  Mlagilammo  k  speranse  no- 
ste,  qaanno  'Qc' hanno  acMtecato  pe  nO' pede^ 
^«annfi  k'  banao   puoata  vacda  e  sella  ,  q-naniio 
Hc*  hannO'   frilté    iùi*  uà    chiechera  »   pe  ghionta 
de  la  ritetalo  venno  che  ne  dìcionnio  beaei,  che 
le  jesseoio  iroesmettìavioói ,    pe  .  j^lantuomikieBe  , 
pe  geate'  d«  beiie.  ^  e  coesii  d'  ^\h  atcNte  le  mcnaz* 
zate  r  ^  qMrehe  j^alanfaria,  o-  qti^rehe:  buon  pi ^oi 
de    nanìa  ,    chille    Sigmiire  poi   s'  anrastaBO    càie 
])c'  a«riwa  polulo;  fa  maleib 

Poverello  Giàcchbfì  appalofciajie.  pe  la  via 
soja-  )  iMu  CO'  la  verai  spevaiDsa*  tutta  a  Dio  :  lo 
Teaeoo  a  scootcà  Y  Agniole  :  Isgo*  facette*  Le  oom- 
meoÀeaaie  soje  a  la  frate  ;.  e  sioihè  avesse  aTiHa 
na  ragiooe  d*  ava  paura: ,  nevi  mperèr  se  perdette 


"•^■i**»i*^-i**ip^™**»—i ^— '•♦*«*i^»-««^— i****" 


*elituiueL 


£ccles>  sg.  oa. 

Cun:ens  iianque  Esaù  obviam  fratri  suo  , 
amplexatus  est  eum  ^irmgexLS^jue  coBum.  ejus , 
et  osculans  Jlewt\ 

Geo.  3a«  4» 

Domine^  qui  dixisii  milù^  reuetrtera  im  ter- 
ram  iuam  j  et  in  iomm  nativéi»tiA  imke  ^  et  ber 
lìefaciaifL  libi  :  minor  sum  cunctis  miserationi- 
òus  iuis  r  et  s^rkatet  tua  ^  qmimi  expiepisti  ser- 
vo  tii0^  In  bMndo^  mep,  tpansin  Jordanem^  istum^ 
et  ìiunc  cum  du^èas  turmis  regredior. 


de  coraggio  :  anta  T  nocchie  a  li  cìele ,  )óràHno 
ncoppa  a  le  pparole  de  Dio  ;  che  cientofluihaf  ve^ 
r  aiEcrtava  co  na  si<carezza  che  è  i'imeca  è  be^ 
ra.  Accossi  ^e  faceva  li  conte  «uoje  :  eiii  h  tfke 
m^ba  cooimannalo  da  tornannetie  a  )o  pa|ese 
mio  ,  ei  addò  songo  asciato  a  luce  ?  fa  comme 
t^  aggio  ditto  e  non  pensa  a  taluorhe  :  Chi  mm' 
ha  fatto  pas$à  lo  sciuitimo  nfante  a  pede  eo  Mo 
bastonciello  ?  Chi  tanta  vote  mm'  ha  dato  parola 
che  comme  a  formechelle  sarriano  agnigliate  noti 
sulo  le  nraiorre  de  P  animale  ,  ma  tntta  la  nasce- 
ta  e  la  raam  mia  ?  Chi  milk'  ha  ditto  de  farine 
veramente  de  bene  j  d^  anmealà  li  figlia  ,  comme 
Y  arena  de  lo  mare  che  non  se  pò  conta  ? 

Tant'  avasfcà  potarria  ppe  conzolasione  do 
cfaille  che  attaccano  ,  e  se  coseno  a  filo  dup* 
pio  co  le  prommesse  de  Giesu  Cristo  :  lo  viaggio 
le    resce  felice  ,   ^  eóntentissemo.  Esaù    die  era 


««*BM>iaMMrfm«<tak^iMMA^aiB^a»«te 


Ente  me  dò  man»  fratris  mei  Esaù  ;  quia 
^de  tum  timéò  ^  né  forte  ^tniens  percutìùt 
matfem  cum  ^Us  t^  hcutus  es ,  quod  bentfa- 
ceres  mihi  ,  et  dilatares  stmen  meum  ,  sieut 
arenam  maris  -quae  prae  nrnkitudine  numerari 
non  potest  f 

Gen.  3i.   II. 
Confide  autem  in  Deo  »  et  mane  in  loco  tuo. 

Sap.   II.  31. 
M  te  Domine  les^an  animam  meam.  Deus 
meus  in  te  confido   non   eruùescam:  neque  ir* 
rideani  me  inimici  mei  ^    etenim   univeisi   qui 
sustinent  te  non  conjundentur. 

Ps.  24.   1.  seq. 
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restalo ,  cotntne  cane  arraggiato  ^  o  no  lione  fé* 
rato  a  morte  ,  se  fa  ceniero  comme  na  pasta 
de  mele  «  se  rejalano  ,  if  abbracciano  comm*  a 
frate  carnale  ^  che  dico  ?  comme.  frate  nate  duje 
a  no  ventre ,  agnnno  resta  nzanta  pace.  Giacob* 
be  è  patrone  de  cbella  parte  che  boleva  ^  se  mpos* 
sessa  de  la  terra  proromessa.  E  chi  pò  dicere  lo 
scontro,  T  allegria  ,  le  Seste  de  li  frate  consópri* 
ne  ?  Se  mettono  sotta  lo  vraccio  li  granne  co  li 
granne ,  li  guaglione  co  li  guagtiune  ,  e  de  co- 
megna  s*  abbiarono.  E  cbesto  pure  è  poco ,  cbeilo 
che  me  fa  cchiù  maraveglia  no  prepotente ,  ano 
che  non  se  faceva  passa  la  mosca  pe  lo  naso  , 
uno  che  s'  era  pigliato  no  juramiento  «  che  n'  a- 
varia  fatto  lo  menomo  piezzo  la  recchia,  e  bera* 
mente  era  stato  fatto  codiglio  ,  e  cappotto  ;  non 

— '—— — — ^M^— — —^P-*- ■  ■   — ——  I  — — — —■— 1^ 

Scio  I  et  confido  in  Domno  Jesu. 

ad  Rom.  i4*   i4* 

Currens  itaque  Esaù  ob^iam  frairi  suo , 
ampìexatus  est  eurUf  stringensque  coUum  ejus 
et  osculans  Jles^it.  Le^atisque  oculis  ^  vlditmu^ 
lieì'es  ^  et  parvulos  earuiui,  et  ait,  quid  sibi 
volunt  isti  ?  Et  sic  ad  te  pertinet  ?  Responditi 
parvuli  sunt ,  quos  donavit  mihi  Dews  servo  tuo* 
Ha  beo  plurima  fraier  mi  ,  sint  tua.  tibL 

Geo.  33.  4*  ^?« 
Respondit  Esaù  :  or'o  te  ^  ut  de  popvlo 
qui  mecum  est  »  saltem  sodi  reiHaneant  viae 
iuae ,  non  est  inquit  n^cesse  :  hoc  uno  tantum 
in  di  geo  ,  ut  inveniam  gratiam  in  conspectu  tuo 
Domine  mi.  ,     * 

Gen.   33.   i5.  seq. 


sulo  se  r  abbraccia  ,  lo  vasa  ,  le  piacioleano 
r  uoccbre  de  lacreme ,  e  co  tanta  teneruniHMi 
le  mprommetle  genie  ppe  salvark)  ,  e  ppe  fa- 
rete la  scorta  :  christ'  antro  tutte  cereminoaìe  re« 
sponnette  :  Voglio  che  mme  stie  buono  ;  e  nien- 
te Gcbiù  ,  te  sengo  obbregalissen>o.  Tanno  se 
spartettero  sti  dnje  fralielle ,  quanno  pe  lo  tanto 
zefiuhnp  de  roba  ,  e  de  bene  ,  e  de  recchizze 
non  potevano  sta  cchiù  naembra.  FacìianH)  accessi 
if  abbrevia  lo  discnrzo. 

MettinsnKKre  'nnanze  ftU'uocebie  doje  perztme 
no  gialante  eomme  Golia  ,  no  brottone  ,  no  ro« 
damonte  ,  no  spacca  sfrittate  «  e  no  svarvatieìlo , 
no  gnaglione,  no  pastorielto  ,  comme^  a  Davrte* 
Gbillo  pare  na  torre  d'^ossa  ,  la  hintèrna  de  lo 
Muoio;  st^autro  no  peccerrilo  comme  se  mo  fosse 
asciato  da  la  scola.  Lo  guappo  armato  da  cap'  a 
ppede  se  poteva  dicere  no  dragone  de  sette  capoc- 
chie, lo  ccbià  terri'bilc  cbe  se  fosse  maje  visto  a 
lo  munno.  Lo  quaiisso  avesse  le  ccenti-e  de  gal- 
lo,.  la  capo  de  gatto  maimone  ,  V  uoccbio  de 
fuoco  ,    la  rocca  de  cane  ,    le  granfe  d'  urzo  ^ 

Et  egressus  est  ¥ir  .  .  .  nomine  Goliath^ 
altitudinis  sex  cubitortun  et  palmi  ^  et  cassis 
aurea  super  caput  ejus  ,  et  lorica  hamaia  m- 
duebatur ,  porro  pondus  loricae  ejus  guinque 
millia  siclorum  aerìs  erat  ^  et  ocreas  aereas 
Juibebat  in  crurtbus ,  et  clypeus  aereus  tegebat 
humeros  ejus.  Bastile  autem  hastae  ejus  erat 
quasi  liceaiorium  texentium  Ipsum  autem  fer* 
rum  hastae  ejus  sexcentos  sidos  habebat  ferri. 

I.  Reg.  17.  4» 
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quante    uommenc    s' iiveji   caminriale   juortto    p« 
gbiuoroQ  I 

Ma  chi  iiDO  sapere  chi  iion  bedecbe  quaii* 
no  la  praviikoua  de  Dìo  abhista.  cUi  coafidat  oun 
sulo  lo  jarrà  a  trova  «a  «quaie  se  voglia  luoigo  e 
stato  che  se  trova ,  lua  <|0«nlo  cchiìi  è  ^previsto, 
e  $carzp  de  paone,  tantp  cchìù  lo  piglia  a  faori* 
re  e  a  defennere ,  «  tanno  cchiù  che  naaje  T  an- 
cora de  la  ^perauKa  «oja  è  tutta  a  Dio  ;  mo 
liberannolo  da  li  pericole  e  arresecamieote  ^  jmo 
a^utaonolo  da  guardie  oiatreco,  u'aula  vota  ascio- 
gbeoDolo  da  qu arche  matassa;  ne  cbesta  e  la  prim- 
ma.  Quanno  uno  ,se  trova  che  da  tuUe.  le  &*  era 
fatto  QO  chiaotarulo  ;  ^d  era  reniaiaso  oìhIo  ,  e 
crudo ,  ^  la  fina  co  lo  faore  sujo  lo  porta  a  cbet- 
la  grannexza    che  no  la  peniiama  mente  umaaa. 


» ■  f    ■  1 1  ■  ■*  > < I  «I 


Quia  puer  es  »  hic  mUem  wr  bellaior  est 
ab  adolesceniia  sua,  •  •  •  Pasceòat  sersws  tims 
-patris  sui  gregem  ,  et  wniehat  leo  %  9el  wsus 
et  tollebat  arietem  de  medio  gregis  «  el  perse* 
guebar  eos ,  et  percutiebàph^  ertàebwn^ue  de  ere 
eorum^  et  apptehendebam  mentum  eorumi  et  Mf* 
focabam  ,  interficiebam^ue  evs^  . 

I»  Reg«  «7*  33.  aef« 

Dominus  qui  eripuit  ì^e  de  manu  letìnìs  « 
et  de  manu  ursi ,;  ipse  me  Uberabit  de  mam^ 
jPhilisihaei  hujusf  i.  Bag.   17.  37. 

MisU  de  coelo  ,  et  Uberavit  me  ;  dedii  in 
cpprobrium  conculcantes  me^  n^isfi  i?eus  mise" 
ricordiam  suoni  ^  et  yeritatem  suam  ;  eripuit 
animam  meam  de  fnedìo  i^itdorMm  leontgm* 

Ps.  56.  4o« 


?3 
Sta  verela  e  (atilo  amnfianf?sa  che  sta  ppe  mmiezo  a 

le  storie  a  le  fTavole  de  li  poete,  e  cte  li  gìattiile* 

Beir  asseiupio  nce  uè  dette  Giaseppe  non  dio» 

io  ino  qnunno  dinto  là  Cisterna  •  .  *  aon  maje  sia 

ca  ve  parlo    quanao    lo  Teor>ettoi90  pe  sa  roesu* 

ra  de  fave  ;  uh  qu^nno  jetie  ngargiuiola  pe  ciiel^ 

la  ncliianarata   patrona  ;  ma  quanno  pe  loauonne 

che  schiareficaje  a  li  duje  cìainbarlane ,  quaano 

dicetie  a  uno    de  sti  sceffe    de   corta   e  se    rac« 

conoannaje     eh*  avesse    spesa     Da    bona    parala  ^ 

quànno  era  de  servizio  co  lo  rre.  Veoette  la  gala 

e  io  Tiomme  :    T  amicone   de  core    eh'  era-  slato 

servilo  a  lo  mmeglio ,  cbillo  che    era  stalo  coa^ 

solatp  i  a  chi  avia  cantato    le  bone  feste  <,   a  chi 

Vereno  asci uUate  le  llacreme ,  deUe  a  chi  Tavea 

fatte  li  buone  angurie  Io  soleto  veveraggio ,  se  pi# 

glìaje  na  gurfo  d'  acqua  de  lo  sciammo  Lcle,  ton- 

Sed  projcite  eum  in  dsternam  hrnic ,  quae 
est  in  solitudine  :  extrahentes  eum  de  sistema 
vendiderunt  £um .  Is^ìaeliUs  viginii  urgenteis 
4]ui  fluxeiiau  eum  in  J&gjrpium.  Re^ersusque 
Buben  ad  dsternam  non  im^enit  puerua^ 

Gen.  37.  %%*  seq« 
.   JEt  nimium  cvedulu€  verbis  conju^i^^  ira^ 
ius  est  valde ,  iradiditqwe  Joseph  in  carverem^ 

Gen.  39.  19. 
Tantum  memento  mei  eum  tibi  bene  Jue' 
rit ,  et  facias  mecum  misericordiam  ut  sugeras 
Fharaoni  ut  educat  mtì  de  isto  carcere  .  .  . 
Et  tamen  succedentìbus  prosperis  ^  praepòsitus 
pincernarum  oblitus  est  inierpetris  sui. 

Gen,  4^.   14.  seq. 
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DO  de  palla  se  ne  scordaje  ,  menaje  a  calascione 
lo  memoriale  ,  jettaje  dint'  la  cascia  periusata  la 
suppceca  ,  mannaje  a  monte  la  certiBcazione ,  e 
la  prommesa  :  Dovette  veni  n'  antro  gastico  de 
Dio  ;  e  nce  dovette  esse  n*auto  suonno  misteriuso 
de  Faraone:  e  no?...  Poteva  feti  de  nchiuso:  poteva 
fa  deperuto  quanno  voleva  lo  nteprete,  che  nce 
sarria  arreggiuto  mieto  a  chille  forzate  ,  a  chil- 
r  avanze  de  chiappo ,  e  non  s^  allecordava  manco 
no  Ueccbete  né  le  passava  pe  1'  ahtecamera  de 
lo  cerviello. 

Ganza  ,  o  non  eauza  a  martiello  ?  È  tale 
quale  la  sonata  ?  Signò  dice  chillo  sperànzuolo 
mo  che  ai  arrivato  a  sto  puosto  :  mo  Voscellen* 
sia  pò  mette  a  ghiuorno  le  ffaticlie  meje.  Alle- 
cordate  quanto  aggio  fatto  :  quanta  va  ca  viene 
quanta  vote  me  songo  jettato  miezo  a  lo  faoco 
pe  la  causa  vosta  :  a  chi  parlo  ?  ncienzo  a  li 
muorte.  S'  h   assettato    a  chillo    seggìone    senza 

-  ■    - -        •  '— 

Posi  duos  annos ,  vidit  Pharao  .  .  .  Ex- 
pergefactus  et  facto  mane  ,  pavere  perterriius 
misit  ad  omnes  conjectores  .  .  .  Dixit  ergo  ad 
Joseph  ,  quia  ostetidit  libi  Deus  omnia  quae 
locutus  es  ,  num  sapieniiorem ,  et  consinUlem 
fui  in  Venire  poterò?  Tu  eris  super  domum  meam. 

Gen.  4'-   '•  scq* 
BecUi  omnes  qui  conjidunt  in  eo. 

Ps.   2.   i3. 
Bonum    est  confidere    in    Domino  ^  quam 
conjidere  in  homine.  Bonum  est  sperare  in  Do* 
mino  ^  quam  sperare  in  principibus. 

Ps.   ì\j.  8.  se<{. 
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spallerà.  È  festa  de  corlc  >  audienia  non  e*  è  2  E 
se  accorre ,  e  bo  parla  :  esce  pe  la  porta  secreta: 
ma  che  mm'appauro  non  salo  de  dice  pparole  a  lo 
vieoto ,  de  fa  parole  sovercchie  jettate  a  V  acqua 
a  Lascio  ;  ma  de  me  fa  peo  ,  se  non  nchiummo^ 
e  non  veco  nnante  ^  1'  uiieca  sperania  e  che  non 
bene  majé  meno  è  lo  costalo  de  Giesù  Cristo  che 
lice    accoglie  ,  e  nce  ajuta  ^    quanno    meno    nco 
r  aspettammo.  Facimmo  tanto  de  core    se  chillo 
prolettore  credalo  nuosto   nee  yota  le  spalle  :  se 
cbiir  antro    segnore  non    nce  apre   la   porta  ;  se 
chillo  de  chi  nce  simmo  chiammate  criatnre  non 
ne'  ansoleja  :  se  nce  mancano  le  braccia  de  l'nom- 
mene  ;  se    chili' antro    manco    ne' ansoleja:  Gie- 
sù Cristo    nce  presta   le  ccolonne  ,  se  nce  man- 
cano  le  speranze ,  se  nce  yeneno  meno  V  ancore 
de  fierro  mmiezo  sto  mare    de  guaje  e  catalaje, 
non  nce  vene  meno  lo  Cielo  de  la  fede. 

W  ommo  non  baie  pe'  n'  aulr'  ommo.  Dia 
vale  pe  tutte.  Cinche  figlie  non  ghiovano:  no  patre 
yiecchio  ,  no  patre  avasta  pe  diece  figlie  che  no 


-.*■ 


Qui  conjìdunt  in  Domino  sicut  mons  Sionz 
non  commovebitur  in  aeternum  qui  habitat  in 
Jcrusalem.  Montes  in  circuitu  ejus  ,  tt  Domi* 
nus  in  circuitu  populi  sui  ;  ex  hoc  nunc  ,  et 
lisijue  in  saeculum. 

Ps.    i.a4.    ».  seq. 

Et  dixit  eis  :  confidile:  ego  sum  nolite  ti^ 
mere.  Marc.  6.  5o. 

Quoniam  pater  meus ,  et  mater  me  a  dere^ 
Ugueruìit  me  ;  Dominus  autem  assumpsit  me* 

Ps.  a6*  io.  . 


7»  . 
ie  ponno    fparli   Io  pane    I*  uno   pe  1*  autro  ;  pe 

tette  li  figlie  sproviste. 

Iloìeè  faje  jelteto  a  lo  sciutnmo  Nilo  :  la  prò- 

Ted«iizia    le  fa    recapelare    na  Preocepeasa  ,  che 

BOQ    nio  Y  allatta  ,  ma    lo  nutrechieja  de  mane- 

m   cke   fatU>    granne    va    a    liberare  lo  puopo- 

lo  die  Dio ,  ed  è  lo  primmo  capitanio  de  la   gente 

«   te  n«EÌoiie    soja.  Oje   chiù    che  maje    la  sgra* 

tedine  è  addiventata  sustanzia  ,    assenzia  ,  nime« 

deseinmata  ;    comme    diciarria    qaarche    dottore 

?»eccliio  che  assaggiara  le  ccose  greche  ipòstose 

de  sto  stascione,  mo  lo  salario  se  ne  va  co  le  nne- 

gatire  ;  e    la  paga  co  le  mmale  facce  storte  ;  e 

col-peo  ncièrte  articole    va  trovanno    lefreche;  e 

te  siente  dicere  mme  songo  abbedtitoca  mme  trat- 

Urrà  coloaetoono  fine;  e  fuorze  fuorze  nce  spra- 

)>ecano  pe  fauza  pedata     pe  tnalegvio  ,   o  coraino 

inalandriiio,  e  trasrorroano  quanto  s'  è  fatte  pe  fé- 

deltate  ndisgrazia  de  tra.ilimienlo. 


Bealus  quem  elegisti ,  et  asiumpsisli ,  ha- 
biiabit  in  utrìis  Uiis.  Ps,  64*  5. 

Et  exposuit  eum  in  catecto  ripae  Jluminis ^ 
Mtanté  prùcul  savore  ejus ,  et  considerante  even* 
ium  ejus.  Exùd.  i.  3. 

Hed  veni  ,  et  miitam  te  ad  Pharaonem ,  ut 
educas  populum  meum  fiUos  Israel  de  ^gfpl^* 

Exod.  3,   IO. 

Exaudiat  te  Domirìus  in  die  tribulaiionis 
protegat  te  nomen  Dei  Jacob.  Mittat  tibi  auxi- 
lium  de  sanata  ,  et  de  Sion  liieatur  te  memor 
sit  ainnis  sacrifica  iui  ,  et  holocaustum  iuum 
pini^uc  Jìet.  Ps.    19.    I.   seq. 


j 


Mt*  facipono  an^no  e  core  co  le  |>p<urofe  tifi. 
Dio^si  lo  BSkuniio  c'abbannona^  ^ppeliaBOrOM^a  ai 
lo  cielo.  S^  lo  muono  nce  resta  pe  tartil'  ande  a 
li  suppuortece.de  la  p^acim, credite  a  me  sapevate 
air  onnipotenzia  ;  nce  sarrà  irAngiolo  che  -smo- 
ve  r  ac^ua.  E  £e  q^uanto  credile?  non  dico  al- 
Tuocchie  vuoste,ala  sperienzia  de  Fa  vìia\  e  de 
Jeanne  9  die  contate,  a  Tass^mpio  parlante,  e  ma- 
nifesto e  stralucente  a.  Te  storie,  etl  a  ^  oàrHlte  ;  ma 
a  lo  Vangèlio  che  re  predcco  ,  a  la  Saera  ScriN 
tura  ca  Tengo  s^mpe  ntiante^  ìs-add^-  èopio*  parrota 
pe  parola,  credite  a  sto  Crocifisso  :  ncliioce»lev# 
na  vota  pe  sempe:  Chi  non  ha  Dio  pe  isso,  non 
ha  niente  ntutto.  Chi  tene  Dio  pe  miedeco  « 
tene  tutto  co  Dio.  Vecco  cca  Cristiane  mìeje  chi 

I  I  I  II  I  M^— — — — ■    I  111!  Il  II       I  « 

Et  noliie  declinare  post  vana  ,  quae  non 
proderint  vobis  :  et  non^  derelinquet  Dominus 
populum  suum  ,  propter  nomen  suum  magnum. 

1.  Reg.    17.  ai. 

Dabit  capiti  tuo  augumerita  gràtiarum ,  et 
corona  inclyia  proteget  te» 

Prov.  4«  9* 
Dominus  custodii   te  :    Dominus    protectio 
tua  super  manum  dexteram  tuam  •   .   .  Domi" 
tius  custodii  te  ab  omni  malo. 

Ps.  lao.  5. 
In  te  Domine  speravi  ,  non  confundar  in 
aeternum  •  .  .  Esto  mihi  in  Deum  proiectorem 
ut  salvum  me  facias.  Educes  me  de  laqueo 
hoc  ,  quem  absconderunt  mihi  ;  quoniam  tu  es 
protector  meus^ 

Ps.  3o.   1,  seq. 
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mme  sana:  anemo  e  core  non  nce  appanrammo, 
Fappuojo  mio  la  grolla  mia  è  lo  Signore:  mme  ne 
rido  de  1*  aria  ca/ttiva.  Non  mme   scosto   da  te  » 
non  sarr  aggio  abbnrlato  nn'  a  terno. 


Ecce,  Deus  Salvator  meus ,  Jiducialiter 
agam  et  non  timebo  ,  quia  fortitudo  mea  ,  et 
laus  mea  Donunus  |  et  factus  est  mihi  in  sa* 
lutem.  Isai.  i%.  a. 


£. 


PREDECA  NONA. 


1 

I  Guorpe    de  buon  tiempo  ,  majalune. 

Quid  hic  staUs  tota  die  otiosi  ? 

Matth.  20.  7. 

£  comme  ve  ne  state  tutta  la  jornata  co  le  mmano 

mmocca  ? 


i 


Muham  enim  malitiam  docuit  otiositas. 

Eccl.  33.  99. 

Eotecò  !  Chesta  è  la  mamma  de  tutte  li  vizie» 

SCACCIO  chello  che  mroe  volile  dicere  ...  sta  pre- 
deca non  fa  ppe  nuje  ;  nuje  non  perdimmo  no 
momento ,  na  zica  de  tiempo.  Gca    a  Napole  se 


In  laboribus  comedes  ex  ea  cunctis   die* 
òuzjfiiae  tuae. 

Geo.  3.  17. 
Occupatio  magna    creata  est  omniBus  ho* 
minibus  ;    et  jugum   grave  super  Jilios  Adam 
a  die    exitus   a  ventre    matris  •  •  «  usque  ad 
diem  sepulturae  in  matrem  omnium. 

Eccl*  4<^.  I. 
Conventicne  autem  facta  cum  operariis  ex 
denario  diurno  ^  misit  eos  in  s^ineam  suam. 

a.  Malthi  20.  2* 
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non  tutte,  nfrotla  e  nchiorma  stenUmmo  ,  e  ar- 

reventamino  jucrno   pe  ghiourno  ;  da    che  ascet-. 

temo  da  cuorpo  a  mamaia  nfi  a  che  non  avimmo 

lo  scarliello.  È  lo  bero  ca  non  simmo   de  chilie 

addò  viola  9  che  se  chiammai  zappa  ,  ma  non  mpe- 

rò  non  nce  f^raonimmo  la  mappa,  e  non   pescio* 

lìammó  de  sudore.  La  parabola  de  nosto  Signore 

va  a  chi  tene  la  cura  de  V  aneme ,  e  a  chilie  ga- 

Jantuomene  che  passejano    Toleto  eco  no  sigarro 

mmocca,  e  stanno  pe  ste  cchiatze  co  le  ggamme  una 

ncoppa  a  Tautra;  songo  li  qualisse  core  contiente 

song^  aeiacqua  lattffcbé ,  songo  scapola  tiempe  : 

ajebò  :  ve  éicite  li  cunte  senza  lo  tavernaro.  Lo 

patrone  de    la  vigna  chìammaje  non    sulo  chU\e 

eh"  eranq    stalf  tfcompenz^te  a  zappa',  nh»  tutte; 

pecca  tutte  ,  o  quase  tutte  ,  simbè  dicimmo  che 

faticammo  ,  non    facirnmo  chello    che  avarriamo 

4a    &•  Ma.  lo*  bosillo   non    è    ckÌ8to%  Non  aula 

mannaie  a  la  masseria  ,  poaccd  avea  fatilo  Io  patto 

JEt  egressus  circa  horam  tertiam ...  ite  et 
Vó^  in  vineam  meam  .  .  .  Itenim  exiit  circa 
^Maik'y  et  rumam  horam..*  circa  wndecimani 
vero  exit.  Mat.  L-  G. 

Sex  dUbus   operaberis  ,  et  facies  omnia 

Exod,  ao.  g. 
\.  .     Jn  sudore  s^ulius^  tui  wsceris-  pane. 

Ge#.  3.  iQ*. 
Dioit  illis  t'He  et  s^os  in  s^ineam. 

Mattb«  10.  8. 
In  laboribus  comed&s  ex   eia   asnctis  die* 
bus  ì^itae  tuae  Gen.  3.  17. 
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e  la  conTenzìope  ,  quanno  era  matiniello  ;  ma 
ntutte  r  ore  de  la  joraata  ,  chille.che  ncontraje, 
e  non  oc'  aveva  fatto  QÌsciano  patto. 

Farlammoce  a  lettere  de  marzapane,  nchioc- 
cateve  ;  non  tutte  1'  abbiente  fanno  V  ozio  ;  e 
perzò  se  pecca  ;  né  tutte  le  ffatìche  lo  sfanno^ 
Fanno  V  ozio  cbelle  fatiche  che  non  servono  ,  né 
$ongo  volute  da  la  vesnogixo  de  V  aneme  e  de  li 
cuorpe  :  e  chille  pò  songo  contrarie  a  11'  ozio  ^ 
che  .songo  conferma  a  la  legge  ,  a*  lo  buono  e 
santo  seotemieoto*  Gomme  ave  pielte  de  dicera 
ca  non  sape  perdere  tiempo ,  chi  niaoco  la  Cro- 
ce se  fa  la  matina  ,  e  pò  sta  jettato  ntutta  la 
jornata  d^nt'  a  na  cantina  ,  mmiezo  a  na  cbiorma 
de  /vacabunne  ?  Chi  non  se  sente  na  messa  ;  chi 
Don  quannO'  s'  auza  da  lo  lietto  ,  pò  se  stenne  , 
e  se .  stennecchia  ncoppa  no  casciabbanco ,  dinto 
A  na  poteca.?  nr^anze  a  no  cafè  ^  e  sa  mette  a 
gbiodecà  la  prubbeca  .de  lo  puopolo  »  q  fa  OD 
.^rerìelio  ^ra  li  qualisse  de  la  stessa  pasta  ,  e 
cojinizippe  ?  Com.me  se  fid^  de  dìcere  che  nop 
stia  a  hedh  fs^iìi  le  tnmosche ,  chi  lassa  scorrerà 


'I        ■  I    ■'        I-    li^W^IHW— ^— — <W^^IW^-^>iHP'*i*"*^<t^'^f^^^"^>^>^ 


.  iijhil  in  terrq  sine  causa  Jit^  et  de  humo 
non  orietur  dolor.  Jfomo  nascUur  ad  lal^qr^m 
et  avis  aà  9olatum. 

Job.  5t  6.  seq. 
Qui  autem  sectatur  otium  replebitur  egeftate. 

Prov.  a8.  19. 
Et  haec  fuit  iniguitas  Sodomae<^  sor  or  i^ 
tuae  y ^superbia  ^  et  saiuritas  panis  ^    et  abun^» 
daniia  ,  et  oiiuni  ipsius  ,  et  filiàrum  ejus* 

Ezech.   16.  49» 


!••■*• 


«a 
la  jornata ,  o  eco  no  mazzo  de  carte  ttunano ,  o 
jocanonp  a  fa  morra  ,  o  a  para  se  pinta  :  e  a  1)od- 
necchiù  ntiempe  de  festa  9  quanno  dovria  Saticà 
schitto  ppe  Dio  ,  e  fa  opere  booe  ?  £  eco  qua 
raggione  se  scusano  cierte  patre  de  famiglia  ,  e 
li  cape  de  casa ,  che  non  s^  àllecordeno  di  abba- 
dà  manco  a  li  figlie  lloro  ? 

Le  pparole  sodgo  speÉchiate.  Gammenate  , 
disse  lo  patrone  de  la  vigna  :  jate  perzè  vuje  a- 
lo  travaglio ,  a  le  Cchiesie  *  a  1*  opere  pie ,  a  fa 
r  obbreco  vuosto,  a  scntireve  dico  io  na  messa, 
a  fareve  le  ddevutiHne ,  a  atisolià  le  ppredeciie , 
a  (à  quarche  cosa  a  ghiovamiento  de  r  anema  e 
de  io  prossemo  nuosto  santo  Cristiano.  £  qnan* 
»*  afitro  non  nce  fosse  :  V  acqua  se  no  corre  «  fa 
Iraniano  ,  se  nvermenesce  ^  e  fete  :  e  la  spada  0 
no  cortiello  tagliente ,  se  non  è  manejato ,  adde- 
vénta  arreggiuto,  e  perde  ìù  lustro,  e  de  taglia 

Pigrum  deiicit  timor ,  animae  autem  effe^ 
tnìnatorum .  efurient  ^  .  .  qui  mollis  ^  et  disso- 
lutas  est  in  opere  suo  ,  frater  est  sua  opera 
dissipatis.  Prov.  18.  8. 

JP/  quod  justum  fuerit  dabo  vobis.  . .  vaca 
vperarips  ^  et  redde  iltis  mercedem  ,  incipient 
a  novissimis  usque  ad  primos. 

Matth.  ao.  4* 
Sed  in  labore  ,  et  Jhtieatione  nocte  ,  ac 
die  ,  quoniam  si  quis  non  vult  operari  non  man* 
ducat .  .  ,  audivimus  enim  inter  90S  quosdam 
àmbulantes  inquiete  ,  nihil  operantes ,  curiose 
€igenies. 

Tbcp.  3.  8. 
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^86  scorda.  Accorsi  se  nuje   nce  abbannofunnino  ^ 
e  nce  lassammo  tomm'  a  funa  fraceta  ,    nce   ar- 
ruduciaimo   zoè  ,  potrane  ,  majalune  ,  *  chine  de 
vizie  ,  de  dìssonestate  ,  de  peccate.    Sta  pardbola 
nce  vo  spaiefecà  ,  ca    la  fatica  santa  «  e  ghiosta 
nce  ha  da  esse  sore    carnale  ;  pocca  accessi  Dìo 
ordenaje  a  le  primm'  oDfimo.  Appriesso  :   è  com* 
mannato ,  è  stato  ordenato    a  tutte  eco    tanto  de 
cchiti ,  comme  contrafeleno  ;  nzomma    è  castigo 
pe  lo  scerpellone  ^  pe  chillo   prioiroo    taluorno  ^ 
che  non  nce  fuje  pezza  o  agniento,  Sarrà  Tono* 
co  remmedio  «  azzò  che  nuje  nce  roantenimmo  dn 
la  mala  strafa  ,  e  nce  scanzammo  da  le  peccate: 
^h  che  mmedecina  ?  Guarisce  la  malatia  nvecchiata; 
nce  scanza    da  tant'  autre    che    hanno    e    ponno 
«accedere. 

PUNTO  PRIMMO. 

La  legge  de  fatecà ,  d'opera ,  de  movereoce^ 
de  travaglia  ,  è  commannamiento  ppe  tutte  ,  è 
legge    eterna  ,    legge   de  Dio  ;    e  da   isso   stiaso 


i^ui  autem  séctatur  otium    stultissimus  es. 

ProVt  13,  1 1. 
Pater  meus  usque  modo  opera  tur  .  .  .  amen 
amen  dico  vobis  ,  non  potesi  Jilius  a  se  facere 
quidquam ,  nisi  quod  viderit  pafrem  facient&mf 
quaecumque  enim  ille  Jecerit ,  haec  et  filiu$ 
similiìer  facit. 

Joan.  5.   17.  seq^. 
Quia  cum  Deo  operatus  est  hodiè. 

I.  Reg.  i4-  4^» 
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prattecata.  Giesù  Cristo  eco  la  vorca  soja  Santis- 
sima dice  :  Patremo  mio    uon    reGna  ,,  non  cessa 
maje   d'opera:    ed    io  porzì  :  facimmo    tulle    e 
duje  cbesta*  stess'  arte.  L'  Angiole  ^    li  Sante  ,  e 
cfaillo  ch'aveva  avuta   la  stola  de    la  nnocenzia  ; 
Adamo  porzi  primmo  de  fa  cfaillo  scacamarroney 
qnanno  steva  mmiezo  lo  naraviso  terreste ,  quan- 
no  scialava,  e  se  poteva  dicere  core  contento  eco 
tutto  io  core  ,  quanno  se  trovava  dinto  lo  guor- 
fo  de  lo  sguizzialorio  ^  e  de  li  divertimiente,  da 
lo  Signore  fuje  stabilito  che  non  fosse  state  eco  le 
mmano  mmocca.  Se  sape  puro  da  conca  se  sia^ 
ca  quanno  n'ebbe  lo  scaccione  li  fuje   nt renato  a 
tuono  quinto  :   Tu  ommo  eco  gran  sudore  ;  Tu 
donna  eco  gran  dolore. 

iSe  raperò  opera  da  Dio  ,  comme  Re  ,.  e 
Princepe  Soprano  ,  che  ppe  bontà  soja  se  com- 
muneca  a  le  Griature  soje  ,  e  ppe  fa  bene  se  oc- 
cupa» dicimmo  nuje;  a  lo  primmo  ommo  mpe- 

ffaec  omnia  operaiur  Deus  tribus  vicibus 
-per  singulos. 

Job.  33.  ag. 
TulU  ergo  Dominus  Deus  hominem  et  pò* 
suit  et  in  Paradiso  voluptatis  ut  operaretur. 

Gèn.  3.   ^S• 
In  sudore  vultu  tui  s^esceris  pane  ,  donec 
reivertaris  in  ierra  ^  de  qua  sumptus  esse. 

Gen.  3.   19. 
Et  emisit  eum  Dominus  Deus  de  paradiso 
voluptatis ,  ut  operaretur  terram  de  qua  sum- 
ptus est» 

•Gen,  3.  sS. 
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io  a  clliDo  Adamo  de  chiile  tiempe  ,  era  ppe  fa 
li'  opera  libera  ,  e  sciouta  ^  ppe  prudeozia  ^  pp^ 
non  stare  accossì  :  a  Adamo  peccatore  mpena  pp^ 
connanna  I  Vuje  pò  me  dicite  de  fatecà  pe  man- 
tenè  li  figlie  ,  pe  paga  lo  pesone  ^  pe  ghire  a 
a  spasso ,  o  ba  scorrenno  ;  Cheste  non  nce  4rase> 
che  nc^  ha  che  fare  :  non  la  canta  Giorgio  sia 
canzona  :  state  frische  :  volè  paga  lo  debbeto  ,  e 
sconta  lo  prìmmo  peccato  eco  o'  anione  aenza 
mereto ,  co  »a  moneta  fora  commercio  ^  ca  na 
moneta  faiiza,  fnorze  de  n'  antro  peccato.  Li  cuatQ 
Tuoste  sariano  :  de  fa  niente  pe  V  anema  ,  o  me- 
glio !  a  non  fé  niente.  Sarria  pizzo  e  peo.  Lassa 
scorrere  li  mise ,  e  l' anne  ;  e  de  <ìicere  co  na 
bella  faccia  ,  passammo  lo  tiempo  ,  amniazzam- 
mo  lo  tiempo  ,  perdimmo  tiempo  :  o  de  potè 
fini  la  vita  ,  e  aspetta  la  morte  senza  fa  niente» 
Gca  sta  la  botta  ,  e  sto  velo  v'  è  sciso  nnanz'  a 
V  nocchio  ,  v^  avite  da  leva  na    vota  ppe  sempe. 


Ut  operar etur  et  euHadirei  ill^m. 

Gen.  a,  i5. 
Fili  y  conserva  temptis  et  devUa  a  malo. 

Ecc.  4*  ^3* 
Bonum    autem  facienies    non  de^ciamus\ 
tempore  enim  tuo  metemus  non  deficientes. 

Ego  dum  tempus  habemus  operemur  bonufn 

ad  omnes^  maxime  autem  ad  domesticos  JideL 

Fidete  itaque  fratres  quomodo  caute  am- 

buletis   non  quasi   insipientes  ^  sed    ut  sapien- 

tes .,  redimentes  tempus  quoniam  dies  mali  sunt. 

Galatt  5»   i&. 


CieDto  milia  canne  de  raggioQ«  m*  ajutano  t 
Bt ,  ne*  a^corn^  de  cbiammà  lo  paglietta  ;  se  non 
ingaggio  causato  1' nocchio  a  la  smerla.  Non  ho* 
glio  fa  Io  felo8ofo  ^  parlannove  eco  la  Sacra  S^xìU 
tura.  Ferie  Anna  mogliera  de  Tobia  s^  accorcia- 
va le  mmaneche ,  e  ghieva  sotta  e  ncoppa  pe  fa 
cocere  e  male  tolkre  chillo' poYenello  cecato,  ppe 
ngottoniarlo  e  faalq  abbotta ,  e  crescere  le  pprete 
ncuorpo.  Ve  potarria  dicere  che  comme  lo  cano 
è  nato  a  essere  TÌgilante  e  tutt'  nocchio  a  la  casa 
de  lo  patrone,  comme  lo  vo}e  è  nato  pp'arii  ;  ac* 
cossi  nuje  simrao  state  crìate  ppe  non  sta  nnoaio* 
Cbesta  non  è  canzona  ;  e  le  pparole  voste  so  pa- 
role de  legnammo  ;  V  ordene  non   h.  na    canioa* 
cella  ,  non  è  na  senfonia  ;  è  pena  ^    è  fragello , 
h  castigo.  Lo  Signore  non  lo  dicetle  ppe  no  spau* 
racchio.  O  de  notte  e  de  juomo  «  sudarraje ,  fa- 
ticarraje  :  fnje  decreto  perentorio  ,  fuje  pena  as« 
soluta  e  prosolata.  Don  nce  besogna   de  spi^a  , 
o    de    chiarefecazione.  Li    sentemiente   soogo  de 

Jnna  vero  uxor  éjus  ibat  ad  opus  testri'- 
num  quoiidle  et  de  labore  manum  suarum  w- 
cium  quem  consegui  poterai^  deferebaU 

Esdrae.  a.  cap.  a.  sg. 
Sex  diebus  operaberis  e^t  facies  omnia  opc" 
ra  tua.  Deut.  5»  i3. 

Memores  enim  esiis ,  Jraires  laboris  nostri. 
Et  faiicationis;  nocte  et  die  operantes ,  ne  quem 
vesirum  gras^aremus. 

a.  Tbes.  a»  Q. 
Et  laboramus  operantes  manibus  /iostris, 

1.  ad  Cor.  4-   12. 
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Dio  ,  la  legge  h  la  sója  ;  e  li  commannaiiiieQte 
de  Dio  stisso:  dinto  a  le  sacre  carte  stace  add^* 
mostrate  a  lletterè  de  scatola.  Vuje  figlie  de  lo. 
peccato  o  Tolite  ,  o  non  bolite  aite  schiave  de, 
la  pena  ;  ve  tocca  na  sarma  pesante.  Tanto  no 
riccone  quanto  no  peregliuso  o  pezzente  :  Sia  e  a 
ngorfate  diulo  li  trasure ,  o  che  morite  de  la  fam« 
ma;  tanto  lo  signoresche  porta  perucca  e  guan- 
to y  quanto  lo  spetacciato  che  non    ave  cammisa 

DCUOllO. 

Davite  era  no  segnorcne  ,  e  se  volessemo 
penzà  co  la  corona  ncapo  ,  è  fatto  viecchio  di- 
ceva: da  che  era  tantiUo  songo  stato  sempe  co 
la  fatica  mmanù.  Isso  stisso  nce  ntrona  ali*  au- 
reechia  «  sempe  me  songo  allesenuto  da  che  era 
guaglione,  Mme  faccia  grazia  chillo  azzelleutisse^ 
mo  Cavaliere  ;  ^ti  potiente  de  la  terra.  Cbeste 
cchiii  che  mmaje  ^  pocca  cchiù  ponno  eco  lo  ja« 
dicio ,  e  eco  le  recchizze ,  che  Dio  nce  le  ccre- 

i5ca  f  C€0  la  roha  :  chicle  songo  assaje  ,  assaje  ob« 

. . » ___^__ _^ . . 

Et  operarli  detis  \  •  .  .  ut  vestrum  nego* 
iiiSm  agatis  ;  et  operenms  mmibM  nostris  sicut 
praecepimus.ypl^Sé 

!•  Thep.  4«  <^* 
Occupatio  mt^gn^^  ^  *  •  a  residente  super 
sedem  gloriosam  usque  €uL  humliaiùm  in  ter^^ 
ra^  et  cinere  ^  •  .  ab  eo  ^  qui  hf  acinta  >  et 
portai  ooronam ,  w<fuù  ad  eum  %  qui  operiiur 
Uno  crudok 

Eccl,  4^.  3. 
in  laboribus  a  fu  ventate  mea.' 

Ps.  87.  16. 


brecate  :  se  site  caricate  de  obbrecaztone  ,  e  re- 
spetto  ;  sto  privilegio  schitto  ve  manck  ;  né  po- 
lite dicere  :  fora  mme  nechiamma:  qua  riserva? 
qua  decreto  ve  libera  da  sle  ppene  ?  Chi  de  le 
signorie  voste  se  mmagena  de  sbreffià  la  pparole) 
e  1  orden' espresse  de  Dio?  Non  sulo  non  v' avi- 
te a  piglia  scuorno  de  fatica;  ma  Tavite  a  sape 
a  grolia.  Site  ommo  ?  Ergo  nato  ppe  la  fatica. 
Ve  desse  ncapo  lo  fummo  de  pazteja  ,  e  de  scao- 
za  sto  fragello  de  V  umanità  ,  e  smauti  cbe  sac- 
cio io  mo  •  •  •  Signò  la  sbàgtie  :  nce  vole  ccbih 
recipe  a  sta  dosa. 

È  snonno  ,  h  bisione  ;  e  se  ne*  h  chi  tome 
responne  ca  la  fatica  se  chiamma  fata  ,  ma  a  isso 
le  fete  ;  e  che  li  granne  ,  li  valiente  ,  e  li  po« 
tiente  songo  da  là  providenzia  puoste  a  stato  de 
gralterese  la  panza  ,  e  de  fai  sta  vita  :  Vuje  me 
sparagnate  de  dicere  lo  riesto  ;  che  lo  travaglio 
non  è  ppe  lloro  ^  che  non  nce  songo  avvezzate , 
ne  anno  sta  chelleta  :  loro   responnarraggio  eco 


In  labore  hominum  non  stinta  et  cum  ho- 
minibus  non  JLagellabunUw  .  •  .  ideo  tenuU 
eos  superbia  ^  operti  sUnt  iniquitate  sua^  prodiU 
quasi  ex  adipe  iniquità^  •  •  •  cogitaverunù  ei 
loquuti  sunt  nequitiam. 

Ps.  72.  5. 

Usqué  quo  piger  dornds  y  quandx>  consuP 
gis  de  samno  tuo  ?  si  vero  impiger  Juerìs ,  ve- 
nit  ut  fons  messis  tua  ,  et  egestas  longe  fi- 
giet  a  te. 
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;       f uile  le  cconvenienzie.  A  la  valanga  vesta  ,  signò 

^        qua  pesa  cchiù  la  fatica  ;  o  la  morte  ?  Acca  non 

^        stante,  chella  stessa  senteazia  «  chella  stessa  faccia^ 

f        ta  ,  dinto  a  chillo    fuoglio  puro    se  legge    tanto 

^        runa  ,  quanto   T  autra  pena.    U  Abbrieje   erano 

^        forzate,  erano  schiave  ?  non  però  facevano  mautune 

e  stentaveno. 

"N^  autra  voce  da  cca  sento   strillare  »  e  che 

vorrisseno    che  zappassemo  ,   o  jessemo    a  carrià 

prete,  diciarrà  chella  signora.  Gnemò ;  maje sia. 

£  pecche  non  nce  mettimmo  nnanze  a  T  nocchie 

chella  Dama  groliosa  ,  che   jeva    trovanno   nO  la 

seta  ,  o  k)  peluscio ,  ma  la  lana  ,  e  lo  Uino  ?  uh 

quanto  nce  sarria  che  dìcere  se  vorriamo  scorrere 

jio  poco,  li  cunte  de   1'  antenate   nuoste  I  Quanta 

opere  pie  I  Quanta   fatica  I    Quanta    penitenzie  « 

quanta  fraveche    de  ste  mmonastierie  ,  sibbè  che 


^•mt 


Modicum  dornUtabis   pauxillum   manus 
xonseres. 

Prov.  34.  33. 
Mulieri  dixii  :  tuultìplicabo  aerumnas  tuas 
in  dolore  patres  Jilios  • . .  •  Àdae  ^ero  dixii  « 
quia  audisti  vocem  uxoris  tuae  ,  et  comedisii 
de  Ugno  ,  ex  quo  praeceperam  ilbi  ne  come* 
deres ,  maledicta  terra  in  opere  tuo  :  in  labo^ 
ribus  comedes  ex  ea ,  cunciis  diebus  vitae  tuae 
•  ...  In  sudore  vultus  tui  s^esceris  pane  luo% 
donec  revertaris  in  terram ,  quia  pulvis  est. 

Gen.  3.  i6«  seq* 
Quaesint  lanam  et  Unum  ,  et  operata  est 
ecmilio  manum  suarum. 

Prov.  3i.  i3. 
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8*  agghiottano  Napole  sano  sano ,  songo  slate  odo- 
rate eco  li  sudore ,  e  eco  le  mmano  ,  e  eco  lì 
calle  :  li  qualisse  erano  a  le  mmano  de  le  primme 
sdamme  Aragunese  ,  a  li  Cavaliere  de  le  cincbe 
chiazze  ,  a  le  primme  fasce  de  San  Gennaro.  E 
boje  mo  noe  state  capozzianno  ,  scacatejanno  •  . . 
uè  allentano  .  •  •  sarria  na  contra  jastizia  ,  ca  una 
comme  a  mme  ,  jesse  comme  na  vettola  ;  sco- 
passe la  casa  ,  sceregasse  li  piatte ,  facesse  li  liet- 
te  9  lavasse  la  colata  ,  desse  a  mangia  le  ggalH* 
ne  ^  covernasse  le  ppapere  o  jettasse  •  •  •  (  e  non 
^uanno  abbentano  de  fa  tacca  tacca  )  :  maje  aggio 
pigliate  decine  de  lino  ,  azzò  lo  filasse  ;  non 
mm'  hanno  mmizzato  e  fare  le  corinele  ^  à  met- 
tere a  la  conocchia  ,  a  torcere  le  ffosa ,  a  fornì 
le  mmatas$e ,  a  fatecà  a  lo  staglio.  Si  maritemo 
^0  le  cemmise  ,  che  se  l'accatta  ,  e  non  se  ere- 
de  sveremo  asciata  a  la  lava  ;  ma  s'  allecorda  ea 
aggio  avuta  na  dola  ;  ca  le  so  mmogliera ,  e  non 
Tajassa,  o  de  vascia  mano.  Sarria  na  preteofione 

Manum  suuam  .  misit   ad  fonia ,   et  di^it 
e^s  apprehenderunt  fusiMi. 

L.  C. 
Malto  labore  sutdatum  est. 

Ezech.  i4-  ^>* 
Ne  dicas  ,  qaod  est  mihi  òpus  ,  et  quae 
erunt  mihi  ea:  hoc  bona  ?  Ne  dioas  sufficiens 
mihi  sum  ,  et  quid  ex  hoc  pessimabor ?  Indie 
bonorum  ;  ne  immemor  sis  malorum  ,  et  £n  die 
malorum  ^  ne  immemor  sis  bonorum  ,  èfuoniam 
facile  est  coram  Deo  in  die  obitus  retribuere^ 

Eccles,   II.  x5. 
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c^  avarria  eie  Io  sDpierchio  ,  pò  no  dicéra  autro  ^ 
trattarenie  de  sta  manera.  Vi  addò  vaje.  Non  tant^ 
collerosa  ;  non  ghì  tanto  auzanno  la  cascetta  si- 
gnora  mia,  ^antenate  nuoste  non  facevano  accossì« 
Chille  s' alJammeccayano ,  e  eco  Tassempio  p  de 
cliella  Santa  vedovella  Giuditta  ;  o  a  lo  mmacaro 
de  Lucrezia  casta  quanl'opere  pie,  qua  fatica  quan<* 
i' autre  penitenzie  non  facevano  ppe  Tàssenipiei 
e  ppe  ghire  niparaviso  ?  ppe  mmezzà  le  fiBglie , 
li  criate  ,  e  le  sserve  ;  ca  erano  nate  a  servi  Dio 
e  destiiaafe  e  sforzate  a  le  ffatiche?  Scusa  teme  se 
sta  vota  mm'era  ngorfate  supiercbio  :  cchiuprie- 
sto  averria  da  avanzareme  contra  lo  primmo  pa- 
tte ;  eco  dicere.  Mce  aje  carrecate  de  dolure 
ncuorpo  ,  nce  aje  levate  da  li  contìente,  nce  aje 
accorciato  lo  campa  ,  e  sto  muorzo  de  vita  sten- 
tato  à  addevento  schiavo  de  ppene,  e  de  tormiente^ 
addo  è  scomparzo  chili' arvolo  de  la  vita?  Corna- 
rne se  nn'  è  ghiuta  fifummo  cbella  bellezzetfidene 
casa  f  pecche  se  nn'  è  squagliata    chella  Tortura  ; 

Erat  autem  Judith  relieta  ejus  vidua  cum 
puellis  suis  clausa  morabatur. 

lutrth.  8.  IO. 
Plantaverat  autem  Dominus  Deus  paradi* 
4um  voluptatis,  a  principio  ,  in  quo  posuU  Aa; 
minem,  guem  formaverunt. 

Gen.  %.  8* 
Produxitque  Dominus  Deus  de  homo  ornine 
lignum  puichrumyisu  ,  et  ad  vescendum  suave\ 
lignum  etiam  wtaejn  medio  paradisi ,  lignum* 
que  scientiae  boni  ^  et  mali. 

Gen.  a»  g. 


9*. 

Al  primmo  patre  aje    portate    a  tutto   lo  genero 
ornano  li  guaje  ,  e  catalaje ,  famma  suonne  e  sca- 
jenxia  ?  ...  e  chi  se  fida  de  nfilà  le  ciente  mi- 
lia  disgrazie  de  sta  negregata  vita  nosta?equan- 
no  appena  asciuta  ,  non  quanno  arapre  Y  uocchic 
nnitto  nfatto  auza  no  strillo ,  e  strìgnennola  mina- 
ne  ,  e  piede  nfasciolle  nce  ncaforchiano  dint'  a  le 
{>pezze.  A   malappena    pò  ,    che  nce  smammano, 
cbioveno  mazzate  ;  a  li  tiempe  nuoste    li  cavalle 
a  bottafascio.  Giovenettielle  pò  ;  chi  pò  conta  li 
tirrepetirre  ,    e    li  mbruoglie    e    le  mmaìasse  de 
chiir  anne?  che  no  Toscanese  diciarria  :  pia  foschi 
che  sereni  ,  e  conca    stenta  ,    e  arreventa  ,  n&  a 
che  non  nce  sponta  lo  scartìello  ,  e    non    ne'  as- 
somma quarche  antro  pisemo  ,  gtiaje  ,  taluorne  , 
tormiente;  e  alP  utemo  ppè  ghionta  deruotolo, 
Se  ne  vene  chelia  vecchia  perfodiosa ,  chella  com- 
mara  che  no  la  scanza   nesciuno  ,  e  eco    na  ser- 
recchia  ammolata  é  rasulo  stronca  vascio  ,  m^e- 
tente  ,  e  tutte  nninameute   senza    remissione    de 
'parte ,  nb  contrario  mperio  ncataforcbia  i    e  spa* 
rafonna  ppe  sempe. 

■      Il  III  [ 

Militia  est  vita  hominis  super  terram ,  et 
sicut  dies  mercenarii  dies  ejus  •  •'  •  Sicut  ser- 
vus  desiderat  umbram  ^  et  sicut  mercenatius 
praestolatur  Jinem  operis  sui.  Sic  et  ego  men* 
ses  vacuos  ,  et  noctes  laboriosas  enumeravi 
mihii 

Job.  7.  I.  seq. 
Et  sectatio  malorum  mortem. 

Prov.  11.  19. 


93. 

Ma    adclb  songo  ,  dove   vaco  t    M*  allecordo 

ca  la  santa  Chiesia  annomenà  fortuàato  chillo  pec- 
cale d' Adamo  ,  pocca  se  ave  mmeretato  mpreg* 
giaria  lo  figlio  de  Dio.  Vasta  e  suffice:  acusemé 
tu  a  primmo  cippo  de  P  uommei^e  vivente  »  poc^ 
ca  è  Lero  ,  cchiù  che  bero  ca  non  ne'  è  n'  ane- 
ma  che  pozza  inostà  na  patenta ,  o  no  privilegio 
ncarta  pecora,  E  sta  connanna  stessa  simbè  nce 
pare  a  primma  botta  na  pena  spotestata  ,  non  se 
pò  dicere  mperò  de  non  essa  n*  agniento ,  na  ter* 
riaca  ,  na  medicina  a  tutte  le  nfermetà  ,  e  de 
jovamiento  ^  non  sulo  scanzannoce  de  li  male  ^ 
ma  ne'  è  de  preservativo^  nce  lìbera  ,  nce  scanza, 

PUNTO  SECUNNO. 

Maje  sia  d' agghiongnere  na  virgola  a  la  san- 
ta Scrittura  :  ne  manco  de  parla  da  feloseco  ^ 
ne  de  mostnreve    che  tutte  li  male  ,  li  peccate  , 
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O  certe  nècessarium  adae  peccatum ,  quod 
Christi  mort^  deletum  est  I  oh  Jelix  culpa  ^ 
quae  talem  ,  ac  tantum  meruit  redemptarem... 
JNox  illuminatio  mea  in  deliciis  meus. 

neir  E^uitet.  Sab.  S. 
Laudamus  viros  gloriosos  et  patres  nostros. 

EccL  4o.  I. 
Factus  est  primus  homo  Adam  in  animam 
viventem^  novissimus  Jdam   in  splritum  vi9ijt» 
cantem  ...  Primus  homo  de  terra  •  •  •  Se* 
cundus  homo  de  coelo^  caeìestis. 

I.  ad  Corinti!»  i5.  47* 
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li  spruoposete  ^  li  vizie  songo  de    P  ozio  ,    e  che 

r  ozio  e  lo  putre  de  tutte  li  vizie;  perzi  le  cria- 
ture  cantano  sta  canzona.  V*  azennO  sule  ca  TSa* 
Ì)ttccodonasorre  ;  Davede  ^  Salamone ,  V  Abbrieje, 
qoanùo  Moisè  era  bivo  ,  e  verde  chillo  spropuo- 
seto  massiccio  facettero  ,  pocca  s' allontanarono 
da  fa  V  obbreco  Uoro  ,  e  se  mettettero  a  perde 
tiempo  a  bedè  le  mmoscbe  n'  ario ,  è  oziuse  se 
assettarono  ppe  magna  ,  e  bevere. 

Ncignammo  da  le  capo.  Nce  steva  fanno  Io 
imperatore  de  la  primma  Monarchia  de  VAbbreje^ 
ricco  corame  a  lo  mare ,  cbe  non  nce  remmane- 
va  terra  da  cammenà ,  e  cielo  da  vede ,  che  non 
ne  fosse  isso  io  patrone  assoluto  e  prosoluto  :  ac- 
cossì  polente  che  non  se  sape  chelle  che  se  tro- 
vava :  tanto  che  aveva  ncbiuse  li  vuoje  ^  'teneva 
paglia  nfi  a  ghiuorno  ;  ne  se  sapeva  chelle  che 
aveva  ,  misurava  li  quibus   a  tommola ,  metteva 


Seda  populus  manducare  ,   et  bibere ,  ei 
surrexerunt  ludere. 

Exod.  Sa.  6. 

Ego  Mabuchodonosor  quietai  eram  in  do' 
mo  mea  ,  et  Jlorens  in  patatio  meo.  Respon^ 
ditque  rex  ,  et  ait  ;  nonne  haec  est  Babjrlon 
'magna ,  quam  ego  edificavi  in  domum  regni 
in  robore  fortitudinis  meae ,  et  in  gloria  de- 
coris  mei* 

Dan.  4-  ^7* 
Tu  es  rex ,  qui  magnijlcatus  es  ,  et  tnva- 
luìsti  ,  et  magnitudo   tua  crea9it  ^    et  percenti 
usque  ad  coelum ,  et  potestàs  tua* 
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simmete  :  e  facea  stipL  Nutra  P  autre  no  jaorao 
perdenno  tiempo  non  aveqno  clie  fa  ^  e  la  Sa* 
era  Scrittura  dice  ,  che  steva  cojeto  a  ccasa  soia 
core  contento  y  scialava  ,  pizzicchianno  9  t  tab« 
baccliianno  eco  talte  lo  sguazziatorio  ,  menaano 
le  mmosciie  all'acqua  ,  assettato  ncoppa  na  aeg» 
già  poltrona  ^  doppo  magnato  e  bippeto  ,  grat* 
tannose  la  pania  ^  eco  uà  gamma  ograyaccata 
Tana  ncoppa  Taulra  ,  faceva  cannolicchie  ,  e  sa 
nn'  era  juto  nn'  estrece*  Se  sente  n'  allucco  ncìe- 
lo  ,  e  isso  arapre  ¥  anrecchie  ^  sente  e  pò  appe 
cheJJa  visione  ,  che  P  arreducette  no  peztechillo. 
Isso  pò.  GODtannola  a  Daniele  :  tale  quale  se  8en« 
tette  da  lo  Profeta.  Sìgnò  :  agge  pacienza  :  te 
scassarrano  da  lo  legistro  de  1'  uomméne  ^  e  ad- 
deventarraje  pajesano  ,  cammarata  y  compagno  | 
e  frate  carnale    de  li  caperrane ,   e  de    li  ghio» 


mm*^ 
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Jn  auia  Babjrionis  deambulabat. 

Daniel.  4*  ^^^ 
Fox  de  coelo  ruii. 

L.  C. 

Florens  in  paìatio  suo. 

L.  C. 

Somnìum  s^idi^  quod  perterriit  me. 

L,  C. 
Et  cogitationes    mene  in  sirato  meo  ,  et 
i^isiones  capitis  mei  conturbaverunt  me. 

Daniel.  4*  ^* 
Eiicient  te  ab  hominibus ,  et  cum  bestiis , 
feritane  erìt  habitatio  tua  ,    et  foenum    ut  bos 
comedeSf  et  rore  coeli  infunderis. 

Dan*  3.  Z%* 


mienle ,  sarraje  a  na  mangiatora  eco  fieno  ,  e 
paglia  a  bizzeffia  «  e  quanta  ne  addisie.  Scom- 
Infette  lo  treimneno  ,  e  tnffete  le  vene  sta  chiop- 
pela  ncooUo. 

'  Datite  pò  non  ayenne  che  fa  ,  stanne  nn*  ozio, 
e  perdenno  lo  tiempo ,  cosa  nzolita  a  isso:  abbi- 
sta  da  no  barcone  na  guagnastra  perde  ;  la  capo, 
nd  è  caosa  e  corpa  de  mmicidie ,  e  prodetorie. 
Sanzone  pe  se  mette  a  dormì  ^  comme  ^'  avesse 
pigliato  lo  papagno  nsino  a  Dalela  bruta  sgoinzia 
e  perzò  na  vota  è  attaccato  comme  no  Inda ,  na 
iiutra  vota  addeventa  potecaro  ^  all'  atemo  s^  àj> 
•reduce  a  strascena  na  preta  de  moliao.  Tanno 
cbe  buò  senti  V  allucca  ^  lo  jallt^o  ,  lo  grecietto, 
*li  «trìUe  9  li  fische  ,  lo  sbattere  de  le  mmano  ,  e 
^e  li  piede  ;  li  viccallaje  da  li  nnemice.  Tanno 
addeventaje  n'  asenn  spallalo .,  e  no  cavallo  rapri^ 
iao«  Che  pozzo  dicere  de  lo  puopolo  de  Dio  ;  quaor 
no  se  mettette  a  sciaquettià  ,  se  sdrajaje^  sa  stette 
abbiento ,  e   tutte    li  qualisse  ^    comme    tanta  si 

Decidit ,  ut  surgtiret  David  de  mirato  suo 
posit  meridiem  et  deambularet  in  solario  Domus. 

2.  Reg.  II.  2, 
.    Statim  eruerunt  oculos  ejus  ,  et  duxerunt 
Hazam  vinctum  catenis ,  et  clausum  in  carcere 
molere  fecerunt* 

Judic.  i6.  21. 
f        Feceruntque  Jilii  Levi  jnàcta  sermpnem  Myr* 
^is, ,  caeciderwii  illa.  die  triginttf   (ria  millU 
hominem. 

Exod.  32  38, 
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Tonno  ,  agnonó  parerà  no  conte  ,  s*  assettarono 
se  sdrajfirono'comme  tnelogne,  e  si  dettero  bnon 
tiempo?  Cosa  de  nania  :  ne  furono  a,ccise  na  mi« 
seria  de  trenta  milia  I 

£  eco  qua  coraggio  s^  pO  senti  da  nuje  ad  - 
ogne  votata  de  lengua:  orza  trQvamfno  na  pazzia^ 
nycntammo  no  juoco  ppe  passa  lo  tiempo  ?  Piuo  h 
peo  quanno  tutte  sti  tirrepetirre  y  tutte  sti  schi- 
r i bizze  ^  e  sti  griile  nee  ^a^lrofoo  ncapo  nchelle 
sanie  jornate  ,  quanno  aviinroo  cchiù  die  maje 
da  falecà  a  sarvaraienlo  de  rìanema.  Credarria  d' 
aflfennerve  ,  quanno  chiste  dotture  dò  ìa  magna 
Grecia  ,  o  felosèche  massiaie  vanno  nzegnanno  j 
che  quarche  crasse  de  perzune,  attanneno  a  ser* 
vi  Dìo  co  le  razìune  ,  raedetaciune  ,  e  «preghie* 
re  ,  e  eco  1'  opere  sante  fanno  vita  reterala  ;  e 
pò  se  chiammano  a  ditto  lloro,  gente  sfatecat^,  e 
che  songo  de  pisemo  a  Io  munno  ,  e  che  non 
fanno  bene.  Fauze  ^  comme  f  anema  de  Jurda  1 
S' avriano  d*  allecordà  ea  li  primme  romite  ,  soli- 


imim 


Dìes  festi  s^estri  convertentur   in  lamenta^ 
tionem ,  et  luctum. 

Job.  i.  6. 
jirgenium  et  aurufn  ,    mit  vestem    nultius 
concupivi.  Jpsi   scitis  quoniam  ad   ea  ,    quae 
mihi  opus  erarit  ^  et  his  ,  qui  mecum  sunt  : 

Act.  20.  33. 
Ministrasi erunt  manus  ialae  :  omnia  osten- 
di  vobis ,   quoniam  sic  laborantes  oportet  su^ 
scipere  injirmos. 

L,  C. 

7 


9» 
tane  9  e  anacorete  ,  e  S.  Paolo  sttsso  diceva  che 

ISSO  se  gaadagnaTa  lo  ppane ,  e  che  s' abbuscava 

le  apese    pe  mmagnà  e  beyere  ^   e  bestirese  eco 

le  ffaticbe  de  le  mmano  soje.  De    sta  nfermetà , 

se  maje  fosse,  e  de  sta  sollennissema  mpertinen* 

zia    e   mpostora  ,    ve  ne    parlarraggio   a  laoco 

debito. 

PUNTO  TERZO. 

Penzammo  a  Io  mmeglio.  L*  oneco  remmedio 
pp'  esse  fora  V  affese  de  Dio ,  poeta  la  perdeozia 
de  tiempo  ,  e  P  ozio  ba  fatto  e  fa  tanta  scinofeg- 
gie  :  r  uneco  remmedio  ,  è  T  esercizio  de  T  ope- 
re bone  ,  la  fatica  ,  e  lo  travaglio  «  comme  ve 
farraggio  sentì  ,  se  starrite  eco  le  rreccbie  pesote. 
Cco  li  stiente  de  le  mmane  toje  starraje  commo- 
to ,  starraje  buono  :  benfi  libi  erti.  IJ  acqua  se 
non  corre  ,  se  non  è  sbattuta  ,  se  non  è  spisso, 
e  bolentiero  smossa ,  fa  pantano  e  fete  ;  e  accossì 

Memores  enim  esiis  ,  Fratres  ,  taboris 
nostri  ,  et  faiicationU  ,  nocte ,  ac  die  operati- 
tes  ,  ne  quem  i^estrum  graveremus  ^  praedica^ 
vimus  in  vobis  Evangelium  Dei  ...  Vos  testes 
estis  et  Deus  quam  sonde  ,  eijuste. 

i«  ad  Thes.  a.  9. 
Et  laboramus  operantes  manibus  nostrìs. 

l«  ad  Corìntlì.  4*    l^* 
Neque  gratis  panem  manduca^imus  ab  ali- 
quo  ^  sed  in  labore  et  faticatione  nocte  ^  oc 
die  operantes. 

9.  ad  Tbes.  3.  8. 
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jiiorno  ppeghiorno  dicimmo:  Fuje  sempe  verme* 

tìosfi  acqua  che  jace.  Accessi  avimmo  da  nchioc*- 

careoce ,  ca  sì  no  faticamnio,  non  sulo  la  salute 

va  ammitto  ,  qia  a  chella  de  V  anema    si  diciar* 

rà  requìescat  inpace.  La  cosa  è  chiara    a  filo  de 

niiezo  juorno.  Tulle  li  sanie  non  ne'  hanno  dato 

preservativo  ,  e  remmedio  cchih  efficace  de  chì«« 

sto:  alice  de  sta  sempe  uimoto  ,  e  non  refinà  ,  e 

fuire  ccliìù  de  lo  colèra ,  o  la  peste  li  sraticamien- 

te.  Va,  dice  Io  Sapio  ^'  ala  formica,  curre  pollo* 

trone  ,  chelia  te  darrà  la  scola ,    lo  buon'  assem* 

pio*  No  Poeta  diceva  a  li  scolare;  figlie  mieje^ 

mparate  la  virlh  da  me ,  e  lo  lavora    addavero  ^ 

si  voli  te   ave  Tortura  ,    si  volile    scanzà    li  male 

passe. 

R  perzo  ccbiù    che  maje    se  spaparanza    la 

bontà  e   la  cremeniia  de   lo  Signore  ,  ca  simbè 


■•^^Wi»«W»""«'ii«""^"i"f««lli™"^^^P^^"««W"^»i" 


Labores  manum  tuarum^  quiamonducabis^ 
béatus  es ,  et  bene  tibi  erit. 

Ps.   127.   3^5, 
Quatuor  sunt  minima  terrae  ,  et  ipsa  sunt 
^apientiora    sapientibus  :  formicae  populus  in* 
Jirmus  ,  qui  praeparat  in  messe  cibum  sìbi^ 

Prov.  3.  a5. 
yade  piger  ad  formicam. 

Prov,  6.  6. 
Porro  haec  fuii  iniquStas  Sodomae  sororif 
lùae  superbia i  saturitas  panisj  àbundantìa  ,  et 
Qtium  ìpsius^  et  Jiliarum  ejusy  et  manum  ege^ 
no ,  et  pauperi  non  porrigebant. 

lE^zecchiel.  ì6,  .49« 


100 

nce  avesse  connamiale  a  He  ppene  ,  a  li  (rara- 
glìe,  a  lì  stiente ,  a  li  lavare  forzate;  acca  non 
ostante  nce  ha^puosto  la  mancia  ,  lo  rìalo  ,  lo 
premmio.  Addò  s^  è  nfiso  maje  ca  lo  connan- 
salo  ,  lo  galiota  ^  .lo  schiavo  ,  chillo  eh'  ha  da 
sconta  Io  castigo  ,  o  lo  presidio  ,  ave  o  sevc^ 
ne  a  guadagna  na  moneta  ,  o  no  trasoro  cchiù 
appriesso?  Si  ssignore  :  s' è .  ntiso  ca  è  connanna: 
ma  nce  se  vede  tutta  la  misericordia  soja  a  dento 
duppie  cchiù  de  la  jastizia.  Si  da  no  canto  sim- 
XDO  schiave  ,  e  forzate  :  da  1'  aatra  banna  $ìaìmo 
granne  e  faticammo  pe  la  grolia  aterna  ^  a  la  co- 
jona ,  a  V  acquisto  de  no  paraviso.  Pagammo 
no  debeto  de  poco  tiempo  eco  n*  ausura  ,  e 
no  nteressorìo  de  na  corona  ^  e  de  no  regno 
de  vialctiidene*  È  na  guerra  che  nce  fa  vence'» 
re  no  pallio  de  na  corona  de  grolla. 


I*  • 


Qui  operatur  terram  .  suam  ^  salìabìtur 
jpanibus  ,  qui  autem  sectatur  atìum  repleóitur 
egestate. 

Prov.  a8.  19. 
Qui  operatur  terram  suam  inaltàhu  acer^ 
vum  jrugum. 

Ecci.  so.  3o. 
Quoniam  pr aevenisti   eum    in    benedìctiO' 
nibus   dulcedinis ,   posuisti  in  capite    ejus   co- 
ronami 

Ps.  20.  4* 

Quae  est  enim  nostra  spes  ^  aat  gaudium^ 
4ttU  corona  gloìiae? 

I.  ad  Thess.  a.  19. 


iqt 
Non  songo   io  che  ve  parlo    aceoss)  ,  iongo- 
parole  de  G.  C.  ;  non  ve  dongo  io  416  promtnessa, 
songo  Ccirtc  aul^Dtecbe  ^  aongo    li  sealimiente  je- 
la  voce  de  lo  Signore  :  Sfarai  viato  e  avarraie  Ogtie 
bene,;  facimmoce  sU  conte  ntra  de  nuje  ;  u  alien- 
te de  sto  munno  apuorco ,  e  chino  de  vacaataria 
aongo  scala  ppe  aagli  ncielo^  nn'auto,  a  li  selle, 
celeste.  £  chi  non  sape,  caa  grolia  non  sa  va  sen- 
za fatica  ?  addonca  facimmonce  sti  carcole  :  Seom* 
putsmmo  a  canne  de  spaase  Ile  ddela  de  fatica;, 
e  facenno  testimonio    a  lo  niuntio  ,    ca  non  a*  ha 
lo  doce    a  ccaro  ;  chi  provato    non    ha    pnmma 
Y  amaro.  Sta  mafóema  ,  azzoè  ca    le  ffutiche  nce 
scanzano  da  li  deflette  »   ^    accossì  arradecata  ^  e 
certa  a  li  Sante  »  che  nce  songo  state  Dottore  de 
Santa  Cbiesia  che  ae  songo  avanzate   a  chiammà 
aSbriunate  chilli  siecole  ,  quanno  ae  ateva  neon- 
tinuo  moto^  e  non  ne*  era  na  feica  d^ahbienlo  ppe 
le  ppersecuziune  |  ppe  li  marlirìe ,  ppe  li  fragiel* 


14-4. 


Bonum  certamen  certami  ,  cursum.  comuni'- 
mavì.  •  ♦  ,  In  reli^fUo  repostta  est  mihi  coro^ 
na  justitiae^  quam  reddel  mihiDominHs  in  iU 
la  die^ 

3.  ad  Timoth.  4«  ^« 
Ut  Deus  Domini  Jesu  Christi  pater  gloriae 

dei  9q6ìs  spiriium,sapientiae iU  sciatit 

quae  sii  spes  pocaiionis.  •  •  .et  quàe  dintiae 
gloriai  haereditatis  ejus  ; 

ad  Epfaes,   i.  17.  seq. 
Deci  ine  t  a  malo  ^  et  faciet.  bonum. 

i.  Pel.  3.  II. 


]t,  che  li  cane  ariraggiate  ,  li  tieiHitii^re  de  Cristo 
sapevano  o venta  a  strazia,  a  stradecà  la  fede  no- 
sta  santÌ8sema«  Nce  arriverrissevo  a  pens^à  !  oh  bel- 
la !  Le  ppersecusiune  facevano  quarche  diserterei 
o  apostata  ;  la  pace  ^  la  carma ,  ì*  ot\o  arredduce 
la  massema    parte  rebelle  ,  masaute  ^  peccature  , 
nfedele ,  e  pizzo  e  peo  calonfedele!  CbilPótnmo 
che  passa  ppe  ommo    da  bene  ,  non    bolenno  di* 
acorrere  de  cierte    ncanate  dinto  li  difiette,  lassa 
scorrere  mise   e  anne  eco    li  spasse  ,  le  commo* 
detà    soje  ,    bancbettaniio   ,    e  'ncorfamio    sciala- 
cquanno:  s'è  scordato  de  Dio,  de  la  cristiane^) 
de  io  prpssemo. 


-«'-'-' ■—^-»~' — «■ —  ^-       I-    f  . . .  -f,  ^ 


Sed  ^  et  si  quid  patimini  propter  justìtiam 
beati.  Timorem  autetn  eorum  ne  timueritis ,  et 
non  conturbemini  .  •  .  Melius  est  enim  ut  he- 
nefacientes  (  si  voluntas  Dei  9elit  )  pati  ,  quam 
male  facientes  ^  quia  et  Christus  semel  propec* 
catis  nostris  mortuus  est  justus  prò  injustis  , 
ut  nos  ojffevret  Deo  ,  mortijficatos  quidem  carne^ 
viv^catos  autem  spirltu^ 

I.  Pet.  3»  t4'Seq. 

Sed  hoc  habes  quia  odisti  facto,  tltcólaL' 
tarum  ,  et  ego  odi  qui  habet  aurem  audiat.  .  . 
y'incenti  dabo  edere  de  Ugno  vitae  ,  quod  est 
in  Paradiso  'Dei  mei  .  .  .  Et  Jngelo  Smjrnae 
acclesiae  scribe  haec  dicit  ...  Scio  tributa- 
tionem  tuam ,  et  paupertatem  iuam  ,  sed  dis^es 
es ,  et  blasphemaris  ab  his  ,  qui  se  dicunt  Ju^ 
daeos  esse,  et  non  sunt^  sed  sunt  synagogc» 
satanae,  Ifihil  horum  timeas ,  quae  pàssurus  es. 

Apoc.  a.  6.  seq. 


io3 

Piacesse  a  Io  Cielo  ,  e  pedza^se  manca  a  IL 
figlie  :  cuofeno  saglie  e  cuofenò  seenne,  e  s*  ar<* 
reduce  d^Apicuro  na  mannera  sotza  ,  e  setolosa 
morra.  Si  pò  volessemo  parla  dé^  le  jornale  sa- 
ne sane  ,  che  se  perdono  da  ste  fiemmene  ,  mo 
ncoppa  no  barcone  ,  o  a  na  fenesta  (che  io  chiara- 
mo  fenestrere  )  mo  a  conciarese  li  zirole  e  carto- 
scelie  9  mo  ad  appnntarese  lo  busto  «  mo  a  besti- 
rese  ,  mo  a  ridere  ,  e  pazzia  ;  de  penzà  a  la  fa- 
tica ,  a  lo  pìsemo  de  la  casa  ,  a  bedè  non  dico 
r affare  de  Tanema  ,  e  de  la  famiglia,  ma  a  ghio- 
Yamento  de  lo  prossemo  ,  de  scaiizà*  V  accasiune^ 
a  na  vita  affaccennala  addavero  ,  a  ser^t  Dio  ,  o 
lo  pròssen^o  :  non  uce  se  penza  !  Perzò  comme 
y[  aggio  ditto,  li  buone  cristiane  de  li  tiempe  atr« 
fiche  dicevano  spisso  ,  e  bolentiero  ,  nuje  non  pò- 
tin»mo  dicere  chiste  tiempe  de  pace  ^  ma  tiempe 
de  destrnzitine  de  V  aneme  rescattate  da  lo  pre« 
^iosissemo  sango  de  lo  Signore.  Mettimmoce  pe 
no  momento  lo  relrattó  nnanze  a  Y  uocchie  de  la 
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Nugas  y  qui    a  lege   recesserant\   eongre^ 
gabo» 

Soph,  3.  iS. 
fienile  ergo  et  fruamivr  bonis  quae  sunt , 
et  utamur  natura  tanqùam  in  juveniuie  celeri* 
ter  ,  w/io  pretioso ,  et  unguèntis  nos  impìeami* 
ni  ,  et  non  praetereat  nos  fios  temporis  :  Coro* 
nemus  nos  rosis  ;  antequam  marcescant. 

Sap.  2.  6. 
Ex  siudiis  suìs  int^lligitur  puer. 

Prov  ao. 


1^4 

yit9  de  sii  {M>verielle ,  cristiane    de  nomme. ,    itia 
i^gn  de  faUe*  Quanno  simmo  crialure  poco  acco- 
stammo ^  la  Cbiesiav^Je  scole  primtuarie,  a  la 
Dottrina,  a  le  cappelle,  a  le  ddeyoziune  oia^.  Sem- 
p^  pimiezo  a  le  strate^dinio  mia  cbiorma  de  gua- 
glione i  paztie  )  jqoche  ^   o  sfreDamienle.   Jocano 
a  capo  e  croce:  a  seca  mautoaei  a  cocco  o  vien- 
fo  )  a  In  mmorra  ^   a  pa^o   o  sparo. i  a    la    cato- 
paaa  ,  a  le  nnorchie  ^  a  li  casìelluccQ  ,    a  ^^ccca- 
muro  9  accosta    palla  ^  a  chioppa  e .  separa  ,  «  lo 
tuocco  t  <  Ifi  p^ll^  )  A  mazza  e   pìuze ,  a  JJ  sbri- 
glie. £  chi  pò  diccre    le  tante    stroppolo   de  lo 
paese  iii^osio  ?  Adda  le  man;iine  stesse  te.ntronano! 
che  bprrisse  ?  anno  da  gabba    lo  tiempo  !  Qù  fa 
anca  nicola  ,  chi  a  guarda  mogliera  ,  chi    a  co- 
valera  ,  compagno  mio  feruto  so  :  rentinola  ^  mia 
tentinola^,  preta  nzioo,  pescio  marino;  anola  Ira* 
noia  .pizzo  Contanela ,  a  gallennella ,  mammara  e 
nocella ,  sgarraglie  mastrodatle ,  aucielU  auciéllo^ 
mepeca  .de  fierrO|.grieco  e  acito;  apHte  aprite |)orte 
a  povero    farcone.   Vienela  ,  vienela  •  .  •  noa  se 
fenarria  a  pìscrouzze.  E  catne  che  cresce  ì  Cur- 
jimmo  cchìù  ne  llà^ 

Stuliitia  colligfita  est  in  corde  pueri  et  Wr« 
ga  discipiinae  fugabit  eam. 

PrpT,  aa.  iS. 
Sed  ea:istimaverunt  Ifisum   esse   vitam  no* 
stram  ^  et  comfersaiion^mvitae. 

3»p#   *5.  la. 
Non  sedi  in  concilio  ludentium ,  et  gloria^ 
tus  sum. 

Jer.  i5.  ij. 


io5  * 
Giovatiieilo!  Lo  Signore  le  lu  vo  conl^.  Pizzo 
e,peo.  Guapparie.,  nioile  ,  spasse  ,  lialie,  saone^ 
divertimiente,  se  ne  va  a  Io  inaslo  ^  a  la  potecai 
a  r  affido  ;  discurze  a  la  nierlicc  ,  amure^  ap« 
puotamiente  ,  e  spìsso  spisso  nce  trase  oa  parie 
de  la  notte:  pò  quarcuao  s^addcletta  de  quarcb^ 
strocniento  co  calaì^cione  ,  co  la  tiorba  ,  o  chitar^ 
ra  francese,  tammurriello  ,  cetole  arpa  cimmalo, 
spinette  )  cornette,  come  muse,  e  zuca  zuca  ••• 
Accossì  se  SongQ  allevertite  1'  autre  ;  accossì  fa« 
cimmo  nuje.  Ccbiù  mie  là.  S'  accosta  lo  tiempo 
de  l^aoue  mature;  e  mnione  nce  trasportano  li 
gtiajé  de  la  gioventù  abbiziati  ;  mo  pocca  avim* 
mo  pigliato  ?  uso  de  non  falecà  pp^  V  anema  | 
o  ppe  deritto  ,  o  ppe  stuorto  ,  o  non  sapiuimo  , 
o.  non  ne  volimroo  fa  cria,  A  la  vecchiaja:  pove^ 
rielle  a  buje  ?.  L'accidia  ,  la  pigrizia,  dtcimmoU 
ccbiù  tonna  ,  e  majeteca  ,  la  poletronaria  ,  poco 
nce  fidammo  ,  niente  polimmo.  E  cbi  pò  affaccia 
quciano  ?••  se  simmo  tutte  rapastate  de  scifenziarie 
de  peccate^  e  non  nce  simmo  ramezzale  a  camme* 
nà  a  lo  bene ,  a  li  sticnte  ,  a  la  fatica  ,  non  nce. 
ba  mantenute  ,  e  non  nce  lia  scanzate,  non  nceba 
allontanate  ?  Facimmo    sto    cuuto    cbe  non  potè 


Idcirco  furore  Domini  plenus  sum ,  et  la-' 
baraci  smUnens ,  effimde  super  paivulumforis^ 
et  super  consilium  jus^enum  sin^uL 

Jer.  6.   II. 
Fili  a  juventute  tua  excipe  doctrinam  ,  et 
usque  ad  canos  invenies  sapieniiam» 

EccL  6.  id» 


to6 

sfalA.  Lo  travaglia ,  lo  fatecà  ,  li  sante  asercizìe^ 
aoDgo  lo  ssale  che  connisce  tutte  ,  non  fa  putzà 
de  ranceto ,  e  clie  nce  preserva  e  nce  man  tene , 
e  non  noe  fa  ncancari  Ile  pposteme.  Qaanno  lì  pe- 
damiente  so  fiacche ,  le  primme  lenze  stuorte  ^  ia 
priinmà  preta  è  stala  ncoppa  lo  rapillo,  o  la  rena, 
la  casa  poco,  o  niente:  tu  Set*  a  Lascio. 

Ncrosìone  addimannati^ne  tutte  li  Sante  ^  e 
V  uommene  de  santa  vita  ,  cornine  se  songo  alle- 
senute,  e  sbìatè  da  chelle  strale  ^  da  chtlle  sgar- 
ra pe  ,  che  li  portavano  a  lo  nnabissatorio  ,  a  k 
perdizione  :  Coinm'  anno  cagnalo  sentimìente;  eco 
qua  tnuodo  ,  e  manera  se  songo  liberale  de  fa 
peccate.  Tutte  a  biva  voce  vi  diciarranno  t  ca 
r  ozio  li  friceva  peccature  :  de  sto  muodo  ,  lo  fa* 
teca  y  lo  sta  nlrav&glio  V  ha  allontanate  da  li  pre- 
cepizie.  Addimmannane  li  solitarie  d'Agitto  ,  li  ro- 


Multi  enim  ambulabant  .  .  •  quorum  ^nis 
interitusy  quorum  Deus  s^enter  est  »  et  gloria  in 
confusione  ipsorum  ,  qui  terrena  sapiunt. 

ad  Philip.  3.  i8. 

Et  senem  fatuum  ,  et  insensaium.  Quae  in 
juventute  tua  non  congregasti  ;  quomódo  in  se- 
nectute  tua  ins^enies  ? 

Eccl.  a4*  *5*  ^1* 
Et  qui  amat  periculum  in  ilio  periòit.  Cor 
ingrediens  duas  i>iaSy  non  hctbebit  success us^  et 
pravus  corde  in  ilUs  scandalizabitur.  Cor  ne* 
quam  gras^abitur  in  doloribus^  et  peccator  adii* 
ciet  ad  peccandum. 

Eccles.  3.  a^.  seq* 


mite,  iStiacorele:  tulle  cliille  die  hanno  diu 
to  addio  fourino  ,  addìo  lentaziune  :  a  Locca 
inme  te  parze  de  vede.  Ni*e  h  lo  vero  comme 
vanno  dicenno  cieHe  vagubiin ne:  essere  gente  sfa- 
ticate. )  pierde  jornata  ,  gentaglia  dissutele  ;  chi« 
ste  Te  dìciarranno ,  non  salo  ca  non  hanno  per^ 
zo  n'  ora  ^  ma  anno  fatecato  zappanno  porzi ,  e 
ncerte  ore  de  la  jornata:  scavannose  le  fiosse  prim- 
ma  de  morV.  Addimmannate  li  primnie  cristiane 
e  ve  rìsponnéno  :  no  ppe  campa  avimmo  sudato^ 
e  stentato,  ma  pe  vivere  da  cristiane  vattiate  ^ 
e  mon  da  cristiane. 

Niomma  chesta  è  p|)ena  pe  tutte  senza 
leguardo  de  periorie  ,  ed  è  no  bariamo  che 
nce  sana.,  che  nce  mantene  lemmano  dcoollo,  e 
nce  sbia  co  la  grazia  de  Dio  fora  li  limroete 
de  la  massarìa  de  Parasacco.  £  rao  si  cca  avarrìa 
da  fa  comme  n'  urto  ,  o  no  lione  ferato  contra 
a  chille'che  vanno   pezzenno  ,  non    avenno  vero 


Quid^  gloriaris  in  malitìa  ,  qui  potens  es 
in  iniquitate  ? 

Ps.  5.  3. 
Nos  insensati  s>itàm  iUorum  aestimabamus 
insani am  •  .  •  Ergo  erravimus  a  ^ia  s^eritatis 
et  jusiitiae  lumen  non  illuxit  nobis  ,  et  sol  in^ 
teltigentiae  non  est  orius  nobis  •  •  •  f^iam  iUi'^ 
tem  '  Domini  ignoranmiés. 

Sap.  5.  4- 
Sedebit  solitarius  ,  et  tacebit ,  qdia  leva-' 
i^it  super  se. 

Thcr»  3.  ad. 


io8 
abbesupgnò,  ma  ppe  fa  birbia  lemmosenannò.  Cen- 
tra stis  sfacciale  nnemmìce  de  Dio  che  faano   fé- 
IM  la  carelà  ^  chella  che  scmpe    a  Napole  nuosio 
ha  gUìovalo  ;  fanno  sdradecà  la  piata,  e  compas- 
sione  ^    ppe  quanto  poco   nce  n'  è  rc'mniasa.   Dio 
loro  po»a  dà  lume  ^  non  nc^  è  castigo    che  ava- 
sta;  non  nc^è  serra^ilio  che  raffbsrra.  Signò:  scan* 
zame   da  alo  peccalo.  Avriaao    da  esse  lardiate  ; 
le  se  pozza  scalena  lo  cuoUo.  Che  ag<i;io  dittof... 
me  correjo  eco  San  Giancrìsostemo.  Pozzate  chià 
prìesto  ricorrere  a  la  misericordia   e  eco  oa  pre- 
te mpietle  ,    sfounarevello  ;    pocca    arrojeoate    io 
munoo  eco  bolè  fa    Ji'  arta    loggia  t'  e  la  Vita  de 
Bracalasso.  Addimmannate  li  poiete  gianlile  perii: 
Tolite  sape  ,    dicetie    uno  ^  pecche  Gillo    facette 
chillo  acacamarroue  :  causa  in  prompto  est  :  mo 
te  lo  dico  io.  Era  nno  de  sti  galantuommene  che 
non  faceva  niente,  poltrone,  accidiuso ,  che  fete- 
va  d*  esse  acciso.    Addiramannatene    tanla    maste 

'-   -  ■  —  -  -  ■     —        ■■ —  1  ■        -  ____  _u 

Quis  dubii  mihi  pennas  sicut  columbae^  et 
volabo  ,  et  requiescam  ?  Ecce  elongat^i /ugiens 
et  mansi  in  solitudine. 

Ps.  54.  7. 
Mt  nunc  nolite  illudere^  ne  forte  constrin* 
gantur  vincula  s^estra.   Consumadonem  enim  et 
abbres^iationeni    audivi    a   Domino   exercitaum 
sup^r  unisfersam  terram. 

Is*  a8.  ^%. 
Ipsi  autem   ad  iracundiam   prosfocaverunt 
et  ajflixerunt  spiritum  sanctum  ejus  et  conver^ 
sus  est  eis  in  inimicum. 

Isaj.  63,  IO* 


109 
niieie  ,  padre  -de  spi  reto  ;  predecaturc  azzellentis* 
sefue.  Nce  songo  ie  penelenzie  medicinale  ?  tan- 
to bello  I  .  •  •  Cbesta  è  la  primma.  Concrudo 
eco  le  pparole  de  no  mastrone  a  le  cose  de  Dio; 
e  me  ne  faccio  forte  ,  pecca  songo  schitto  óé 
cbella  deritta  ragione,  de  la  quale  cosa  mme  joTO 
dopo  la  Sacra  Scrittura,  «t  Serbatevi  in  mente  ^ 
uditori  queste  pratiche  verità  ,  che  la  parabola 
della  vigna  mi  è  venuta  somministrando.  Tm 
le  quali  questa  mi  par  degnissima  ;  che  sia  data 
per  estremo  ricordo:  che  non  tutti  i  riposi  fanno 
Pozio,  né  tutte  le  opere  lo  disfanno  ,  ma  che 
lo  fanno  que'  soli  riposi  che  al  ristoramento  del 
corpo,  e  dell'anima  sono  richiesti ,  e  quelle  so- 
le opere  lo  disfanno  che  sono  diSbrmi  alla  ra- 
gion evol  natura  ;  ed  a  dritto  fine  ,  ed  onesto  9oa 
ordinate  ».  Diceva. 
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Noliie  gloriari  et  mendaces  esse  àds^ersus 
veritatem.  Non  est  enim  ista  sapientia  desur» 
sum  descendens  sed  terrena  animalis  diabolica. 
Ubi  enim  zelus  et  contendo  :  ibi  in  costantia  et 
omne  opus  pravum^ 

Epiftt.  Jac.  3.  i5» 


PREDECA  DECEMA 

Vocc^apierte  simino ,  curiuse  dìnto  Tossa  nosfe. 

Generatiù  pras^a  .  .' .  Generatio   haec  ,  gene* 

ratio  nequam  est. 

Lue.   II.  29. 

Uh  !  che  mala  strcppegna  ,  che    mala  raxumma 

è  chesta  ccà  ! 

CjaiJE ,  pescraje  ,  pescrìgne  ,  e  prscraozie  ,  e  tifi 
a  che  lo  mnnno  sarrà  munno ,  e  lo  sciammetiello 
quanto  scano  d* acque,  aulroUanto  faudiaote  de 
grolla ,  e  de  bellezzetudene  cose  scorrerà  ppe  sle 
sette  o  otto  miglia  y  non  se  potrà  annasconnere^ 
che  aggio  predecatje  le  grannezze  de  Napole  nuo* 
sto  ;  ed  aggio  scacatejalo ,  quanto  songo  state  le 
sciancate  forze  roeje;  e  mo  repreco.— Ptìg'/i^  pra 
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Jbscondes  eos  in  abscondiio  faciei  tuae 
ti  eonturbatione  hominum  ,  proteges  eos  in  ta* 
bernaculo  tuo  a  coniradictione  linguarwn  .  .  . 
quoniam  mirificavit  misecordiam  suam  mihi 
in  civitate  munita. 

Ps.  3o.  ai. 

Vide  iniquitateni  et  contradicticnem  in  ci* 
vitate  .  .  .  quoniam  si  inimicus  meus  maledi' 
xerit  mihi  ^  sustinuissem  utique.  Et  si  ìs  qui 
oderet  me ,  super  me  magna   lociuus  fuisset  » 


llìr 

patria  ,    e.  se   tìo   vaii^  aUerra.    Se  .mm'  aves- 
se falle  tan(o   d'  uocchio    co   U  frosliere  de  fo« 
ra  :  passa  liscia  ;  ma  stareme  a  laizo  eco  li  pa« 
jesane  ^  e  eco  chelle ,  c^  avriano  avuto  a  faremo 
forte  \  non    saccìo    che    se    pozza    dicere.  Acca 
non  ostante  simbè  so  racchio  ,  e  la  vena  b  zaffia: 
aggio  apierio   no  potecbiello  ,    aggio    anzata   na 
frasca  pe  l'  isce  bellizze  de  lo  paese  propio.  TiU 
cimroolo  mperò    tra  nuje  ,   ca    è  beretà.  Simmo 
no  poco  ,  e  se  dico  eco  lo  sopierchio    curiose  ^ 
non  dico  spcaposito  sta  vota.  Non  sia    inaje  che 
boglia     cbiammarence     vocca    apierte.   Curiuse« 
Gnorsì  I  non  pecche    boglia    sproposita  :  comme 
chillo  ^atantommo  dicette  a  lo  Tardicino:  conca 
se  guarda  le  ssacche  ,  pocca  sento  no  mnVad^ 
dare  de  no  Napoletano.  Botta  risposta.  Sulo  le 
Napolitano  ppe  grolia  de  lo  Signore  so  state  sem- 
pe  gente  nn'ogne  tiempo  da  lo  principio  de  Pad* 
dificazione  nsì  a  lo  dì  d' oje  de  tanta   ntegretate 


abscondissem  me  forsitam  ab  eo.  Tu  vero  ho" 
mo  unanimis  ,  dux  meus  ;  qui  simul  mecum 
dulces  capiebas  cibos  :  in  domo  Dei  ambula^ 
s^imus  cuni  consensu  •  *  .  ego  nutem  ad  domi^ 
num  clamavi  et  dqminus  sahabit  me. 

Ps.  54.   IO. 
Et  populus    meus   es  tu  ;    et    ipse  dicet  X 
Deus  meus  es  tu. 

Ossae^  3.  33. 
Sanctijicabor  in  illis    qui   appropinquant 
mihi. 

Levit,   10.  3. 


e  boBtale  che  se  so  canlentate  de  secche  da  Dio 
ri  slato  conceduto  ,  ne  m^jc  hanno  {Pensalo 
manco  a  desiare  la  robba  de  1'  autre.  E  de  che- 
èH  ngofda  ncriiiaziene  ,  se  vede  che  songo  state 
li  Unn«  ,  li  Vannek  ,  lì  Gole  ,  li  Ostrogoe  ,  lì 
Scile;  K  Tarlare  ,  li  Todisce  ,  li  Franzise  ,  li 
Spagnuole.  E  si  spiate  Marco  Ttrlliò  ^  vi  diciar-* 
ria  ca  Cajo  Verre  spogliajc  li  Tiempie  :  si  leg- 
gile Tito  Livio  ,  o  leggile  Dione  Cassio  ;  o  Pru- 
tarco.  De  nuje?  Gnernò!  (crelo  santo  assempla- 
rio  )  puopolo  accustumato  e  buono.  Ma  ha  pi- 
gitàto  péde  atra  de  ntije  sta  malatia  ncarabele  : 
avimHYO  'lo  peccalo  de  la  curiosità.  Gomme  pec* 
cato  k  la  curiosità  ?  .  •  .  Ecco  tutte  le  mma« 
neche  .  .  •  azioè  chelta  nformazione  ;  corame 
diciarria  Vavpne  :  Chillo  che  fa  lo  sere  vano  ere- 
menale,  chelle  spie,  e  ntoscanese  le  ricerche  va* 
ne  e  notevoli  ,  nzomma  chelle  mastrodattie  pec- 
caminose  songo  peccate  pestelienzie  defietto  ,  de- 
lille  ,  peccate  che  portano  r  odio  de  T  uomme- 
ne  ,  r  abbominio  V  ira  de  Dio.  Schifate  da  lo 
munno  ,  contrarie  a  lo  Signore. 


Eni  sicut  et  populus  sic  et  sacerdos. 

Oseae  4*  9- 

Quia  vobis  judicìum  est ,  quoniam  leujueus 
faetis  estis  speculationi. 
*  Ossae.  5.   f. 

Progenies  viperarum  quomodo  petestis  bona 
loqui  cum  sitis  mali  ?  .  .  dico  aiUem  s^obis  y 
quoniam  omne  s^erbum  otiosum  quod  locati  Jue* 
rint  homnes  reddent  rationem  de  eo. 

'  Matth.   12,  34.  seq« 


ii3 

Che  pperzò  ve  farraggio  confessa  che  la  mar» 
detta  curiosetà  è  nemmica  de  ntije  e  de  V  au« 
tre  :  cchiù  nemmica  de  Dio.  Schifate  da  Y  ahO| 
sdignata  da  1^  autre.  Non  è  cosa  de  nania  ,  ve 
prego  d'  esse  curìuse  pe  conosce  lo  gran  peo» 
cato  de  la  curiosetà.  Se  non  m'  aggio  causato 
l' nocchie  a  la.smerta  ,  ppe  sta  razzimma  cauza 
a  martiello  ;  streppegua  scellerata  ,  mala  fercola^ 
non  sarrà  fora  mesura  che  a  ste  peranno  curiose 
s'avarria  potuto  dice  da  Giesù  Cristo  generatio 
mala ,  et  adultera.  Ntutte  T  autre  discurze  lo 
primmo  capo  è  stato  da  la  Sacra  Scrittura  ,  obi- 
sto  che  sàrrà  cchiù  curto  de  T  autre  smerzato 
inantiello  ,  accommenza  dalla  ragione  santa  ,  e 
ghiusta. 

£  ppe  farevo  tocca    co   le    mmano   quanto 
Pomino  che  se  fa  abbedè  curiuso  »  è  nzavuorio  a 


Super  omnes  inimicos  meos  factus  sum  ob* 
brobrium  vicinis  meis  valde  ,  et  timor  notis  meis^ 
Qui  videbant  me  ,  foras  fugerunt  a  me  :  obli* 
spioni  datus  sum  tamquam  mortuus  a  corde , 
factus  sum  tamquam  s^as  perditum:  quoniam 
audivi  vituperationem  multorum  commoran» 
tium  in  circuitu. 

Fs.  3o.   13.  seq. 
Et  sfos  impletis  mensuram  :  serpentes  ge^ 
nimina  nperarum  :  quomodo  fugiatis  a  judicio 
gehennae ? 

Matth.  23.  3». 
Generatio  haec  ,  generatio  nequam  est. 

Xuc,  II.  39. 
8 


J«4 
lutto  Jb  in  unii  o  ;  ppe  chiarezza  de)  uoco  nce  do- 

vìmmo  scbiagà  qoaì'  è  la  cnrìosetà  peccammeno* 

9a»  È  cheli'  appunto    che    nce  percìa    1^  ossa  ,  e 

Ìm  ccbiù  male  a  la  perzona  curiosa  ropecciata  ,  e 

a  lo  prossemo  non  scarzca   de  srcasii.  Non  chella 

che  vo  sape  la  veretà,  pocca  la  capo  nosta,  com- 

me  dice  TApuostolo  San  Paolo,  è  no  vaso  de  cri- 

stallo  stralucente,  che  nuj«  a  stizz'  a  stizza,  e  a 

foccia  a  goccia  avimmo  da  enchV  de  piata  ,  6 
e  timore  de  Dio  ,  e  de  barzamo  ppe  confuorfo 
.tra  le  varie  malatie  de  la  vita.  Chess»  sarrà  cbeU 
]a  smania  bona^de  vede  e  de  ntennere  chello  che 
non  sapimmo  ,  pe  Lene  e  vantaggio  nuoslo  *,  e 
non  fa  male  a  nesciuno.  Ma  nuje  chiammammo 
curiuso  chiilo  che  se  piglia  li  pensiero  de  T  su- 
Irò  €  va  schindenno  li  fatte  no  de  la  casa  soja , 
eh'  abbola  dalla  furia  de  ire  mettenno  le  rrecchie 


i*«B 


Ifon  cessamus  prò  vobis  orantes  ,  ut  im^ 
pleamini  agnitione  s^oluntaUs  ejus  in  omni  sa* 
piemia  ti  intellectu  spiritali  ^  ut  ambuletis 
digne  Deo ,  per  omnia  placentes ,  in  omni  opere 
tono  jì*uetificanies ,  et  crescentes  in  scieniia 
JDei^  et  in  omni  virtuta  olaritcuis  confortati  \ 
secundum  potenti am  eju$  .  •  .  qui  nos  dignos 
fecilin  partem  soìtis  sanctorum  in  lumine  \  qui 
eripuit  nos  de  potestate  tenebrarum. 

ad  Colos.   z.  9*  seq. 

Sicut  qui  mei  multum  comedet  non  est  ei 
bonum  ,  sic  qui  scrutator  t  st  majestatis ,  op  - 
prUnetur  a  gloria. 

Prov.  a5.  %']. 


ft5 

ppe  le  ppertosa  t  pp«  tenti  i  ppé  bedè  chello  cht 
se  fa  dà  ia  gente..  E  spisso  spisso  se  dice  puro 
curiaso  chili'  ammo  alliegro  e  graziiiso  che  fice 
fa  ridere  e  che  nce  conta  chelle  stroppolo  |  e 
chiUe.  cunte  de  li  cunte«; 

Nce  pò  essere  purzì  la  curtosetà  ^  e  quitehé 
hota  nou  casce  da  la  mala  ntentione ,  ma  da  na 
cerU  gnoranletà^  e  tanno  a^asta^  che  sia  dalli  li« 
mete  e  eco  le  mmesure  pròprie,  è  figlia  de  la  S€ar« 
za  capacela  ,  è  mamma  de  lo  sape*  Parlammoce 
ppe  fareoce  ntennere.  Lebertute  dell'ommo  han« 
no  da  esse  mmiezo  a  la  valanza  ,  se  abboccano 
ccà  e  Ila  s'  arreduceno  a  defiette.  Accessi  ver- 
bo  grazia  :  yo  ghire  uno  bnono  yestuto  ,  si  as* 
saje  strallifTa  e  strellicca  se  chiammarrà  troppo 
melordo  ;.  se  va  spuorco  se  chiamma  speluorcio^ 
e  scbifuso.  La  troppa  justizia  addeventa  crudele 
tà.  La  troppo  bontà  s' arreduce  a  na  superchiaria; 
e  chesta  stessa  smania  de  sape,  se  non  ba  co  lo 


«■■• 


Npn  plus  sapiasf  quam  necesse  estf  ne  oth 
stupescas^ 

Eccl.  7.  17. 
Et  quod  in  multa  sapientìa  ;  multa  est  in* 
dìgnatio. 

Eccl.  f.  i8. 
Dico  enim  per  gratiam  quae  data  est 
mihi  omnibus  qui  sunt  inter  vos ,  non  plus 
sapere ,  quam  oportet  sapere ,  sed  sapere  ad 
sobrietatem  i.wticuique  sicut  Deus  divisit  men^ 
suram  Jidei. 

.ad  Rom.   la.  3. 


iì6- 
duUmiho  e  fò  compasso ,'  nce  fa  essere  lemme- 
rarie  ^  sfacciate ,  nsolienle  ,  e  facce  tuoste.  Nu je 
nteBaiiDino  da  ragioDa  de  chella  mardetta  cario- 
selà  ,  che  nce  chiamma  Tedio  ,  e  Tabborremienlo 
de  tutte  chille  che  nce  Canosceno.  E  si  volimnio 
dicefe  a  saogo  friddo ,  facennoce  la  ssatnmena  de 
coscienzia  tra  nuje  stisse  ;  paricchie  vote  1'  am- 
mice  DCe  hanno  votate  le  spalle ,  e  nce  hanno 
fatto  abbedè  che  nce  fujeno  cchin  de  la  pesta, 
o  lo  colèra;  e  n'anno  cientomilta  canne  de  ra- 
gione. 

Mo  nce  cosa  che  nce  scommove  ,  e  che  se 
pb  dìcere  de  mmeretà  botte  de  cortiello  qnanlo 
lo  leva  la  coppola  a  lo  zelluso.  Chillo  poverom- 
tno  avrà  quarcbe  petinea  annascosa  ,  o  quarche 
chiaja  coperta  y  si  nce  se  trova  uno  di  chille  che 
ha  scoprenno  autare  ,  é  ba  mpezzanno  V  uocchte 
ppe  tutte  le  ppertose  de  le  pporte    de  l' autre  ; 


F'ideie  itaque  fratres  ^  quomodo  caute  ani'^ , 
buids  y    non   quasi  insipienies ,  sed  ut  sapien* 
tes ,    redimentes  tempus  .  .  •  proptei^ea  nolite 
Jìeri  imprudentes. 

ad  Ephes.  5.  i5. 
Dicebant  enim  ex  Phariseis  quidam  \  non 
est  hic  homo  a  Deo  .  .  .  Dixi  vobis  jam  |  et 
audistis.  Quid  iterum  sniltis  audire? 

Jo.  Q.  ig. 
Jltiera  te  ne  ^uaesieris^etjortiora  te  ne 
scrutaius  jueris  .  ^  .  et  pluribus  operibus  eis  ^ 
ne  fueris  curiosus» 

Eccles.  3.  %%. 


'^7 

ave  lo  marditto  gugio  de  ire  scoprenno ,  nqnarche 
circoslaozia,  se  mmeretarria  qnarche  pormone  de 
sette  safaate  :  o  secoztone  mo  €he  pierde  liempo^ 
Trippa  de  sette  sabete  che  faje  ?  E  nce  sarrà 
qoarche  povera  cristiana  che  se  contentarria  che 
cchiù  priesto  si  la  fosse  arrobata  la  gonnella,  che 
d'ausoiià  o  de  sospecà  d'  ave  no  strangagHone  de 
sta  manera,  e  si  lo  potesse  affoca  o  accidere  eco 
V  uocchie  9  iarria  piizo  e  peo  ;  lo  foje  raperò  e 
se  pe  desgrazia.se  ne' ammattano  1' onoccbte,  l'o- 
dia ,  le  vota  le  spalle,  e  tutta  ammojenata  scap- 
.pa  conim'  a  cotta  ;  strevella  1'  nocchie  ,  e  se  stor« 
zella.  Vi  chi  vene  ,  te  sieote  di.  Uhi  che  seri* 
vano  creoGienale  !  è  no.  petrosino  d'ogne  menesla; 
e  se  ne  trase  comnoe  uoglio  petruoneco. 

.  Non  se  pò  responnere  ca  non  s' arrobba 
quarcbe  cosa  ,  pecca  s'  arrobba  li  pensiero  de  V 
autre.  Sciala  e  tanno  se  crede  contento  ,  quanno 
ave  appurato  ,  e  quanno    n^ave  cacciato    lo  co* 


mna^im' 


llabentes  damnationem  •  •  •  non  solum 
otiose  sed  et  {^erbose ,  et  curiose  loquenies  quae 
non  oportent. 

I.  ad  Timotli.  5.   t3.  seq. 
Audis^imus    Inter   vos  quosdatn   amòulan- 
tes  inique  ;  niNl  operantes  ,  sed  curiose  agentes. 

%.  Tbes.  3.  II. 
Hominem  qui  calumniaiur  animae  sangm^ 
nem  ^  si  usque  ad  lacum  fugerit  ,  nemo  susti- 
net  •  •  •  qui  perversis  gruditur  ms    concidat 
semel, 

.  Prov-   a8,   ij. 


ftrult9«  E  na.  razsa  cchiù  mardetta  de  lì  maiiriuo- 
le  »  e  de^  marranchìne  ,  e  de  li  iruffiijuole  ,  e 
de  li  scoila  vonillo.  Chiste  arrobbano  qaanno 
polì  soDgo  vedute  9  quanoo  lo  patrone  sta  alluc- 
cuto  o  camrniiia  ,  facetino  cannolicchie ,  e  seufo- 
ciono  diflto  a  la  cbioniia  de  la  gente.  Li  curiose, 
#pisso  spisso  se  ne  trasono  co  na  novella  ,  o  te 
Beavano  ^  e  te  sntierzano  dinto  e  fora  ,  e  te  zu- 
cafio  quanto  aje  ncorpo  ,  e  te  tmove  a  lì  fiscele  :  e 
qqarche  bota  soogo  Derfine  che  pescano  a  Pacqaa 
troyola.  Dio  perso  cbiamma  st'  uomnaene  ,  e  sii 
sarchiapuue  comm'  erano  chille  fauze.  Profiefe  : 
mariooie  de  parole. 

Honor  et  gloria  ,  in  sermone  sensati , 
lingua  vero  imprudeniis  subversio  est  ipsius  ... 
et  poenitentia  ,  et'  den^oratio  pessima  super  bi* 
linguem ,  susurràtori  autem  odium  et  inimici- 
tia^  et  contumelia.  . 

Eccl.  5.  i9« 

Impatìens  operabitur  stultitiam ,  et  9Ìr  ver- 
sutus  odiosus  est. 

Prov.  14.  «7* 

Nemo  vos  seducat  inanibus   %^erhis  ^  prò- 
pter  haec  enim  venìt  ira  Dei  .  .  .  nolite  ergo 
Jieri  partieipes  eorum. 

ad  Ephas.  5.  0. 

Et  est  amicus  qui  odium  ^  et  rixas  ,  et 
con¥Ìtia  denudabit. 

£ccl.  5»  Q. 
Ecce,  ad  propbetas  ^   qui  furantur   verba 
9nea^  unusquisque  a  proximo  suo. 

Set.  a3.  3o. 


Se  tutte  le  pperzone  scaatano  li  latre;eacè 
lo  remipecUp  ;  si  chiamala  In  guardia ,  le  patta- 
glie  ,  e  votano  vico  ;  chesta*  mala  jenimma  pe  la 
fa  fuire  9  non  nce.vole  la  croce,  n^a  noe  vorria 
la  mazza  de  la  croce.  Ciieste  songo  cchiù  péo  ^ 
cchìu  schifate  de  chille  che  sonano  lo  cimroarou 
£  comme'  la  pcimiaa  connezione  de  l^  arruobbe 
consiste  ,  ca  tanno  se  dice  mariuligio ,  ^uanno 
se  fa  contra  le  boglie  de  V  arrobalo  ;  chesta 
autra  sciorta  de  malantrine  ^  e  de  mala  cap^ea^ 
mo,  scavano  de  na  vajassa^  mo .  spoUecaoo  da  na 
vicina  9  mo  da  quarehe  ammico  vocc'.apierti»  ; 
mo,  eco  paiole  doce,  mo  ^co  Tammo^ne  ne  eao- 
ciano  la  crema  ,  ne  levano  1'  appilaglio  a  li  fia- 
sche 9  manco  eco  lo  tira  busciò.  Sóngo  tanta  lu- 
pe cerviere  c^addoccbiano  ;  tanta  cane  de  caccia, 
tanta  cevettole  che  sentono  lo  malo  addore  cien- 
to  miglia  d'  arrasso.  Sarri^  meglio  chiammaceLe 
rampine    e    agguantature.    Te   se    mette    ucuollo 


Mendicitatem  et  divitias  ne  dederis 
trihue  tantum  victui  necessaria  ;  ne  forte  $4kr 
tiatus  illiciar,.  ad  negandum  .  •  •  aut  egestaie 
Qumpulsus  furer. 

Prov.  3o.  9* 

Eo  tempore  jerat  Laban   ad  tondendas 
ovcs  et  Rachel  furata  est  idola* 

Geo.  Zi.  19. 

J^on  grandis  est  cufpa  cum   €pjdsjuratus 
fuerit  ;  furajtur  enim  ut  esurientem  impfeat  ani- 

Prov.  6.  3o. 


ISO 

una  de  ste  mmoscbe  caTalline,  de  ste  zecche  d*a- 
gusto  ^  te  s*  auecca  ncoppa  la  noce,  de  lo  coollo 
e  bota  gira  e  martella  ,  mo  selloua  ,  mo    fa  lo 
pizio  a  risa  ,  mo  gabba  mo  sconnette  ;  spisso  se 
fa  bedè  ca  isso  è  stato  ncapo   mpede    e  miezo  a 
lo  fatto  9  te  da  lo  tartaro   meteco ,  e  te  Ea  deva- 
ci  li  stentine.  Songo  ellere  che  s'attaccano  ^  san- 
^zoche  che  non  te  lassano  se  non  songo  cbiene 
usino  ncanna  ;  comme  lucertole  che  se  tf  afferra- 
no ,  bonanotta  ;  la  capo    le  può  mozza  ,  ma  noo 
«e  «costano  peo  de  li  cane  de  presa  ,    de  li  cane 
inastine.   Anno  n'arte  accossì   sopraffina   cfae  te 
chiammano  come  lo  cerayolo  lo  scorzone  ,  com* 
me  lo  cacciatore  eco  lo  ciufolo  li  marvizze,  com- 
me lo  mariuolo  eco  li  fischio  li  compagne  ;  com- 
jne  se  te  dicessero  ,  cucce  cucce  ^  misce  misce  « 
rncche    rucche  ,    cicco    palù  «    enze  »   enze  %'  te 
t:arrejano  ncanzona  ^  e  ncarrozza  te  portano  nca- 
lavria. 


IntroMt  autem  Isaias  Propheta  ad  E»f*^ 
chiam  regem  et  dixit  ei  :  quid  dixerunt  ^iri 
isti  et  onde  venerunt  ad  te  ?  et  dixit  Eze- 
chias:  de  terra  longinqua  venerwit  ad  me  ••• 
Quid  9iderunt  in  domo  tua  ?  omnia  quae  in  do^ 
mo  sunt  :  non  fuit  res  ,  ifuae  non  ostenderim.^* 
ecce  dies  vénient  ^  et  auferanUir  omnino  (f^^ 
in  domo  tua  sunt .  •  •  non  relinqueiur  quidquam. 

Isaj.  3^.  3« 
Simulator  ore  decipit  amicum  suum. 

Prov.  II.  9. 
^01  ambulat  Jraudulenter  revelat  arcana* 

Prov.  II,  i3« 


Ili 

E  pò  me  se  sta  a  dicere  ca  non  se  fujeno 
peo  de  li  oiariuole  di  li  latrune  de  li  inarran- 
chine ,  e  de  li  nfame.  Po  essei  che  uno  arro- 
baisse  sforzato  da  la  necessità  ,  o  pecche  fuorze 
morenno  de  la  famma  chiavarria  de  faccia  nterra; 
ma  sii  spensierate  non  lo  fanno  pp*  appetito  ,  e 
da  scustunriatezza  ,  è  le  vizio  è  la  mala  ntenzione. 
Piacesse  a  lu  cielo  e  li  qualisse  scbitlo  se  cibas- 
sero de  sto  luosseco ,  o  de  sta  piatanza  saporita: 
non  ncè  reparo.  Se  spanne ,  se  conta,  se  sprub- 
beca  e  se  ne  fanno  li  cartielle:  quarché  bota  se 
ne  cacciano  le  nummere  Non  saccio  maje  ano  de 
$ti  cupiuse  abbiziate  che  non  sia  ciarlatano  ,  e 
non  se  voglia  dà  n'  aria  d'  mportanzia  ,  e  non 
faccia  lo  sputa  sentenzia  Dapo  che  se  songo 
fatte  patrune  de  li  scerete  ^  dapò  ehe  fanno  la 
scoperta  de  1,9  Merica  ,  eco  le  sottile  nnustriose 
manere  Horo ,  s^  avantano  comme  si  avessero  pi* 
gliato  Buda ,  o  n'  Urzo   dìnto  V  abhetato  ^  o  a- 


Os  impiorum  redundat  malis. 

Prov.    18.   i5, 
Vir  impiui  fodit  malum  ,  et  in  labiis  ejus 
Ignis    ardescit  ,  homo   perversus  suscitai  liles^ 
et  verbosus  separai  principes. 

Prov.  16.   ^4.  seq. 
Qui    celai   delie tum  ,    qua  eri t    amicitias  , 
qui  altero .  sermone  repellil  separai  foederatos. 

.    Prov.   17,  9.. 
SìctU  exultant  ifictores  capta  praeda^quan^ 
do  dmdunt  spolia. 

Isaj,  2,'  3.  ' 


123 

Tessero  scravaccalo  la  Transeryanìa  e  la  Serva  ne- 
ra. Oh  che  bettoria  !  0  che  benceta  !  Aggio  arre- 
▼alo  sto  zaoppot  Quante    fenle    cavate!    quante 
botte  nvacante  !  Quante  p«isse  nnante  quanta.   .  • 
Mance  chi  me  dice:  che  mporta  a  me^  se  chi{* 
lo  va.  schiudenno  li  fatte  mieje.  Io  non  tengo  cose 
scerete  ,  alla  casa  mia    zitto    zitto    mmiezo  a  lo 
increato.  Me  decette  la    benedelt'  arma    de  vava, 
che  l'ommo  onesto    tutto  fa  fora    mesterie  ;  non 
ha  annosconniglie  p  gai:avattole  :    Cbi    spacciarria 
ste  pparole  de  legnamine,  fa  bedè  the  non  sa  de 
scola  ;  e,  sta  felosecheria    soja  non  reje  a  la  cop* 
pella.  E  qua  casa  1  £  qua  famiglia  !  Sia  quanto 
se  voglia  9  sapia  cojeta ,   judiciosa  >  e  eco   hona 
regola  9  qua  commupità  1  non   dico  (;asa  prevata, 
TO  che  le  cose.soje  se  sapessero    da  lo    pajesaoo 
e  forastiero  ?  £  se  nce  fosse  lia  perzona  da  che- 
sta  felosecheria  ,  se  potrià  vattejà  da  stravacantet 


f^ir  prudens  tace  bit. 

Prov.  II.   la. 
Et  secretum  exiraneo  ne  revelès  ,  ne  forte 
insuliet  tibi ,  cum  audierit ,  et  exprobare  non 

ce  ss  et. 

Prov.  a5.  9.  seq. 
Qui  custodit   OS    suum    custodit    animam 
suam\  qui  autem  inconsideratus  est  ad  loquen- 
dura  séntiet  et  mala. 

Prov.   i3.  3. 
Jstutus  omnia  qgit  cum  consilioy  qui  autem 
fata  US  est  aperit  s  toltiti  am. 

Prov,  i3.  16. 


ci  noto  9  oramo  rigenale  ,  babiiino  ,  sconzigliato; 
Lo-Spìrito  sauto  accossì  scrive  a  lettere  de  scatola 
e  chillo  qufilisso  che  dice  de  fa  tuito  mprubbeco; 
h  tìà  bella  chiacchiera,  pocca  da  la  stessa  parola 
de  Dio  l'ommo  sapulo  non  dice  li  fatte  suoje  ^ 
e  conca  ave  sale  a  la  cùcotza  non  conta  li  fatte 
suoje.  Sarrà  fuorie  peccalo  l*esse  secreto?  Non  se 
fa  scoprì  le  pignatelle?  Li  briccune  songo  cchìu 
detestabele  e  cchiù  da  scansare  da  uno  che  ac- 
ciarra  le  tornise  e  portasse  li  cauzune  nuoste 
mprocessione  ;  ppe  farese  lo  bello  e  dà  1'  arme 
tnmano  de  li  nnemmice  nuoste:  hanno  ha  abbram* 
nia  ,  allancano  ,  se  sentono  allesenute  ,  se  no 
scorcogiiano  ,  se  no  scravogliano  tutte  le  mma« 
tasse  de  le  ccase. 

Non  è  tanto  sficele  ,  e  dento  milia  assìem- 
pie  ausoliammo  ^  ca  quarche  poveroinmo  aliati* 
cato  de  la  famnaa ,  e  che  sta  p'  ascirele  lo  spire* 


■■»*^'*« 


Fidisti  hominem  velocem  ad  loquendum  f 
stultitia  magis  speranda  est  ,  quam  illius 
correctio. 

Prov.  29.  -IO. 
yenit  autem  David  .  •  .  si  quid  habes  ad 
manum  ,  \^el  quinque  panes  da  mihi  aut  quid* 
quid  inveneris.  Respondens  Sacevdos  :  non  ha^ 
beo  laìcos  panes  ^  sed  tantum  pancm  sanctum 
deditergo  eiSacerdos  sanctijicaium  panem. 

I.  Regunfi.  Hi*  23. 
Neque  enim  erat  ibi   panis  ,  nisi   tantum' 
panes  propositionis. 

L.  C. 


i»4 

lillo ,  s*  arrobba  quanto  avasta  a  ncfairese  là  pan« 
za.  Gientomilia  fatte  trovammo  dioto  le  Sacre 
carte  ;  e  PApuostele  stisse  a'  avriano  olitola  ma- 
rìoole.  Pocca  sotta  1'  uoccbio  de  lo  masto  ar- 
robbano  le  spìche  «  no  de  granodìoio  ,  ma  de 
grano.  È  cbillo  Patriarea  che  scennette  a  ciammiello 
a  lo  core  de  Dio  ,  simbè  re ,  e  santo  non  assen- 
no Prevete  de  messa  cantata  se  ciancoliaje  le 
ppanelle  consacrate.  Vuje  strillate  comma  a  cuci- 
te. Uh  che  sacrilegio  !  Uh  che  mperlinenzia  ! 
Chi  parlarrìa  de  sto  miiodp  jarria  a  le  ppedate  de 
chille  yiecchie  che  se  chiammayano  Farìsieje  ,  e 
quarche  dottore  de  la  magna  Grecia  chiammarria 
cacozelo,  pseudozelo,  zelo  farisaico.  Giesù  Cristo 
responnette ,  e  le  levaje  le  ilifficnltà  eco  le  ma- 
nere  tenute  da  Davede.  E  Sauto  Loca  nce  ag- 
ghìogne  che  dopo  arrocchiate  li  ffasce  de  le  spi- 


jébiit  Jesus  per  saia  Sahatho  ,  discipuli 
autem  ejus  esurìentes  coeperuni  svellere  spicas^ 
et  manducare.  Non  legisti  quid  fecerii  Dasfid^ 
quando  esuriit  et  qui  cura  eo  erant  ? 

Matth.    12.   I.  seq. 
p^ellebani  discipuli    spicas  ,    et  manduca* 
bant^  confricantes  manibus. 

Lue.  6.  x« 
Numquam  legistis  quid  fecerit  David  , 
quando  necessitatem  habuit ,  et  esuriit  ipse  ^  ei 
qui  cum  eo  erant  ?  .  .  Et  panes  propos itionis 
manducavit ,  quos  non  licebat  manducare  ^  nisi 
S acerdotibus  ^  et  dédit  eis  ^  qui  cum  eo  crani* 

Lue.  a.  %5. 


che,  le  sfritolejavano  eco  lemmano:  otraccfae  noe 

so    state    pariccbìe  che  se  songo  iettate  a  st'arte 

leggia  smuosse  da  la  sacra  necessitale  simbè  da 

'  lo  Spirito    Santo  nce    se  dice  ,    non    h  no    gran 

-male  se  $e  trova  no  mariuolo  1  atre  de  sacca  c'ar- 

'  rohba  a  'nchirese  lo  Stefano  :  meretarrà  quarche 

scorpazìone  nnanze  la  presenzia    de  Dio  e  da  lo 

patrone   stisso  arrubbato  ,  si    è  de  bone    viscere 

se    nce    chìegarrà   na'  carta  ;   e   se  scravacca    pe 

coppa  ,    esseunose    fatto  lo  mmale  ,  pè  se  sere- 

spà  la  panza.  Chille  però  che  scorcogliano  li  pen« 

siere    de  V  ammice  y    e  scommogliano   li    secreto 

spisso  so  scominate  a  sango  ,  ne    chesta    è  tutta 

la  peata.  Senza  volè  parla  de  quanta  mmicidie^ 

de  quanta  prodetorie,  de  quanta  ntapeche,e  trap- 

Cor  iniqui  inquirit  mala ,  cor  autem  re- 
cium  inquirit  sdentiamo 

Prov,  ^7.   ^i. 

Qui  commutaverunt  s^eritatem  Dei  in  men* 
dacium  .  .  .  tradii  illos  Deus  in  reproòum 
sensum  .  .  .  repletos  omni  iniquitate  ,  et  ma'- 
litia  ;  susurrones  detractores  .  .  :  Deo  odibi^ 
Ics  ,  ins^entores  malorum  .  •  .  insipientes  abs* 
que  foedere  si  ne  misericordia. 

ad  Bom.   i.  ^5.  seq. 

Dixerunt  autem  cogitantes  apud  se  non 
recte  ,  circumvenianuLs  ergo  justum  ,  quoniam 
inutilis  est  nobis  ,  et  contrarius  est  operibus 
nostris  .  .  .  facius  et  nobis  in  traductlonem  co- 
gitationum  nostrarum. 

Sap.   a.    r.'scq. 


Sepulchrum  patens  est  guttur  eorum ,  Un* 
guis  suis  dolose,  agebant  ,  i^enenum  aspidum 
sub  labiis  eorum  •  •  .  quorum  os  maledictio^ 
ne ,  et  amaritudine  plenum  est. 

Ps.  i3.  11. 

Bonus  homo  de  bono  tkesauro  coi'dis  sui 
profert  bonum.  malus  homo  de.  malo  ihesauro 
profeti  malum.  Ex  abbundantia  enim  cordis 
OS  loquitur. 

Lue.  6.  1{S. 
ludica    me  Deus ,    et    discerne    caussam 
nieam  de  gente  non  sancta  ab  homine  iniquo^ 
et  doloso  erue  me. 

Ps.  4**   '• 
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pole  80D([o  cause  e  corpa  st'  uommeDC  curiuse , 
che  se  fanno  chiaramà  ,  e  ^timinà  appurature. 
Scoprono  sti  quaiisse  ,.  e  scervecchiaQo  e  schia-  ì 
nano  sempe  li  difiette  e  maje  le  ccose  bone.  \ 
Io  non  ne  saccio  uno  Jitra  cienlo  ,  che  non  i 
faccia  ste  scoperte,  se  non  che  a  carfettià.  Mfat- 
,to  esse  :  se  trova  che  staje  dicenno  lo  Rosario  : 
te  chiammano  cuollo  tuorto  corona  long^  coscien- 
zia  corta.  Si  rispuuae  eco  mmiltà  e  docezza ,  (e 
sprubbecano  comme  no  ciuoto  no  babano  ,  ma- 
ialone ,  omoie'  de  cria..  Si  scommogliano  ca  si 
alliéro  e  eco  giiibeletate  ,  lìiormorejano  eco  Ca- 
mice-e  li  compagne,  ca  si  fraschetlo , ca  vub  fa 
lo  fogliamolie  ,  eh'  aje  pigliato  Io  terno  ,  e'  aje 
pvulo  bona  cera  *  o  ca  vuò  fa  la  siè  Teresella. 
Se  ppe  grazia  staje  ncoppa  la  toja,  te  chiammano 
Jacuo  de  lo  caso,  no  jajo  o  lo  mese  de  Jeonaro 


nquintasseniia,  Nsoiiima  de  le  somme  «H*  arte  ^ 
la  scìenzia  ,  la  dottrina  sopraffina  tutta  staabestì 
1' autre  de  lo  stesso  panno  Iloro.  A  ragione  pre- 
gava Davete  a  lo  Signore  ,  che  V  avesse  leberàto 
da  sta  gente  niqua  e  da  st'uommene  maligne. 

£  nce  pò  esse  de  cliesta  razzimma  de  gente^ 
che  pozza  esse  cchiù  da  scanzarese  ,  e  che  porta 
cchiù  scasamientt)  a  lo.prossemo  ,  e  perzì  eco 
tante  de  cchiù  a  isiso  stisso?  Oh  bella!  ncescan- 
zammo  da  h  latre ,  nce  potimmo  arma  contra  li 
mariuole  de  notte  ,  ma  lo  Signore  nce  la  man- 
na  bona  /sé  nce  riesce  de  nce  sbià  da  ste  male 
nate  curi  use. 

Li  mariuole  nce  fanno  gran  male  ,  poeca 
nce  levano  la  robba  :  ma  li  curiuse  nce  levano 
la  stimma  che  vale  cchiù  de  lo  sango  nuosto.  Sart- 
re se  non  de  nani'a  ,  ma  passabbele ,  se  a  chella 
povera  zitelluccia  $^  acciarrassero  non  dico  li  sciu- 
quaglie  de  perna  grossa  ,  o  chillo  bello  tizierto 
de  coralle  russe:  simbè  fosse  la  gonnella  de  ca« 
ranca  o  de  magramma.  Fuorze  s' arrepezzarria  ^ 
o  se  nce  mette  quarche, pezza  ,  o  taccone;  o  se 


Melius   est  riomen  bonum  ,  quam    dmtiae 
multae. 

Prov.  2 a.  I, 
Quia    non  iri   abundantia  cujusquom   vita 
ejus  est  ex  his  quae  possidet. 

l-ur.   12.   i5. 

Eèì  qui  tocupietatw  ,    parce    agendo ,  et 
haec  est  pars  mercedis  illius. 

Eccl.   II.   1 8. 


Mai 


Quorum  os  maledictione  ^  et  amaritudine 
plenum  est  .  .  •  contritio ,  et  infelicitas  in  ^rìis 
eorum  i  et  viam  pacis  non  cognoverwit  :  non 
est  timor  Dei  ante  oculos  eorum  .  .  •  nonne 
cognoscent  omnes  qui  operantur  iniqmtatem 
qui  de^orant  plebem  meam  sicut  escam  panis* 

Ps.   i3.  3.  seq. 

Quoniam  ecce  peccatores  intendemnt  4r- 
cum  ;  paraverunt  sagittas  suas  in  pharetra  ut 
sngiuent  in  obscuro  rectos  corde. 

Fs»  10.  3. 


128 
arremmedia  le  slroppole    vecchie  ,  che    porla  pe 
la  casa  ;  ma  pocca  chella  persona    vecchia  ^  voc« 
ca  senz'ossa,  curiosa,   e  ntramettente  avrà  sco- 

5)ierto  (  Dio  li  leberasse  de  mala  azione  )  :   avrà    \ 
atto    ausumare    a    lo    nnammoralo    che    pati&ce 
quarche  poco  de  nziria  ;  o  che    avesse    quarcfae 
spalla    no  poco  storU  ,    o  che  avesse    fatto   zeza 
eco  no  nnammorato  prinoma.  Poverella  !  £  frit- 
ta !  Le  se    fa  no  chiantaruolo  ,   le    se  votano  le 
spalle  ,  remmane  a  pontone  »  zitellona    sessagge- 
Ilaria  ^    e   de  volerence    bene    non    se   ne  paria. 
Venga  mo  chi  ha  stomcnaco   esaccia  respounere 
se  a  sta  chiaja  nce  se   pone  stuiello  !    0  na  pez- 
%*  arza  f 

Che  mperò  non  site  spisso  schifate  da  tallo 
lo  munno ,  arroienanno  quarche  povero  cristia- 
no :  ma  portate  la  scajenza  a  li  puopole  ,  a  li 
state  ,  e  le  cetate  ,  a  li  riegne  :  site  porzì  la  spor- 
chia  de  lo  munno,  quanta  e  lario  è  luongo.  Non 
bce  mancaje    no  teccliete  ,    quanno    era  biva  ^  e 


1^9 
verda  Ginlilta,  e  non  .ayessero  li  <;uriase  guasta- 
te Le  mmatassemmano  asta  santa  femmina  ^  a 
sta  yera  serva^  d^  Dio»  qnanno  Loferno  eco  n'a- 
serzeto  fprmenante  era  juto  a  strudere,  e  stona - 
pagna  la  cettate  de  Betulia.  Sia  bona  vedovella 
chiena  de  timore  se  faceva  li  fatte  suoje^  e  non 
devianza  a  li  spiensierate  ,  ed  a  chille  che 
vanno  scbiudenno  T affare  che  non  le  mportar 
no.  Appuraje  ca  Io  Sinnaco  de*  lo  paese  prom- 
mese  de  consegna  la  ceta(e  tra  quatto  ó  cinco 
j  uorne  ;  e  paricchie  jettero  da  ^sa ,  e  non  $ulo 
non  sconfortaje  eco  le  belle  parole ,  ma  a  tutte  le 
fiàcce  loro  ccbiù  janchejate  da  la  paura  tornaje 
lo  colóre.  *Quanno  li  cu  ri  use  vedettero  sta  bella 
giovane  che  bedive  no  confalone  che  steva 
serope  schiusa    tra   quatto    mura  ,  che  se  nto» 


»■■  1] 


F'vcavit    Nabuchodonosor    HolQphèrnem 
priìicipem  ndìitiaè  sùae.' 

•  Judit.s  a.  7. 
Tunc  Hplophemes  vocayit  ducef  ^  et  ma-- 
gistraius  virtutis  Assivjrorum  ,  et  dinumeras^it 
virus  in  expeditionem  .  . '.  centum  viginti  mil" 
Ha  peditum  pwgnatorum^  et  equitum  sagitta* 
riorum  duodecim  millia  •  •  •  jfecit  praeire  in 
muUitudine  innumerabilium  cuni  his  ,  quae.  e- 
jcercitibus  sufficerent  copiose  ,  quorum  non 
erat  numerus. 

Judith,  a.  8.  seq* 
Tunc    Ozias  Jinito  Consilio  ,    et   vocatis 
omnibus,  presbjriheris. 

Jud.  7.  35. 

9 
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sciaje  e  se  pofié  nguarnaftcione  ,  se  cliiavaìe  Io 
veslitó  de  1^  affido  tutta  spampanata,  e  strellec- 
cata  tnpajaccata  ,  tutta   zegarelle  e    campanelle 
e  scarpelelle,  tutta  sciure  ed  addure  cose  e  rose, 
fabtò  che  tutto  che  tra  cane    e  lupe  ^    e    nfra 
lumaio  ,    è  lustro    se  fecero  le    ccruce    pe  lo 
sbVannore  de  sta  penta  palotnma.  Bella  essa  sa* 
lo    da  capo   a  pede',  e  bella,   cchiù    che    ma- 
je    da    li  chiadielle  ,    che    non  e*  era  la  cchiu 
pentàta  cosa  ,  e  tanto  che  arrohbarono  lo  core 
de  lo  Capifanio  Generalissemo.  Mmaggeoo  ca  di- 
ceva ucuorpo  a  isso  Loferno  :  se  lo  pedamiento 
%  accossì    bello  ^'  che  sàrfà    la  casa.  Oh   bello 
icanneliero  dove  '  sta  la  cantiela  ,  che  m^  abb&m- 
barrà  1  belle  suvere  attaccate  a  la  lenza  d'amore 
eco  li  quali  avite  pescate    sV  arma  I  Chlamma 
fiubbeto    li  staffiere  ,  li  oriate  sapilevillo    vuje 
che  castielle  nn*  aria  potevano    fò    le    OHnente 
creatrice  ^  li  contemplative  ,  li  cnriuse  ^  V  ap- 


Si  ttutern  transactis  quinmte  diebus  non 
veniret  adfutórium  ^  faciemus  naec  scerba  quae 
loculi  estis. 

Judit.  8.  9. 

Hàeò  iiaqne  cum  audisset ,  quoruam  Ozias 
pronti  Sii  sei  ,  misit  ad  presbytheros  Chabri  ^  ci 
Charmi. 

Judith.  8.  9* 
F'òs  autem  nolo  ut  scrutemini  actum  meum^ 
€t  usquedum  renuntiem  vobis  nihil  aliud  Jiat , 
nisì  oratio  prò  me  ad  Dominum  Deum  nostrum» 

Judith.  8.  33. 
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ptiralui*e  de  li  secrete.  Chi  la  volerà  ffittà  ^ 
chi  tìrrósluta  :  non  lo  saccio  ^  mmageóatevello 
vuje.TuUo  contento  Io  cdpttaniò,  tion  capeva  nlt^a 
li  panne  duoje,  ordena  ho  bancHetto;  Ah  bene 
mio  che  tnazzecatorio  !  oh  che  bazzbra  sé  fa- 
celle,  daddò  venetterò  tanta  pastiche  e  casatéU 
le?  addò  le  sottostate  e  le  ppòrpette  ?  addò  11 
maccàrnne,  e  gravinole?  tanfo  che  ve  poterà 
nian^già  ti^  ^serzetò  cchiii  granne  de  chillo  grah- 
nissemo  <le  lo  Re  de  1*  Assirte.  Sta  santa  cri- 
stiana; pocca  non  s'aveva  jócbte  le  cchiocche  ^ 
diceva  .non  jate  scrutinanno  fi  pensiere.  Poco 
nce  Aancaje  e  non  se  ne  chidminava  fora,  ver- 
vesiannò  lo  paj^se  snjo  sartia  stato  fritto  ^  de 
li  pajesane  d' avissé  veduta  na  chianca  ,  e  se  ne 
sarria  fatta  Connina ,  e  lo  cthiù  gruosso  piezzo 
sarria  slata  la  recchia. 

'Li  curilise  che    ne'  appizzajeno  T  nocchie^ 
non  sapevano. addò  jeva  a  scomperé  la  jocala^  non  .  . 
jodecavano  da  la  ntenzione  Fazione; naa  da  la  nten- 

Et  erat  in  oculis  eòrum  stupor  .  .  .  *5<a- 
tim  captus  est  in  suis  oculis  ffólophernes.   ' 

Judith.   10.   ly.    . 
Saridalià  efus  ràpuer'unt  ocùlos  ejus  ,  pul" 
chritudo  ejus  captivam  fecit  animam  ejuiS,. 

Judith.   16.   1 1. 
In  quarto  die  Holophernes  fecit  coenam.. 
cor  autem   còncussum    est  .   .   .  erat   enim  ar-, 
dòns  concupiscènti  a  ejus  »  et  dixit  :  bibe  nunc 
et  accumbe  in  jucunaitate. 

Judit.   12.   lò.  seq. 


•  N. 


xic^e^llpro  jodecaHrani)  ragione  ddchella.  Jam* 
xoxxh  lappriesso  :  vorria  propeto  spia  addò  va  eco 
na  tapussa,  e  becchia.  a   cheal'  ai*a  .  .  .  mmiezo 
U^'aserseto  •  »•  gatta  nce  cova  ..  .  •  vorriamo 
irò  A  le  ppedate.  ChilU  sette  panelle  nnantem- 
inpdio  ^  xhe  songo  li  ccbiù  ficca  Daso  ,  e  che 
^ongo  li  p]::iinìn,e   spiana  de    li  patrune  ,   pecca 
avevano  addpratp  Iq  fi^to  de  lo  miceio  e  lo  can- 
chero ncuorpo  de  lo  Generale,  e  bedevano  da 
cca  tanta  pompa,,  e  da  Uà  tanta  s^e  mmeleta* 
ria  ,  trascurrevano  ntr^^  loro  ...chestaè  bella i.. 
L^  patrona  non  s*  ave  maje  fatte  appara  li  (atie 
suoje  •  •  .  nuje  simmo  state  nfi    a  mo   cbe  V 
avìmmo  mpattata  ppe  santa  ,  •  »  li  sante  stan« 
no  a  lo  trasoro  • ,.   nce  voljmmo   allumina  na 


«HÌ«^M*MaWM«MMMMM 


t 


Propter  hoc  vendidit  nos  Deus  in  mani- 
bus  eorum  ,  et  ideo  non  est  qui  adjwet%  cum 
prpsiernamur  ante  ocuJos>  eorum  in  siti  ,  et 
perditione  magna.  ^   .     .  ,    . 

Judith.   7.   i3. 
Sperabant  eam  non  esse  venturam. 

Judith.  L.  G. 
rocavit  Abram  suam^  et  descendit  in  do* 
mum  suam. 

Judith.  .^.   IO.  seq. 
Judith  vero  orans  Deum  transint  per  pof 
€as  ipsa  ,  et  Abram  ejus. 

Judith.  L,  C. 
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liane!  ;  . 'AccainniCTiatto  da  b  |iVh}ùttò  arti« 
colo  ,  e  sciinlpetib  a  -li  dfije  nlèitie'  2  .  ,  vón* 
110  dejiinà ,  azzocchèf  i>o  sé-  ne  Tanno  na' scta^ 
lata  •  •  .  qkiànnò  sdngo  stanche  (IkìàiiHfi*^  nò 
Toscanese  (  rej[)éte^à  io  decano  doltòrè*  voga- 
le) tornanno  in  sógo  cèfafe  i  granchi.  Ogni  pian- 
ta alla  stagione  vuoV  fare  il  suo  rigóglio...  mó 
se  ne  Irasarrà  tnlta  cotn posta  .  .  .  Lofenr^  Qce 
se  jetu  ncuolto- .  .  ;  Ab  fau2ai*ie  !!  !  Vorris* 
sevo  che  sta  poyeVeHa  :fatesse  zitnéo.  Essa  ne' 
ba  pennato  ,  ne  scruéemini  :•  noti  hoUte  s*pè  , 
farrissevo  de  tiHto  eco  si-'  mmìiode  ppe  port-à 
là  mina.  Ma  ppé  graii*  d^  Io-Signore  nc^n  'k*fip 
paura  d«  ste  i^astedatìie  Vosté.'  Mo  ve  la'  |ye^ 
scate  ,  coni«i^  perdiiolelia  ,  flfitfe  sapnte.». 

M me  ne  condolo  ,  e  chi  ccbiù  de  Motsè? 

■         li  I         II  ■  I     II    I  ■■■■■  II»     — ^ii^         MI       mmm^m^^tmmm0mtm0mmmtm^fmmmm^ 

à    :  .  •  *       «  . 

Jrgóntufn  sfèrsum  est  in  sceriam. 

-     •     •      ^-       •-'    '-Jer.  •  1-.  'ai-.-'    • 

.  ^g?  flWPP.^  4?4i  tehodie  in^cmtatem,  mur 
nitam  ,  et  in  columnam  ferream  ,  et  in  murum 
aefi^m: 

•  Jsc4j;   r.   18. 

N olite  confidere  in  verbis  mendacii  :  ecce 
vos  coìifidkis  vobis  in  sermombus  mendacii 
qtiae  noft  proderuni  ^ohis^.  ' 

'  •'"-  '•  '  Set/  7.  4- 

Dixitque  ergo  ad  eum  :  quid  est  qaod  te^ 
nes  in  manutua'?  respondit  virgam  \  dimt 
Hominus  proice  eam  in  ie9^fafn\^yrojecif  et 
versa  est  in  colubmM  ut 'Jugèreè  Mòf^es. 

•  ;-     ii^'  ^  Esod,  4'   3, 


(Q^jmre  cr^4#tt/e.  no^simrxoBecbelU  ch'ara  bac- 
(jbaUa  e  pastoca^^e.  $i\e  vuje  peczè  quarclie  Do- 
minaddio!  Site  &i  trammeite  de  la  vicaria ,  ar- 
Xttjeuate  yoje  stisse  eco  redducere  a  desacro  e 
xizavuorìo  a  li  stisse  frate  vuoste  ndistruzioae  e 
Kadena^ia  de  l' a  atre,  e  mettila  a  riseco  lo  beue 
e  la  fortuna  de  Io  prubbeco» 

£  ncè  chi  mm^acfcerta ,  n'  è  ommo  de  cbille 
de.mannalo:  a  pascere  o  de  v asciamano ,  che 
la  rovina  de  lo  muncio  ,  ppe  cbillp  mmardiUo 
gusto  ,  o  golio  eh*  è  tanto  spisso  a  He  fièmiue- 
ne  d'  assaggia  Jo  frutto  ,  che  Dio  commanaaje 
de  fkCtn  Bianco  >^iiardarelo  a  chella  primola  mam- 
ma de  ruoinoiene»  arrudducctte  tutta  la  slrep- 
pegpa  a  la  perdizione  irreparabele«  Non  fu  se  no 
la  curiosità,?  E.chiUi  cane  perre  de  TAbrieje 
che  appero  mmano  a  la  schiovazione  deGiesù 
Crislo:  Fujé  perzì  pe  levàrese  la  curiosità  cierte 
farisieje  «  ^  nfi  a  T  otemo  ^ttemo  ,  a  le  streme 
divine  parole  ,  nce  fu  chi    decetle  ^    vedimmo 


Dixitque  Dominus  extende  manum  tuam^ 
et  apprehemie  caudam  ejus  .  .  •  extendit  ^  et 

•  "  JLi*    Kj» 

Qui  dixlt  ad  tmàtierem  •  •  •  cur  prwce- 
pit  pobis  Deus  i  ut  non  comederetis  ex  omni 
Ugno  paradisi? 

:G*eii.  3»  %• 
,  Qoeieri  dhebant  :  Sinite   videamus  ^   an 
veniat  Elias  Uòerans  eum. 

Matth,  97.  49* 


i35 
e  ntennimmo  9   se  Tene  Alia  a  scepjp^relo  ,'da 
coppa  ste  lìegue.  E  se  cllesta  liòn  ^  purios^t^^ 
>    è   pure    de  chella  sroascIdaitiTna  .  •  •  .cprioi^ita 
i  remaiasa  ppe  redétà  ccbià  che  rna|e  a^^  fémnie- 
^    ne.  Gi!|rìosilà  .  .  ,  £  addò  lassarraggiip  ja  cu- 
riosità de  chillb  téaiiiBeranQ  scu^tum^liellp  gua- 
glione de  Noè  ,  quando  lo  .gQoré  steva  scopi^r- 
to  Senza  panne  ncuollo  e  scamine^atQ.  Nce  ca? 
pitaje  perzi  Daniele  ^^uanno  f ozerò  fit  liciipte 
ncuolìo  eco  tanta  maiegpa  curiosità. 

Non  la  scòmparria  maje  ;  ma  m'  appaurò 
de  predecà  a  Io  desierto,^  poc^a  mine  diceva  no 
sollennissemó  niastone  V  che  quanno  l'  ommo 
opera  ppe  debolezza  de  lo  cuorpo  ^  se  pp  ^v» 
rejere*,  quando  tuttp*  mancasse  eco  Io  turcelu- , 
ro  p  ma  quanno  Io  fa  pocca  è  Io  cervi'ellp ,'  o 
la  mala  sentenzia  »  .0  la  trista  penione'i  nce 
pi^rfie  io  seroipne.  Le  battaglie  e  Pacp^slune. 
contra  1*  opinione  se  ponno  fa  schitto  eco  Ip 
sterminip.  E  bona  notta.  E  bié  songo'  sfecata- 
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Bt  nudatus   est   in  tab^rn acuto  sue  •  .  • 
guod  cUfh  vidisset  Cam  nuhtia\^it    duohiis  fmk* 
tribus  sui$  fpras  .  •  •  hat  vero  Sem^et  Jàphet 
paUium  impqsuerunt .  t  •  Maledicius  Can^iun..^ 
ser9us  sérvorum  ^rit  fratribus,  suis. 

.  uen.  9.  ai. 

F^iri  ergo  illi  curioJius  inq^iirentes  (npene- 
ruta  p^nielem  orantem\  etf  qbsecrantém  Déum 
adduxisrunt  ,  et  miserunt  eum  in  lacum  dna* 
conum.   . 

^      .      Dan.  6.  3.  séq. 
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ta;;' aggio  svooelejatò  assajé  .ppe  Io  onore  ,  ppe  i 
ì6  Bene' terréno^  ppe  doq  reooerle  faslediuse, 
é  de*  diala  acèoglienzia  :  nzooima  pe  non  farele 
nzerrà  le  ppOFU  n&ccia  da  la  gente ,  azzò  ' 
'  se  spogliassero  de  sto  tìzio'  mnarditto .,  de 
I^  '  iDardéttissemà^  curioséta'  ;  e  non  rennerve 
iichèfusé  a  ^' nocchie  de  lo  minino.  Me  mpor- 
ta/cchiù  de  farv'e' vedè^  comme.v'arredduciCe 
a  V  nocchie  dèX)iò  a  Io  cospètto  de  lo  Signo- 
re ,  comme  ve'facité  brutte  maluorte. 

'      '  PUl^Td  SÉCUNNO. 

.  .        "         .  .    •  •  ,  •  •    .  ■      '       ■ 

Gomaie  Aon  ha  dà  esse  malo  vistp  da  D'io 
sto  vì^^iQ  f  che  va  contra  la  nteiizionc  de  la  prò- 
-vedenzia  soja  sàn^issema  ?  farese  patrone  de  le 
ccase'  de  r  aufre  ,  e  fórastiene  de  la  sofal  Chiam- 
marese  Troccliia  ,  e  pensa  a  Pascarola  !  tatte  noe* 
chie   e  sapienzia  fora  ^    cecaté  e  ciuote   ppe  Ta- 

Ubi €Uidiius  naneSy non effundas sermanem. 

.  Ecci.  3a.  6. 

'  ;     Viinam  saperent  et  Uitèlligerent  v  ^*  novis- 
sima providetent. 

Deut  3a.  39. 
Quid  autem  i>ides  feslucam  in  ùctUo  fra- 
tris  tui  y  trabern  autem  quae  in  oculo  tuo  est 
non  conàideraà.  jjut  quomodo.  poies  dicere  fra* 
tri  tuo  ^  frater  sihé  eijciani  festucam  de  oculo 
tuo  ,  ipse  ih  acuto  tuo  trabern  ripn  vid^ns  ? 
JFfypocrita  ejice  primnm'.  .  .  et  tunc  perspìcies^ 
ut  educas  festucam  de  oculo  fratris  tui. 

•      Lue.  6.  4«v 
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ri^ma  so)ii  !  Cliìsse  esser'  accette  a  Dio  !  sarria 
troppo.  Dicelle  co  la  vocca  soja  a  SalotnoQC  i 
ruocchie  desti  sapiente  songo  ncoppa  le  selle  ée* 
feste,  a  li  confine  de  l' ajero.  Quante  ntie  ve- 
ditDrno  juorno  ppe  gliiuorno  irito  a  &te  polèclie  a 
li  ccafè  ,  a  le  speziarie ,  che  slrolaccliejaQo  de  le 
guerre  de  lo  gran  Turco  ;  facenno  rociello  cocn- 
iué  se  stessero  luiniezo  a  li  gabhenette  de  li  pò* 
tentata  d'Aùropa.  GhilP  alìtro  voce*  apierto  agliot- 
fe  li  pallune,e  li  pallune  e  K  percoliche  de  guer-^ 
rà,  e  de  pàce^sotta  od  tcnna  afiummecatà ,'  o  a 
l'ombra  de  quarche  taverna.  Vétte  chillo  e  dice: 
Io  aggio  parlalo  eco  no  Gorrìéro,  de  poste  tckit- 
?  antro  responne  :  aggio  perduto  le  jomate  p'ap* 
pura.  Gnernò  :  lèbbrecja  D.  Pascaddozio.  Lo  sac^ 
ciò  pe  notizia  appurala.  Volesse  lo  Gieio  è  li  tu- 
riuse  se  mettessero  sulo  a  ste  cchiàzze,  e  non  sé 
facessero  porzì  oimiezo  a  le  saci^esti^ ,  a  lo  coro 
de  lo  santo  santora  !  Addò  squ>gria  ,  se  no  da  là 
curio&età  lo  cagna  spissQ  le  ddevoziune  e  V  opeie 
de  Dio  y  de  lassa  no  patre   spirituale  ,  d'  abban- 

lionare  Io  viecchio  ppe  ghire  appriesso  à  lo  auo- 

<  •       •  •       ' 

1 1      II  II  I    1 1  ■  I  V-       ■    i  ^       ' 

Princìpium    sapientiae  timor    Domini ,    et 
scientia  sanctorum  prudentia. 

*       Pròv^.  9.   10. 
Quts  est  in  vobìs  qui  aùdiàt  hoc^  attenda 
et  auscultet futura?  ^ 

Isaj.  42-  ^3. 
If olite  seduci  \  .  •  corrumputtt  bonos  ma* 
res  colloquia  prava. 

I.  ad  Corinlh.   i5.  33. 
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Vo;addò  mfce  se  no  da  la  curiosetà.clie  le  fiem- 
mene  vooao  sperimenta  i^esercizió  de  ruomtneue, 
é  cb^te  vonno  fa  ckelle  pratieche  e  chelle  :Opere 
pie    che  soiigo   de  lo  genere  mascolino  7  Lo  be* 
nedittQ  spireto  de  curiosetà  :  sto  curioso  ammore 
de  novità  a  lo  pajese  nnostonon  la  nianna   bona 
manco  a  li  sante.  Cbillo    che    cinqnaat'  anne  ar- 
reto  s^annoravano  comroe  principale  patrune  e  prò- 
tettare  :  craje  o  pescraje    songo  scassate  ^  o  poco 
licenziate  a  lo  rello^io  vuosto.  E  nce  chi  dice  a 
fai^to  viecchio  non  5*ailumm£r  lampa.  Cbislo  pò- 
tarria  esperei  si  noo  m'  aggio  jocate  le  ccbioccnei 
la  perecolosa  ,  e  fuorze  cattiva  procedura.  Se  no 
cammenantè  se  frecnma  a  ogne  taverna^  vole  ar- 
recettare    ad  ogne  ostarla  ,  vo  fa  auto  a    deritla 
e  a  manca  a^ogne  piiojo,  non  sulo  non  arrivà^ma 
j$e  ne  sbia.  Non  ^  scberebizzo  mio ,  ma  è  de  Io 
prencepe  de  V  Apuostele.  Figlie  mìeje  carisseme, 
3canzatevie  da  ire  mo  ccà  «  mo  Uà  mpellegrinag- 


Haec  dicii  Dominusi  siat^  supet  viaSy  ef 
videte  et  interrogate  dèsemitis  antiquis^  quae 
sit  via  bona ,  et  ambulate  in  ed  ^  et  m^entetìs 
refrigerium  animabu^  s^estris,. 

ler.  6.  i6. 
Carissimi  :  nolite  peregrinari    in  fervore  , 
gf4  ad  tentationem  vobis  sit ,  gitasi    non  ali- 
quid  vobis  contingat. 

I.  Pet.  4*   13* 
t  JMulieres,  ìn  Ecclesia  taceant .  •  •  turpe  est 
etìim  mulieri  loqui  in  Ecclesia» 

Hatth,  j.  2%. 


i       ' 
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gio  allo  temere  de.  Db.  E  mo  si  cca  yor^ùi  ava 

DO  pietto  d'abbriuizo  pe  schiarafecare  le  mmalattie 

mortale  che  oce  porta  sto  veleno  mortalissemo  a 

che  pce  ave  appestale  la  religione  e  la  fede»  Vuje 

pigliate    nfaccia  ,    e    ve    credile    die    ve    vemio 

chiacchiere.  Gomme    de    na    cosa    usemprece  ne 

ponzano  veni  ste  consequeazie  moialoratel  E  priiuf 

mo  de  trasi  cchiù  dinto  ;  chi  guaita  la  bona  ntea* 

zìon^?  A  le  bìsete  de  lo  Santissemo  Sacramentpi 

a.  chelle  cchiù  che  m^ije  che    se. fanno  a  le  qua^ 

rantore    noste  ,  se  non  che  la  curioseta  .de  vede 

addò.songo    cchiù    lummanarie  e  cchi^sie    cchii^ 

apparate  ,  li  tiempie  de  Dio.  a  triatre  cagnaimo  » 

e  a  mroercate?    Addò   nasce  che  tanto  s' allootar 

nano  da  le  ccappelle^  se  ne  stuiTano?  Pee^hè  se 

songo  levate  le  ccuriosetà. 

^capite  libre    s'  avriano   da  conta     le  ruine 


Mirar  quod  sic  tam  cito  iransferimini  ab 
eo ,  qui  vos  s^ocas^it  in  graUam  Christi  in  aliud 
Es^arigelium  :  quod  non  est  aliud  Es^angelium^ 
nisi  suntaliqui  ,  qui  s^os  conturbant ,  et  volunt 
conyeriere  Evangeliuuh.ChrisU^  $^d  licei  nos^ 
aut  \éngelus  de.coelo  eifangeli^et  s^obis  praetev 
ijuàm  '  quod  es^angelii^avimus  ^obis  :  anathema 
sii  sicut  praediximus  ,  et  nunc  iierum  dicoi^t 
quis  voMs  0vangiliuiverii  praeter  id  quod  aC'- 
cepistis ,  anathema  jsit. 

Galaf.   !..  6.  seq. 
.Numquid  4^mojf  non,  hahelis  ^  fljut  Ec(h* 
Siam  Dei  contemniiis  ? 

'•  .  .li»  Corinth.   la.  22. 


the  da  la  curmsetà  uve  recepulo  e  recipe  la  fede 
de  Noslp  Signore.  Belle    figliuie   mieje  :  Dìo  ve 
gttarda'sarva  e  mnntengci  dà  In  curiasetà  de  ieg- 
j^ei*e  cierle  libre  che  pigliale  mmano    cchiù   ppe 
I>edè  de  che  se  tratta  ,  e  fuorze  de  fareve  na  ri- 
sata. Accessi  uarricclne  se  soti^o  ngarfate  dtnt'  a 
nò  mare    addo  se  songo  affocate.    Saccio   io  pu* 
ro  che  la  fauza  polìteca  e  lo  spireto    de  |>artito, 
la  sfrontatezza  ,  la  superbia,  T  avarizia  ,'  le  sche- 
fentierie  de    li  piacire  de  lo  caorpo    songo  siale 
la  sorgente  della  resia  ;  ma  non  se  pò   nega  che 
ttC*  ave  avuto   puro  parte    chìilo   spireto   d*  e^9e 
curiuse,  de  ire  trovanno  cierte  novità,  pe  la  quale 
cosa('Sti  qualisse  se  songo  chiammate  novalure); 
Primm'o  s'  è  ncegnato  pe  bedè  e  jire  scaprenno, 
ma  no  curiuso  pertenace  caparbio,  no  poicoccfaià 

O  Timothee^  deposìtwn ^custodi  ^  derAans 
prophanas  vocum  novitates  ,  et  oppositiones 
falsi  nominis  scìeniiae\  tfuam  quidam  promit- 
tentes  eijrca  fiderà  exciderunt 

I.  ad  Timi  6.  ao. 

P^os  ìgituf\ftxdre$  ^pr^aescientes  custodite^ 

ne  insipientium  erroreHraducli  excitatis  apro- 
pria  firmitate:  Crescite  \f ero  in  graiia\  ^t  in 
cognitione  •  Domini  nwui  \  et  Sats^Moris  Jesu 
Chrisii. 

2.  Pet.  3*  17. 
Vos  quod  audistis  ab  imtio  in  vobìs  per^ 
marìcati:  ai  in  s^obis  permanserit  ,    quod  audi* 
sfisaòmitio,  et  vos  in  Pillo  ^  ei  patre  mUM- 
biLis.  '  " 

'     '  ^  I.  Joan,  %^  a4. 
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af){>i?i^ss(2>  ppe  bed^  le  Jvuonnere  e  l'apere  40 
Dip,  coB)U€  ppe  dà  le»retene  SGioveie  a  U  paa* 
za  sfrenata  curiosetà  ,  naiino  a  no  bolerese  ai;*, 
rennere  a  le  pparole  de*  lo  Signore  ,  a  li  com* 
manoamiente  de  >  la  Santa  Ma txe  Chiesia  »  A  li 
ditte.de  lo  S{)irìto.  Sanato,  a  li  decrete  de  la 
Ciliegia  cattoleca  Rouiana.  Cbella  desperata  <;urio<' 
seta  de  volè  calosce  la  grannezsa  de  Dio,  e  vo- 
lerla compassa  pò  le  oamesore  noste.cbe  non  son- 
go  cchiù  ioùghede  no  varracchio,)  ccliiù  larie  de 
na  scorta  de  nocella. 

L*  odio  che  Dio  ha  da  porta  a  la  curiosetài 
ausumatelo  nquarcfae  part^  de  la  gravisseooa.ngiu- 
ria  celie  eco  clieste  recerclie  se  fa  a  la  mmenza 
atragraona  natura  de  Dio  ,  sempe  secure.  che  la 
(^urioseta^.de  la  quale  cosa  aggio  voluto  cprre)ere 
lo  paese  nuosto  ,  h  stato  cientomilia  canne  d'ar- 
rasso  da  .le  ccose  de  la  dottrina  Cristiana.  Maje 
Ifapole  s'a  mperverzato  dinto  de  lo  labarinto.  de 
la  santa  credenzia  de  Giesù  Cripto  ;  non  perzò 
potimnio  dice  de  no ,  e  li  stranie  nce  processano 
ncoppa  sto  cuntp.  Si  vaje  dicenno.,  qua  bota  ppe 
Wapoie  ,  può  vede  JU  verità.  No    pittore  de  Y  a- 
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JEt  sicut  4ocuii  vos  ,  monete  in  eo.  L.  C« 
Omnis  qui  reeedit ,  e,t  non  permanet  in 
doctrina  Christi  y  Heum  non  habet  ;  qw.  per- 
manet in  dpc trina  ,  hie  et  patrem  ,  etfiliwn 
habet.  Si  quis  ^enit  ad  vqs  ,  et  hanc  doari- 
nam  non  affèvt^nolite  recfpere  eumindomum^ 
nec  ave  ei  dijc(^ntis.  Qui  enim  dicit  illi  ave  , 
comurucM  operibus  ejus  malignis. 

Jean,   1.  9.  scq* 


rk  Catalana   mettarrli  no  quatro  mmiezo  la  via 
co  bo  mellóne  pillato 'gi*uòsso*^  russo ,  e  comme 
si  tanno  fbsse  a^into  da  la  grolla    de   la  marra, 
o  da  chella  de  la  strafa  nova    de    li    Pellerine  ; 
Tene  uno    e  se  ncanta  :  tappete  n'  auto  se  inette 
a  tene  mente;  e  ntra  miezo  quarto  d'ora    s' ac- 
cocchiano  cchiÀ  de  mille     pìerzune    co    la  vocca 
aperta  nraccia  a  lo  qaatro  e  fdnno  na  folla  ,  che 
mancò  Te  ccarrozze  ponno  spercià.  Se  uno  fnje  e 
ba  strillanno  fuite ,  vedarraje  tutto  lo  m unno  cor- 
rere apprìesso  co  no  parmo  de   lengua  da  fora  ^ 
tenta  sape  chi  le  secuta.  Se  Dio  non  boglia  s' ag- 
grissano  duje  cane,  o  nb  ca tallo  sé  guadagna  là 
InanO)  enno    serra   la  poteca  ,    tutte   s'affaccia- 
no, cresce  la  curio^tà  ^  e  te  sierìte  no  sòllénnisse- 
mo  serra  '  sèrra  :    s'  addimmanna    lo    pecche  ,  e 
non  -se  sape. 

Lo  discurzo  se  va  facenno  lungariello ,  ma 
lite  restata^  lo  mmegltó  :  che  pértò  sopia  sopia 
to' aulra  vota-  a  coppa  tornarraggiò. 


P^os  autem ,  carissimi,  memore^  estote  i^et- 
horum ,  quae  praedicta  sutà  ab  JpostoUs  Do-^ 
Ifnini  nostri  Jesu  Chris  li  ^  tjtd   dicé^ant  yohìs 
ifuohiam  in  novisilmo  tempore  venient  illusores 
)sàcundum  desideì^ia    sua  affiòulàntes  in  impie- 
latibus.  Hi  suni  qui  segregànt  semetipsosy  ani- 
mate^ spirilum  non  habèntes.  f^os  autem  cariS' 
stfni  super   aedijicantès    s^osmetìpsos    sanctis- 
srmae  nostnie  fideiin  Spirita   S  aneto  orantes 
vosmetipsos  in  diléctione  Dei  sery)ate  expecian- 
tes  misericordiam   Domini  nostri    Jesu   Cfùistà 
in  vitam  aeternam.  Epist.  Jud.   1*7.  seq. 
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\  Lo  Signore  ve  guarda  sta  Iella  ,  ^  santa 
Dtenzione  t  pocca  mnie  state  ausolejanno  co  ghiop 
dicib  /  è  pruxlenzia  :  Ste  mmode  e  sti  figurine 
che  sòngo  scasa  casa ,,  e  arroioa  de  famiglia  pro<* 
venéno  purè  da  la  curipsitate  ^  o  de  le  fiemme- 
ne  ,0  de  li  bardasce.  Vècco  ccìi  :  Jaorno  ppe 
gbitiorDO  la  mogliera  modista  mo  ncottQneja  lo 
io  marito ,  ca  le  mmaneche  non  s'  usaQo  cc1ii9i 
a  prusùtto  ,  ma  de.  n'  anta  forma, ^  e  chisto  fi| 
le  brecce  ncuorpo  :  mo  ca  ave  da  muta  la  cam* 
panella  ,  pocca  chella  che  lene  ,  .non  fa.  gala  ^  § 
non  è  comme  a  lo  (igiirino  tale  quale  :  e  che 
ne^cìuno  l'appizza  l'ucchie  ncouUo;  La  paglietta 
non  ave  da  esse  de  paglia  de  lo  paese  nuosj^o.  Lo 
Demmonio  ngrassa,  e  lo  gnore  è  ncotQgnato^  Ha 
fjgKola  ngregna,e  se  no  la  casa  va  sotto  e  ntop* 
pa.  Te  siente  dicere;  songo  proprete  curiosa^,  e 
ambasco  ppe  bede  commc  m'  affetta  lo  corzè  , 
che  mo  è  asciuto  ;  quanto  fanno  belle  chelle 
ziarelle  susi ,  e  chelle  fettucce  punzò.  Non  quan- 
to esce  una  de  ste  rrefe  de  nfierno  scorrette  e 
sf^rgiose  f.  se  ncantano , ,  e  iton  trovano  requie  ^ 
une  arrefinano ,  se  non  fanao  mosta ,  e  non  metr 


Fisiiabo  et  super  omnes  y,  qui  induU  sunt 
peregrina.  .  Soplion*   !•  8%     \ 


ireste  peregrina.  .  doplion.   !•  Ot     \ 

Propter  speùiem  mnlieris  multi  perierunt 
et  ^x  hoc  concupiscentiay  quasi  ignis  eaurdc'- 
scU.  Eccl.  9.  .9^ 

Super  hoc  laetabitur ,  et  exultabit  ^  prò* 
pterea  immolablt  sagen^ie  suae  ^  ^t  ^aerijicabit 
reti  suo  ,  quia  in,,  -ipsis  incrassata  est  pars 
jeus  ,  et  cibus  ejàs  electus.    Habachuc.   1.   i6« 


teiio  a  Lista  tutte  elicile  mmancre  che  mngo 
confida  la  modestia  e  chiammano  la  curiosità  de 
TiaUtfei,  Ppe  ìa  quale  cosa  se  J2[rolinno  d'esse  mmo- 
staté  a  ddflo  e  di  stuzzecà  Paùlre  c(chiu  mmardet-  j 
làdalente  cviriose.  De.Napole  se  pò  dicere  ,  chillo  ' 
eliti  dice  Io  primmo  patre  Toscenese  :  Pecorelle 
ic)ié  esdeno  da  lo  canciello  :  lo  manzo  co  na  catn- 
IpfaQà  ncanna.,  e  bujé  sorcate. 

'  Kce' sarria  cchiù  priesto  da  dicere  de  cierte 
thè  vanno  leggenno  o  smautenno  cierte  pensate 
curiose  ppe  campa  senza  remuorze  ,  ppe  scappa 
ii  briglia  scioveta  ,  e  ppe  correre  a  la  carfona. 

ina  ncoppa  sto  tastò  nce  sarrà  na  sonata  a 
|)partél  Otracclìè  pigliarriamo  Tarme  con  tran' àa- 
trò  liemnoico  ,  che  non  è  la  sola  curiosetà  ;  centra 
la  quale  cosa  aggio  sulo  parlato  dinto  a  sta  ]or- 
iiata  ;  avasta  e  suiBce  averve  azzennato  la  mali- 
stiosa  causa  d*  addò  essa  vene,  e  le  mardette  coa- 
seguenzie  che  ne  sogliono  arrevà  ;  da  la  quale 
cosa  la  Providenzia  nce  ne  pozza  scanzà ,  comma 
diceva. 
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Melius  est  mìhi  mori ,  quam  viscere .  .  .  Et 
ego  non   parcam    Ninivem^    cmtati   magnae , 
m  tftta  sunt  plusquam    centum   t'iginta  iriillia 
'    ftomihum  ,  qui  Hesciunt    quod   sit  Inter  dextC'- 
ram\  et  sinistram  suam  ,  et  jumenta  multa. 
'  •  ^  Jonae  4*  8,  seq. 

-  '      Et  dicerit  vobis  :  ecce  hic  ,    et  ecce   illic 
nolite  ire  y  aique  sectemini.         Lue.   ij.  a3. 

;  f^ae  ,  qui  trahitis  iniquitatetn  in  funiculis 
vnnitatìs^  et  quasi  vinculum  plaustri  pcccatum. 
^^  Isajw  5.   i8. 


PREDECA  DECIMA  PRIMMA 

Ncè  qualità ,  quantità  ^  peso  e  mmesara  : 
eco  lo  chiamino  e  lo  compasso. 

Quìé  mensus  est  pugillo  aquas  et  coelos  palmo 
ponderasnt?  Quis  appendit  tribus  digitis  mo^ 
lem  tefrae  ,  et  libravit  in  pendere  montes  , 
et  colles  in  staterà  ? 

Isaj.  4^.  II. 

JCi  di  ca  non  è  bero.  Vi  se  nce  puoje  agghio- 
gnere  no  ette  ,  e  de  ne  lava  na  virgola  ^  e  na 
sf  aglipcca.  Sappe  chiù  da  ma^to  Laaza,  chi  pen'- 
zaje.  che  sto  munno  e  n'  organo  accordato  ,  addò 
pe  ifa  nà  zenfonia  a  maraviglia,  non  sulo  s' anno 
a*  agghiustà  le  ccanne  ,  cierte  de  legnamme  ^  e 
ciert'  autre  argentine  ,  de  stagno  ,  e  de  metallo 
de  prencepe  :  una  chiù  longa  ,  n'  autra  cchiù  cor- 
fa  ,  ncè  P.aoto  e  lo  vascio  ^  lo  tenore  e  lo  so- 
prano ,  nce  st9.  la   grossa  ,  e  la  peccerella  ;  chi 


Omnia  in  mensura  ,  et  numero ,  et  ponde^ 
re  disposuit. 

Sap.  II,  ai. 
Inspice  9  et  fac  secundum  exemplar^  qnod 
Ynonstratum  est. 

Exod.  a5.  ^o. 
Ecce  sicut  lutum  in  manu  Jiguii ,  sic  90S 
in  manu  mea. 

ler,    i8.  6. 

IO 
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top  sona  de.  vasciò  ,  e  de  fauzetto,  tuo  sotta  vo- 
ce ^  e  mo  de  voce  chiena.  Non  perzò  voglio  di* 
cere  d*  ave  sbagliato  chillo  gran  felosaco  Tosca- 
nese  :  e  chillo  che  spacciale  ^   ca  sta    terra    oon 
solo  corre    a  scapizzacaoUo  ^    e    fa  ciento    milia 
miglia  ntra  uà  jornata  ^  ma  |uomo  ppe  ìuorno  fa 
sa  carrera  a  rinti^iola   mia  rentiaola  ,  pocca  eco 
prodenzia    e  sale  mmezzava    li  guagliaDe  ,   e  li 
studiante ,  che  lo  signore  quanno  facette  le  eco- 
se  dello  nneverzo  teneva    mmano    lo  cfaiummo, 
e  lo  compasso  ,  lo  passetto  ^  la  riga  ,  e  ia  ioeza 
canna. 

Ne  va  a  orza  a  lo  cevriello  mio  chiWo  can- 
tariello  ^  che  a  Romma  peccerella  «  quanno  ave- 
va fatto  fora  castacca  :  Grippa  Mmenenio  a  lo 
monte  Sacro  eco  bona  grazia  dicette  :  Signare 
mieje  songo  eco  bnje  :  la  capo  commanna,  V  uoc* 
chie  stanno  ncoppa  ,    l  aorecchia  ,    e  U  vocca  ; 

Nam  et  corpus  non  est  unum  mèmirum  » 
^ed  nuéka  .  .  .  Sì  totum  corpus  oculus  ;  ubi 
auditui ,  ^i  tofum  auditus  y  ubi  adoratus  ?  JXunc 
oiUem  posuif,  Deus  membra  ^  untanquodque  èontm 
in  corpare  sicut  i^oluit...  Dt  non  sit  schisma  m 
^corpore^  sed  idipsum  prò  inpicem  sollicita  siìU 
membra  0  Et  si  quid  patitur  unum  membrum% 
€ompatiun(ur  omnia  membra^  Sive  glcriatur 
unum  membrum^  congaudént  omnia  membra. 

f.  ad  Corinth.   12.  14.  aaq. 

Numquid   nosti  ordinem  coeli^    et   poi^s 
rationem  ejus  in  terra  ? 

Job.  38.  33. 
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ma  se  non  ce  fossero  li  piede,  le  ggamme  ;  ad- 
dio la  capo  ,  e  V  uocchìe  ìarriaiio  ammitto  ^  e 
le  ccervella  isarrtano  fritte. 

Tanto  mme  consolo  eco  buje  o  signare  ,  o 
Pairune  o  galantuommene:  site  Yuje  li  prianne, 
site  vuje  chelle  ccanne  de  metallo  fino;  site  vuje 
la  capo  :  songo  la  gente  de  servitie  ,  li  criate  « 
li  secviture  le  ggamme,  le  ccanne  cchiu  de  vascia 
mano  :  ma  se  cbeste  se  rovinano  se  maletratta- 
no  ,  se  sconciano:  addò  Va  V  armonia?  Porgano 
a  che  baie  ? 

Ma  ncegno  sto  discurio  eco  tremmote  ^ 
pocca  s*  avesse  quarcuno-tia  mmagenarese  eh'  io 
voglia  fa  Io  paglietta  ,  o  lo  procuratore  a  li  ser- 
viture,  a  chille  che  chiammano  sette  panelle^  az« 
zoè  quanno  primma  de  fa  scoperta  de  V  Inaia 
stanno,  né  a  la  scarza,  ogni  eabbato  le  se  conse- 
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Sol  quidem ,  et  luna ,  et  sidera  .  .  .  ei  nu^ 
bes  9  quibus  cum  imperaium  fuerit  a  Dea  .  •  . 
perficiuni ,  quod  imperaium  est  eis. 

Baruch.  6.  Sg.  seq. 
ludicabunt  nationes^  et  dominabuntur  pò- 
polis. 

Sap.  3*  8» 
Et  òorpora  coelesiia ,  et  corpore  terrestia 
sed  alia  quidem  coelestium  gloria ,  alia  autem^ 
terresirium.  Alia  claritas  solis ,  alia  clarìtas 
Itmae ,  et  alia  claritas  stelktrum.  Stella  enim 
a  stella   differt  in  claritate. 

I.  ad  Corinth.  x5.  4^* 


gn'a^ano  ,  o  a  la  Domenica  sette  non  palate  :  ina 
panelle  ,  e  quarche  bota  ne  palate  ne  pagnotte , 
ftè  panelle  ;  nja  sette  scorie  ;  e  a  Io  patrone  aco- 
gnato  «ce*  restava  la  mollica.  No  ppc  fa  la  causs 
contea  li  pattane  ,  ma    pe  piatosarnente    a  nfro- 
cecà  li  sìgnure  e  li  patrune  ^  a  richiammà  la  fe- 
deltà ,    V  amottore  ;  a  conciliarese  la  suggezzione 
de  li  buone  serviture;  preganoo  a  tutte  che  me  re- 
sponneno  :  songo  uommene?  si  signore  !  (i.°  Pun- 
to ).  Songo   cristiane  ?  si  signore    (  a.*  Ponto  ). 
Giesu  Cristo  mio  perzi  vuje  patrone  de  li  Cieli^ 
non  fusteve  scontento   chiammaréve    servo  :  vuje 
date  ajuto  a  mme,  azzocchè  pozza  dà  ajuto  e  con- 
fuorto  primma  a  chi-  commanna  ,  e  dapò   a  cbl 
serve. 


Quicumque  sémi  suo  fugo  servi ,  Dominos 
suos  ornili  Jionore  dignos'  arbitrenlur^  ne  nomen 
domini  et  docirina  blasphemetur.  Qui  autem  fi- 
deles  habent  dominos  non  contemnani,  quia  fra- 
tres  sunt  ,  sed  magis  sers^iant^  quiafideles  , 
et  dilecti  ,  qui  beneficii  participes  sani.  Haeò 
doce  »  et  exhortare. 

I.  Tiraoth.  6.    I.  seq. 

Sed  semetìpsum  exinanint ,  formam  servi 
accipiens  ,  in  similitudinem  hominum  factus  ••. 
ff umili wit  semetipsum» 

ad  Philip,  a.  y. 

^men  ,  amen  dico  vobls  ,  quia  omnis  qyi 
facit  peccai um^  sers^us  est  peccatL 

."    Ioa.  8,  34* 


PUNIO  PRiMMQ. 

CieFte  felosoche  a  la  moda  vanno  smauten* 
no  elle  V  ommo  nasce  ehino  de  mala  ntenzìone  ft 
fa  stpeV^rio  ,  a  sconquassa,  e  struvare  lo  pròsse* 
HiOy  volenno  avreducére  le  citiate  pea  de  lo  mare, 
addò  lo  pesce  gruosso  s'aggliotte  lo  peccerillo  o 
li  fragagliuozxe  e  U  cecinielle  :  na  mtlie  mporta 
de    fa  si' appicceco  )  n^  tengo    la  ca{)a   a  faota- 
no;  dico  siilo  co  ]a Scorta  de  la  Saera  Scrittura 
che  la  primma  de  ìe  àesgratìe  faje  chella  dopò 
lo  primmch  soacamarrone  de  lo  prìmmo  patre  nuo- 
sto^'fttje  chella'  de  fa^  lo  peccato  ;  e  t»  dissabbi* 
dienzia    a  li  comma nnamienle-  de  Dto   portaje  la 
schiaTelttlene;  azzoè*   s'  aFreddncelte    Isso   de   li 
peccate  sdiiairo^  m  pasta  lo  da  Dio  a  mmagene  e 
simili tucUne.  so}a^  Isso  salo  co   la  faccia  e  V  ooc- 
cbie    aliegéstrale    mmierso     a    li    sette    celeste, 
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Nesoitis  qupniam  cui  exhibet{s'  w^  ser- 
POS  ad  obediendum^  send  estìs  ejus^  cui  obedi^ 
U^  sive  peccati  nd  morlem^si^e  obbeditionis  ad 
ìustUiam?  . 

ad   Rom.  6.   i6^i 
Cum  ipsi  servi    sint  corrupiioms  ,  in  qiu^ 
quis  superatus  est  ;  hujus  et  servus  est* 

a.   Pel.  3.  Q. 
Non  enim  Angelis^  subjeeit  Deus  orbem  ter? 
ràe  ,  \futttruan   de  quo    loquitur  / .   .  quid  est 
homo  )  qfi^d^  memor  es  ejus  .^  aut  filius  homi' 
nis^  quoniam  visitas  eum? 

ad  Heb»  %^  5* 
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addò  1'  aotre    creature    co  la   capo    chiegata    a- 
docchiano    la  terra.  Isso  poco  meno  de  T  angio- 
li ,  e  co  no  paradiso  nterra  ,    e  n*  antro    ncielo 
non  avarria  manco  nionnato  de  servi  o  esse  schia- 
Te  ,.criate  «  o  servitore  ,  decane  ,  e  giacchette , 
sarria  state  fora  lista  ;  e  non   nn'  avriamo    avolo 
manco  V  addefccazione.  Da  diillo  peccate ,  chi- 
sto  castigo  9  e  fragiello  :  a  tale  carne  ^  tale  cor- 
tiello.  Non  li  jette  a  bierzo  di  ubbidì  chi  Pavia 
criato  e  non  avria  saputo  ubbidì.  Fu)e  obbrecato 
di  esse  comraannato  da  chi  è  meglio ,  e  peggio 
de  isso  ;  addonca  lo  servì  è  stato    castigo  de  lo 
peccato  9  ne*  è  perzò  de  cchiù  «  the  se  tutte  sim* 
me  da  uno  cippo  e  da  chella  radeca;  nce  dovrìa- 
mo  ajutà  r  uno    eco   V  autre  ,  e  non   carrecà  la 
sarma*  Serve  lo  segnore  e  lo  vastaso;  e  no  gran* 
iiissemo  streverio  de  volè  aggkioogne  ncoppa  Io 
cuotto  V  acqua  vollente*  £  a  chiste  tiempe  cchib 

»      ■■■■^■■■■iii  ■  11^— —^—i        ■■     Min.———  .11,— MM^i^— 

Sdio  praenoscens^  quad  peregrìnum^fU' 
rum  sit  semen  tuum  in  terra  non  ma  »  et  su-- 
bicieni  eos  servitiai ,  et  affligeni  i/uadringentis 
annis.  Verumtamen  gentem  cui  servituri  sunt^ 
ego  iudicabo  :  et  post  haec  egredi^nUtr  cum 
magna  substantia. 

Gen.  i5.  i3. 

Quia  erit  semen  ejus  accola  in  terra  alie* 
na ,  et  servitati  eos  subiicient ,  et  male  tracia* 
bunt  eos  annìs  quadrigentis  :  ei  geniuta  cui  ser- 
ifierintj  judicabo  :  ego  dixit  Deus  ;  et  post  haec 
exibunt  et  servient  mifU  im  loco  isto. 

Ada  Gap.  j.  6%  et  seq. 
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che  098)6  de  che  songo  fiaile  li  schiaTe  veanote^ 
li  nuoste  dicimmola  pon  songo  autre ,  che  taota 
iratieUe  de  la  stessa  pasta  e  ghinnimma.  Ma  dad* 
dò  nasce  che  Y  accordie  de  lo  signore  mostato 
dinto  a  tutte  le  operaxiuoe  si  guasta  e  ae  eoa- 
fonoe?Addò  provene  che  Tordeoe  de  la  prove- 
denzia ,  e  sapienzia  soja  va  sottencoppa  ?  addo 
se  pò  bedè  sta  contra  justizia  ,  che  li  prosseme 
nuoste  siano  trattate  comme  cane  ?  mo  ve  Io  di« 
CO'  io  :  da  la  storta  manera  di  crederese  che  la 
gente  de  servìzio  sia  de  n'autra  pasta  ,  mpastata 
de  deverza  creta,  e  de  defièrente  generazione.  Vec^ 
co  che  chille  che  songo  uommene  ,  si  vonno  ar^ 
redducere  manco  animale  senza  ragione,  adi  di* 
verza  natura. 

Ferzo  cierte  patrune  ,  peo  de  chillo  mpera* 
tore  magarono  stravisava ,  eco  le  malazzate  chelr 


Cur  4^fflixisti  populutn  istum?  quare  mi* 
sisti  me. 

exod.  5.  »»•• 

Puer  jEgyptins  ego  sum^  servus  viri  jtmoi* 
lacitae ,  dereliqùit  me  autem  Dominus  meus  , 
quin  aegrctoìre  eaepi  nudius  tertiusi  .  •  •  non 
tradas  me  in  manus  Domini  mei* 

I.  Reg.  3o.   i3. 

yehementias  coedebat  faste  latera  ejus. 
ÀpemUque  Dominus  os  asìnae  *  «  •  quid  feci 
libi  ?  curpercutis  me  ?  ecce  jam  iertio?. . .  utinam 
haberem  gladium  ^  ut  te  petcuterem  •  •  •  non 
ne  anima  tuùm  cui  semper  sedere  consuevisti?. 


Jgitur  sicut  portanmus  imagmem  terreni  y 
portemus  et  imaginem  coelestis. 

I.  ad  Corith.   i5.  49* 

Delineavit  hominem  inexterminabilem ,  et 
ad  imaginem  simili tudinis  suae  fedi  illum. 


Sap.  a.  23. 


Et  secundum  imaginem  suam  fecit  ilium..* 
comenerit  illum  in  ipsam ,  et  secundum  se  ^- 
stivit  illum  vir tute.  Eccl.  17.   i.  seq. 


la  fomoleiita  che  faceva  la  retepede  ,  e  Io  n- 
cane.  Perzò  se  le  fanno  tale  strazie,  e  roviello, 
e  quarcbe  bota  o  le  se  dà  lo  miezo  pane  mpro- 
smesse  o  le  se  stronca  lo  salario  pénizzato  ;  e  \ 
qnarche  bota  senza  succurzo^  comme  carogne  se 
lassano  mmer meni.  £  comme  se  songo  li  signure, 
patrone,  principale ,  galantuomene  si  lassano  scor- 
rere a  peccate  aceossì  grave  e  roortalissime  ? 

Se  avriano  d'  allecordà  che  hanno  la  stessi- 
sima  natura  ^  songo  soggette  ppe  connizione ,  ff^ 
ordine  de-  casualità  che  fa  nasce  a  chi  ricco ,  a 
chi  poveriello ,  a  chi  potente ,  a  chi  meno ,  a 
chi  comanna.  a  chi  serve.  Songo  serve ,  ma  non 
cessano  d'ave  anima,  e  cuorpo.  Songo  genie \a- 
scia  ,  ma  uommene ,  songo  criate  ,  ma  crìature 
de  Dio:  tale  quale  a  nuje  ;  lo  signore  chillo  stes- 
so sigillo  mmagene  e  semeletudene  facelle.  Se 
chi  sta  ncoppa  è  cchiù  pulito  ,  lucente  e  tau- 
to  ,  chesto  non  finge ,  e  eco  tanto  de  cchiù 
avriano  esse  lisignure  cchiù  galantuommene  cchiu 
affabele  e  giantiìe  de  trattare.  Perzì  tra  l'animale 
che  chiammano  abbrute  tra  li  liun'e ,  fra  V  arze 
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pantere  e  tigre  non  se  vedenò  cìerte  crvdelUate, 
tanèa  strapazze  dinlo  ie  sterpegne  Iofo  ;  ckisto  a 
chillo.  £  pecche  quarche  potente  se  ha  da  smen* 
teca  esse  figlio  de  Dio  ppe  ghìre  centra  li  figlie 
de  lo  patre  stisso  ,  addò  pò  vene  chella  stisza, 
chillo  sango  a  V  nocchie  de  Tolè  correre  ,  come 
cane  che  ha  spezzata  la  catena  afierranno  a  cau« 
ce  ammnorze  ,  stracciano  sdellenzano?  sscusoteoiQ 
se  mm'  avanzo.  Sulo  Faraone  scannava  V  Abbre- 
ye  de  sii  muode.  Nce  vorria  cchiù  affabelelate  ^ 
ammore  e  bona  grazia  vesta. 

Fegneltero  li  poete  ca  a  chiìle  tiempe  de 
r  aita  de  1'  oro,  quanno  le  cercole  pescìoHavano 
mele  e  manna  ,  comme  a  chille  juorne  de  Pe^ 
ruonlo  che  chiovellecavano  passe  e  fico  secche  ai 
li.  siecole  de  Saturno  lo  criato  non  sleva  scaruso 


Secundum  imaginem  ejus  ,  qui  creaseli  il* 
lumi  ubi  non  est  Gentilis  ,  et  Judeaus  .  i  . 
barbarus  et  scytha ,  sesvus  et  liber  ,  sqd  omnia 
et  in  omnibus  Christus.  Induite  vos  ergo  ,  si^ 
cut  electi  Dei  ,  sancii  ,  et  dilecti  liscerà  mi^ 
sericordiae  ^  benignitaiemy  humilUatem^  mode* 
stiam  ,  patientiam  ,  sdpportantes  invicem  ,  et 
donantes-  vobismetipsis  ,  si  quis  ads^ersus  ftlin 
quem  habet,  querelam  sicut^  et  Dominus  dona- 
va 9obis  ,  ita  et  vos. 

Colos.  3.   IO.  seq. 

Venite  s api enier  opprima mus  eum.  Praepo- 
suit  ilaque    eis  magistros  ,    ut    ajffligerent   eos 
cneribus  ,  quandoque,  opprimebant  eos. 
;        :    .  Exod.   i.   io. 
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uè  a  coppiJa  ramano  co  lo  patrone  ;  ma  comme 

atra  li  Bommane  a  li  saturnale  sensa  accetlaxio- 
ae  s*  assettavano  a  Io  scanno  medesemo  ^  e  Vivia- 
no a  lo  fiascO)  tanto  chi  sto  quanto    chiilo.  Ncm 
bolenno  dà  credeto    a  li  suonne ,  e  non    avenno 
ao   cannatone   accos»  larìo   d'  aggliottireme   ssi 
pallune  :  dico  sulo  ca  nce  songo   state  sti  tem- 
pe  coniiente  ,   qnanno   V  uomntene   ascettero  da 
le  ss^rve,  da  lo  core  de  li  vnoscbe,  da  le  ^grot- 
te, lassarono  de  mangia  le  ggbiantre^le  radeclie; 
e  le  ssorva  ^  e  non  f'acenno  commertazione  eco  lo 
anenuile  feroce,  passarono  na  vita  unita  nsanta  pace. 
Kne  bdrria  che  se  credesse  chesta  poro  na  cuiac-' 
chiarella ,  o  na  bellissema  mmenzione  cervelloti- 
ca. Nce  furono    cierte   mise  e  anne   primma  de 
cUille  che  v'  aggio    aizennato  ,  qnanno   se  sfeva 
tutta  la  generazione  mboscata  ,  senta  case ,  e  a 
lo  sciopierto.  Nne  nce  Y  ha  nfrocecato  quarcuno 
de  sti  filoseche  a  la  moda  ,  o  de  le  contrate  de 
le  mmontagne  transarpine.  È  Cicerone  ca  simbè 
non  era  ppe  desgrazia  soja  Cristiano  ,  ma  tene- 


Est  autem  amicus  socius  mensae*  &  .And* 
cus  si  permanserit  fixus^  erit  Ubi  quasi  ae^ìM* 
lis  )  et  in  dotnesticis  tuis  fiducialiter  aget. 

Eccl.  6.  IO. 
Quis  mihi  hoc  tribuat ,  ut  sim  juxta  men* 
ses  pristinos? 

Job.  99.  IO. 
Et  inomnes  gentes  primum  opariet  prae^ 
dicare  Ewngelium. 

Marc.  il3t   ro. 
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va  sale  a  ia  cocozza  :  e  se  noo  nce  voglio  met^ 
tore  Arazio  venosino  ,  Seneca  moralista  perziae. 
r  azzerta.  E  pecca  V  uneca  scola  è  la.  scrittura  ^. 
e  lo  spi  reto  de  l'Autissemo  è  lo  suio  masto  mio: 
Nce  fuje  la  vera  aita  de  V  oro  ,  quanno  comme 
dice  lo  sapio  ;  ^^  "»<>  cadeva ,  lo  vicino  se  tro- 
vava  chi  stenneva  la  mano  ,  se  quarcuno  chian-^ 
gneva^  da  carrera  la  vecina  jpva  a  stòjarle  le  Ila* 
creme  ,  quanno  uno  fosse  state  afTritto  ,  e  scoa*. 
solato;  ditto  ofatto  non  mancava  chi  le  deva  con-' 
fuorto« 

£  mo  tr9  li  puopole  de  Giesu  Cristo»  mmie« 
zo  lo  core  de  la  cristianità  s' angariano  e  se  tra- 
pazsauo  y  non  dico  li  forastierè  ,  non  dico  li  vi* 
cine  y  non  dico  li  conosciente  ;  ma  chille  che  se. 
pagaoo  ;  che  nce  assistono  stanno  eco  nuje  notte 
e  ghiuolroo  ,  e  nce  songo  de  casa  fanailiare  ,  o 
serviture  o  aerv^  ;  o  comme  diceno    cierte  a  la 


Quoniam  Dominai  Deus  tester  ^  ipse  est 
Deus  Deorum  ^  et  Dominus  Dominantium^  Deus 
magnus  »  et  potens. 

Deut.   IO.   ij. 

Melius  est  ergo  duos  esse  simul  i  quam 
unum  y  '  habent  enim  emolumentum  societatis 
suae  ;  si  unus  ceciderit  ,  cib  altero  fulcietur  : 
Vue  soli  ^  quia  cum  ceciderit  non  habet  sub'- 
leìMintem  se.  Et  si  dormierint  duo  ,  fovebuntur 
mutuo.  Unus  quomodo  calafiet  ?  et  si  quispiam 
pruevaluQfit  contra  unum  ,  duo  resistunt  et  : 
Juniculus  triplex ,  difficile  rumpitur. 

£ccl.  4*  d>  ^^?* 
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moda  domestici,  gente  a  nujé.  Ma  cUesta  de  che 
sape?  nforza  de  natura  e  de  rordene  de  la  Pro- 
vedenzia  la    carità  ,    V  ammore  ,    la    bona    gra* 
zia  ,    V  affezzionè  ,    ha    da    tene    no    ciarlo   or- 
done  ncè    na    scala  ,    ncè    la    grada.    Do?immo 
ama  tutto    lo   prossemo    nuosto    camme    a    nuje 
stisse.  Ntra  lo  prossemo  dapò  lo  patre  ,  e  mam- 
ma frate  e  sore  zii  e  nepote  nce  so  li  bicine ,  e 
accocsì  va  scorrenno    uno  pe  d'uno  :    e  chi  nce 
è  bchiu    prossemo  ,    e    nce    sta    cchiù    becino? 
lo  criato  ;  o    lo  sola  chianiello  ?  E  quanno  tor* 
ne'r^nno    chìile    siecole    aftortunale  ?    Aggio  ca- 
nòsciuto  tante  che  songo  gaudio    de  chiana  ^  e 
trìvole'dec^sa.  A  sti  qualisse,  Dio  faccia^che  no 
siano  cca  ,  ma*  mmiexo  a  li  turche,    non  siano 
de  Napole  ma  de  la  TrsCnservarnia  ,    vorria  di- 
cere eco  tutta  la  commenienzia  ;  mettitele -frate 
mieje  lo  mantiello  de  la  misericordia.  £  sex^uar^ 


Jfflixerunt  nos  ^  et  persecuti  sunt  ^  impo* 
néntes  onera  gravissima  :  et  clamas^imus  ad 
Dominum  Deum  patrem  nostrorum  ^  qiU  exau- 
divit  nos  ,  et  respéxit  hUmilitatem  nostraxti^  et 
làborem^  atque  angustiam. 

Deul.  a6.  6.  seq. 
Ordiììant  in  me  charitatem. 

Cantic.  a.  4* 
•    Quishqrum  trium  videtur    tibi    proximus 
fui^se  ilU^  qui  incidit  in  latrones?  at  ille  di* 
xit  ^qui  fecit  miseri  cor  diaìn    in.  Ulum  ^  'et  alt 
illi  Jesus ,  et  tu  fac  similiter. 

Lue.   iQ.  Z6. 
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cono  patisce  de  nzirrìa^  mmezsateve  de  iareve  t^à* 

dommà  da  lo  spireto  de    la  mansuetudine   de  la 
continènzia ,  longanimità,  carila ,  e  de  li  dodice 
duonè  de  lo  Spirato  Santo*  Accolsi  dicca  S.  Pao- 
lo :  fratieile    se  quarcuno  patesse  de  sto  defetto^ 
o  ppe  dì  le  pparole  soje  in  aliquo  delicto  .  .   , 
Ma  ne'  e  chi  mme  ntrona    1'  aurecchie ,    e  dice. 
>3  Se  pò  fa    lo  Fram  mansueto,  e  lo  Padre  Mode«> 
>3  stiho  a  chi  ha  che  fare  eco  na  persona  de  ser* 
>3  vizio?  A  me  lo  serTÌ(ore,  la  serv.a.  mme  fanno 
»  icompone:  una  è  bona  ,  Tautra  è  trista  ;  e  nfi  a 
»  <;be  lo  munno  sarrà  munno:  nce  sarranno  li  Cie- 
>>  busei  co  lo  puopolo  de  Dio  :  ne'  è  la  cicuta  e 
»  lo  cirifuoglio. 

N' anta  voce  da  cca  sento  slrellare  :  songo 
tutte  de  na  pasta:  va  sciglie  lo  mmeglio^  gente 
de  corte:  vi  addò  t'è  caduto...  SesQugo  tutte  de 
na  ìnanera  :  co  la  pacienzia  sulo    se  vence  zac- 


Omnem  osiendentes  mansueiudinem   ad  o- 
mnes  homines. 

.  ad  Til.  3.  2. 

^udiant  mnnsueU  \  et  laeteviur. 

Ps.  33.  2.  •  ^ 
Jis  tjùidem,  qui  secundum  patientiàm  boni 
opens ,  gloriam  et  honorem^  et  incorrUptionefl^ 
quaerunti^itàm'aeternam.  lisautem,  qui  sunt 
ex  contentione ,  et  qui  non  aequiescunt  meritati 
crertunt  autem  iniquitati;  ira  et  indignatio. 
7ir  ,.  «d  Rora.  2.  7. 

lYo/ite  esso  prudentes  npud  x^osmetipsos. 

ad  Roai.    la.  17. 
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eh*  è  ncnrabel<? ,  non  nre  avicnmo  da  fa  abben- 
cere  da  lo  mmale  ,  ma  co  lo  bene ,  T  avimmo 
da  supera  Ppe  ve  polè  arre?à ,  mine  farraggio 
forte  de  la  semeietud^ne  do  S.  Paolo.  Ne  lo 
CQorpo  nuosto  una  parie  sì  spegna  ppe  l'^iutre  e 
se  danno  le  ramano.  Se  se  piglia  na  spina  a  lo 
pede  )  1'  uocchie  e  le  ramano  ,  la  Icngua  perzì , 
e  la  capo  se  cbie^a  pe  strapparla  :  eh  corame  ne 
Io  pede  tutte  perzì  li  captile  s'arricciono  !  Eh  si 
signore  !  Ghillo  crialo  se  non  buoje  che  sia  Frac- 
ciò  ^  sia  mola  ,  sìa  uocchie  ,  è  pede  ,  pocca  è 
malo  de  yascia  strazzione  ,  e  no  poverommo  ^  e 
de  rascia  roano  :  lo  vorrisse  accide  ,  e  lo  vor- 
risse  piglia  co  no  lezzone  de  Fuoco  ,  Io  vorris* 
«ève  vatlere  co  na  verega  de  (ìerro.  È  pede,  ma 
è  carne  toja ,  è  na  parta  de  la  casa  toja  (  vecco 
n'  antra  cagliosa  ), 


l'ioti  ì^inci  a  malo  ,  sed  vince  in  òona 
malum.  ad  Rom.   12.  ai. 

Jtoliie  detrahere  alterutrum  fratres  mei. 
Qui  deirahit  fratti  ^  tuit  qui  judicat  frairem 
suum  :  detrahit  legi,:  et  judicat  Itgem.  Si  aù- 
tem  judicas  legem  ^  non  est  facLor  legìs  ,  sed 
judea:;  Vnus  est  enim  tegislator  ^  et  judex  qui 
potest  perdere  ,  et  li  aerare. 

Jacob.  4*   ^^*  ^^^• 
Et  vos  Domini  eadem  faciie  iltis  ,  remit- 
tenies  minas  ^  scientes  quia  et  illorun^  et  vester 
DonUnus  est  in  coelis  ;  et  personarum  acceptio 
non  est  a  pud  eum. 

Ephes,  6.  9. 


ì5g  • 
Ma  comme  se  Gìesù  Cristo  porzì  dicette;  se 
lo  nemico  m'  avesse  fatta  na  mala  crianza  ,  a  la 
bonora  :  ma  V  ammico  ,  lo  salariato  ,  V  ommo 
che  mangia  lo  sango  mio!  Chesta  non  se. pò  pa« 
dejà*  E  mbe  se  Nocche,  o  lo  Profeta  Alia  pesole 
pesole  furono  portate  ncielo  o  a  lo  mmacaro  son- 
go  levate  mmiezo  a  le  pperzone  de  male  affare, 
avriano  da  supprecà  Dio  che  facesse  sti  mirace- 
le ppe  tutte  li  patruné  fastidiuse,  che  non  ponno 
vede  le  erose  storte. 

E  comme  se  va  smaulenno  ca  a  li  tiempe 
che  correno  li  derìtte  de  1'  umanità  se  songo 
schiarifecate,  ca  1' uommene  songo  aguale  de  na- 
tura, se  non  songo  de  la  stessa  connizione,  e  pò 
pe  chi  nce  fa  lì  servizie,  a  chille  che  veramente 
stanno  azzeccate  a  nuje'sti  deritti  se  fanno  stuor- 
te,  azzoè  non  se  fanno  vale  ppe  cria?  Se  uno  ha 

ffenoc  placali  Dea  ,  et  translaius  est  in 
paradisum.  ffec  inventus  est ,  perfectus ,  /a- 
stas  ^  et  in  tempore  iracundiae  factus  est  ra- 
concUiatio  é  ...  Et  consers^avit  illi  hsomines 
nuserieordiae  ,  invenientes  gratiam  in  oculis 
omnis  carnis. 

Eccl.  44*  ^6*  s^?* 
Henoc  translatus  est ,  ne  videret  mortem^ 
et  non  iweniebatuì\  quia  transiutit  illum  Deus. 

ad  Heb.    1 1.  5. 
Pondus  habebis  juslum  ,  et  verum^  et  mo* 
dius  aequalis  et  s^erus  erit  Ubi ,    ut   multo   vi- 
^es  tempore  super  ierram^  caw;  ne  obliviscarls. 

Deat.  25.   i5. 
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uà  caminisa  ccbiù  de  n*  aiilro  ,  se  Io  vo  mangili 
ppe  poco  pane.  Ajebòlsela  ragione  T  acconiente 
eco  ciento  doppie  nce    lo  roosta    la  scrittura,  e 
Ja  figAira  è  tale  quale.  Steva  doraieiino  Gìaseppe    { 
e  Dzonnannose   chiilo  che  avia    da  esse  uà  votd) 
jcbe  da  carceralo  aveva    d'  addeventà   carceriere, 
dico  male  princepone  de  tolto  T  Aggitto ,  vedette 
unnece  ntruoglie  de  spiche  che  stevaHo  co  la  capo 
calata ,  e  uno  sulo  steva  tiseco  tiseco  comme  se 
fosse  ngeuziato  dall'  autre.  Conca  se  va  larooiec- 
caoDO    lo  cereviello  ,  che  paglia    erano  V  uoe ,  e 
paglia  erano  Tautre  ;  oc' era  differenzia  cbe  cfail- 
le  stevano  chiegate  e  uno  sulo  allerta. 

£  addò  songo?  e  non  nce  ne  dovriaiio  esse- 
re affatto  de  chille  Nabucadonossorre  palluoe  de 
viento  che  se  nfuriano  ,  e  malraltano  tanto  cliille 
povere  criate,  e  se  mmagenano  che  Tautre  songo 


Jccidit  quoque  ut  visum  somnium  referret 
fnatribus  suis  ,  quae  causa  majoris  odii  semi- 
nurium  fuiti  dixitque  ad  eos\  audite  somnium 
meum ,  quod  {fidi  :  putabam  nos  ligare  mani- 
pulos  in  agro ,  ei  quasi  consurgere  manipnlum 
meum  et  stare ,  vestrosque  manipulos  circum- 
stantes  adorare  manipulum  meum.  Responde' 
runt  fratres  ejus  :  numquid  rex  noster  eris  , 
aut  suhjciemur  ditioni  tuae? 

Gen.  3i.   5.  s^q. 

Vastabuntur  omnes  Philisteim^  et  dissi- 
pfibitur  Tyrus  et  Sidon  cum  omnibus  reliquis 
aujciliis  suis. 

Jer.  47«  4^ 
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state  eriate  pe  beni  tormenttite  da  le  Surie  lo« 
ro.  Tutte  sìmmo  paglia,  una  cchìù  grossa,  e  n'au« 
tra  ccbiù  peccereila.  L'Àngiole  stisse  simbè  son- 
go  quaccata  cosa  ccliiù  de  nuje;  acca  non  ostante 
sempe  cbe  songo  comparzea  l'uommene,  nce  hanno 
trattato  co  ccbiù  ceveletà.  Chtllo  che  fuje  visto 
a  r  isola  dove  steva  S.  Giovanne  Vangelista  ,  e 
Profeta  ,  non  permettelte  cbe  se  fosse  addonoc- 
chiato ,  e  solamente  ie  dicette  ;  scrive  mo  •  •  . 
cheste  songo  parole  de  Dio»  Cliillo  Santo  Scri- 
vano, le  se  jettaje  a  li  piede,  ppe  fa  le  cconvenien* 
zie  soje.  Tanno  lo  spireto  celeste  auzaje  1'  auta 
voce  :  fremma  fremma:  vi  che  faje:  tant*  io  quante 
>)  vuje  simme  tutte  sehiavottielie  suoje,  che  hanno 
>)  la  testemonianza  de  Giesù  Cristo.  Chiega  la  capo 
>)  e  le  ddenocchia  a  Dio,  e  a  nisciuno  cchìù.  E  corn- 
ine non  sarrà  nzavuorio  a  lo  Signore  e  non  le  sarrà 
de  nfado,  quannoaiepperzoneachi  commannammo 


Et  diaci ,  quid  clamalo  ?  omnis  caro  foe-- 
num ,  et  omnis  gloria  ejus  quasi  fios  agri  ;  ex^ 
siccatum  est  Joenwn  ^  et  caecidit  Jhs. 

Isaj.  \o.  6. 
Et  cecidi  ante  pedes  ejus  ,  ut  adorarem 
eum.  Et  dicit  mihi  :  vide  ne  feceris  :  conser^ 
vus  tuus  sum^et  fratrum  tuorum  habentium  te* 
sùimonium  Jesu.  Deum  adora  testimonium  enim 
Jesu  est  spiritus  prophetiae. 

Apoc.  Gap.  ig.   io. 
Regi  autem  saecuiorum   immortati  invisi* 
bili  soli  Deo  honor  et  gloria  in  saecula. 

!•  ad  Timoth.   i.   17. 

Il 
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no  se  danno  milfó  renfAceiami^nte,  mo.cienlomilia 
ngiurie;  spisso^e  bolenliere  cauce  muorze  scop- 
pole   murfieote    schiaSe    ponie  ,    maizaté  l    e  ve 
pare  sto  muodo  de  procedere  da  galaniuomniene  da 
patrone  da  signore  da  princepale  ,  e  ba  scorren- 
no?  È  addò  è  ghiuta  chella  umanetli  e  chcUa  qua* 
glianta    de  che  tanto    mmardettamente    s'  è  tra* 
scurzo  ?  A  qua  calateo  avite  letto  sto  codéce  de 
bona  creanza?  Ed  è  chesta  la  caretà  nosta  ,  az- 
Koè  la  caretà  cristiana?  songo  cheste  le  pparte  de 
no  cristiano  eco  chi  è  omoio  tale  quale,  ed  om- 
ino cristiano  vattiato  ? 

PUNTO  SECUNNO. 

^  «  » 

Mme    trovo  ,    manco    pensannoce  »    air  ufe* 
ma  parte  addò    m'  aggio  puosto  ncapo    de  farve 


Soli  Deo  Salvatori  nostro  per  Jesum  Chrì- 
stum  Dominum  nostrum^  gloria  et magrUficen- 
iia^  imperium^  et  poiestas  ante  omne  saeculum^ 
et  nane ,  et  in  omnia  saecula. 

Epist.  Jacae  $5» 
Nulla  erit  distantia  personarum^  ita  par* 
vum  audietis  ut  màgnum  :  non  accipietis  cujus» 
quam  personatn  ,  quia  Dei  judicium  est. 

Deut  1.  17. 
Nec  vi  opprimes  cum ,  non  monfbitur  opus 
mercenarii  ,  tui  apud  te  usque  mane  .  .  .  non 
consideres  personam  pauperis  .  .  .  Juste  judica 
proximo  tuo. 

Lev.   ig.  i3. 
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tócca  co  le  mmané ,  che  li  oriate  ^  e  le  sserve ,. 
pocca  se  trovano  colla  stessa  fede  ^  e  eco  lo  stis* 
so  vattisemo,  hànno/da  esse  trattate  eco  leyeren* 
zia  ,  e  confedenzia.  Sia  laudato  e  ringraziato  ^' 
lo  santissemo  Yangelio.  Songo  passate  chiileinise^ 
quano^o  li  schiave  èrano  de  n  autra  religiooe  ^  e 
simbè  fossero  de  carne  e  ossa  comme  a  noje,  vati* 
tavano.  là  natura  stessa  ;  mo  che  ne'  è  lo  sigillo 
de  io  SpirefQ  Santo,  sarria  no  grafi  peccato  de 
stimarele  la  feccia  de  1'  uommene  e  T  obbròbrio 
de  tutte.  Se  ponno  grolià  de  no  titolo  così  fau* 
diante  ,  e  de  na  grolia  cosi  spiccecata.  E  addò' 
sta  sta  grolia  ?  Oh  bella  !  chi  dice  cristiano:  dice 
assaje.  Vo  dicere  figlio  de  Dio ,  parte  de  le  stesso 
Dio ,  e  de  la  Santa  Ghtesia ,  partecepe  aredi ,  e 
successure  de  no  regno  eh'  è  stato  prommiso.  alti 
erientble  de  Giesù  Cristo.  Non  pecche  so  serve- 
ture  ,  perdono  la  mmaggene  ,  la  forma  ,  e  ìat 
copia  de  cristiano.  Mon  se  l'anno  jocato  ppe  cier« 


Non  .laedas  s^rvum  in  i^er itale  operantem^ 
neque  mercenarium  dantem  animam  suam.  Ser- 
^us  sensaius  sii  tibi  dilectu^^  quasi  anima  tua. 
Non  defraudes  illum  liberiate  ,  neque  inopeni 
derelinquas  illum* 

Eccl.  7.  aa. 

Quicumque  Ubi  aliquid  opetatus  fuerit , 
statim.  ei  mercedem  restitue ,  et  merée^  merce* 
narii  iui  apud  te  omhino  non  remaneat.  Quod 
ab  alio  oderis  Jieri  tibi  vide  ne  tu  qliquando 
alteri  facias.  * 

.^     .      :        '  Toh.  4»   >5. 
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io  a  paro  o  sparo,  ne  s*  è  strutta  cliella  figura  de 

servitore  ,  de  la  quale  cosa  facette  n'  atto  prub- 
beco  lo  Signore  d*  a\è  pigliato  forma  de  servo , 
e  che  non  era  calato  da  cielo  nterra,  no  a  com- 
xnannà  ,  ma  a  servi. 

.  Se  quarcuDO  de  nuje  vedesse  na  figura,  no 
crocefisso  ,  na  statua  non  dico  de  carna  ,  o  de 
ossa,  ma  de  marmo  ,  o  legtiammo  beneditto;  s'è 
figlio  de  bona  mamma  e  timorato  de  Dìo,  e  de- 
voto ;  puro  se  leva  lo  cappiello,  e  passanno  nnjioze, 
lo  vìseta  eco  rispetto.  E  nuje  pò  non  adoperammo 
eco  rispetto  ,  ma  pe  dispietto  ,  e  pe  disprezzo 
eco  li  fratielle  nuoste  mmagene  de  Giesù  Cristo, 
tempio  de  lo  Spireto  Santo,  e  non  comme  a  li  schiave 
de  li.  gentile,  pocca  chille  addominavano  co  tatto 
lo  mperio ,  e  eco  nuje  echio  priesto  ncè  no  rap- 
porto^ lì*  a^sequio  ,  na  comraenienzia.  Ma  noe 
$arrà  fuorze  chi  crede  eh'  io  mme  voglio  smascella 


P^os  autem  estis  corpus  Christi^  et  memora. 

i«  ad  GoriQth.  i%.  17. 

Per  quem  maxima ,  et  preiiosa  nobis  prò- 
missa  donant ,  ut  per  haec  efficiamini  di^inae 
eonfortes  naturae^  Jugientes  ejus ,  qwae  in  mim- 
do  est  concupìscentiae  corruptionem» 

2.  Petr.  4- 

Hoc  enim  sentite  in  nobis,  quod  ei  in  Chri' 
sio  Jesu  ,  qui  cum  in  forma  Dei  esset ,  non 
rapinam  arbitratus  est  esse  se  aequalem  Deo^ 
sed  semetipsum  e^inaniWt  formane  ser^i  (xc* 
cipiens. 

Philip,  a.   7, 
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pe  dà  funà  longaalì  criate^ocbe  boglio  abbeFi 
la  patronaniia ,  e  f a  correre  lo  munno  a  la  smer- 
za.  Non  songo  taDt'accossi  stravagante,  dico  sdut- 
to che  sarria  addillo  delia  Sacra  Scrittura  Pafia- 
beletà  ,  la  mansueludine ,  e  Tesse  cominerxebele 
eco  chelle  perzone  che  hanno  stampato  ncoppa  la 
capo  Ipro  lo  lumcno  de  la  faccia  divina ,  na  santa 
justizia.  Non  borria  che  quarche  dottore  ìodicìaso 
dicesse  a  paricchie  perzone  de  sto  paese  nuosta^ 
comme  Gioabbo  a  Davete  :  Sìgnò  facite  na  compar- 
»  za  n^miezo  a  li  vaoste  co  la  faccia  ccbiù  allera,  co 
»  ccbiu  amorosanzà ,  e  eco  muode  obbrecante.  Io 
v>  saccio  de  che  pella  vestono;  e  ppe  le  ssale  neon* 
»  farfano  tra  de  loro,  e  te  taccarejano  lo  mantiello. 
r^è  commeaRoboammo  nepole  sujo  pe  linea  deritta 


Nonne  Deus  eie  gii  pauperes  in  hoc  man- 
do  )  divites  in  fide  et  heredes  regni  ?  quod  re- 
promisit  Deus  dilig&ntibus  se.  Fos  autem  ex> 
honorasiis  pauperem. 

'  Jacob.   2.  5. 

Propter  quum  causam  non  confunditur  fra^ 
tres  eos  vocare ,  dicèns^  nuntiabo  nomen  tuum 
fratribus  meis  :  in  medio  ecclesiae  laudabo  te 
et  iterum. 

ad  Hcbr.  a.   1 1 .  - 

JEcce  ego  et  pueri  mei ,  quos  dedit  mihi 
Deus.  Quia  ergo  pueri  comunicas^erunt  carni 
et  sanguini  ,  et  ipse  similiier  participavit  eis-- 
dem  .  .  .  et  liberaret  eos  qui  timore  morùis 
per  tótam  vitam  abnoxii  erant  serviluti. 

ad  Heb.  2.   i3.  se^. 
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comniese  con  vene,  su  ppreca vano  li  masle  viecdiie: 
»  sigiìò  mostateve  ochiù  cardascei,  siate  echiù  trat« 
» tebele  )  cessate  de  sbrufia^vale  cchiù  no  tratto 
ao  huonO)  che  iio  rialo  de  dento  ducate:  la  parola 
»  bona  mognC)  e  la  trista  ncrogna;  e  pogria.  Se  no 
scusatene;  non  saccio  che  nne  pò  beni.  £  se  vo- 
li mmo  concrudere,  non  se  dice  ad  ogne  votata  de 
lengua  :  chest'  è  superbia  propelo  de  chiMe  patru- 
ne  che  ajere  ascettero  nrampo;  e  che  da  li  si- 
gnore de  natura  ,  non  s'  ha  da  mettere  paura. 

Ifon  se  pò  dicere  eco  l'antiche  nuoste,  che 
vennevano^,  accattavano ,  accedevano ,  squartavano 
li  schiave:  li  ncatenavano ,  ne  facevano  tacche,  e 
chiuoVe*  Ne' è  na  gran  differenzia  tra  chille  scViia* 
ve^  e  chiste  :  avarriano  adisse  crìate  ,  e  criatu* 
re  voste    dapò    le  llegge   Sante    de  nosto  Si^no- 


Nescitis  quia  templum  Dei  estis  ,  et  spi^ 
ritus  Dei  habitat  in  vobis?  Si  quis  autem  lem  - 
plum  Dei  violaverit ,  disperdet  illum  Deus. 
Templum   enim    Dei  sancium  est  ^  quod  estii 

1.  ad  Coriolli*  3«   16. 
Nane  igitur  surge  ^   et  procede  ^    et  allo* 
quens  ,  satisfac  servis  tais\  quod  si  non  exieris 
ne  unus  quidem  retnansurus  sit  tecum  nocte  hac. 

2.  Reg.   ig,  7. 
Tu  es  enim  ^  Domine^  qui  s^itae ,  et  mor^ 
tis  habes  potestatem. 

Sap.   16.   i3. 
F'ita  ,  et  mors  a  Dea  sunt. 

Eccl.   XI.  i4* 
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re  Gesù  Cristo.  Tanno  avastava  che  a  li  prìmmi 
nguerra  aperta  Io  vincitore  V  avesse  ncappate  co 
na  mano  ,  che  le  mmetteva  ncuollo  ,  potennolo 
ppe  legge  de  guerra  ficca  na  spata  ncuorpo^  ac-^ 
ciarrannole  da  la  cimma  de  li  capille,  non  boIen« 
nose  mbrattà  le  minano  de  sango  ,  eco  le  mman* 
zolle  ncapo  se  lo  pigliava  co  d^  isso.  Fu|e  ,  concime 
vanno  dicennò  ,  Rommolo  uno  de  li  priihme  « 
che  av^tte  tanto  buono  cevriello.  Le  sparagnaje 
la  vita,  eli  portaje  a  la  casa,  crescette  lo  puopolo, 
facelfe  gente,  esc  tenne  l'uommene  non  comm£i 
perzone,  ma  corame  mobel^  de  casa.  Primma  de- 
sto prìmmoRe  de  Rommà  le  vattaglie  se  facevano 
comme  non  ha  d'  assaje  tra  li  barbare  ,  ntra  li 
sarvagge,  ntra  chille  che  se  mangiano  ntra  loro: 
o    tutto    ali  ,   o  tatte    mustafà  ,  o    marco    piglia 


Si  ho  die  ohedieris  populo  hai  e  »  et  ser'- 
vieris ,  et  peiitioni  eorum  cesseris  ,  loeutasque 
fueris  verta  lenia^  erunt  ubi  sers^i  cunctis  dtebus^^ 

3.  Reg.   la. 
Ut  per  mortém  destruerei  eum ,  qui  habe- 
bai  rnoriis  imperiutn  .  .  .  et   libéraret  eós  qui 
timore  mortis  per  iotìxm   sntam   obnoxii  eratìt* 
sentitati. 

ad  Hcbr.   %,    14. 
Itaque  ,  fretres  ,  lum  sùmus    ancùlae  Jilii 
sed  liberi  ^  qua  liberiate  Chrisius  nos  donavit.^ 

Galat.   t\.  3i« 
Pone  super  eum  manum  tuam  :   memento 
belli  I  nec  ultra  addes  Toqui. 

Job.  4o*  ^7* 
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turco  ,  o  turco  marco.  Ma  li  stisse  mperatnre 
Bomane  dapò  che  furo  schiarate  da  lo  vaogelio 
facettero  legge  ,  baune  ,  e  commanamiente  :  ca  la 
schiavetudine  era  sbannata  e  lo  dritto  de  la  vita 
e  de  la  morta  ppe  dovuta  justitia  divina  era  de 
Dio  «  e  ppe  legge  umana  suio  de  li  rignante  e 
de  li  mperature. 

Avriamo  da  piglia  Tassempie  de  Mojsè  chil- 
lo  gran  Cennerale ,  chillo  primmo  prìmmo  mini- 
stro ,  chille  che  dette  tant'  acqua-  pe  le  mma- 
no  a  no  Faraone,  ch'era  locchiù  potente  mo- 
narca che  tanno  nce  fosse  stato  a  lo  muono.  Niom* 
ma  r  uneco  tra  T  uonamene  che  pozza  dicere  d' 
ave  parlato  cientomilia  vota  eco  Dio  ,  anze  che 
la  provvedenzia  era  cammenata  a  genio  sujo.  Ac- 
ca non  ostante  da  le  pparole  de  la  Sacra  Scrittura 
potimmo  concrudere  ca  isso  era  ommo  sapio  co- 


Ei  eruditus  est  Mojrses  omni  sapientia  JE- 
gjrptiorum ,  et  eroi  potens  in  verbis  ,  et  in  ope- 
ri  bus  suis. 

Act.  7.  aa. 
Domine  bonum  est  nos^hic  esse:  si  vis  fa* 
ciamus  hic  tria  tabernacula  tibi  unum ,  May- 
si  unum ,  et  Eliae  unum. 

Matth.    17.  4* 
Eràt  autem  Mojses    vir  mitissimus   super 
omnes  homines  qui  morabantur  in  terra. 

Num.   la.  3. 
Et  ecce  apparucrunt  illis  Moyses^'et  Elias 
cum    eo  loquentes. 

Matt.  17.  3. 
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jelo  ,  e  non  sapeva  piglia  nfaccla  ,  ma  chino  de 
pietà ,  e  de  commenieuzia  ppe  chiiio  puopolo 
stisso  che  commanna  va  ,  e  pe  la  gente  la  cchivi 
de  vascia  mano  che  lo  sleva  servenno.  Pp'abbre- 
vià  lo  discurzo  :  lo  primrao  ministro  de  justizia, 
lo  primmo  capotruppa  de  la  nazione  abbreja,  Ta* 
mico  de  Dio  ^  e  de  T  uommene*  Non  fuje  tanto 
nnanzato  a  Palazzo  ^  addò  s'  era  allevato  da  la 
Princepessa  ,  non  da  lo  coraggio^  qua  ri  no  casti  ^ 
gaje  chillo  che  voleva  fa  tonnina  de  lo  pajssano 
suio  ,  no  da  lo  valore  ,  e  lengua  affilata  eco  la 
quale  cosa  faceva  trecpmà  antro  che  Demostene 
Filippo  a  Macedonie  ;  no  da  ciento    bravure  ,  e 


Fiditque  qfflictionem  eorum^  et  viriim  JE* 

gjrptium   percMientem  quemdam  de    Hebraei^ 

fratribus    suis.    Cumque    circumspexisset    huc 

atque  illuc ,  et  nullum  adesse   ndisset ,  percus^ 

sum  JE gjrptium  abscondit  sabato. 

Exod.  3/  II. 

Dilectus  Deo^  et  hominibus  Mojrses  cujus 
memoria  in  benedictione  est.  S  imi  lem  illum  fe^ 
cit  in  gloria  sanctorum  ,  et  magnijìcas^it  eum 
in  timore  ininiicorum  ,  et  in  s^erbis  suis  monsira 
placavit.  Glorificami  illum  in  conspectu  re* 
gum  ,  et  jus$ìt  illi  coram  populo  suo  ^  et  osten* 
dit  illi  gloriam  suam  :  In  fide^  et  lenitale  ipsius 
sanciumfecit  illum^et  elegit  eum  ex  omni  carne. 

Eccl.  45.   I- 
Dixitque  Domìnus  ad  Mojsem:  ecce  con* 
stilai  te  dominum  Pharaonis. 

Exod.  2.  9. 


l'JO 

grannezterma  arrivaje  a  chìilo  puoslo  pe  sta  ào* 
cezza  ,  pe  le  bone  mmanere,  ppe  cbella  bona  gra- 
zia ,  pp^  L*  afiabbeletà  I  Mo  nan  sieote  antro  che 
serveture  cacciale  eco  na  mano   nnante  «  decane 
schìaiEate  che  Dio  sa  se  ponno  trasì  a  San  Gen- 
•  naro  ^  servitore  scossciate ,  e  quarcuno,  pocca  da 
tani'  anne ,  che  correvano  li  mise  e  non    se  ve- 
devano mesate;   sdellanzato,  perigliaso  e  mtrorto 
da  la  famma  ;  spisso  e  bolentiero  a  disgrazia  lo- 
ro songo  cacciale  da  lo  palazzo  da    na  maìatia  ^ 
da  na  freva  ,  da  na  caduta.  Songo  fuorze  li  crh 
stiane  comme  le  lemmoncelle  che  dapb  spremmu- 
te  sottencoppa ,  e  levatone  lo  mmeglio  pò  Uè  se 


Dixit  itaque  ei  David  :  ci^us  es  tu ,  vel 
unde  ?  et  quo  ptrgis  ?  qui  ait.  Puer  jEgyptìus 
ego  sum  «  servus  viri  Anialecitae  :  dereliquit 
autem  me  Dominus  meus  ,  quia  aegr  otare  eoe* 
pi  nudiustertius  ,  si  quidem  nos  erupimus  ad 
australem  plagam  Cerethi  ,  et  contra  Judam  ^ 
et  ad  meridiem  Caleb  ,  et  Siceleg  succendimus 
igni.  Dixitque  ei  David:  potes  me  ducerei 

I.  Reg,  3o.  \ò. 

Et  invenerunt  virum  ^gjrptium  in  Agro, 
et  adduxerunt  eum  ad  David  ,  dederunique 
'  panem ,  ut  comederet  et  biberet  aquam  y  sed  et 
fragmeh  massae  caricarum  ,  et  duas  ligatu- 
ras  uvae  passae ,  qui  cum  comedisset  reversus 
est  spiriius  ejus  et  re/ocillatus  est  :  non  enim 
comedevat  panem ,  neque  biberat  Uquam  tribus 
diebus  ,  et  tribus  noctibus 

L,  C. 


dice:  Jeva  le;  ascile  fora:  Gomme  8Ì  piglia  l*a$« 
sempio  di  chillo  Capitanio  Amalacito  che  dovette 
essere  no  vero  spilacito  ,  ch'aveva   la  faccia  ac- 
cessi tosta  e  lo  core  de  pepierno^e  eco  na  ma-* 
tria  da  poterence  scognà  pigne  vota    le  spalle  a 
no  giacchetto  d'Aggitto,  non  nce  lassa  na  panet- 
la  da  tre  juorRe  e  tre  notte  ;  le  steva    lo  spìrito 
mponta  a  li  diente,  nonavenno  avuto  a  lo  mma* 
caro  no  surzo  d'acqua,  s'  era  già  abbiato  p&  gbire 
a  V  antro  munno.  La    bona    sciorta    che    passaje 
Davite   e  lo  vedette  che  steva  no  paracchio  lon- 
laoo    da  la    fossa,  e  da  pò  averlo    resorzetato   co 
varie  grazielle  ,  e  co  passe  e  ficosecche ,  e  quar« 
cauta  tozza  ,  se  lo  chiantaje  ncoppa  ^  comme  fa- 
cette  lo  Re  santo  e  caretatevole  nuosto ,  Dio  nce 
lo  sarva  ,  eco  n^^utro  sordato  qaanno  jeva  a  Pa«» 
rigge.  Gomme  non  se  tene  nnante  la  regala  che 
nce  dà  San  Paolo:  anze  chella  che  nce  mosta  la 


-  Sed  Deus  iemperaiut  cofj)Us  ^    et  cui  de* 

de  rat  abundantiorem   tribuendo    honorem  ^    ut 

non  sii  schisma  in  corpore ,  sed  id  ipsum  prò 

ins^icem  solijita  sìnt  membra.  Et  si  quid  patiiur 

unum  membrum  ^  compatiuntur  omnia  membra* 

I.  ad  Corinth.  12.  ^5. 
4^uoniam  non  sum  manus  ,  non  sum  de. 
corpore  :  num  ideo  non  est  de,  corpore  ?  Et  sjL 
diocerit  auris\  quoniam  non  sum  oculus  ,  non 
sum  de  carpare  \  num  ideo  non  est  de  corpo ^ 
,  r^  ?  Si  totum  corpus  oculas ,  ubi  audiuis  ?  Si 
totani  auditus  •  ubi  adoratus  ? 

I.  ad  Coriuth.    12.   i5» 


>7^  I 

Mtura  ?  Se  l' uocchio  o  no  vraccio  sta  malato^  chi    > 

de  nu)e  lo  jetta  ,  o  lo  caccia  ? 

Se  cacciano  le  pparte  de  lo  cnorpo  nuosto 
quanno  no  membro  guasto  nfetta  li  buone.  Nce 
levammo  le  mmole?  quanno  la  mola  fraceta,  am- 
morba  le  bone.  Quanno  chella  persona  de  servi- 
zio  è  scannalosa  è  jastemmatore ,  o  jucatore  ,  e 
se  leva  spisso  de  vino  ,  è  preta  de  nciampo  a  lo 
compagno  da  bene  e  non  abbizziato.  Tanno  è 
meglio  sta  eco  u'  uoccbio  ;  e  no  eco  tutte  e  da- 
je  eco  la  ruiua.  Cca  baie  lo  scaccione  da  lo  pa- 
diglione d' Abrammo  a  elicila  vajassella  liber- 
tina eco  lo  pupo  mbraccia  ;  azzoccbe  Isacco  a-* 
nima  bella  o  caria  janca  non  se  rompe  \o  cuoi- 
lo,  e  non  se  strozza  da  na  mmardetta  ancella  preve- 
ceta,  o  lenguacciuta  di  Pilato.  Cheste  songo  ìo  ve- 
re caretate^  Se  caccia  lo  criato  ,  che  se  manna  a 
confessa  ,  e  non  ba  a  le  Cca p pelle  ,  o  va  a  cUel- 


Nescitis    quia    modicum  fermenium  totam 
massam  corrumpit. 

I.  ad  Corlnlb.  5.  6. 
Viinam  ,  et  abscindanturquis^os  conìÀJirbant. 

ad  Galat.  &•  la. 
Cumque  vidisset  Sara  ^lium  Àgor    JEgi' 
ptiae  ludentem  cum    Isac  filio   suo  y    dixit  ad 
Abraham  :  ejice  ancillam  hanc ,  et  filium  ejus. 

Gcn.  2i.  9» 
Et  si  cut  sers^us ,  sic    dominus  ejus  :  sicut 
aucilla ,  sic    domina  ejus  :  sicut  emens  ^    sic 
aie  qui  s^endit. 

Isai.  34»    3t. 


le  eco  le  cchìercliic  :  non  se  caccia  cbillo,  che  no 
bo  esse  ministro  d' iniquità  o  compagno  a  scorta 
a  Io  male»  Tremmo  però  che  le  pparole  meje  se 
potessero  nterpetrà  a  la  smerza,  e  sarrà  mmeglio 
concrudere  :  ca  li  patrune  siano  patre ,  e  patrune, 
li  criate  figlie  e  figlie  rìspeUuse  obbediente  e  ti« 
murate  de  Dio.  Aggianó  li  primme  tutta  l'autorità 
e  potenzia  ,   li  secunne  subordinazione  e  rispetto 
ed  obbedienzia  a  chi  le  dà  pane  ;  e  s'allecorde- 
no  tutte  ,  che  se  quarcuno  non  se  piglia  aflfanno 
e  mbingilanzia  ppe  li  domestice;  non  è  cristiano 
non  è  discipolo  de  Giesù  Cristo,  è  nfedele  ha  niata 
la  fede.  Siano  bencditte  chille  patrune  che  stan- 
no eco  n*  apparenzia  sterna  sostenuta  ,    azzocchè 
la  genie  non  auzasse  la  cascetta  ,  e  non  se  met- 
tesse mprosopopea:  ma  che  non  se  maltrattano,  o 
se  stravisano  chille  che  songo  uoromene  ,   e  che 
soDgo  cristiane.  Si  li  signure  songo  accustumate,  e 


Ahscinde  eum  ,  et  proijce  abs  te,  Bonum 
est  Ubi  ad  s^itam  ingredi  debìlem^  vel  claudum^ 
quam  duas  manus -^  aut  duos  pedes  habentem 
mitii  in  ignem  aeternum;  et  si  oculus  tuus  scan* 
dalizzat  te^  erue  eum. 

Matth.   i8.  8. 
Àmen  amen  dico  vobis  ^   non    est   servus 
major  domino  suo. 

Ioan.   i3.   i5. 
Domini^  quod  justum  est  et  aequum  servis 
praestate  ,   scientes  quod  et  vos  Dominum  ha* 
betis  in  coelo. 

ad  Colos.  4-   !• 


i 


«74  . 

«cerianiiate,  se  pò  sperà  ca  li  criate  ausano  crian 

za.  Si  avimmo  modestia,  conteDenzia  ,  castità, 
Lene  parole,  assiempie  de  virtù  :  nce  pensaranno 
ad  esse  libertine,  sfrenate  e  scostumate.  Se  chi 
è  granoeziuso  va  a  la  Chiesia  a  le  ppredecbe , 
a  trova  lo  confessore;  o  a  lo  buono,  o  a  lo  tri- 
sto à  da  ire  servenno  ,  va  appries^o  ;.  ha  da  re- 
sponne  a  messa:  ha  da  dìcere  Ora  prò  noòis. 

Ncriisione  lo  signore  vo  cunto  da  li  cape.  Se 
pigliano  nformazione  di  chi  songo  figlie  ,  addò 
so  nate  ,  a  chi  hanno  servato  e  fuorze  qaarcbe 
bota  ,  se  discole  o  buone  ,  ma  non  s' addimman- 
pano  da  quanto  tiempo  non  se  songo  confessale; 
e  chi  è  lo  confessore.  Abbesogna  aprì  1*  nocchie; 
e  de  uchioccarence  na  vota  ppe  sempe  ,  che  li 
signare  li  galajituommeno  ,  li  principale  li  gran- 
pe  de  ste  munno  ;  che  commanano;  a  no  signore 
grannò  patrone  de  tutto  ,  che  con^manna  a  V  une 
e  a  l'autre,  a  li  granne  a  li  piccole;  songo  nate  pp* 


Si  quis  autem  suoruni ,  et  maxime  dome- 
sticorum  curam  non  habet  ,  Jidem  negavit ,  et 
est  infedeli  deterior. 

ad  Timotb.  5.  8. 

Jpse  impius  in  iniquilate  sua  morietur  , 
sanguinem  autem  ejus  de  manu^  tua  requiram 
.  .  .  Si  autem  tu  annuntias^eris  ,  et  ille  non 
peccaverit ,  et  S^ivens  vivet ,  et  tu  aniatam  tuam 
liberasti.  '  •.       ' 

Ezech.  3.    i8. 
Fita  ,  et  mors  •  .  .'a  Deo  sunt, 

EccK  II.  i4- 


1^5 

iibbedV  0  songo  obbrecaziune  d'  umanità  ;  e  ncè 
i  na  legge  de  natura  ntagliata  a  zifare  d^oro;  o 
i  commannamiente    de  la  sosta    santa  religione;  e 

che  ve  pozzo  dicere  ?  aggio  ditto. 


De  lege  Altissimi  .  .  .  de  aequalitate  sta^ 
terne  ,  et  ponderum. 

EccJ.  4^*  2.  seq.  . 
Pondus  habebis  justUm  ^  et  s^erum  .  .  .  ut 
multo  i^ives  tempore  super  terram  y   quam  Do-^ 
minus  Deus  tuus  dederit  tibi. 

Deut.  a5.  i5. 
Qui  facit  justitiam   justus   est  :  sicut   et 
ille  justus  est. 

I.  Joan.  3,  7» 


PREDECA  DECEMA  SECONNA 

A  Buon  cavallo  non  le  manca  sella 

Servite  Dea  cum  timore^  et  exultate  et  cum 

tremore. 

Ps.  a.  55. 

Criale  iimorat^  de  Dio;  stateve  allegramente» 

9b.Iì  gudj^  )  ^  li  faluorne  se  spannessero  corn- 
ino li  panne  ,  conca  se  co^liarria  li  suo^e  ^  e  ac- 
COSSI  né  lo  Toje  desiarria  la  sella  ,  ne  lo  caval- 
lo ara. 

Ma  Dio  che  ncielo  sta  spanne  pe   ttutta 
Justo  lo  sole   ncopp'  a  le  Gcolate. 

Mprincipìo  lo  Signore  tutto  cria je,  facette  porzi  no 
paraviso  nterra  ^  nce  mese  tante  belle  coselle.  A 


In  principio  creavit  Deus  coelum  ,  et  ter- 
r£im-  Gen.  i.   i. 

QuoTìiam  haec  est  pars  nostra  >  ..et     Ixaec 

est  sors. 

Sap.  a,  9, 
Qui  dat  nis;em  sicut  lanam. 

Ps.   1-^7 .   i6, 
Plantaverat   autem   Dominus  Deus  para- 
disufn  voluptatis    a  principio  ,    in    quo     posuii 
hominem  >  quem  formayerat  produxitque  Do- 
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chìslo  lacco  non  se  moreya  maje.  L^àrvole  porla- 
vano  pufhme  preziose ,  e  li  scìumtne  scorrevano 
latte  ,  e  mele  :  era  sempe  sciuruta  primmavera. 
Nzomhia  Uà  tanto  scìalacore  che  pensannoce  di- 
co ;  ahi  vita  mia  !  Addò  freve  y  addò  tosse  ,  ad- 
dò catarre  ,  addò  doglie  de  scianco  ,  addò  cheli  a 
mmalora  de  chiaja  ,  che  non  mi  fido  a  nomme- 
nà:  la  mikvdeiìSi  Cholera?  Tutto  quanto  ne' era  a 
chillo  beneditto  Giardino,  rialaje  a  U'ommo.  No 
frutticielJo  schitto  a  isso  mpf.rò  sarvaje  ,  amme« 
nacciannolo  che  era  no  scuoppo  ,  e  meglio  sari* 
ria  stalo,  farese  no  fnosso,  e  at^erraresence ,  se 
de  chillo  aggliotteva  cannaruto.  Opera  perza!  pa« 
relè  a  lo  viento  !  Lo  pummo  se  ncorfaje  tunno 
tuono  dessubbedenno  a  Dio  :  che  perzò  [guaje  e 
catalaje  a  scatafascio.  Cottopeo  ,  se  ppe  tira 
nnante  sta  misera  vita  ,  avimmo  da  stenta  e  ar- 
revenlà  ,  avimmo  a  servi  sempe  sdelienzale ,  ma« 


minus.  Deus  de  humo  omne  lignum    pulchruìti 
visu  et  ad  vescendum  suave* 

Gen.  2*  8.  seq. 
Tlulit    de  fructd  illius  ,    et   comedit ,    dc" 
ditque  \^iro  suo  ,  qui  comedtt  ,  et  aperti  sani , 
ocidi  amborum  ,  cumque  cognonssent  se  èsse 
nudòs  ,  consuerunt  folta  Jtcus. 

Gen,  3.  6.  seq. 
Non  enim  subtrahet  persoti am  cujusquam 
Deus^  nec  ver^bitur  magnitudihem  cujusquam^ 
éjuoniam  pusilium ,    et  magnum  ipse  fecit  ,  et 
aequaliter  cura  est  UH  de  omnibus. 

Sap.  6.  8« 

12 
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»78  .  ,  ì 

lelrattate  arrojenaile  e  comme  dicelte  chino  grac 

Toscanese.  Dopo  d'arer  servilo,  o  mal  Tisto»  e 

mal  noto    o  mal  gradito.  Ma  pecche    ve  caper- 

rate  accessi ,  pecca  li  guaje  sengo  ppe  tutte. 

ChiUo  ,  che  n'  à  cavallo ,  vaca  a  ppede 
Chi  seggia  non  pò  ave ,  sezxa  a  li  scanDe , 
Gca  Dio  cca  nt^rra  tutte  nce  provede, 
£  addò  è  la  neve  ,  là  lo  Sole  spanne 

Squatra  lo  slato  tojo  ,  pò  smiccia  ^rrelo, 
Smiccia  lo  Stato  de  chi  sta  peo  de  te  : 
E  bì  a  quantaae  quanta  d'  ogae  lato 
Mancano  sei  tari  ppe  no  ducato» 


lai 


Sicut  Christo  non  ad  oculum  servientes , 
^uasi  hominibus  pUicenie$  ,  s^  ut  «eriH  Chri- 
sii ,  facienies  voluntatem  Dei  ex  animo  ,  cwn 
bona  voluntate  sentientes ,  sìcuJt  Domino  ,  ti 
non  hominibus. 

Ad  Ephes.  6.  5.  seq. 

Servi  subditi  estote  in  omni  timore  domi- 
nis ,  non  tantum  bonis  ,  et  modesìis ,  ^ed  etìam 
dr scoli s.  Haec  est  enim  gratia ,  si  ftopter  Dei 
conscientiam  sustinet ,  guis  tri^titias  ,  patientes 
injuste.  Quae  enim  est  gloria  si  peccantes  et 
colaphizati  sujffèrtis  ?  Sed  si  bene  facientes  , 
patienter  sustinetis  :  haec  est  gratia  apud  Deum. 
In  hoc  enim  focati  esiis^  quia  et  Cwistus  pos- 
sus  est  prò  nobis  ,  vobis  reUnquens  exemplum^ 
ut  sequamini  vestigia  ejus. 

I.  Pet.  2.  i8.  ^ 
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A  qnanlane  ea  qdante  vene  nfietb  lo  campà^ 

a  quanta  e  quanta.. •  Venimnìa  a  Io  quateno. 

la  Te  mostarraggio  eea  :  lo  ser^if  e  ed  essere 
oriate:  cop3t»esiiiimo  tutte  pe  penìtenzia  de  U 
peccate  naoste,  ayasta  che  lice  sapimmo  pof  I&  -^  e 
simmo  rassegnate  a  lo  volere  de  Dio  ;  non  è  lo 
Jbivere  cchiii  bile  e  schefensuso  r  non  ò  tanto  ma* 
lenata  la  connizione  de  li  crìate ,  se  penaanno  ca 
iservenna  a  P  aoramene  eco  rassegeaeione  a  )• 
volere  de  lo  cielo  ^  serTÌmmo  ^  lo  patrone  siìsh 
so  de  io  cielo  e. de  la  terra ,  a  lo  patrone  de  li 
patrune  nuoste  ,  a  lo  signore  de  io  nneverzo. 
Aiconoscenno  a  la  perzòna  de  li  patrune  Io  stis* 
so  Dio  9  che  accossi  commanna  ;  facenno  zoè 
chillo  rispetto  comne  a  patre  ,  eco  ebella  so^ 
gezsìone  e  servi tii  che  è  devuta  a  -Dio  stisso  de 
tutte  li  patre. 

Simmo  alliegre  eco  la  soggefeione  dovuta  lo* 
ro  comme  a  Dio. 

Nemmonico  ppe  chiarezzza  de  juoco ,  non 
sulo  de  la  scrittura;  ma  perzì  de  la  sperienzìa 
sapimmo  ca    tutte   simmo    servitore  ;  e    la  vita 

Quia  Ifominus  Deus  {tester  ipse  est  Deus 
Deorum ,  fit  Dominus  DominantiunÈ ,  Deus  mu" 
gnus  9  ^t  paiensM      .   . 

Deut.   to.   xji  seq. 
Béatus  et  golus  potens  ^    Rex  regum  ,    et 
Dominus  Doniinantium  :    qui    soìus    hnbet  im- 
mortalitatem':  .  \  .    cui  kgrior  ,    et  imperium 
sempiternum. 

.       /  't.  ad  Timot.  6.   i5.  seq. 


Bon  è  cke  de  bordato.  Geo  sia  difimiixia  de  li  Leo* 
ne,  se  dice  sie  lo  benvenoto,  boono  e  fedele:  de 
K  triste  e  maksgne  :  servacce  malaodrìoe  ,  anema 
persa.  Votaono  fsc^Uo   pò  vedimmo  «  ca   ckiììe 
che  commanoano  a  nuje  ^  chille  siisse  soago  com- 
auonate  da  autre  ;  e  sta  rota  sta  ncoDltoito  moto. 
Se  sape  tnperò  che  non  salo  chille  che  se  dice- 
no  de  la  corte  anta  «  comme  camoiarìere ,  raag- 
giordome  «  pagge  ^  masle    de  ccase  ;    ma  cbillc 
peni  9   che  songo  de  livrera  ,  e   che  io  de  k 
corta  vascia ,  comme  serviture ,  cri^  ,  decane , 
volante ,  lacchè  ,  cacciatore  ,  cuoche  ^  sguattere^ 
repostiere ,  assistente  de  cucine  ^  e  ha  scorrendo, 
la  primma  qualità  è,  che  siano  de  bona  grana  e 
conciliabole  ,  e  non  troppo  arraggiose  ,  e  cana- 
glie :  Tene   a  significare    rassegnate ,    pronte ,  e 
leste  a  li  comnannamienle  de  li  patrone  Uoro, 
5arria  bella  che  na  perzona   de  salario  Cosse  de 

Quonlam  Domimis  Dominomm  est  y  ei  rex 
regum. 

Apocal.  ly.  i4* 
Militìa  est  9Ìta  hóminum. 

Job.  7.  «!• 
EiAge  sen^  òone  ^  €t  fidelis  ,   ^juin  super 
pauca  fuisii  fidelis  \  ....  intra  in  gaudium 
Domini  lui. 

Matlh.  «5«  a3. 
Et  inuti/em  servum  ejcite. 

L.  c: 

Ser^  nequam. 

Matth.  18.  32. 
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m^Vumorey  superLiaso  eco  lo  fiele  mocca  a  li  com- 
tDannamietite  ,  caparbio,  scortese;  e  sarria  male^ 
crìato.  Gnernò  :  avimmo  da  esse  chine  de  com« 
raenienzie  ,  avimmo  da  farence  canoscere  pe  bo- 
lont»,  no  pe  for^a  ,  o  pe  necessità  :  avitnoio  da 
porta  la  ero  e  quanta  pesantissema  sia  colla 
iineformità  ,  non  comm'  a  chilk)  Cireneo  die  eco 
iC  asta  a  la  canna  fuje  sforzato.  £  de  tutte  H 
vangeliste  :  chi  dice  che  Jo  strascenajeno  a  ffor- 
za ,  quanno  tornava  da  la  villa ,  cln  dice  che  lo 
forzajeno  co  na  catena  ncanna;  chi  cehiù  a  tanto 
de  lettere,  ancarìanno  Simaione.  Ave  da  esse  eco 
tutto  lo  core  fora  tabbere  e  rencrescìemiente , 
pocca  puoje  alluccà,  puoje  aprì  >a  canna  quanto 
Tuoje  ;  che  non  se  smove  na  tacca  a  ferele  fi 
ehtllo  benedillo  servizio.  AH*  a  temo-  da  pò  mille 
ntronate  de  cerevriello  ,  d^apà  millie  nfrogate  de 
zuco,dapò  mille  dicote,  e  disseta,  e  allucche  oje 
e  strilla  cra^e ,  Tarreduce  a  ghire  eco  lo  figlio  de 


Serve  male  ,  et  piger. 

Mattfa.  aS.  a6. 
Sed  per  charitatem^  servite  fnvicem. 

Ad  Galat.  6.   i3. 
Nec  superbi  ab  initio  placuerunt  tibi ,  sed 
kumilium  ^  et  mansuetorum  semper  tibi  placuit 
depreeatia* 

Judith.  9.  i6. 
Euntes  autem  itwenerunt  hominem    Cyre- 
neum  ,  nomine^  Simonem  ,  hunc  angonaverunt  ^ 
ut  tolteret  crucem  efus. 

Matlh«  ajr.  3a. 


i8ft 
ìHuSrio  e  eco  le  itentitia  mbractia.    Quaniio  »' è 
partttto ,  cornine   va  cbillo  i  che   ba  miexo  a  li 
coafrate ,  cammina  pede  cala  -  pede  ,   comme  se 

Jesse  ncoppa  11'  ova  ^  contanno  le  ppedale  ,  ab-  . 
«anneae  cLìano  chianiUo  ^  adaso  adaso  e  pa«  ' 
lille  palillo  9  faceono  sciummo  a  la  via  ,  pe  fa 
ia  tornata,  de  io  cuorvo.  Ma  a  cammeoare  eco 
chella  calantrella  de  lo  sole  che  lo  carfetta  a 
perpeanicolo  «  eco  F  acqua,  che  deluvia  a  cielo 
apierto.  £  robe  se  mette  a  dormii..  E  no  comme 
dicette  lo  Profeta.  Eccome  cca  ^  ecce  ego. 

Songo  isse  patre  «  e  patre  è  lo  signore  Dio:  tale 
guale  Giesù  Cristo  facette  eco  lo  Paira  GteracK 
Li  patrone  rappresentano  lo  patre  de  lut- 
t*;  e  li  figlie  non  servano  comme  ppe  prìeiio,  o 
ppe  mesate  ,  o  ppe  denaro  contante  ;  loa  ce 
tutta  V  anema  «  e  lutato  lo  core  ;  non  ootaoo  , 
nh  ghiettono  nfaccia  ,    e  contano  quanto  fanno , 


Et  angariaverunt  praetereuntem  quemdam 
Simonem  Cjrreneum  venientem  de  i>illa  »  lU  iol- 
leret  crucem. 

Marc*  i5«  at» 
Et   apprehenderunt   Simonem    qìiemdam 
Cjrrenensem  ,  et  imposuerunt  ilU  crucem. 

Lttc.  &3.  36. 
Iter  pigroriim  ,  quasi  sepes  spinarum» 

Prov.   16.    19. 
J^ult  ,  ei  non  vuii  piger. 

Prov.   i3.  4* 
*  Sed  et  pedes  eorum  pigri  ad  eunbulandum* 

Sap.  1S0  i6m 
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se  songo  vere  figlie  obbediente  :  e  tale  quale 
avimmo  da  fa  eco  cbi  nceda  lo  sango  sujo.  É 
lo  yero  che  li  patrune  non  nce  danno  Tessere^ 
ma  nce  danno  Talimiènto^  e  la  sassistentia,  nce 
proteggeno  ,  nce  levano  da  li  guaje  ^  e  nce  dan» 
no  la  mano  li  li  bisuogne  ;  .e  comme  s'  appoja 
ali'  urmo  la  chianta  de  Tuva  ^  e  cheUa  ser?e  de 
sostentamiento  ,  accossi  li  signure  eco  li  criate 
lloro. 

Volesse  lo  cielo  ^  e  ciert^  dapò  de  qaacclie 
anno  de  servizio  dinto  la  casa  addò  *%o  trattate 
commodamente  ;  dapò*  che  se  songo  ncrassate^  pi« 
giiano  tanta  anca  e  patronanxia  ,  s*  afiratellano 
e  stanno  da  tu  a  tu  ,  e  se  vaje  v^enno  non  sulo 
responneno  ,  ma  poco  nce  vò  ,  e  non  auzano  la 
mazza   contr'a  chille  che   conunannano.    Ghiste 


Cum  sers^o   pigro  ,  esse  malia  operations 
ne  aitendas» 

Eccl.  S'y,   14. 
Sollecitudine  non  pigri,  spiritu  ferventes  ^ 
Domino  servienies   spe  gaudentes.   In  tribola^ 
tione  patienies* 

Ad  Rom^  la.   ii.  seq. 
Et  audivi  vocem  dicetUis  ,  quem  mittam  , 
et  quis  ibit  nobis?  Et  dixit  ;  Ecce  ego^  mitte  me. 

Isàj.  6.  8' 
Incrassatus  est  dilectus ,  et  recalcitraviti 
incrassatus  ^  impinguatus ,  dilatatus  ^  dereliquit 
Deum  factorem  suum  et  recessit   a  Deo  sala* 
tari  suo. 

Deut.  la.  i5. 
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sODgo  non  oriate^  ma  maje  crtate*  A  sii  qualisse 
soccede  tale  qaale  a  chello   che   succedéUe  a  la 
famiglia  d'Abrammo.  Sara  poverella    non  aven 
figlie  ancora.  Steva  eco  essa   na  schiaTiiza  Agi-  | 
ziana  chiammata  Agar.  La  povera  patrona  chiena  | 
de  bona  volontale  ,  le  dette  soverchia  confeden- 
zia.  Passata  na  decina  d' anne ,  ch(»ta  se  piglia- 
le lo  dito  eco  tutta  la  mano.  £  boleva  tene  sotta 
li  cauce  la  patrona.  Aveva  posta  la  casa  sotta  e 
ncoppa.  Era  addeventata    così  proveceta  attacca- 
gnosa  9  ed  aizava  accossi  la  cascetia  ,  cbe  boleu 
paglia  peciento  cavalle,  chiano  chiaoii/o  se  n'era 
trasuta  e  comme  zeppa  se  n'era  mpeizaU)  e  corn- 
ine primma  steva  co  le  bele  vascie ,  s'era  ìaeUuta 
nguarnascioùe,  non  faceva  manco  conta  a  la  patrona 
soja  :  s'  aveva  pigliato  le  ccliiave  ^  e  chelJa  cbe 
era  veramente  signora ,  era  addeventata  rajassa. 
Vuje  fuorze  ve  ne  facite  na  risata  a  scblat- 
tarielb,  ed  jo  nce   scommetto    che   non   songo 


Despexit  Dominam   suam  dixitgue  Sarai 
ad  Abrahum ,  inique  agis  conira  me,  ego  dedi 

ancillam  meam Despectui  me  habet  \ 

judicet  dominus  inter  me ,  ee .  .  *  •  Àffligente 
igiiur  eam  Sarai  ...  fugam .  init  .  .  .  A  fa^ 
/?ie  Sarai ,  dominae  meae  ego  fugio.  DixU 
jfngelus  ,  revertere  ad  dominam  tuam  ^et  ha- 
miliare  sub  manu  illius. 

Gen.   i6.  4? 

Non  decent  stultum  deficiae. ,  nec  serm^ 
dominari  principibus. 

Prov.  19.   IO. 
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tanto  nzolete  ste  nzatate  a  lo  paese  nuosto.  Tale 
che  noD  se  fa  auto  pe  lo  palazzo  a  tutte  li  caa- 
tiine ,  e  nn'ognora  che  mormoriare  tentaoiare  ver- 
vesiare ,  mbrosoliare  e  fuorfeciare  ncuollo  a  dal- 
lo poyer*  ommo  eh'  è  zucato  viyo  ,  e  a  chi  se 
refila  lo  tabacco.  Dalle  ogge  ^  e  dalle  demane 
chella  de  Aggitto  appe  lo  scaccione,  e  boua  for« 
taoa  soja  ca  nce  dovette  fa  lo  scontro  n'Angiolo 
che  le  dicette  :  va  yattenne  a  deuocchia  scoperte^ 
torna  a  la  principale  ^  e  mieltete  a  lo  sieato  tujo 
che  t'  attocca.  Penza  a  sta  zitto  e  mutto  y  e  ca« 
glia  appila  ,  ed  ammaf^ra  ,  e  stipate  la  vocca. 
ppe  le  ffico,  né  te  sentì  na  vota  pipetare.  Oh  che 
sporchia  sta  razza  scordarola  che  fa  ire  lo  mun* 
no  a  la  riverza!  Tanno,  si  che  He  ccase  vanno  a 
orza  ,  e  li  bene  vanno  a  la  nterlice  sotta  ^  e 
ncoppa. 

Magis  autem  eos ,  qui  post  camem  in  con^ 
cupiscentia  immunditiae  ambulant ,  donunatìò* 
nemque  contemnunt  audace  $  ,  sibi  placentes. 

a»  Pet.  a.  IO.  ^ 

Seminastis  multum ,  et  intulistis  parum  « 
comedistis  ,  et  non  estis  satiaii ,  bibistis ,  et 
non  estis  inebriati ,  operuistis  9os ,  et  non  estìs 
calefacti  ,  et  qui  mercedes  congregabitf  misii 
eos  in  sàceulum  pertusum. 

Aggeae  i.  6. 

Tu  comedes  p  et  non  saturaberis  ,  et  hu- 
miliatio  tua  in  medio  tui  .  .  .  .  Tu  seminar 
bis  9  et  non  metes ,  tu  calcabis  oWam  ,  et  non 
un  gens  oleó ,  et  mustum  ^  et  non  bibes  vinump 

Mich,  6.  i4> 
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E  bolesse  lo  cielo  ,  e  ste  preleniieiiue   fbs- 
a  bantaggto  de  l«  ccase ,    e  de   li   paUzze. 
Quenno  l^aseno    se  mette  la  sella  «    e  quanoo  lo 
gallo  se  mette  le  bbrache ,  che  nn'  adde?ene  ?  slra- 
passate  li  aiozie,  li  goadagne  non  aaccio  di  chi 
aoago  ,  e  lo  bene    esce  da  la  .casa  ,  a  trase  a  lo 
fascio.  Li  signore    addeventano    perigliose  ^  e  li 
criate  dermpano  li  felusse,  e  li  trasore  vanno  ia- 
to le  cesteroe  a  V  acqua  abbascio  ;.  le  mmassarie 
non  frottano  ^  se  va  a  mele  norgio  ^    e  se  mete 
paglia  ;    lo    ppane  se  perde  ,    e  se    more  de  )a 
lemma  ;  se  semmeaa  e  oon  se  raccoglie  ;  a  sca* 
f^o  de  ire  nnanz*,  arronchia  come  la  coteaa  a  lo 
Iboeo. 

Accessi  se  scasano  le  ccase:  se  lo  pastore 
Anvne^li  cane  pazzejano  ;  e  li  lupe  iocaao  a  ire 
sette  :  cbestà  fuje  la  fortuna  de  LaiMOo.,  dapò 
eh'  appe    a  servire  Giacobbe  :    Viato'  isso  )  fnje 
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jtb   ea    qui  dormii   in  sinu  tuo  ,   custodi 
claustra  ,  ei  inimici  hominis  domestici  ejus. 

Agg«  6.  5. 
09es  tuae ,  et  caprae  steriles  nonfuerunt^ 
iirieies  gregis  iui^    non  comedi ,   nec  copruai 
éi  bestia  estendi  Ubi  ,    ego  damnum  omne  ad 
te  reddebam ,  die  noctuque  aestu  urehar^ 

Gen.  3i.  38« 
Tu  nosii  quomodo  servierim  libi  ^  et  quan- 
ta in  manibus  meis  Juerit  possessio    inai    rnch 
dicum  habuisii  y  ante  quam  venire  né  ad  te  i  et 
nunc  dives  effecius  es^      .       ., 

Gen»  3o.  29. 


la  sciorU  soja  !  le  mmandre,  le  mmorre  de  le  pe# 

core  sguigliavano  comme  le  formicole.  Ayia  cien* 

tomìlia    canne    de   ragiotte  de  dicere:  Voccelen^ 

zia  donneva  a  suonno  chino ,  e  io  povero  scasato 

me  sdellanzava.  pe    fa  comme    se    cofmiìeneTa  li 

servìzio*  Uscìa  llustrissema   fresche|ava   a  lo  bar« 

cene  )  e  co  no  ventagUelto  se  sciosciava  le  ramo* 

scile  )  ed  io  co  la  calandrella  de  lo    sole  ,    e  co 

na  preyola    de  gesommine   de  lo  mese  d*  agosto 

sotto  e  ncoppa  jeva  e  benaya  non  sulo  ppe  guarda 

le  rrobbe ,  ma  pe  fare  aonnà  comme  aonoa  la  mes« 

sa.  Trovaje  Io  palazzo  eco  la  renne(a  de  tremilìa,  o 

mo  sia  a  groUa  de  lo  Cielo  ^  s'è  atimenlata  a  cÌQif 

comilia  e  cchiù.  Non  mme  puoje  Ussignorìa  Tu  di« 

cere  ca  sem'menaste  e  non  aje  raccuovete.  Vecco  là 

chella  cfaiorma  de  cordiscbe,  le  puoje  Già  eco  To^ 

gna,  le  tierre  nbuono  essere,  le  ccase  chiene  com« 

me  n!uoyo  ,  tutte  p\)Iìte  ^  e  acconciate  :  nsomma 

tanto   de  lo    patrone  ^    quanto v^sUe    lo  garzone  ^ 

se  faceiteco    ricche    a  funno.'^Se    jammo    a  tras\ 

Ditatus  est  homo  ultra  modum  ,  et  habmt 
\rege$  ^  inu/tas  anciUas  ,  ^et  serw^s  ^  et  carne-' 
los  ^  ^  asinos* 

Gei^.  3o*  33* 
Deus  autem   patris    mei  fuit   mecum  i  ^i 
ipsae  nostis ,  quod  totis  viribus  servierim  pa^ 
iti  gestro  •  • 

Gen.  3t.  5;  seq* 
Benedictio  Domini  dmtes^faeil  ^  nec   sor 
cìabitur  eis  afflictio. 

Prov.  IO,  la. 
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clifliCo  k  rremesse ,  e  a  1^  scot^ria.  Aje  che  Ledè; 
gnaraemienle  anreiedìate  e  ricche  ,  cavalle  smar- 
giasse  ,  fiyree ,  e  chi  Bce  vo  arriva  ! 

Piacesse    a  lo  cielo   e  Dee   ne  fosse    ano  pe 
jialaszo  de  sta  gente    riale  e  affezionala  ,    e  che 
se  mangiano   lo  pane  j  che    le  sia    henedftto  ,  e 
Bon  se  sasiano  ^  eco  ngorfire  e  scialacquare  ,  maa- 
gianno  e  bevenno  ^  tradeniìento.  A  sii  maleDafe 
se  pò  dicere  comme    cfaillo   Profeta  ,    mette  da 
coppa  e  fonne  de  sotla  ^  guarda  da  vascio*  Sue- 
cede  a  sii  povere  galantnommeae,  xoccbè  spaìefe^ 
caje  Giuseppe   a  lo  Panecliere    de  Faraone  ,  che 
dialo  lo  sportone  nce  mettevano   le  ggranfe  l'au- 
ceHane  de  rapina  ^  e  lo  sciore  se  ne  jeva  nn^  a- 
ria  9  li  pasticce  correvano    a    V  acqua    abbascio  , 
le  pisze,  le  sfogliale  e  lolle  li  ntingole  de  lì  pa* 


'  <^  <  I 


Modicum  habuisii  antequam  venirem  ad 
te  :.  nunc  dhes  i^ecius  es  ;  benedixUque  tìU 
Deus  ad  introitum  meumi  justum  est  igitur^  id 
aléquando  provideam  domai  meae. 

Gen,  3o.  ^* 

Repleta  est  terra  argento ,  et  auro  ^  et 
non  estjinis  ihesaurorum,  ejus.  Et  repleta  est 
terra  ejus  equis  y  et  innumerabiles  quadrigae 
ejus. 

Isa),   a.  7. 

Tria  canistra  farinae  haberem  super  ca^ 
put  meum  ,  et  in  uno  canistro  ,  quod  erat  ex- 
Celsius  portare  me  omnes  cibos ,  quifiunt  arte 
pistoria ,  ayesque  comedere  ea:  eo. 

Geo»  4^*   ^7*  ' 
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sticciere  addonne  vene?  porto  cepolle.  Piacesse  k 
lo  Cielo  ,  e  sta  nfedelila  ,  e  sta  perfidia  de  Gai* 
rella  non  ghiesse  cchiu  nnante  :  Ma  songo  pec« 
catìglie  :  li  pasticcìotte  e  li  voccune  de  sdamnia; 
ma  chi  non  sape  che  chi  disprezza  le  ccose  pio* 
cole;  non  sape  addò  va  a  parare! 

E  piacesse  a  lo  cielo  e  sta  perfidia  noa 
ghiesse  cchiù.  nne  là  I  Nce  pò  esse  de  peggio  , 
ausulìateooe.  Se  Noè  seommuucaje  lo  figlio  sc^* 
stumato  ,  che  non  dovria  fa  no  patrone  qaanno 
sape  che  li  segrete  de  la  casa  songo  sventolate  ^ 
e  arrivano  mmoeca  a  li  lavorante  de  denunzia  e 
spie?  L' annore  de  la  casa  non  sarria  maje  tixmi- 
inettiato  ,  se  non  fosse  da  le  perzone  che  stanno 
eco  nnuje.  Chi  te  sape  te  rape  ,  e  chi  mangia 
co  nuje  te  spoileca  la  carna  e  te  shregogna.  Ma 
Dio  ve  lo  perdona,  quanto  facette  meglio  chella 

■  I  II  ■  ■  l'I.      ■ ■— IW— M 

Qui  spermi  modica ,  paulalim  decidete 

Eccl.  19.   1. 
Engilans  autem  Noe  ex  vino  ^    cum  diìi^ 
clsset  quae  fecerat  ei  filius  suus  minor  ,  ait  : 
maledicius  Chanan ,  servus  servorwn  erìt  frài^ 
tribus  suis* 

Gen,  9,  24* 
Dixitque  Judith  puellae  suae  ,  ut  starei 
Jbris  ante .  cubiculum  .  et  obsers^aret.  Sieiitque 
Judith  ante  lectum  orans  cum  lacrymis  ,  et 
labiorum  motu  in  silentiov  Dicens  (infirma 
me  Domine  Deus  Israel ,  et  respice  tu  hoc 
hora  ad  opera  manuum  mearum. 

Judith.   t3.  5. 


femmena  saputa  de   la  casta  Giulitta  ;    pocca  o* 
gn'  aatro  vole  esse  anemosa,  quaono  se  le  dà  la 
compagnia:  se  è  essa  sola,  le  tremmano  le  ggani' 
•me  9  e  se  sconocchia  pe    la  paura.  Non    boìeìle 
xoafidarese  manco  a  chella    vecchia  cammarera, 
e  àccossì  le  dicette  :  cionca  cca,  non  te  morire, 
la  che  ayisse  le  gghiorde ,  stette  Uoco  fora,  non 
pepeti  e  non  te  movere    no  passo.  Guardate  de 
ire  mettenno   T  anrecchie    pe   le  ppertose ,  fatte 
^a  statola   de  sale  ^  comme    s'  avisse   perdute  li 
Mnse ,  e  te    foste  scesa   la   lengaa  ocaoiia  ,  ad- 
<lenoGchiate  ,   e    da    sta    sala    non  te  piarti.  Ma 
Dio  ve  lo  perdona  ucerte  ricorrenzie,  non  b  con- 
dotta fareve  appura  da  sti  figlie  rebelle  e  conlH- 
mace  ^  da  stì  nemmice  pagate  :  chisle  songo  ebii- 
le.  Lo  guajo  e  che  appurano ,    sentano ,  spiano  ; 
tanno  sta  gente  che  vive  co  le  forze  noste ,  s' a- 
varria  cusì  la  vocca    a  filo  duppio.    È  na   vera 
vregogna  ,  chesta  gente  accessi  curiosa  simbè  stia 
dinl'  à  la  sala,  mpizza  V  aurecehie  e  P  oocchie  pe 


^»^ 


Non  duplices  sermonem  auditas  da  reve- 
latione  sermonis  absconditi  ^  et  eris  ^ere  sine 
confusione  ,  et  invenies  gratiam  in  conspectu 
omniutn  hominunt ,  ne  prò  his  omnibus  con- 
fimdaris  •  .  •  et  de  multa  disciplina  fUiorum 
et  servo  pessimo. 

Eccl.  4^»   I.  seq. 

Omnia  commista  swU  .  .  .  Jurtum  et  fi- 
ciio^  cormptio ,  et  in/ldelitàs  ,  turbatio  ,  et  per 
jurìum. 

Sap.  i4.  a5. 


»9« 

Ile  ppertose,  é  tutto  sente,  e  spi&o  spissa  eeate  po« 

co,  parla  assaje,  e  ne'  agghiogne  lo  riesto  ;  parar* 
ria  a  me  che  lo  criata  fosse  veramente  fedele  ^ 
quanno  stesse  a  la  casa  de  lo  patrone  ,  •  comme 
steyano  V  ìdole  descrittéce  da  Davide.  Teneiio  la 
vocca  pe  non  parla  ,  V  nocchie  pe  no  bcdè  n 
¥  aurecchie  a  la  conciaria  t  nxbmma  comme  se 
fossero  piezze  de  carna  senza  spireto  e  senza  li 
siense.  Volenno  abbrevia  lo  discurzo ,  na.bellis- 
sema  mmageiia  de  li  criate  avimmo  a  la  Van« 
gelio  mperzona  de  chillo  tenente  Golonnollo^ 
eh'  avea  no  figlio  che  pativa  d^  arteteca  ^  ma  era 
chella  artètecosa  malattia  che  lo  faceva  sta  a 
lietto  pcrciato ,  non  chella  de  li  tirrepetirre.  Ar* 
revanno  Giesù  Cristo  a  chella  cetà  sto  povero 
scasato  melitario  corze  a  li  pietJe  de  lo  Signoroi 


i«ta 


^  Simulacra  gentìiim  .  •  \  os  habent ,  et  non 
ìoquentur^  oculos  habent  et  non  videbunt  \  Mh 
res  habent ,  et  non  audient  ^  ncque  enim  est 
spiritus  in  ore  ipsovum. 

Ps.  i34-  i5« 
Accessit  ad  eum  Centuria  rogcms  eum 
et  dicens  :  Domine  ,  puer  meus  jacet  in  domo 
paraljticus ,  et  male  torqueiur.'  Et  ait  illi  Jfe- 
sus  ;  nunc  veniam ,  et  carabo  eum  ;  et  respon^ 
dens  Centuria  ait:  Domine  non  sum  dignus ... 
Nam  et  ego  homo  sum  sub  potestate  constiiutus^ 
habens  $ub  me  milites  ,  et  dica  huic  ifode  ,  ci 
vadit  y  et  olii  veni ,  et  venit  ;  et  servo  meo 
fnc  hoc  ,  et  facit. 

'  '  Matt.  8.  5.  seq. 
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seliuuamio  a  bita  tagliata ,  faceva  tanto  tia  scia' 

bacco.  Signò ,  figliemo  sta  malato ,  e  passa  le 
nunorae  amare.  Fremma,  disse  ,  mo  vennaraggìo 
e  slarrà  buono.  Signore  ^  reprecaje  lo  tenente  Co- 
lonnello non  songo  diga*  e  mmeretevole  che  vcdìs- 
se?e  a  nnorà  la  pagliara  mia.  Avasta  che  vuje,  m 

rrolella,  e  tanf  ayasta  e  suffece.  Io  peni  aggio 
sordale  che  stanno  aotta  de  me ,  dico  va  a 
chillo  ,  e  nnittu  nfatto  s'abbia  ^  corre  e  boia  ;  di- 
co a  chili'  antro  :  viene  cca ,  e  se  move  de  car- 
jrera  ;  a  lo  criato  ^  famme  sto  servìzio  ,  e  se  jet' 
ta  dinto  a  lo  fiUoco.  Avite  ansoliato  dint'a  sia 
parlata  de  Giesù  Cristo  e  de  P  afficiaìe  ,  che  no 
sargente  o  Caporale  o  sordato  s^avesse  afilla  a  Sa 
una  mmasciata  ,  o  parole.  Ajebò  ^  ha  li  piede  a 
Jo  ghire  e  benire  ppe  fare,  ppe  cammenà;  non  pe 
fa  parole ,  e  dicere  nzo  che  sarria  meglio ,  che 
restasse  nchiovato  ncuorpo. 

Vi  comme  V  ommo  Dio  nasce  obbediente  ; 
vi  che  bita  mena  obbediente^  e  obbediente  nfi- 
no  ncroce  more  ;  non  nce  può  chiamma  Chiar- 
chio.  Tutte  le  stelle  ncielo  ,  la  luna  porzì  vanta 
sta  vertute.  Li  regne  e  le  mmonarcbie  ubbedi- 
aceno   a  li  cape  ;    co  na   paroU  yedarrìsse  l\m* 


*.i^ 


Jn  auditu  auvis  obedmt  mihi. 

Ps.  17.  45* 
Aspicienies   in   auctorem  fidei  ,  et  ^consu^ 
matorem  Jesum  qui  proposito  siti   gaudio  su- 
siinuit  crucem  ,  confusione  coniempta  ,  in  dQX* 
tera  sedis  Dei  sedei. 

ad  Heb«  22.  a. 
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no  già  zeflfbnnare  Io  univerzo  miinno»  Li  sierve 
a  li  patrune  obbediente  comtne  figlie  a  li  patre 
rispettuse  ,  tanno  so  buono  e  bertoinse  ,  e  quan* 
to  cchiù  nservl  songo  gonnielie^  tanto  cchiù  por- 
tano la  battuta. 

PUNTO  SECUNKO. 

Vedarrìsse  lo  munno  coni  me  a  pignata  sen- 
za coccbiara.  Cbiano  ca  jammo  dicelte  carcariel- 
lo  ognuno  a  lo  mestiere  sùjo  arr^gestrato  ha  da 
fa  la  parte  soja*,  se  noe  stanno  le  ber  tu  te  jammo 
tutte  nsecoloro  ,  tanno  v^dimmo  lo  bello  tiempo 
de  r  ajetà  de  T  oro. 

]Nfi  a  mo-  scorza  scorza  avimmo  toccato  Tób- 
Lreco  de  le  serriture  eco  li  patrune  a  raggiona 
de  lo  respelto  che  a  cbiste  è  deyuto  comme  pa« 

»■»■— ——1^^— >—»——— —i———i—   ■     — 1«^—— —«———■— .^ 

* 

Bjèddìte  ergo  omnibus  debita  :  cui  iribu" 
tum  ,  trìbutum  :  ciU  s^eciigal ,  vectigal^y  cui  ti* 
morem ,  timorem  :  cui  honqrem  ,  honorem.  JSe^ 
mini  quicquam  debeatis  :  nisi  ,  ut  unice  dili'- 
gatis.  Qui  enim  diligit  proximum  ,  legem  im^ 
ples^it* 

Rom*   i3.  4* 
Imitando  eutn  in  timore  Domini ,  et  stare 
in  reverentia  .  .  .   in  bonitate  ,    et  alacrìtaie^ 
animae  suae  ,  placuit  Deo  Israel. 

£ccl.   14.  3. 
Felix  qui  non  habuit  animi  sui  trisiitiam^ 
et  non  excidit  a  spe  sua. 

Eccl.    i4«   2, 
i3 


1' 


Uo  :  ino  aTmmo  a  conoscere  comme  s*  kanoo  da 
porla,  perchè  senga  M|^elte  e  wbcxrcliuiale  coin* 
me  le  eri»ti»re  a  lo  crialore.  Oh  aje  ayess'io  la 
sciof  ^  che  le  pparole  «ne^e  avessero  chelia  gram 
de  Io  Redentore  ;  e  che  n'  eschera  de  niele  uuu'a- 
scesse  da  la  vocca  ppe  farme  capì  eco  sta  mas- 
sema  ;  e  parla  addò  Cene*  Lo  Spireto  Santo  noe 
dice  che  se  hanno  da  nnorà  le  superiure  coll'o- 
pere,  eca  le  pparote ,  e  eco  la  pacienzìa.  Geo  le 
primme  eco  non  essere  digrado  ,  e  farle  piglia 
collera  :  eco  le  disco rse  nlermene  swmtnessive  / 
e  obbrlcanle;  co  le  sofièrenzia  ,.  giacché  Pag* 
gepte  de  servigio  h«  d^  accoscia  ,  e  essa  se  deve 
aconcià  a  li  patrune,  simbè  cbiste  feesero  b'isbe- 
tedka  f  de.  male  umore  ,  atràTa^nte  :  itzomma 
ccldii  fastidiiise  de  D*  Fastidro.  Né  v'  avite  da  fa 
le  ccrsce,  uh  io  parlo  n'arìa ,  e  le  pparok  mejc 


Quicunujfué  sunt  Sub  jugù  servi ,  dominos 
suos  omni  honore  dignos  arbiirenturt  ne  nomen 
Domini  i  et  docsrina  bta^phetnetur. 

f.  Tìmoth.  6.  Ti 
Onrne  ^uodcum^ue  facUis  in  verbo  ,  aut 
in  opere  ,  omnia  in  nomine  Domini  Jesu  Cfiri- 
sii ,  gratias  agentes  Deo  et  Patri   per  ipsum. 

ad  Colos.  3«  17. 
Obedite  praepositis  vestris  ,  et  subfaceie 
ei$.  Ipsi  enint  privi gilant ,  guasi  rationem  prò 
ahimabus  vestris  red dituri  :  ut  cum  gaudio  hoc 
faciant  ,  et ^  non  gemente s.  Hoc  enim  non  ex- 
pedit  vóòis* 

Hebr.  i3.   17.  seq. 


ìgS 
fossero  parole  de  legnammo  senza  tonso  ,  e  sen« 
za  sak,  sotigo  Éehtetìiiente  de  P  Apticystolò  qutanno 
scrirelte  :  avìmmo  da  ubbedì  a  chille  the  stahtid 
ncopp'  a  n« je  ^  setìribe  fossero  dìstoìe  ^  é  Ire  legne. 
Còmmé  se  t>o  sólìfrl  chiilò  che  parU  da  (aca- 
cia a  faccia  co   io  patrone ,  e  attorto  fhchza  a  ri* 
sponneré  ,  capozzianno ,  ballatiM  a  Uno  pede  »  e 
usanno  termene  poco  ,  e  ilieoté  ^Utìimessive?  Che- 
sta  noti  è  suggezzione  che  ^e  ne  comifiene  ^  tee  a 
Dio ,  né  a   chi  nce  comDlann.i  ncoppia  sta  tenia. 
Spisso  spisso  si  chiamma  patVe,  cthiù  spisso  Dio; 
criatore  onninamente,  spìssissetno  patrone  eSìgnó- 
re.  Ì)a  lo  profeta  Isaja    ad  oghe    facciata    sta  a 
lettere  grosse  :  io  Signore.  Io  non  tn*^  àggio  joca- 
to  le  cchiodche  ;  la$sa  lo  titolt)  de  Dio ,  de  Cria- 
tore de  lo  Cielo  ,  e  de  la  terrà  ,  e  le  pari&e  tthìh 
azzeccuso  chillo  de  patrone;  ppo  darece  a  rentea* 


Quasi  JUìi  tbedveniiàé  nvA  coTìfigUratipH-^ 
oribus  ignorantiae  vestrae  desiderila.  Sèa  se- 
cumdum  eum  qui  ^ocwit  {fos,  sanctum  ,  et  ipsi 
in  omni  camtersatione  sarictì  èitis^  quoìitafn  seri* 
pium  est  :  Sancii  erìHs  ,  qnoniam  ego  saUctus 
sum. 

1.  Pet.   f.   14.  setj. 

yue  genti  peccMriùi  ,  pòputo  gratti  ini- 
guiUtte  ,  semini  neijuam  ,  fiiiis  sceleratì^. 

•      Is.   I.  4- 

Et  clamdbaHt  alter  ad  tdtefùm  ^    et  dice- 

bant  Sanctus ,  Stinctus  ,  Sanctus  Domihus  Detis 
ejcercituum^  piena  est  omnis  terra  gloria  èjus. 

Is.  6.  3. 


njfc»  chulo  le  jev.  cchii   •   ciammiello.   On 

So  U  qZe  COS.  h.  Soluto  nchiamoi.  lo  nsprt- 
S  d.  tutte  !  CoDC.  h.  «le  .  U  cocoxza  pò  bcd 
che  «ggeiione  ,  <;co   quale    d.scurxe    umele .  e 
t^J^Se  «'h.oDO  da  spiega  chelle  gente  de  cor- 
SNon  se  DO  soffri  ▼eramenle  se  cheste  fossero 
L2:r«re  "^rroga-U   e  «f-Ute    AU   scel/a««e 
se  maie  nce  fossero,  non  me  fido  de  non  sinlla . 
Sisto*  h  lo  rispetto  ,  e    1-  "«nta  ,  e  lo  W 
procedere  che  mostate  a  chi  le  che  re  Anno  pa- 
Sr?  e  hanno  coc3«oe  co  Dio  lo  nomme  de  S-gno- 
re?  Vuìe  risponnite  da  tu  a  tu?  Vaje le Megu- 
U  ?  Vu  e  dicUe  ali»  autre  ,  no  le  date  a.dicu«  ? 
Vnie  li  traltale  comma    se  tornassero   ed  ««« 
bammine  ?  Voje  le  facile  na  resella  ntccia  nsur- 

Oculum,  qui  subsannat   patrem  .  .  •  «/j 
Jbdiant  eum  corvi  de  torrentìbus,  etcomedmi 

eumJiUi  aguilae, 

Pror.  3o.  t7- 

Per  iria  mo^etuv  urrà  »  et  q^'^JT' 
potest    sustifiere  :  per  servimcum  rcgiiaveni. 

r*^  •         n »yv     <•!_  dea. 


ProT.   3o.   >t,-  ««<l 


Instabunt  tempora  pencuhsa  et  erunth 
nùnes  seipsos  atnarUes  »  cupidi ,  elaU  »  supero 
blasphemi ,  parentìbus  non  obbedteotes  ^m/«' 
ti  scelesU.  ProdUores  ,  pfotórvi  ,  <«!»*f  '  , 
voluptatum  amatores  magis  quam  Dei  :  naoei 
US  speciem  quidem  pietatis ,  virtutem  ejus  a^ 

negantes.  ^ 

Ad  Timol.  3.  I.  seq. 


'97 
taloria  t  Vuje  qiiarclie  bota  dicile  Io  pater  npster 

de  li  lupe?  Vuje  avite  la  sfrontatezza  de  jastemmà^ 
e  de  mannarle .  •  •  e  chi  se  poterrà  frena  de  non 
chiamala  ^ta  razza  de  uomniene  che  sballano  Dia, 
e  li  sante  ;  gente  peccatrice  !  Pocca  sibbè  le  ghia* 
jastemme  toccano  lo  Signore  ,  e  li  sante;  la  qaa« 
lilà  de  patrone  ^  e  de  Signore  le  fa  accossì  sim* 
mele  a  la  Divinità,  che  li  sgarbe  fatte  a  loro  con* 
teneno  tante  malignità  ,  quante  le  pparole  contri 
Dìo.  Credite  nvece  de  pazzia  co  le  paire  yuoste^ 
o  co  li  guagliuàe  iniezo  le  strato. ,  o  la  chiazzai 
Ajebbòl  ogne  piccola,  e  leggia  mala  crìanaa  ,  e  no 
peccato  mortale.  Chella  risposta  resentetiva ,  chella  v 
burla ,  chella  resatella ,  chella  beffa  ,  chella  Haja 
che  sarrift  fuoco  de  paglia  pe  ogne  antro,  songo 
legno  de  cieoto  cantara. 

£  non  avite  ntiso  cehiu  ncoppa  che  li  pa« 
trune  s'  anno  da  guarda  comme  tanta  patre  che 
nce  sasteneno.  Ora  la  justizia  divina  ha  fatto  sto 
decreto  perentorio ,  e  co  na  prammateea  ha  de- 
cretato ;  ha  da  fa  la  sentenzia  che  me  fa  tremmà 
comnie  no  jungo.    Sti  male  criate  songo  merite- 


Quid  auiem  vocali s  me  Domiue  Domine^ 
et  non  facitis  ,  ^uae  dico  ? 

Lue.  6.  4^. 
Pragenies  nperarum  ,  quomodo  potestis 
bona  loqui  cum  sUis  mali ,  ex  abundatia  enim 
cordis ,  OS  loquitur*  Bonus  homo  de  bona 
thesauro  proferì  bona ,  et  malus  homo  de 
malo  thesauro  pro/ert  mala. 

Mattlu  la.  34* 


ToI(}  d^  e$$<  jcllale  d^  iki  calancones  de  reni  espo- 
^e  idìqm  4  le  Mrato  ^  e  che  le  cuorye  Je  cac« 
<:iano  T  nocchie  ,  e  sieno  sdetlenzate  da  le  berFe 

feroce, 

Chi  non  «ve  rassegnazione  ,  non  h«  5oggez« 
«lane  ;  chi  'non  ba    soggeiione  ^  non  ave  ubbi' 
4ìenzia  ,  e  timore  ,  e  chi  noa    trema  de  le  pa- 
UupQf  9on  ha  maaco   Iq  timore  de  Dio.  Ha  da 
fase  lo  tim^e  de  servi  comme  a  li  Abbriqa/ii- 
je   ordinato  ,  qnauno    la    notte    ^scettero  da  la 
^cbiavUudioe  de  l'Aggitto*  Fuje  ^hiammato  Mo^ 
jesè  t  e  lo  fi  ale  de  V  Anlissimo  ,  auocdie  Bves- 
ae  fattp  aeii^i  a  tutte  le  pajeaane   suo)e ,  che  da 
ogne  caga  ^'  avease  procurato  n'  ainieUo^  V  a^es* 
ae  n(brnato  «  o  arrostato  e  se  V  avessero  cianca- 
lieto  sano  ssno.  Ma  lo  bello  eca  ,  che  non  avie- 
1)0  da   assettarse   ntavola  «  ma  eco  no  sbordone 

"■       ■  ■■!■    I    I    »  1  ■  ■  ■■■l.^— ■^^»^^  Il  I 

tfervQS  dominisi  $ius  subditos  esse  >  in  o- 
mnibus   placentes  »  non  contraàicentes  ^  non 
fraudantes  »  se^d  in  omnibus  Jidem  bomm  osten- 
dente  s. 

Tìt.  a.  9- 
J[>ia:U  quoque  Dominus  ad  Moysem  ^  et 
ad  4ctron  .  .  .  loquimni  ad  uniiHìrsuni  cQetum 
filiorum  Israel ,  et  dicite  eis  .  .  .  iollcLi  unus^ 
quisque  agnum  per  famlioSy  et  domus  suas... 
Sic  autem  eomed^is  iUum  »  renes.  vestros  ac- 
.  cingetis  ,  et  c^loeamenta  hab^tis.  in  pedes , 
tenentes  baculos  in  minibus ,  et  camedetis 
FESTIJfJJVTES. 

£xod«   12.    i.  seq. 


mmano  ,  accorÉlannose  le  ccasacclie  eco  n«i  da- 
tura a  li  r]i>e  ^  co  ie  scarpe  a  etìvale  cefatAÌéi,  o 
allazxai'e,  fiiceaDo  o^oe  T(»€cone ,  qmanUiiHi  cape 
de  giitta  ^  coiArna  se  uno  le  scrutasse  eco  ii<>  vor« 
bino  ,  :SlaDtio  kstissime  a  piglia  na  caitrera  ,  « 
a  dire  a  Locca  mene  te  parze  de  radere.  Tulle 
ste.  pr«scrìiiu»e  ftircao  ppe  dai^efne  a  reuleanere  c^ 
Ji  cofum^nmami^nte  da  li  Superiore  s' liaiiiio  da 
dissimpegnJi  eco  tutta  1^  (retta  a  scapeiM  cuollo, 
avimtno  d&  correre  de  galoppo  ,  uè  aViiutiid  <fa 
cerca  scuee  sutterfugie  e  chiaccUìere  y  fora  cliil* 
Je  sfastidie  ,  chi  1^  alia  ,  che  no  toscanese  ftiorfee 
diciarria  sàadigiiare*  Gierte  lo  lauiio  ^  pecctie 
s'  appaurano  de  le  mmaiute  ,  e  da  le  cotte,  ppe 
pene  ;  no  nform  de  soggezione.  Se  site  com- 
mannate  da  li  sordàte  ^  o  da  chi  tene  la  for« 
za  ,    ve    moYÌte  senza    pepita  ,    e    quattkltiò    lo 


■■ria 


Festina  tempus  ,  et  memento  finis* 

Eccl.  3<5.   10. 
Inutilem  servum  abjcUe  in  tenebrai  exte* 
riores  ;  ibi  erit  fleius  ,  e^  stri  dar  dentium. 

Ij\-  Ci    SD.    !l6. 

«S^i'i  obedite  per  omnia  .  .  .  non  nrf  oàu* 
lum  sers^ientes^  quasi  hominibus  place fUeé^  sed 
in  simplicitaie  cordis  |  timentes  Deum. 

.  Golos.  3.  !isb/ 

Ut  non  talis  servus  meus  Mojrses  ,  ^id  kk 
amni  damò  mea  fidelissimus  est  ;  ore  enim  ad 
OS  loéfuor  «  et  pdlam  .  .  .  Quare  ^r^o  non  ti- 
muistis  detrahere  servo  meo  Morsit 


«DO 

dovile  £i  cca  tulle  le  sentioiìeiite  a  U  patrune, 
]ate  trovanno  Canta  repìtisìooe  ^  tanta  dìfficohì, 
Spisso  spisso  a  la  sacra  scriUara  Mojese  si 
chiamma  servo,  e  ministo  de  lo  Signore:  sia  de 
notte ,  o  sia  de  jaorno ,  o  fosse  maorto  de  SDon* 
no  ,  o  allangato  dalla  famma  era  maje  soooac- 
chiuso ,  o  Peruonto ,  o  Tardacino  a  piglia  oa' 
carrera,  e  de  obbedì?  Se:  dicette  na  vota  bai  dà 
saglì  dimane  ncoppa  la  montagna:  aspettaje  faorze 
che  fosse  asciuto  lo  sole  ?  Gnemò:  mafeoieilo  ma- 
teniello  doje  ora  primma  de  fai  jaorao  se  post 
la  via  ntra  le  ggamme  •  •  •  vuje  faccio  cca  me 
spexzate  lo  disc  urto  e  me  dici  te  de  non  esse 
Moisè,  de  sta  ciento  milia  lontano  d'Abrammo, 
quanno  appe  V  ordene ,  e  commannamietite  de 
sacrifica  V  unico  figlio  mascolo  eh'  aveva.  Ed  io 
ve  responnarreggio  :  ma  site  servitore ,  tirale  le 
mmesate  ve  ngrassate  a  spese  de  He  ccase  de  le 
signure  che  ve  manteneno  ?  e  vaie  jate  trovaono 
pietenne  de  quiunece. 

Tolte  Jilium  tuiun  unìgenitum ,  ^fuam  di- 
ligh^  Isaac ,  et  vade  in  terram  visionisi  atcpu 
ibi  offeres  eum  in  holocausUim  .  •  •  ExtendU 
que  manum  ^  et  eripmt]  gladium ,  ut  immolarH 
Jilium  suum. 

Gen.   2a.  a.  seq. 
j/mplioris   enim  gloriae    iste  prae  Uoj^ 
dignus  est  habitus. 

Hebr.  3.  3. 
jimeri  dico  i^obis:  non  est  ser^us  major  B^ 
mino  suo. 

Io.   iZ.  16, 


sol 
Nel:  chi  me  ntrona  raorecchfa,  e  mme  dice 
ca  li  patrune ,    e  li  signure  suoje  songo  de,  ma* 
le  ummore  :  uno  è  striliazzaro  ,    l'autro   tene  le 
gghiorde,  chillo  è  no  giòvaniello  plusquamperfet- 
to ;  e  accossì   va  scorreno.  Che   perzo  ?    quanao 
faciate  lo  patto ,  quanno  trasiste  a  servi,  sapivevo 
che  non  trasive    ppe    razionale  ,    o  pe    commaa- 
iiaote  de  leggalere  de  Manta:  tu  trasiste  ppe  uh« 
bcdì  ,  o  pp'  essere  ubbedìto  :  ppe  dà  ^  o  pp*  ave 
snggezione.  Sarranno  nquiete;  nce  vo  pacienzia, 
sor  ranno  fastediuse  ^    e  nuje   che    servimmo  non 
'nce  avimmo  da  sfastedià.  Saranno   malate  ,  e  pe 
conseguenzia    de    male    umore  ;   e   nuje  avimmo 
da  esse  ummele  ;  e  ceniere.   De  na  sola   roanera 
nce    sarria   d' appella  :    se    le    commannamiente 
fossero   contrarie  a  le  legge ,   e  li  precette.  Ma 
nce  chiego  na  carta,  non  sulo  pecca  discorrenno 
de  li  patrune  ,  e  da  li  ncariche  loro'n'  avimmo 
parlato   quanto  avasta ,    e   suffece  ,    ma    pecche 
assaje  sficele ,  che  no  signore   o  na  perzona    de 


Memento  sermonis    mei ,  quem    ego  dixi 
vobis  :  non  est  major  servus  Domino  suo* 

Jo.  i5.  ao. 
Séirvus  sapiens    donìinahitur  Jiliis   stultis  ^ 
et  inierjratres  hereditatem  dividet. 

Prov.   17.  2. 
Serico  sensato  liberi  servient. 

Eccl.   IO.  a8. 
Hoc  enim  faciens  ^  carbones  ignis  ihgeres 
super  caput  ejus. 

Rom.  la.  ai. 


car«UeIo  ,  o  no  gaUntomino  de  qualetà  che  da 
pniie  a  r  aatre  ,  volesse  ntosseca recelo  eco  lo 
peosiere  staorto  ^  o  fora  le  mmesore. 

£  se  succedesse  chello  che  maje  sìa    die  se 
desse  siatele  cosa  :  quanta  ne  saccio    che    hanno 
fattp  raprì  Y  nocchie  a  li  palrune  ,  e  co  tutte  le 
commeniensie  hanno  saputo  addereszà   la  varca, 
che  ghieva  a  orza.  Lo  signorino   è  giovanielio  , 
h  capricci  nso ,  è  fu  muso ,  è  superbieUo  •  •  •  Nce 
TO  la  santa  pacieniia  che  beuce    tulle  le  slrara" 
canzie,  raffibilìtà  che  addomma  co  le  boae  ma- 
nere  lo  serraglio  porasi  delle  berve  vive  de  Mon- 
9Ìk  Advinet.  Non  sia  maje    che   voglia    misca  \e 
ffaYoIe.  d'Arfeo ,  de  Mfione,  e  de  chillo  grana'  om- 
ino de  Lino  che  sapattero  ffi  le  mmontagne  comme 
mi  ricotta  ;  ncatcnà  li  vi^nte  conarae  a  urzo  ,  ca- 
gni ]p  curso  a  le  scinmme  ,  comme  fossero  de 
fierro  f elato.  La  bona  parola  mogne  eia  trista  po- 
gne  ^  a  tiempo  ,  a  luogo. 


Super  omnia  autem  liaec  choìùtalem  ha- 
beH  9.  quod,  est  i^inculuw  perfeeiifHiis  ^  et  pax 
Chri^U  exuìtet  in  cordibus  vestris .  «  ,  et  gra- 
fi estote. 

CoIqs,  3,  i4* 
Sermo   vester  $emper  in  gratin  #a/e  ^t 
conditus ,  ut  sciatis ,  quomodo  oporteat  s>os  uni- 
cuique  respondera 

Colos.  4*  ^* 
Responsiq  moiUs  frangit  iram  ^  satino  da- 
rus  suscitat  furorem. 

Prov.   i5.   t. 


floS 
Sentislevé  ^  crlate  ^  sentiste  a  lettere  de  8ca« 
tola  Y  afficie  ;  U  4o?ere  e  li  commenieMie  vost€» 
V"  avite  da  nchioccà  oa  vota  ppe  sempe,  che  st 
site  buOQC)  e  sapite  fa  cbello  che  ve  commene^ 
iioo  è  accessi  vile  ,  e  schifeniosa  la  scena  che 
vuje  rappresentate  a  lo  triato  de  la  vita  ;  se  site 
disperate  sgraziate  de  mala  voglia  e  de  tristo 
sentemiento,  avite  no  nfierno  là  :  cca  pe  poc'  aa*^ 
ne ,  e  là  nzecula  nzecoloro.  Pocca  io  v*  aszerto, 
ca  non  sòngo  li  schiribizze  de  li  .patrone ,  la 
peizentarta  ,  le  scajenze,  la  mala  mogliera  ^  e  li 
figlie  dìscole  chille  ,  cfie  ve  fanno  tanto  patì.  Lo 
cchiu  goajo  sta  a  non  sapereve  acconcia  a  la 
soggezione ,  a  la  vita  addò  lo  pati-e  de  tutte  ave 
assegnata  li  figlie  auoje.  A  lo  munno  de  la  Eter- 
nità piazo ,  e  peo.  Lo  bolè  sta  a  tuazo  la  chie- 
recozza  nosta  eco  lo  bolero  de  rauHssemp.  Gott« 
crudo  la  nfelicità  e  la  stizza  ,  e  lo  arraggia- 
miento  de  T  aneme   perze  e  dannate.  Aneme   de 


^■M^M-^^P«w*wMap«a 


lÀngua  pìacabilis  lignum  vìtae  :  quae  au^ 
tem  immoderata  est  conterei  spiritum, 

L.  C» 
Unde  bellay  et  lités  iti  vobis  ?  Nonne  hine 
ejc  concupiscentiis  vestrìs  »  quae  militant  in 
membris  wttris  ?  concupiseitis  ,  et  non  htd^e^ 
tis  ,  occiditìs  9  et  zelatis ,  et  non  potestìs  adi^ 
pisci  ì  litigatis  ^  et  belligeratis  ^  et  non  habetis. 

Jacob.  4-    1* 
Haee  empi  voUmtas  Dei ,  sancii ficatio  in- 
sita. 

I.  Tbcs.  43- 


so4 

Giesè  Cristo  aizale  la  mente  a  lo  cielo  ,  fecite?e 
comme  pecorelle,    paro  qoanno  state   sotta  a  lo 
iorficione  de  le  tentazione,  e  tanno  a  lo  sbranno« 
re  a  lo  lampià  de  la    faccia   soja    griUeferranno. 
Chi  va  secanno  lo  bolere  de  Dio  ,  fa  1*  obbreco, 
che  le  tocca,  pocca   non  è  antro  la  volontà  pro- 
pela ,  e  lo  genio  no  osto  ,  ca   la  disposizione  ,  e 
lo  bolè  de  Dio.  Se  tì  schiegate  nnanze  a   l'ooc* 
chìe   lo  separeve    accomoda   comme    le    crìalare 
Tamio  soggette  a  chi  Fave  criate  ;    la  nneveoate 
ngenere  ,  numero  e  caso.  Accossì    addereotarnìe 
leste  cchiù  che  a  sargeote  o  guardia  a  hista  :  no 
accossi  spisso  ,  e  bolentiero  straquarrite  no  cascia* 
banco  ,  capozzianno  ncoppa   na  seggia  scassala  , 
Te  Tedarraggto  eco  le  ascelle    a  li  piede ,  e  eco 
la  soUecetodeDe  a  le  manzoUe  ,    che    arronchiar- 
rile  «  e  non  se  farrà  l' agresto ,  né  chelle  doje  ra- 
na de  filo  9  de  filo.  E  comme.  •  •  .È  de  filo  ,  e 


Et  disciplina  tua    correxit   me  in  finem^ 
et  disciplina  tua  ipsa  me  docebit. 

Ps.  17..  16. 
Fili  mi ,  noli  negligere  disciplinam  Domi- 
ni,  neque  fatìgeris ,  dum  ab  eo  argueris.  Quem 
enim  diligit  Deus  castigai ,  flagéUat  auiem  o- 
mnem  filium ,  quem  recipit.  In  disciplina  per- 
ses^erate  \  tamquam  filiis  vobis  qffert  se  Deusi 
quis  enim  filius ,  quem  non  corripit  pater  ? 

Hebr.  12.  5.  se(£. 
Hic  jam  guaeritur  iniér  dlspensarores  9  ut 
fulelis  qiiis  inyeniaiur. 

I.  ad  Corinlh.  4*  ^«^ 


aoS 
accossì  non  fossero  duje  carrine;  eco  sta^auta  ob« 
bedienzia  ,  fora  mano  longhe  ,  fore  chelle  note 
loDghe  longhe  ,  fora  tornise  spare  ,  v' ansarele  a 
portareve  buone  :  e  a  tale  carne  tale  cortiello. 
Lo  criato  buone  (  se  niaje  non  fosse  )  farrà  buo« 
no  lo  patrone  ,  ne  avite  da  mmagenareve  ,  che 
vuje  avite  da  stare  a  la  ccase,  ppe  attennero  la  quìii* 
uicina  ,  o  la  fina  de  lo  mese  ,  pp'  ave  le  mmo« 
ste  a  la  livrea  ,  e  ppe  fa  na  comparza  ,  o  figura 
comme  li  liune  ,  che  stevano  nnante  lo  bardac- 
chino  de  Salamone.  Chi  non  se  fa  asci  lo  sudo* 
re  da  la  fronte  non.  mangia  pane.  Sarri^evo  chili 
che  mandrune ,  stanno  ali*  ubbidienzia  schittò  ppe 
chetla  meza  patacca  a  lo  juorno  ;  li  servizie  che 
facite  ;  se  hanno  da  fa  eco  amorosanza  :  da  l'af- 
fezziune  ^  e  da  na  svisceratezza  ;  avite  da  esse  io 

Quis  putas  est  Jidelis  dispensator  ^  et  pru- 
dens ,  quam  constituit  Dominus  super  famitiam 
suum  ?  Beatus  ille  sers^us  ,  quem  cum  venerii 
Dominus  invenent  ita  facientem.  Fere  dico  vo* 
bis^  quoniàni  super  omnia  quae  possidet^  con* 
stiiuit  illum.^  Qubd  si  dixerit  servus  ille  in  cor* 
de  suo.  Moram  facit  Dominus  meus  wnire ,  ei 
coeperit  percutere  .  .  .  edere  ,  bibere  ,  et  ine* 
briari  .  .  •  veniet  Dominus  servi  illus  ^  in  die 
quem  non  sperai.  •  •  et  dividet  eumy  partem* 
que  ejus  cum  injidelibus  ponet. 

Lue.    la.  4.3* 

Et  duodecim  leonuli  stantes  super  sex 
gradus  hinc  ,  aique  inde. 

3.  Règ.   IO.  20. 


modiello  ^  e  cornine  de  buono  asscmpio  a  li  com- 
pagne vuosie.  £  no  guajo   che    na    luola    guasta 
mfeita  tutte  l' aiitre  bone  ;  da  lo  vojo  gruosso  se 
mmizta    lo  Tetiello.  E    no  guajo  :   pe  le*  ssegre- 
tarie e  uommene  de  penne  ,  pe  11    sere  v  lente ,  e 
pe  li  raiionale  aTinioio   tante   scole    e    maste  li- 
fare  e  strusiune ,  pe  le  criate ,  pe  li  bajaase  ,  pe 
li  cammariere  ;  e  ppe  Uè  cammarere   non    avim- 
mo  n'  asarctzio  na  JeKione  ,    na   scola    assegnata; 
che  nce  ave  perii  d'  ave  laoco«  Dico  male  ;  pre- 
ta  mmocca,  aaie  avimmo  mille  dottrìoe,  ma  dia* 
boliche  )  e  sciensie  nfernale  ,  che  li  viecchie  de* 
vano  a  le  gnagliune    da  che  accom mentano  a  fa 
li  sguattere  li  giacchette  ,    e  li   famiglie  ^  che  a 
scagno  de  dà  V  uorggio,  se  meretarrieno  V  vorg- 
gio,  comme  diceva  chiilo  grann^ommo? 

Cchiù  buò  che  te  refila  ,  e  te  dia  Tuorrglo: 
se  sarìrite  fedele ,  e  riale  ,  rassegnate ,  ubbidiente 


Quod  eum  9idissem  ^  posai  in  corde  tneOj, 
et  eacemplo  didici  disciplinam. 

Prov.  a^.  3a* 
Sed  super  seryos  meos  ^  et  anclllas  .  •  • 
wffundam  spiriUim  meum. 

Joel-  a.  ^g. 
Euge  bone  serve\  quia    in  modico  fuisU 
Jidelia  )  eris.  potestaiefn   habéns   super   decùm 
civitates. 

Lue.   19.   i«^. 
Beati  servi  UH  ,  quos  cum   venerit  Domi- 
nu$  y.  invenerìt  vigilantes. 

Lue.  12.  37. 


j 


proQle^  o  sollecite  ,  ammice  ,  e  non  netnmice 
pagate ,  buone  e  non  scontrattabele  sincere^  e  no 
scostante,  de  bona  e  no  de  storta  ntenzione  pun«* 
tualc  ,  e  non  approfittante ,  aiiiegre  liFaccìa  ,  no 
arraggìuse ,  non  jastemmaono  ,  e  dicenno  chìlle 
cbiaccone  ,  che  fanno  sfotina  le  ssàie  ^  e  l'  anti- 
camere ;  eco  cheli*  omie  ,  che  no  tosc^nese  di«- 
ciarria  ceffi  de  mala  morte:  non  sulo  campate  a 
sto  munno  ^  non  sulo  sflò^lmente  jarrite  a  passe« 
jà  a  lo  Nunzio ,  e  sarrite  a  muro  co  la  Carità  , 
ma  addi  ventale  la  nennella  de  T  uoccfaie  de  li 
patrone  ^uoste.  A  buon  cavallo  non  le  manca 
sella.  Volite  sape  pecche  la  carrozta  di  Zee-' 
chielp  corre  accessi  de  trotta.  Mo  ve  la  dico  io« 
Pecche  io  spireto  lo  faceva  scassià:  a  la  groliii  de 
Dio  le  rrote  ,  e  lo  traino  se  metteva  nnante  la 
voce  de  lo  Signore. 

^  Ve  torno  a  dicere  chella  stessa  canzona.  Ytà^ 
je  non  site  schiave  vennate  de  catena  ,  site  fami- 
miliare ,  ammice  ,  e  ve  chiammate  dómestice ,  e 
r  antenate  nuoste  chiammavano    domeslicje  .chille 


Kto.- 


QuQcumque  ibat  spiriius ,  illuò  eunte  ^pl* 
ritti  ,  ei  roiae  fHiriter  elevabtintur  ,  sequente^ 
eum ,  spiriius  enim  9Ìiae  erat  in  rotis  :  eunà 
euntibus  ibant  ,  et  cum  staniibus  stabant  ^  et 
cum  elevali s  a  terra  ^  p^^fit^^t*  etevabantur  ,  et 
rotae^  sequentes  ea  ^  quia  spiri^^us  s^iiaà  erai 
in  rotis. 

Ezecli.    IO.   17. 
:  Innacens  eris  a  màtedtctione  mea, 

Gen  24*  4'* 


die  are  vano  tutta  la   confiJenzia    dinto  le  ffiami* 
glie  ;  e  chille  che  ogge  dicimmo  affratellate  ^  se 


nommenavano  dooiestice. 


noniinenavauu  uu«ic«iwi-«** 

Mon  ?e  n'ascile  pe  la  maglia  rotta,  e  scor- 
panoove  co  le  patrune^  e  a  ckiste  danno  tutta  la 
rifoaa.  A  lo  Sermone  lo.  presente  azzicco  avimmo 
fatto  eco  la  fidducia    a  ja  grazia  de  Gesà  Cristo 
abbedè  che  li  superiure  e  patrone  sapranno  comme 
se  hanno  da  comporta  ^  la    nobertà  ,  lo    sapere, 
la  ducanone  li  farrà  buone,  chiù   de  chille  che 
aongo  ;  e  se  li  tiempe    songo    scarze  ,  e  de  pe* 
cuoia    scure  ;  songo    li.  siecole    allumaiioale  ,  e 
Pamore  de  V  omanitk  ^  e  T  affabeletà  ,  e  la  stim- 
ma ppe  l'uommene  vauno  dicenno,  che  cammw 
na  a  passe   de  gialante.    Quanno  tutte  mancasse 
lo  buono  criato  e  cercato  »  campa  ,  e  non  cagna 
patrune  ;  e  la  preta  che    non  sede    non  fa    mai 

fippo. 

Ncrosione  volile  esse  amate  e  tenute  nchian- 
ta  dj^  mano  ?  avite  d'  ama  ,  le  persone  ,  la  roba 


»*m 


Gloria ,  et  divitiae  in  domo  ejus  .  ■.  .  /«- 
cundus  homo  ,  qui    miseretur ,  et  commodat  y 
disponet  sermones   suos   in  judicio  ,   quia    in 
aeternum  non  commovebitur. 

Os«  111.  3.  scq. 
yos  amici  mei  estis  ,  si  feceritis  qaae  pre* 
cìpio  vobis  •  •  •  Jam  non  dicam  vos  ser^os.,, 
vos  autem  dixi  amicos. 

Jo.   i5.  i4* 
Seiyus  sapiens  dominabitur  JiUis. 

Prov.  17.  a* 


2Ò9 

e  mprìinis  Io  nnare  ,  e  la  stimma  de  chi  vi  te* 
ne  :  amate  la  rolia,  ma  chiù  la  vita ,  la  fortuna^ 
ma  chiù  la  coscienzia  Iloro  ;  chiù  la  casa  ^  che 
la  mangia,  e  Io  salario  vuosto.  Allecorilateve,  com- 
me  dicimmo  a  V  autro  sermone  ,  ca  simbè  de  la 
parabola  cierte  travagliature  ,  jettero  a  zappa  la 
vigna  ,  e  a  pastenà  quanno  già  lo  Sole  stéva  ppe 
zeffboarese  a  mare  ,  e  dapù  sonato  vespe ro  ;  aò-^ 
ca  noQ  astante  pocca  s*  arrennettero  a  lo  nvìto. 
de  lo  patrone,  no  da  la  ngordizia  de  la  jornata, 
ma  schitto  da  Ja  bona  grazia;  no  da  lo  patto  fat- 
to ,  ma  da  la  compiacenzia  ,  s' abbfaro  la  sera 
co  le  vvorze  chiene  ,  ed  appero  chiù  appriesso 
approvaziune  de  li  qualisse  aveano  fatto  lo  tira 
e  molla  y  che  erano  sudate  ,  e  avevano  fatto  ad- 
do viola  da  la  matina  nzino  a  la  notta  :  e  de 
vaje    azzeccarrà    chillo    che  sta    dinto    la    Sacra" 


Jntra  in  gaudium  domini  fui. 

Matlh.   a5.  i4* 
Auferie  malwn  cogitationum  s^estrarum  ab 
oculis  meis.    Quiescite  agere  perverse.  Discite 
benefacere.  Si  f aerini  peccata  destra  ut  cocci  - 
num  ,  quasi  nix  dealbabuntur. 

Isaj.   I.   i6. 
Tolle  quod  iuum  est ,  et  vade  :  volo    au* 
tem  et  ìiuic  novissimo  dare   si  cut  et  libi:  aut 
non  licei  mihi  quod  volo  facere  ? 

Matth.    20.   i4»  seq. 
Ingredere  ,  benedicte  Domini  ,    cur  foris 
stas  y  praeparavi  domum. 

Gen.  a4.  3i. 

•4 


aio 
Scrìitora.  Bravo,  bravo  servo  fedele  si  slato  bD(7- 

no^  e  riale,  frase  a  la  grolla  de  io  Cielo,  com- 

ioe  speraiDiDO*  Accossì  sia« 


JU  ilU  Dommis  ejus^  euge  serve  bone, 
et  fidelis ,  quia  saper  paaca  Juisd  fideUs ,  su- 
per  mìdta  ta  constituam^  intra  in  gaudium  Do- 

mini  tui. 

MatUi«  %o.  21. 


PREDECA  DECEMA  TERZ^ 

La  Mmidia  si  fòsse  chella  Uà  ,  oh  a  quanta 

sarria  scesa  ! 

Putredo  ossium  invidia  ^  calumniaiur  egenum^ 

exprobat  f adori. 

Prov.  i4*  3o, 

È  no  guaio  clie  percia  1'  ossa  ;  scasa  lo  sdellom* 
mato  )  dà  no  smacco  a  chi  ne'  ha  criate. 

S^APPE  cchìù  de  Masto^  Lanza  Io  poeta  ppe  cier- 
to  cchiù  priesto  vaselisco^  ca  calavrese  ,'  e  par- 
laje  assestato  ,  e  assepara  ,  che  là  namidia  è  chiù 
terribele  de  quanta  scarneficamiente  potettero 
mmentà  chille  boja  signure  de  la  Sicilia;  Falla* 
ro  co  \o  vojìQ  arrostuto  a  lo  ffuoco  y  che  faceva 
frìere  li  povere  uommene,  e  strillavano  tale  quale. 
Procruste  ^    eco  chìllo    lietto  mortorio ,  e  addò^ 


Neque  cum  invidia  tabescente  iier  habebo^ 
quoniam  talis  homo  non  erit  particeps  sa- 
pientiae. 

Sap.  6.  25. 
Quia  cantra  illum  sieterunt  alieni^  et  pro^ 
pier  invidiam  circumdederunt  illum. 

Sap.  4^»  ^2. 


511 
o  a  chi  era  ccfaìù  curio  se  sferacchiaTano  le  nner- 
Ta  ^  e  a  chi  cchiù  luoogo  «  se  slroncavano  da 
coppa  I  e  da  y ascio  ;  o  li  duje  Dìonisie  eco  chei- 
le  rrecchie  arramate  ,  che  senza  corda  decevano 
chelle  berelày  che  8gaiglia?ano  sotto  terra,  non  se 
sapea  comme.  E  lo  siisso  mast'Arazio  a  quarcbe 
carta  Doanze  decette  :  Ca  lo  mmidiaso  se  ne  scola 
comm'  a  cannela  de  sivo ,  e  ba  mpilo  'osospiro, 

Stteco  malo  muorto  si  vede  lo  vicino  ngrassato. 
a  cauza  chiù  a  martiello  lo  pparià  de  chillo 
che  fiije  lo  primmo  autore  de  1'  Egroghe  a  JJen- 
gna  nosta  ,  non  saccio  se  primmo  o  dopo  de  lo 
giioommerOf  quanno  se  facette  asci  da  vocca,  ca  la 
mmidia  e  echio  cche  pesta  de  la  jettalura.  £  si 
dilegua  coni  agnel  per  fascino.  Sempe  la  mmi- 
dia è  lo  maro  de  la  malegnetate ,  e   dove  crede 


Viro    cupido  ,  et  tenaci  sine    ratione   est 
substantia  ,  et  homini  livido  ad  quid  aurum  ? 
qui  acefvat  ex  animo  suo  injuste  aliis  congre- 
gata et  in  bonis  iilius  aìius  luxuriabitur.  Qui 
sibi  nequam  est ,  cui   olii  bonus   erit  ?  et  non 
fudicabiiur    in  bonis   suis.  Qui  sibi  invi  del  , 
nihil  est  ilio  nequius ,  et  haec  reddiiio  est  ma- 
litiae  illins  ,  et    si  benefecerit  ignoranter  ,    et 
non  volens  facit  :  et  in  novissimo  manifestai  ma- 
litiam  suam.  Nequam  est  oculus  lividi  ^  et  a- 
vertens faciem  suam^  et  despiciens  animam  suam* 
JnsatiabUis  oculus  cupidi  iu  parie  iniquitatis , 
non  satiabitur  donec  consumat  arefaciens  ani- 
mam suam. 

Sap.  i4»  3«  seq« 


».3 
de  vedere  nantro  abnegato  ,  essa  se  trova  sott'^a 
r  acqua  ,  e  tozzato  a  no  scuoglio.  Da  essa  fuje 
la  perdizione  da  lo  genere  umano  ,  da  essa  lo 
primtno  mnàicidio  che  facette  Caino  :  da  essa  la 
furia  ,  e  stizza  d'Esau  ;  da  essa  lo  nfierno  apierto 
addò  furo  zeffunnate  li  primme  Angele  mmalo- 
rate ,  e  dessubbediente  :  nzomma  de  le  sonarne  y 
no  tuosspco ,  no  mostro  che  accide  ,  ed  è  accìso; 
sciato  accossì  puzzolente  ,  clia  infetta  ed  h  nfet- 
tato,  che  non  avasta  lengua  a  parlarene.  Gontra 
sto  vizio  mm'  allarmo  ppe  quanto  pozzo.  Aggia 
na  gran  paura  mperò  che  non  sia  io  lo  primma 
che  ne  senta  le  ppesseme  consequenzìe . 

Angele  de  lo  Paraviso,  vuje  schitto  ine  potile 
sostenè  ,  e  fa  spalla.  Tu  Colonnello  de  le  mme« 
lizie  de  lo  Cielo  mietteme  sotto  lo  manto  tujo. 
Tu  eco  cbillo  scuto  addò  sta  scritto  chi  comme 
a  Dio  ,  (  Michael  quis  ut  Deus  )  e  pecche  eco 


Infernus ,    et  perditio    nunquam  impletur  y 
similiter  et  oculi  hominum  insatlabites. 

Prov.  aj.  ao. 
Et  respexit  Dominus   ad  Abel   et  munerOf 
efus  ;  jdd  Gain  autem  et  munera  ejus  non  re- 
spejcit  :  iratusque  es  Gain  vehementer ,  et  con* 
cidit  facies  sua. 

Gen.  4*  4* 
jiuditis  Esaù    sermonìbus  patris  ,  irnigiit 
clamore  magno  ^  et  consternatus  .  •  .  cumqua 
ejulatu  magno  fteret  •  .  •  wves  in  gladio  y  et 
fratri  tuo  servies  •  .  .  Oderat  ergo  semper. 

Gen.  37.  34»  seq. 


ai4 

cheila  spala  de  fuoco  nunano  disle  lo  scaccio- 
ne  a  Lucifero  ,  eco  lo  stisso  valore  dà  forza 
a  le  pparole  de  lo  Signore  ^  azzocchè  porza  fa 
canoscere,  che  la  mmidia  è  nzavuorio  a  Dio  i.®, 
pecca  lo  Dgiuria ,  e  dà  scajenza  a  lo  prosseno  nuo- 
sìo  Santo  Cristiano  a*^,  pecca  mmenla  mpusture 
e  calunnie  ;  e  cot-peo  la  pesta  e  la  distruzione  de 
cbillo  eh' è  malato  dd  sta  pessema  nfermità  3.^ 
Putredo  ossium  invidia. 

PUNTO  PRIMMO, 

Dice    eh'  era   na  vota  no  mercante  ricco  lo 

Juale  appe  d'  asci  fora  la  patria  soja  ;  prìmmo 
e  chiudere  la  poteca  se  facelle  veni  nnanze  li 
guarzune  ,  che  credette  cchiii  ammice  e  ppe  ne- 
gozia ,  e  traffica  i  conoscenno  lo  ce^riello  de  sta 


Homo  peregre  prqficiscens  vocavit  servos 
suos  ,  et  iradidit  illis  bona  sua.  Et  uni  dedii 
quinque  talenta  ,  alii  autem  duo  ,  alìL  vero 
unum^  unìcuique  secundum  propriam  Wrtufem, 
et  profectus  est  statim.  Jbiit  auiem  qui  quin* 
que  talenta  acceperat ,  operatus  est  in  eis  j  et 
lucratus  est  alia  quinque.  Similiter  ^  et  qui  duo 
acceperat  lucratus  est  alia  duo  ;  qui  autem 
unum  acceperat ,  abiens  fodit  in  terram  et  ab- 
abscondit  pecuniam  domini  sui.  Post  multum 
vero  temporis  venit  dominus  servorum  iilorum^ 
et  posuit  rationem  cum  eis*  Et  accedens  qui 
quinque  talenta  acceperat. 


gente  soja,  voze  eco  giudicio.è  sentemiento  spar* 
ti  na  sommeteìla  de  denaro;  non  bolennelo  ten& 
a  perde  tiempo  ,  e  senza  guadagno  ^  pocca  era 
ommo  ,  che  sapeva  qaante  parie<;hie  fanno  tre 
buoje.  Chiammaje  uno  de  chillo  ,  e  li  contaje 
cinco-ciento  ducale,  a  lo  secunno  doje,e  no  cen« 
tenaro  schitto  a  V  utemo.  A  tutte  spartette  com- 
me  credette ,  a  chi  cchiu,  chi  meno  ,  non  se  jo- 
caje  lo  cerevielio,  ma  eco  la  santa  prudenzia  :  lo 
prìmmo  nnustriusp  e  camminante  jette  mpoppa  « 
e  ngrossaje  da  meglio  ,  a  mmeglìo  lo  capitale  ;  no 
scarseaje  lo  secnnno  e  non  lassaje  de  tira  l'acqua 
a  lo  molino  sujo.  Se  credette  de  fa  na  botta  de 
masto  lo  terzo  facenno  no  fuosso ,  e  sotterannece 
li  felusse.  A  lo  retuorno  de  lo  patrone,  terra 
tieneme ,  comme  jette  a  scompere  la  sonata.  Por* 
taje  a  li  sette  celeste  le  ggrolie  de  chisto  ,  o  de 
chillo ,  e  facette  na  levata  de  capo  a  si'  autro. 
lo  qualisso  non  sulo  non  sapette  V  obbligo  sujo, 
ma  eco  mille  rinfacciamiente  a  sto  signore  de 
bona  capo  ,    e  de   pensiero    santo  e  ghiusto ,  ca 


Omni  enini  habenii  dabitur  et  abundabìt  z 
ei  autem  qui  non  habet ,  et  quod  s^idetur  ha^ 
bere  ,  auferetur  ab  eo  ,  et  inutUem  servum 
abijcite  in  tenebras  exteriores.  Ittic  erit  Jletu^^ 
et  strider  dentium. 

Matth.  35»  39.  stc[. 

Cantra  omnipotentem  roboratus  est ,  cu^ 
curtit  ads^ersus  eum  erecto  collo  ,  et  pingui 
cervice  armaius  est. 

Job.  i5i  26. 


Bveva  acconciato  «   o  s*  era  abbialo    pp'  accOnciì 
tutto  ?  Cbisto  appuoto  fa  lo  Signore  de  lo  Cielo, 
a  cbì  dà  ccbiù  a  cbi  scarzeja.  Fa  n*  affrunto ,  e 
no  rinfacciamiento  a  lo  buono    patrone,  cbi  noR  \ 
traffeca  cbillo  poco ,  e  assaje  che  a  isso  toecaje, 
e  nvidia    cbi   ppe    favore   specialissemo    è    stato 
ccbiù  aggraziato.  Sto   cinoto  majalone  se  rebei/a 
e  se  niorfa  centra  Dìo.  Cientomilia    yote  eco  la 
faccia  ppe  terra  ,  a  denocchia   scoperte    ayria  da 
rengrazià    la  nnipolenzia  ,    avria    da    conosce    lo 
pai  re    de  tutte  ,  lo  quale  despensa  eco  ragiona  ; 
avria    da    ringraziarelo ,    so   li    mmediuse   tan(a 
ruospe  9  cbe  addo  lo  smeraudo    preta  preziosa  a 
tutte  scbiara  la  vista  ,  a  li  ruospe  ,  o  ranavaoUe* 
le,  dà  na  crepataglia  de  morte  vedennole ,  sem- 
pe   stanno    aliuccanno  ,    e  fanno   scbiallaré   a  li 
scianche*  Lo    sole    non  dico    a  tutte  V  animale , 
m' a  Tarvole,  a  li  sciure,  a  le  ccercole,  àllaria 


Grada  Dei  sum  id  quod  sum  ,   et  gratia 
Del  in  me  vacua   non  fuit ,    sed  abundamius 
illis   omnibus    laboravi  ,    sed  gratia  Dei  mei 
mecum. 

1.  ad  Corinth.  i5.   io. 

Vnusquisque  sicut  accepit  gratìamin  alte* 
rutrum  illam  administrantes^  sicut  boni  dispen- 
satores  multiformi's  gratiae  Dei*  Si  quis  loqui- 
tur ,  quasi  sermones  Dei  :  si  quis  ministrai , 
tanquam  ex  virtute ,  quam  administrat  Deus , 
ut  in  omnibus  honorificetur  Deus  perJes  um  Chri^ 
slum ,  cui  est  gloria  ,  et  imperium. 

1.  Pct.  4*   to^ 


^17 
lo  core  ,  e  da  no  gaudeammo  ;  a  le  ccevettole  ^ 

a  li  facciuomme  ,  a  T  àucellacce  de  malo  augu- 
rio :  a  chistò  che  si  fajeno  pocca  se  dìceno  jet- 
tature  è  causa  de  mbroselejà  ,  e  de  dicere  male 
de  chillo  Lummenario  de  lo  cielo  ^  che  perzò 
addò  vede  la  neve  ccbiù  s'  accosta.  Sti  .qualìsse 
jnòn  fanno  autro  ^  che  dà  rinfaccìamiente  a  lo 
buono  patre  de  famiglia  ^  a  di  male  de  la  prò* 
vedenzìa  de  Dio  ,  e  eco  no  spireto  apostolico 
mettono'  preta  de  ponta  ,  e  danno  mpaccio  ,  e 
mmeslure  a  chillo  che  appe  li  ciuco  taliente  ^ 
e  li  sapette  nnustrià. 

Se  lagnava  S.  Paolo ,  cca  nfi  da  li  tiempe 
suoje  ne'  erano  uominene  accessi  schiattuse  che 
r  avarriano  voluto  vede  muorte  ,  e  facettero  as« 
saie  e  non  mancaje  loro  de  terrafinà  l'Àpuostole: 
Vanno  eco  tanta  tristizia  stizza,  e  beleno  jettanno^ 
che  se  contentarriano  de  se  fa  caccia  u'  uocchio, 
avastacchè  lo  poverommo  dabbene  fosse  cecato  ^ 


Quidem  propier  ins^idiam  et  contentionem. 

Philip.    I.   16. 

Et  vocabant   Barnabam    Jo\^em  ,  PauUum 

vero  Mercurium  .   .  .  Sacerdos  tauros  ,  et  co^ 

ronas  ante  januas  offerens  ,  quid  haec  facitis 

et  nos  mortales  sumus ,  similes  vobis  homines? 

Actor.   14-   ir.  seq. 
Non  stint  loquelae  ,  neque  sermones ,  quo- 
rum  non    audiantur    voces  eorum.   In    omnem 
terram  exivit  sonus  eorum ,  et  in  Jìnes   orbi$ 
ierrae  veiba  eorum. 

Fs«  18.  4*  scq. 
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nlattO)  e  ghiesse  pe  le  pporte^  e  se  facesse  por- 
ta na  fonicella  ncanoa. 

Li  mmalorate  se  davano  le  mmaao  nfaccia  ,  e  ; 
se  sarriano  affocate   pocca    Io   predecatore    de  la 
Cela  deLislri  fuje  stimato  Dio ,  o  Mercurio  ncar« 
ne  j  nnossa  ,    pocca    V  Asia  «    e  la  Grecia    lotta 
nzioe  fine  le  dereno  1*  apprause  ^  e  ntutta  la  terra 
sta  tromma  sonora  de  lo  Spireto  Santo  se  facette 
sentire  pe  lo  nnererso  quanto  è  lario  ,  e  tuono. 
Ma  chi  non  sape  che  li  furmine    non  toccano  li 
pagliariccc ,    e  le  ccase  matte  ,  ma   li  tarrìune  , 
li    campanaro,    e  ncoppa    le    ccastella;  Accossi 
conca   fa  n'  opera    bona  ,  nova  ,    e  de    geueraVe 
roportanzia  :  chi  cchiù  se  sbraccia    ppe  porla  a* 
nime  a  Dio  ,  cchiù  sente    multe  «  conciette  ,  sa- 
tere ,  e  pparole  ,  e  qaarche  bota ,  denunzie  perù. 
S*  appauraao  ,  che  la  montagna  de    lo  nuore  sia 
quanta  na  cocciola  ,  e  che  non  ne  resta  quarcke 
parmo  ppe  sti  approfittante ,  e  che  senza  mente , 
e  fatiche  ,  e  stiente  ,  s*  anno  assurpata  la  groliai 
e  se  so  mise  guarnascione    e  puoste    ntubba  ;   e 
dice    io  songo  capo    truppa  ^   io    so  lo   primmo 


Nec  quisque  sumit  sibi  honorem  ^  sed  qui 
vocaiur  a  Dea. 

Hebr.  5.*4* 
f^'ide  quoniam  vas  electionis  est  mihi  isle^ 
ut  porte t  nomen  meum  coram  gerUibus    et  re- 
gibus  et  fila s  Israel. 

Act.  9.  i5. 
Inveniemur  enim  ,  et  falsis. 

1.  ad  Ghoriut.   i5.    io. 


quanno  vaco  nnanze.  A  sii  dottorane  de  Sala- 
manca 9  e  chìst'e  alletlerate  de  mmiezo  fuoglio  ^ 
e  che  io  chiaiumarria  adduttorisseme  a  li  prìm* 
me  ,  e  uteme  carte  ,  e  V  indece  e  frontespizie  : 
vorria  dicere  ;  che  baie  dicere  male  de  Dio  , 
cbillo  compagno  cchiù  che  maje  ,  che  stenta,  e 
arreventa  ,  e  fa  bene  ?  cchiù  priesto  ringrazia 
P  autissetno  che  ha  sciveto  sto  vaso  d'  alezibne  , 
ppe  ghiovamiento  de  tutte ,  ncapite  libro  de  chi 
n' ave  cchiù  abbesqogno. 

Se  stizzarono  comme  a  vespe ,  eomme  cane 
figliate  ,  comni*  uno  a  chi  s^  arrobbano  li  figlie, 
e  co  tanta  na  denunzia  anonima  se  presentano  a 
Nerone.  Cbillo  che  ne  veneva  da  metere  fuje  mmi- 
tato  a  maccarune  ,  fierre  ,  cippe ,  manette  gargiu- 
balà  :  non  bolimmmo  ire  n' ogna  ccbiù  là;  m^ap- 
pauro  ca  s'avessero  da  fa  cierte  applicaziune  ;  e 
non  quanta  se  potesse  manco  ppe  ombra  penzà  co 


Ursus  insidians  factus    est    mihi  :  Leo  in 
absconditis  semitas  rneas  subverlit. 

Tber,  3.  9, 
In  laboribus  plurimis  in  carceribus  ùbun- 
dantius  in  plagis  supra  modum  in  mortibus  fre* 
quenter  .  .  .  Ter  virgis  caesus  sum  ,  semel  la*, 
pidaius  sum  .  .  .  periculis.  in  cigliate  .  .  .  pe^ 
riculis  in  falsis  frairibus.  .  .  fame^  et  siti  in 
jejuniis  multi ,  in  frigorie  ,  et  nuditate. 

.  :3«  ad  Gorinth.    ii.   23. 
Ife  forte  ùum    aliis    praedicaverim  ,    ipse 
reprobus  effician' 

1.  ad  Corinlh.  9.  a-j. 


aio 
«{uarche  fine  stoorlo;  e  no  borria  che  se  dicesse: 
coro  me  dice  S.  Paolo  che  predicanno    ppe  con- 
vertì ,  si  pigliasse  pizia  pe  tt(M'tano.  A  scagno  de 
rigrazià  Dio  ,  d' esse  ascsiuto  sempe   chi  semnie- 
na  9  damme  schiaffuoe  a  la  providenzia  soja  san- 
tissema.  Chisto  mormoreja,  chilio  carfetleja  uno 
inette  ncoppa  n'aseno  chili' antro  che  sa  cchi&  de 
me.  o  pecche  è  stato  allummenalo  da  Dio,  a  fa 
n'opera  de  generale   mportanzia,  non    maje    né 
beduta ,  né  ntesa,  né  sperata  manco  ppe  saoono, 
e  fi    na  manefesta  nginria    a  lo    dispeoziere    de 
lì  tallente  ,  a  T  autore  de  le  ggrazie  «  che  reae 
nnauzato  da  li  talienle  de  li  ministre  baone.  Isso 
certamente  n'ave  grolia  ,  e  onore  ,  e  pecche  m^ 
dì  lo  bene  ;  e  mette  preta  de  ponta  ,  o  pone  li 
piede  nnanze    e  strascenarl*  a  la  distruzione  7  Sti 
buone  serve    de  Dio  ,    sti  faticature   appostate  a 
zappa  la  vigna  de  lo  patrone  de  tutte ,  so  brac- 
cia ,  songo  nocchie  ,  dico    de  ccbiii    la  nennella 
soja  9  e  isso  ne  remmane  punto  a  la  parte  cchiu 

Dicens  :  ecce  exiit  qui  senUnM. 

Matth.  t3.  5. 
Qida  haec   dicit  Dominus    Deus    exerci^ 
timm.  Post  gloriam  misit  me  ad  genles  .  •  •  qui 
enim  tetigerit  sfos ,  tangit  pupillam  acuii  mei. 

Zecch.  2.  8. 
Tolte  quod  twim  est^  et  s^ade.  P^olo  autem 
et  huic  novissima  dare  sicui   et   tibi  ,  auJt  non 
ìicet  mihi ,  quod  volo  facere ,  aut  oculus  tiULs 
nequam  est ,  quia  ego  bonus  sum  ? 

Matlh.  ao.  ìS. 
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cara.  Non  sentite  comm' allucca  dlnto  la  para- 
bola contr'  a  chille  che  volevano  fa  chiacchiere 
quanno  lo  sabato  a  sera  a  lì  cunte  appero  U 
mangia  tale  quale  a  chi  era  arrevato  ccliiù  tarde* 

Na  chiacchiarella  de  chi  smautesce  che  noa 
se  fa  a  ngìurìa  de  Dio  ;  ma  pe  zelo  ;  ppe  ab- 
battere P  arbagia  ,  e  tanno  terra  tienete  ,  pove- 
riello  a  mme  se  fa  lo  prociesso  ;  e  se  vanno  cac- 
cianno  tutte  le  sviste ,  e  le  mposlure  de  quarche 
arrore  (  pocca  tutte  simmo  de  na  pasta)  a  chil- 
le peccate  annascuse  anche  quanno  avviaaio  vin- 
ticinco  o  vintiseì  anne. 

£  pecche  sto  zelo  non  h  comparzo  duje  juor- 
ne  ,  o  tre  anne  nnanze  ?  Non  sia  maje  che  bo« 
lesse  dìcere  :  vi  chi  parla  :  I>io  moie    scanza  de 


Reminiscere  miserationum  tuarum  Domine 
et  misericordiarum  tuarum^  quae  a  secalo  sunt^ 
Deiiùia  juveniutis  meae  ,  et  ignorantias  meas 
ne  memineris. 

Ps.   a4.  7. 

Et  dixit  eis  ,  qui  fine  peccato  est  vestrum 
primus  in  illam  lapidem  mittat  •  •  .  scribebat 
in  terra,  jiudientes  autein  unus  post  unum  exi^ 
bant  incipierdes  a  senioribus  ,  et  remansit  so- 
lus  Jesus» 

Mntth.  8.  8, 

In  qua  mensura  mensi  fueriiis  ,  jremeiietur 
s^obis  )  et  adjcijclur  i^obis  ,  qui  enim  habet  da^ 
bitur  illi ,  et  qui  non  habet  eiiam  quod  habet 
aufereiur  ab  èo. 

Marc.  4»   ^4' 


dicere  mena  la  primma    preta  ,  chi    non    ha  ri- 
morzo.  E  nce  pò  esse  cchiù  nemmico    de  Dio  ? 
Sti  mpusture  portano  na  eonnanna  troppo  strin- 
gata ;  eco  chella  stessa  meza    canna    che     mine- 
snrate  V  uommene  da  bene  ,  chella  stessa  avarrite 
dinto  a  le  cchiocche.  Quale  sìa  Io  prociesso  eoa- 
tra  de  Satanasso  ?  Non    ftije  mariuolo  ^    o    mici- 
diario  ;  ma  le  fuje  scarrecato  dinto  io  mostaccio 
si  stato  mmedÌQSo.  Me  pare  che  songo  sbauzato 
a  Pautro  pizzo  ;  quanno  fa  non  solo  ^garbo  a  Dio, 
ma  calunnia  lo  prossemò« 

PUNTO  SECUNNO- 

Calumhiatur  egenum:  qual'  è  Io  prìmmo  ca- 
po da  dò  squigliano  le  denuncie  ,  e  li  ricurze  ? 
Da  la  mmidia.  Chillo  pover'  ommo  erase  co 
silente  e  sadure  puosto  ngrazia  de  li  superiore 
sttoje,  ma  no  trelegna  ficcanaso  s^ave  magnato  li 
maccarnne,  e  suspicanno  che  la  grolia  de  io  buo- 
no aveva  riescere  a  distruzione  de  isso  ;  ha  fallo 


Vbi  e  rat.  .  .  statuium  Idolum  zeli  ad  pro- 
vocandam  aemulationem  .  .  .  Et  vapor  nthiUae 
de  nube  compar'ebat. 

Ezech.  8.  3. 

Et  projecius  est  draco ,  ille  magnus  ser- 
peti 9  antiquus  ,  qui  s^ocatur  Diabolus  ^  et  Sa- 
tanas  ,  qui  seducit  universum  orbem  ,  et  pro- 
jecius est  in  ierram  ^  et  angeli  ejas  cutn  ilio 
missi  sunt. 

Apoc.  12.  9» 
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DO  gliaomiDiero,  ave  mmentata  na  calunnia ,  ave 
arra  vegliata  na  matassa  ,  se  non  n  latto  e  pe 
tutto  nquarche  gran  parte  fenta  y  e  stampata  ,  e 
cbillo  s' è  miso  nzavuorio  a  disgradò  ,  ed  aven- 
n'avuto  mala  cera  ;  de  uno  a  n'  auto  malo  pasto, 
da  cbisto  a  chillo  nciampeco  se  so  ngrossate  li 
sanghe  ;  accessi  è  gbiuto  de  musso  nterra.  Chil« 
Paulo  sbenturato  era  arrivato,  sparagnannose  le 
spese,  levannese  da  sotto  li  diente,  facenno  mala 
vita ,  azzò  avesse  fatto  buono  testamJento  ;  era 
dico  arrivato  a  farese  lo  secunno  appartamien- 
to  de  no  palazzotto  ;  addò  s'  aveva  franco  pe  gra- 
zia soprana  lo  terreno  ,  addò  se  jettavano  li  pe« 
damìente  ,  1'  anno  accomenzalo  a  piglia  a  male 
abbedè  ;  e  le  ccose  songo  jute  a  la  nterlice  :  ag« 


P^ae  qui  cogitatis  inutile  ^  et  operanuni 
malum  in  cubilibus  ^estris ,  in  luce  matutina 
faciunt  illud ,  quoniam  cantra  Deum  est  mar 
nus  eorum  ,  et  concupierunt  agros  ,  et  nO" 
lenter  tulerunt  ,  et  rapuerunt  domos ,  et  ca* 
lumniabantur  virum  et  domum  ejus ,  virum  ,  et 
hereditatem  ejus. 

Miche,   a.   i.  seq. 

Et  Satan  stabat  a  dexteris  ejus  ,  ut  ad^ 
versaretur  ei. 

Zacch.  3.   T. 

jEdiJicavit  domum  suam  super  arenam  , 
descendit  pluvia  et  i^enerunt  Jlumina  ,  et  Jlave^ 
rtint  venti  et  irruerunt  in  domum  illamet  eoe* 
cidit  ^  et  fuit  ruina  illius  magna. 

Mallh.  8.  a6. 


gio  Dtiso  io  eco  ste  rrecchie,  catnmenanno  jappc' 
ca  jappeca  da  cbella  strada  maestà,  addò  se  pas- 
sera ;  e  spìsso  spisso  ncliiorma  ne'  è  na  folla , 
che  non  nce  trase  n*  aceno  de  miglio.  Eppure  ste 
quaUo  prete  se  V  we  da  s^ennere  ;  poco  sta , 
e  V  avimmo  puoste  dinto  li  scanne.  Siente  e  ap- 
pura. Fuie  lo  patrone  cqotto  da  la  mmìdia,  scom- 
pette,  jenno  caposotta  ,  e  non  le  restava  autro  ca 
chillo  palazzotto  accommenzato ,  ma  pe  le  miserie 
non  potette  arriva  alPast reco  e,  a  chiavarence  li 

bare  une. 

Nzomma  de  le  somme  è  no  vienfo,  che 
sciòscia  eco  tanta  forza,  che  fa  cade  le  pportelle 
de  la  grolla  de  1'  uommene    dabbene  ,  e  gViÀella 

Epe  terra  '  lo  semmeoato  de  cbella  che  diceno 
ona  fortura.  Sto  peccato  non  ave  scuse  che  Io 
pozza  alleggerì  ,  non  trova  colore  che  lo  pozza 
maschera  ;  non  trova  scusa  ,  che  lo  pozza  fa  man* 
co  brutto  e  schifoso  a  bederese.  S*  addimmanna 
quarcheduno  de  sti  manteco  de  nfierno ,  ma  cbc 


Verba  ejus  iniquitas  et  dolum.  .  .  iniqui--^ 
iatem  meditatus  est  in  cubili  suo ,  astitit  omni 
nae  non  bonae  ^  malitiam  autem  non  odiviu 

Ps.  35.  4-  Seq. 
ì^ir  impius  fodit  malum^  et  in  labiis  «)iw 
ignìs  ardescit;  homo  perversus  suscitai  lites. 

Prov.   i6.  aa.  Seq. 
Jn  captivitatem  iraduxerunt  robustos  eju5^ 
suffòderunt  domus  ejus  ^  posuerunt  eaminrui- 
nam. 

Isaj.  a3   i3. 


m^Ie  nn'ajè  avuto?  Quale  sgarbo ^  qua  male  af- 
iìcìo?  Volesse  lo  cielo  e  te  dicesse  comme  a 
chìlPAteniese,  Yolenno  manna  nn*  asilio  Aristite: 
nce  (longo  lo  voto  contrario  ,  noe  metto  lo  fasulo 
e  no  la  fava  ,  pecche  voleva  farese  chiammà  ju- 
sto.  Gaernò!...se  ne  venere  eco  na  faccia  fresca 
te  dice  :  non  poteva  padià  che  tutte  dicevano 
mirabilia  ,  che  avesse  pigliato  tanto  d'anca,  e  tut- 
te credevano  eh'  era  sbarcato  da  T  Innia  sta  ca« 
rota  nzuccarata  ;  sto  fummo  mme  deva  proprio 
diiito  a  r  uocchie  ca  sé  voleva  pavonejà. 

Fuje  suonno  o  visione  chili'  arvole  de  Na« 
buccadcoasorre.  Tutte  le  danno  ncuollo,  alluccà-* 
no  e  fanno  no  sciabacco  pe  potarlo  sdradecà;  striU 
le  ,  terrebilie  ,  e  grecielle ,  voce  de  truóne:  ha  dà 
sbauzà  nterra.'Ma  diciteme  provita  vosta;st'ar- 
volo  porta  sciure  ,  e  frutte  a  lo  tiempo  sujo  ? 
chisto  non  leva  lo  zuco  a  le  cocozze ,  a  le  ce* 
troia  a  li  mcllune  ,  non  se  pò  dicere  a  che  oc« 


Quoniam  ecce  peccatores  intenderunt  ar^ 
cum  :  paraverunt  sagittas  suas  in  pharetra^  ut 
sagiUent  in  obscuro  recios  corde. 

Ps.     IO.    3. 

Oportebat  enim  illis  sine  excusaiione  qui'' 
dem  supervenire  interitum  •  •  •  .  EterUm  cum 
illis  super\^enit  sae\>a  bestiarum  ira. 

Sap.  i6.  4* 
Rursum  contemphitus  sun^  omnes    labores 
hominuH  et  ìndustrias  animadverti  patera  invi-» 
diae  pvoxitni. 

Eccl.  4-  4* 
i5 


lift  • 

cupa  sto  terreno  ?  fuorie  è  d'  omhraja  ^  a  li  fa- 
sula  a  lo  granodinnìa  a  TuYa?  vuje  vedile  coro* 
me  ala  mpizzata  de  frasche  ,  de   frotte    de  bel- 
lizse:  essa  sola  eh'  h  no  spanto  ,  a  chi  la  remmi- 
n*  Gnembl  s*  ave  da  tagiià:  ma  se  la  gettammo 
nterra  ,  chi  passa  non  trova  cchin  puojo  ,  e  oro- 
bra  ;  a  la  stagione  non  nce  sarranoo  frutte  ;  Pa- 
ncellamma  y  lì  cardille  ,  li  capofqscole  ,  li  fron- 
cille  non  nce  darranno ,  comme  farne  caccia  ;  e  li 
caoe,  e  le  borpe,  e  li  coniglie  perdarranno  ocer" 
te  ore   de  la  stata    lo    Hefrisco  !    s' ave    da  jetik 
nterra    nninamente.  Ma  samminate  no   ìantillo  , 
che  bella  vista  ;  che  galantaria  ,  comme  se  nnaa- 
M  e  arrevarria  a    le  sette  celeste  ,  che  beWisse* 


yidebam  et  ecce  arbor  in  medio  terme  ^ 
et  àliiiudo  ejus  nimia.  •  •  .  magna  atbor  ,  et 
fortis  , .  el  proceritas  ejus  contlngens  coelum  , 
adspectus  illius  erat  usque  ad  terminos  uni- 
versae  terrae  ,  JoUa  ejus  pulcherrima  ,  et  fra- 
etus  ejus  nimius  ,  et  esca  universorum  in  ea^ 
subter  eam  habitabant  animalia  et  bestiae ,  et 
in  ramis  ejus.  •  •  .  succidile  arborem  ^  et 
praecidite  ramos  ejus. 

Dan.  4*  s^^* 
Succide  ergo  illam:  ut  quid  edam  terram 
occupat. 

Lue.   i6.   7.  I 

V^erumtamen  germen  radicum  ejus  in  terra^ 

siniie  ,  et  aìligetur  rinculo  ferreo  ^  et    aeree 

in  herbis  ^  quae  foris  sunt. 

Dan.  4*  Iti. 


ma  figura  I  E  pertb  pe  ccliesta  stes^issema  ragió- 
ne di'  è  troppo  bella  ,  e  bona  ,  la  volimmo  ter- 
rafinà. 

Ma  chisto  è  suonno,  Faje  tanno ,  ino  h  na 
veretà  che  spisso  e  bolentìere  sentimmo ,  e  bei- 
dimoio.  Addò  nasce  che  s*  azzoppa  chillo  scasa- 
to ?  che  comme  Samnele  non  se  pò  dttatcà  dò 
nesciuna  malegnetà  !  Ghella  è  na  séconna  Giu*- 
litta  che  se  vede  le  ccose  de  la  casa  soja,.che 
non  sape' fa  no  resiilo  a  bavone  ,  è  no  malazeno 
de  la  mercanzie  de  le  bertute  ,  e  pecche  le  se 
apparono  chelle  vescate  ?  Co  qquà  coraggio  ^ 
co  qquà  pietto  apostòleco  se  ponno  smàuU  le 
lìFamie  ;  e  chelle  fauzìtate  ?  Quanta  noe  se  tro- 
vano tra  de  nuje  che  so  la  mamma  de  la  mmi- 
dia  ,  che  non  bedeno  maje  bene    a  quarche    be« 


1^1  u 


Jrbòrem  quem  vidisti  sublimem^  Mque  ro^ 
bustam  ,  cujus  altiiudo  pertingU  ad  coelum , 
et  adspectus  illius  ad  omnem  terram^  et  rami 
ejus  pulcherrinu  ^  et  frucius  ejus  nimius  ,  ^ 
esca  omnium  in  ea^  subter  eam  habitantes  be* 
stiae  agri ,  et  in  ramis  ejus  commorantes  a- 
ves  coeli. 

Dant.  4*   *7»  seq. 

jinte  tempus  finis  vitae  suae. 

Eccl.  43*  ^2* 

Puer  autem  Samuel  proficiebat^  atque  ere* 
scebat  ,*  et  placebat  taih  Domino  qikam  homi^ 
nibus.  F'enit  autem  vir  Dei  ad  Éeli  y  et  ait 
ad  eum. 

%.  Reg.  a.  a6. 


9aS 
Cina  9    che  non  le  nlonasse    ncanna  ;    non  sen* 

tono  maie  bene  a  quarche  conoscente,  che  no  le 
Teneno  le  simpeche,  non  ausolejuno  mnje  la  bo- 
na sciorta  de  qnarcheduno  ^  che  no  la  pigliano 
a  travierzo  ^  ne  bedono'  femmene  o  ommo  con* 
tento  /  che  non  le  vanesse  lo  strancaglione.  Nd 
de  cchiù  ,  ca  se  contenta  de  perde  n*  aoccbio 
de  fronte  »  avasta  cche  vede  lo  sfortunato  cecato 
co  ttutte  e  doje  le  fieneste  :  ve  predeco  chello 
che  bedimmo  juomo  pe  ghiuorno,  S'  appresenta 
Savede  a  Saullè  e  Ile  dice  :  signò  vuje  comman- 
nate  ciente  de  Filisteje  ,  eccome  cca  :  viva,  bravo 
risponnette,  ammarcia.  Se  piglia  no  dislaccamiento 
de  Cavallaria  ,  e  fa  botta  de  troone  ,  e  U  pto- 
dezze  de  spanto.  Signò  te  nn'  aggio  mprommisso 
dento;  ecco  cca  n'  aggio  fatto  passa  dujeciento  e 
tanta  de  cchiu  ;  contatille,  nguadiaje  la  figlia  ;  e 
se  credette  d'  ave  avnta  tant'  annore  de  esse  jen- 
nero  de  lo  prencepe.  Ora  vedite  lo  schiuoppo! 
Quanto  cchiù  chisto  faceva  smargiassaria  ,  e  ben- 
ceva  ;  tanto  ccbià  se  chiammava  la  mmidia  ncuol- 


Et  erat  haec  in  omnibus  formosissima  , 
ijuoniam  timebat  Dominum  valde  ^  nec  erat  qvi 
loqueretur  de  ili  a  ver  bum  mahim. 

Judith.  S.  8. 
Dilectus  Dea  et  hominibus  ,  cujus  memo- 
ria  in  benedictione  erit. 

EccU  4^.   I. 
Non  habet  rex  sponsalia  necesse  ^  nisi  tM 
tum  centum  •  •  •  Pkilistinorum. 

I.  Reg.  1 8   i5. 


lo ,  e  lo  sconfuorto  a  la  vita  soja.  Accommenzaje 
a  gnardarlo  co  la  grunna  ,  e  tenerlo  nnozza^  : 
ne  fenette  lloco  io  chiajeto  ca  sbattenno  fora  la 
posteuma  fatto  a  la  core  ,  ii&  potenno  cchìù  sta» 
re  appis'  a  la  corda  ,  pìgliaje  a  tormentare  a 
carta  scoperta  sto  negregato  smargiasso.  Lo  gìo- 
vene  mette  la  panza  mmiezo  a  li  lanze  ,  se  fio* 
ca  mmiezo  a  le  spate  ,  e  li  cortielle  ,  lo  patrone 
sta  assettato  co  le  ggamme  una  ncoppa  1*  autra; 
pezzecheja  e  tabbaccheja^  e  fa  de  tutto',  che  vaca 
e  non  nòe  torna  y  che  sia  fatto  a  piezze ,  e  che 
sia  acciso. 

Giuseppe  se  pò  dicere  n'  assempio  spiccecatd 
de  chilli  povere  giovanielle  che  songo  marterez- 
zate  da  la  mmidìa.  Chisto  pe  li  buone  parta* 
miente  suoje  ^  essenno  tenuto  dinto  a  lo  core 
de  lo  patre  ,  èra  pe  sta  causa  odiato  ,  e  tenuto 
isavuorio  da  tutte  li  frate,  li  quale  assenno  spor« 
jglìune  de  gnoranzia  non  potevano  mira  lo  Ivl* 
liro  de  la  virtù,  che  a  denaro  contante  de  Luo- 
ìo  termene  s'accattava  la  bona  grazia  de  la  fa- 
niglia.  L'  aura  de  li  favure  che  le  faceva  lo  pa- 
re .,  erano  scirocche  a  la  cbelleta  de    li  crepate 


JEgo  serms  tuus  vadam ,  et  pugnabo  ad^ 
versus  Philistaeum. 

L.  c; 

Et  percussit  ex  Philisteis  ducentos  .  .  . 
•/  annumera^it  ea  regi  ,  ut  esset  gener  regis-* 
7edit  iiaguc  Saul  et  Mchol  fUiam  suam  in 
xorem. 

I.  Reg.  i8,  a8* 


nctiorpe  de  mmidia.  Tale  che  non  facevano  auto 
ppe  tutte  r  ore  che  mormoriare  ^  tataniare  ^  var- 
iresiare  »  mbrosoliarc  ,  e  forfeciare  ncuoUo  a  sto 
povero  ommo  ,  dicenno  :  che  faltucchiaria  ha  fat* 
t'a  lo  gaore  sto  sbarvatiello  che  le  vo  tanto  bene? 
Che  fortuna  è  la  aoja  ,  che  non  e'  è  gbiooroo , 
che  non  aggìa  quarcbe  refosa  de  favore?  E 
nuie  aempe  jammo  all'arrelo  comme  cotena  a  lo 
fluoro  ^  «cmpe  scapelanno  de  conneziuoe  pure 
servimmo  comme  a  cane  «  pure  sudammo  corame 
a  zappature ,  corrimmo  corame  e  levriere ,  e  pe- 
sammo r  acqua  dinlo  a  lo  mortale.  15on  ncè  che 
dicere  :  Besogoa    nascere  fortunato  a  sVo  munuo 


Israel  autem  diligebat  Joseph  super  omnes 
Jplios ,   eo  quod   in  senectiUe   genuissei  eum , 
feait^fie  tunicam  palnUthcm  . . .  f^identes  au- 
tem Jratres  ejus ,  ifuod  a  paire  cunctis  plusf' 
ìiis  amareiur  ,  oderant  eum  ,  nec  poterant  ci 
guidquam  pacifice  loqui  .  .  .  quae  caussa  mOr 
jpris  oda  seminarium  fuit ..  .Baec  ergo  caus- 
sa invidiae  »  et  adii  fómUem  demonstr  wit  .  .  . 
cogitas^erunt  illum  occidere  »  et  mutuo    loquc 
btmtur.  Inndebant  ei  igitur  JraU^s  sui.   • 

Venite  occiàamus  eumy  et  mittamus  in  ci- 
Stemam  s^eierem^  dicemusque\  fera  pessima  de- 

voravit  eum*  ^ 

Geo.  \j*   \o. 

Non  commo^ebitftr  donec  despiciat  imflw  •' 

cos  suos.  f 

Fs.  iSi.  8.         j 


«3i 

t  chi  non  ha  ventura  €be   se  ^etta    a  mare  ;  al- 
r  utemo  è  forza  vedere  e  crepare.  Cheste  ed  autre 
parole  asoevano  da  la  vocca  lloro  ,  le  quale  era* 
no  frezze  ntossecate  che  devano  a  lo  verzaglio  de 
la  roina  de  cbillo  pover  ommo.  Oh  negregato  chi 
è  pigliato  de  mira    da  li  compagne  ^    mmiezo  li 
quale  le  lusinghe  se  venneno  a  quatrette  ^  le  ma<* 
legnetate ,  e  li  male  affioie  se  mearurano  a  tom* 
mola  )    li  nganne ,  e  li   trademiente   se  pesano  a 
cantara  !  Ma  chi  pò  contare  le  scorze  de  mellune 
de  machepe  ,  che  le  metieltero  sott'a  li  piede  pe 
farelo  scioUare?Chi  pò  sprecare  lo  ssapone  dell^ 
fauzità  ppe  farelo  scapezzare,  e  rompere  la  noce 
de    lo   cuoUo  ?  Chi    pò  racconti    la   forza    de  li 
ììganne  scavate  ,    e    le  coperte    de  sproccola    de 
buono  zelo  ppe  farelo  derrupare  ?  Ma  cbillo  ab* 
])istava  e  $commìgliava  le  trappole,  canosce va  le 
matasse ,  s*  addonava  de  li  ntriche  e  delV  agg^^i*- 
jete  ,  de  li  mastrille,  de  le  tagliole,  de  le  tram-- 
me,  e. de  le  mbroglie  de  li  fratielle  ;  ma  pove- 
j*o  gnagliope  non  poteva  sta  sempe  co    le  rrec- 


m^mammmmm^ 


Jperuerunt  super  me  os  suum ,  sicut  leo 
rapiens  ,  et  rugiens ,  qUoniam  circumdederunt 
me  canes  multi ,  concilium  malignantium  ob^ 
sedit  me. 

Ps.  24.   ]4'  s^^* 
Respice  inimicos  meos^  quoniam  multipli* 
coti  sunt^f  et  odio  iniquo  oderuht  me. 

Ps.  a4..  16. 
Quoniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui. 

Ps.  a6.  la.* 


I 

fiSs 
chie    pesole ,    e  eco    l' nocchie    apìerte    pe  non 
3garrà  lo  felato!  Quanto  cchiu  secolaya  a  saglì  sto  , 
giovene  ,  tanto  cresceva  lo  discenzo  ,  e   la  scesa 
acoperta  dclP  autre  che   non  sapettero    all'  utemo  i 
de  che  muodo  levarelo  da  pede  ,  pocca  lo  dice-  ^ 
re  male  nop   era  creduto  ,    pensano  pe    la  etrata 
co  la  fona  e  co  la  yiolenzia  ,  vattarennillo  a  lo 
precipizio  ;  scostammolo  dint'  a  no  fuosso. 

Non  me  fido  cchià  ;  inme  sento  fragnere  ^ 
mme  '  magno  la  rezza  ,  mme  se  fanno  .  le  prete 
ncuorpo ,  cpmme  li  ìmnediuse  simbè  non  hanno 
grolia,  e  banlaggio  ^  pure  le  se  rompeno  le  scian- 
choi  quanno  sentono  le  ggrolie  de  U  mmediale. 
Che  perzò  quanno  Pavettero  terreGoato  dicellero 


Quoniam  gratis  absconderunt  mihi  interi- 
tum  laquei  sui  :  supervacue  exprobwerunt  ani' 
mun  ììieum. 

Ps.  34.  7. 

Et  adversum   me  laetaU  sunt ,  et  conve* 

nerunt  :  congregata  sunt  super  me  Jflagella ,  et 

ignorassi.  Dissipati  sunt  ^  nec  compuncti  tenta- 

.  i^erunt  me  ,   subsannaverunt  me   svhsannatio- 

ne  9  frenduerunt  super  me  dentibus  suis. 

Tunica  Jilii  mei  est  •  .  •  fera  pessima  ca^ 
medit  eum^  bestia  devoravit  Joseph. 

Gen.  37.  33. 
Peccator    videbit    et  irascetur  ,    dentibus 
suis  fremet ,  et  tabescet  |  desiderium  peccato- 
rum  peribiU 

Vs.  Ili,   IO. 
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che  Ba  Lerva  feroce  (e  cliesta  è  la  vera  naaligni- 
tate  !  )  se  Tavea  agliottuto  ,  e  che  n'  aveano  scep* 
pala  da  U' ogne  la  cammisa  tutta  nzanguinata. 
Ma.  sta  berva^  sto  cane  arr<iggiato  abbaja  quanto 
vo  j  pecca  quanto  cchiù  mnaenta  mbruoglie  ,  e 
matasse  ;  tanto  cchiù  volano  ncoppa  a  le  ppenne 
de  li  vìente  ,  e.  a  le  ssette  celeste  se  nnauzano 
pe  lo  bene  ,  e  ppe  la  grolla.  %  tietnpo  perza 
pe  sti  sceliierate  de  volerese  mettere  a  tuzzo  co  li 
desfgne  de  la  Provedenzia ,  de  volè  mettere  prete 
de  ponta  contro  lo  bolere  de  lo  cielo.  Quanto 
cchiù  ve  sbracciate  co  lo  beleno  de  1'  aspede  , 
co  la  bava  de  li  ruospe  ,  co  lo  ttuosseco  de  le 
mmale  lengue ,  non  ncè  consiglio  contro  lo  Signore 


Et  ascendit,  super  Cherubini ,  et  volant 
super  pennas  ventorum. 

Ps.     17.    II. 

De  tribulatione  insaccavi  Dominum  ,  et 
exaudhit  me  in  latitudine  Dominus  .  .  .  Domi- 
nus  mihi  adjutor ,  non  timebo  ,  quid  faciet  mihi 
homo  .'  .  .  omnes  gentes  circuierunt  me  :  et 
in  nomine  Domini ,  quia  ultus  sum  in  eos.  Cir^ 
cumdantes  circumdederunt  me ,  et  in  nomine 
Domini  quìa  ultus  sum  in  eos.  Circumdederunt 
sunt  me  sicut  apes  ,  quia  ultus  sum  in  eos. 
Impulsus  es^ersus  sum  ut  caderem  ,  et  Dominus 
suscepit  me.  .    :. 

Ps.   11"^.  5.  seq. 
Per    totam    noctem  laborantes  nihil  ce^ 
•pìmus. 

Lue.  5,  5. 
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e  li  sfuorze  vuoste  songo  tele  de  ragne ,  le  saette 

che  Tuje  scagliate  tornano  contro  de  vuje  stisse; 
è  comme  na  ranonchia  di  Jasuopo  che  Tolennove 
ngrassJÉ  tanto  abbutlarritCvchelo  cielo  ve  la  man- 
na bona  ,  e  no  restate  ntesecQle  ,  e  male  arred- 
dutte. 

Nce  Yole  co  sti  c^ine  perre ,  co  sti  mastioe 
de  11'  ortolano  ,  non  mangiano  cepoUe  ,  e  non 
borriano  che  nn'  avesse  nisciuno.  Tutte  IP  aule 
deflette  ,  peccate ,  e  scelleratezze  songo  comme 
na  preta  che  cade  dint'  a  no  puzzo ,  to  primmo 
giro  ave  cchiìi  la  scossa  ,  e  appoc'  a  ppoco  da 
cchiù  bicino  ,  e  se  scosta  quase  pe  cena.  Dìcette 
'inasto  Lanza  chili' omnao  saputo,  che  la  vriogna 
è  quanto  avria  da.  essere  Io  ruotolo  napolilano  ; 
de  cheste  trenta  songo,  e  se  nne  vede  bene  chi 
fa  Io  mal'  afiicio  e  tre  a  sdramme  toccano  da  gra- 
do 'n  grado.  Ntulte  li  scrapicciamiente  lo  cuor* 
pò  pe  fa  danno  a  P  anema  ,  e  fa  na  ferita  mor- 
tale ;  nce  pò  sta  quarche  zica  de  gusto  e  de  sfizio 


Jperuerunt  super  me  os  suum  ,  sicut  leo 
'Vapiens  ^   et  rugiens  .  .  •  quoniam   circwnde* 
derunt  me  canes  multi  ,   concilium    malignane 
tium  obsedit  me. 

Ps.  ai.   i4-  sc<(* 
Respiee  inimicos  ^meos   quoniam  multipli' 
cati  sunt ,  et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Ps.  a4«    i6. 
Disperge  illos   in  ^irtute  tua  ,    et  depone 
eos  protector  meus  Domine. 

Ps.  58.   1:1.  . 
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n^apparenzia  :  e  schitto  pe  li  mmidiase  non  ncè  au- 
tro  che  crepacore;  scbiattìglia  ,  e  tuosseco.  Ogne 
peccatore  9  poverielle  nuje  ,  derrà:  mm' aggio  le- 
vato no  gusto.  Lo  mediaso  more  ciesso  e  se  scbiat^ 
ta  dtnto  a  no  guorfo  de  crepaiaiglia  ^  e  vorria 
che  no  dottore  muie  addemannasse  come  se  pò  cìr* 
costanzià  sta  malattia  ?  Sarrà  nn'  etticia ,  no  male 
de  pietto  ,  ntesecuto  ,  jelato  ,  e  che  ya  'mpilo 
'mpilo  ,  che  more  desperato  ,  che  dà  lì  sndur^ 
de  le  simpeche ,  e  Tagonia  de  la  morte.  ••  A  sìense 
mieje  :  diciarria  che  comm'  a  Io  fierro  arrozzuto 
se  struje  da  isso  stisso  :  chella  razza  V  arreduce 
mporve  ,  e  la  sface.  Oh  bella  belledissema  ma- 
nera  !  è  lo .  scorrompemiento  de  11'  ossa.  Pulredo 
ossium  invidia. 

Non  est  sxipientia ,  non  est  consilium  con^ 
tra.DonUnum. 

Prov.  ai.  3o. 
Exultwit  ut  "gigas  ad  currendam   viam  ^ 
éi  sttmmo  coelo  egressio  ejuf*. 

Ps.   i8.  6. 
Mittat    libi  auxilium   de  S anelo  ^    et   de 
Sion  tueatur  te. 

Ps.   19.  a. 
Ih  fraude  circumvenijsntium  Ulum  ,  affUit 
ilU. 

Sap.   IO.   II. 
Jnimus  gaudens   aetatem  Jioridam  facity 
spiritus  iristis  exsiccat  ossa^ 

!Prov.  17.  ad* 
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PUNTO  TERZO. 

Tatte  ir  autre  peccate    sparagnano  ciert'  ai* 
tate  ,  li  partente  ,    le   conneziune  ^    li  carattere  , 
e    che    saccio    io.    La    mmidia    ntra    li    fratiei- 
le  ,  exmmiczo   a  lo  sango  propejo    è    cchiù  tre^ 
menna.  E  pare  a  me  ca  conca  patesse  ckesta  ofer» 
metate  ave  duje  nfierne  uno  ncoppa  a  sta  terra^ 
li*  antro  a  casa  cauda*  E   se    y'  aggio    mmostato 
comme  doje    e  doje   fanno  quatto  ca  li  cristiaae 
bnone  hanno  duje  paraTise  uno  cca  comoie  a  ca- 
parra ;  e  da  meglio   a  mmeglio    Ha  ^  essenno  la 
paga  sana  e  la  mangia  perfetta  ;  non    ce  "vo  as- 
saje  a  fareve  'nchioccà  ca  chi  more  ciesso  y  cuo- 
Teto  da  sta  chioppeta  ,  sta  mmiezo    a  lo  munno 
dinto  a  no  nnabissatorio  de  nfierno    ardente.  Po 
magna  latte  d'  auciello  ,  pò    sta  dinto    a  tutte  li 
trasore  de  Creso,  mmiezo  a  li  banchette    da  lo 
ricco  Apulone ,  attorniato  de  le  sfaziune  de  Sar* 
danappalo  ,  co  la  scienzia  nfusa  de  Saiamone  ;  co 


Cor  gaudens  exhilarai  faciem  ,  in  moe- 
rote  animi  de ji citar  spiritai  .  .  .  secuvcu  mens 
quasi  juge  connnum. 

Prov.  i3.   i5.  seq. 
Expedit  magis  ursae  occarrere  rapiis  Joe- 
tibiis  »  guam  fatuo  confidenti  sébi  . .  .  qui  per- 
versi cordis  est  non  inveniet  bonum. 

Prov.   17.    la. 
Ab  anima  usque  ad  carnem  consumetur  ^ 
et  erit  terrore  projagusk 

Isaj.   IO.    i8« 


le  forze  de  Sauzpne  ,  co  le  ccehe  de  Locullo  ,  co 
le  ssauze  de  Cleopatra  ^  dinto  a  li  giardìne  de 
SemiraiBicle  ,  a  la  casa  d'oro  de  Nerone,  sotto 
la  prevola  de  Poro.  E  che  se  pozza  mmagenà 
ogne  gusto,  se  sente  p*  accrescere  le  ppene  e  no  Ile 
valeno  cofice.  Sìmbè  mmc  site  t€S|imonie ,  ne  ve 
(  rebbreco  )  abbesogna  sfuorgio  de  dottrina  o  de 
storia  ,  non  perzò  apprimmo  le  ssacrOi  carte  e 
TOtamcDoce  a  lo  rre  Acabbo. 

Se  potesse  contentò  de  le  ricchizze  sojci  farse 
passa  lo  golio  de  ntronizzarese  de  na  vignecella  «  e 
se  dicìmmo  no  sluozzo  de  mass  aria  che  1'  ante« 
nate  o  li  vavune  aveano  lassato  a  lo  nfelice  e 
scasato  de  Nabotte.  Quanta  potenzia  ave  la  moli- 
dia  !  Azzicco  a  lo  palazzo  de  lo  prencepe  steva 
sto  giardeoiello  ;  no  juorno  chiammato  ,  se  sen« 
tette  sta  ramascidta  fredda.  Damme  chello  ppo« 
co  de  terreno  ,  pecca  nce  voglio  cbiantà  vruoc* 
cole,  nce  voglio  pastenà  carote  ,  nce  voglio  sem- 


Qui  dicit  in  luce  esse  ,  et  fràtretn  suum 
odit ,  in  tenebris  est  usque  adhuc ,  qui  diligU 
ftatrem  suum  in  lutnine^  manet ,  et  scandalum 
in  èo  non  est.  Qui  autem  odit  fratrem  suum 
in  tenebris  est ,  et  in  tenebris  ambulat ,  et  ne-- 
scit  quo  est ,  quia  tenebrae  obcaecwerunt  ocu^ 
los  ejus. 

I.  Epist.  Jo.  3.  9. 

Repletos  omni  iniquitate .  •  •  plenos  invidia 
non  intéllexerunt ,  quoniam  qui  talia  agunt  di*' 
gni  sunt  morte. 

Roro.   I.  29. 
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menk  peparuolc.  Lo  povero,  scasato    a   sta  ntifo- 
DA  tatto  qaanto    resta]e    uno  piezzo.  Signò  :  rc« 
sponnette  :  Dio  te  guarda  Parma  de  pateto  ;  sta    ' 
relliquia    preziosa    schitto    aggio    da    IL'  antenate   j 
mìeje  ,^  scipparne  cchiù  priesto   sta   catarozzola  e 
laSseme  sta  misera  vigaic'ella.  Chi  no  sape  ca  con- 
ca sia  tene  le  slroppole  de   na  redetate.  Qaaond 
appe    dentata   sta    risposta  :    Acabbo    se  'mperra 
s^  arraggia  non  trova  rieletto.  Se  jetta   ncoppa  a 
na  seggia  poltrona  e  accomenza  à  fia  io  racano, 
vota  le  spalle  a  tutte  e  se  mozzeca  la  labra  ;  se 
mette  de  cera  a  no  muro  >    e    scllozia    comm*^ 
no    disperato.  Se   vede    sparpetejare ,  ìenno    da 


Insatiabilis  oculus  cupidi  in  parte  iniqui* 
taiis  ^  non  satiabitur  ^  donec  consumai  arefa' 
ciens  animam  suam  et  non  satiabitur  pane^ 
sed  indigens  ^  et  in  tristitia  erit  super  mensam 
suam. 

EccK  14.  9» 
Infernus    et  perdiiio    nunquam    impleiur , 
mmiliter  et  oculi  hominum  ìnsatiabiles.    • 

Prov.  a7.  30  • 
Locutus  est  ergo  Jchab  ad  Naboht  dicensi 
Da  mihi  vineam  tuam ,  ut  faciam'  mihi  hortwn 
olenim ,  quia  vicina  est  et  prope  domum  meam\ 
daboque  Ubi  prò  ea  vineam  meliorem ,  aut  si 
commodius  Ubi  putas ,  argenti  pretium  ,  quan^ 
io  dìgna  est.  Prcpitius  sii  mihi  Dominus  ,  ne 
dem  haereditatem  patrum  meorum  tibi  .  .  .  non 
dabo  tibi  haereditatem. 

3.  Reg.  ai.  2. 


pilo  nipiloista  pe  morire  sparuto  e  allucigaatot 
s*  arredduce  ntierzo  comm'a  bino  cuotto,  no  Ile 
re$ta  che  la  pelia  e  ÌV  uosso  ,  la  freva  Ile  s'  è 
cusuta  a  f&lo  a  duppio  ,  e  mmocca  no  Ile  trase 
d'  onza  de  pane  ,  He  venne  accessi  spotestato  at« 
ledente  <,  ca  li  miedice  no  la  cantai  va  no  bona,  e 
facettero  male  prenuusteco  de  li  fatte  suoje.  Cor- 
re la  mogliera  ,  consegliera  peggiora  cbe  non 
aveva  avuto  autro  bene  a  lo  munno  ,  e  assetta* 
lese  a  no  lato  de  lo  lietto  :  E  che  t'  è  soccieso, 
staje  co  11'  uocchie  strevellate  ,  co  la  faccia  pai* 
leta  ,  le  pparpetole  se  nne  so  trasute  dinto  :  si 
tu  fuorze  quarche  omino  de  cria  ,  e  corame  t*  ab^ 
batte  ppe  tanto  poco:  miettete  a  mangia  e  bevere: 
è  na  vriogna  a  no  paro  tujo  de  farese  abbeocere 
da  lo  pejo  de  la  strata.  Non  ave  arrecietto  ,  la 
mmidia  se  roseca  li'ossa  e  mmore  disperato.  Sben- 
turato  non  pò  mangia,  e  le  pparoie  de  la  mogliera 
stessa  so  no  toossoco  mmalorato.  Sta  soperbto* 
sa  torna  da  capo  •  •  •  •  da  dò  nasce  tanta  ere* 
pantiglia  ,  che  umore  malancobeco  t' e  pigliato 
comme  si  ppropeto  straviso  ,  si  fuorze  quarche 
peccerillo;  si  cliillo  che  sì  ,  tu  potente,  si  granne 
si  ricco,  che  te  manca:  pezzente  vergognuso  porta 


Venit  ergo  Achab  in  domum  suam,  indi^ 
gnans  et  frendens  super  scerbo  quodr  locutus 
juerat  ad  eum  Naboth  lezraelites  dicens  ;  non 
dabo  Ubi  haeredi tatem  patrum  meorum  .  .  .  et 
projiciens  se  in  '  lectulum  suum  avertit  faciem 
suam  ad  parietem  ,  et  non  comedit  panem.     . 

L.  C. 


lì  sacche  vacante,  tu  sciglie  ^  io  piglio:  ta  nca- 

{>arre  io  accatto;  non  bidè  ca  lo  male  tnjo  e  mma-  | 
e  mio  ,  a  tte  sbatte  lo  puco  a  mme  lo  core;  per- 
so statte  alteramente  arremriiedio  io ,  non  noe  pen-  { 
za,  tu  co  la  freva  a  lo  sango  io  co  1*  azzedente  a 
lo  celevriello  :  jetta  dapò  sta  lavata  de  capo  no 
sospiro  9  e  chiagnenno  ,  dice  ,  nisciuna  cosa  mme 
pò  consola  se  non  chella  vigna  che  mme  sfa 
facciaffronte :  sta  mmidia  mnie  ne  porta;  si Var- 
rivo  ad  ave  sarraggio  sano  comm'a  pesce  nqaat* 
io  pizzeche. 

Ditto  nfatto  la  signora  lesta  comm'a  sarmen- 
to va  a  'mbibliotecare    'mbiblioteca  ,   (a  na  let- 
tera de  fuoco  ,    nce  mette  lo  sigillo  ••.  ma  sama 
perdenzia  de  tiempo  de  scava  tieste  ,  passe  ;  sto- 


Jngressa  est  autem  ad  eum  Jezabel  uxof 
sua  dixitqae  eii  quid  est   hoc  ^  unde    anima 
tua  contristata  est  ?  et  quare  non  comedis  pa- 
nem?  Qui  respondit  ei.  Loquutus  sumJVaòothj 
Jezraelites ,  *et  dixi  ei  :  da  mihi  vineam  tuam, 
accepta  pecunia  ,  aut   si  tibi  placet  dabo  tibi 
^ineam  meliorem    prò  ea  :  dixit  ergo  ad  eum 
Jezabel  uxor  ejus  :  grandis  auctoritatis  es  y  et 
bene  regis    regnum  Israel.  Surge    et    comede 
panem  ,  et  aequo  animo  esto»    Ego    dabo  tibi 
vineam  Naboth  lezraelitae.  Scripsit  itaque  Ut* 
teras  ex  nomine   Àchab  ,  et  signavit    eas  an- 
nulo  ejus  ,  et  misit  ad  majores  naiu  ,  et  opti" 
mates  ,  qui  erant  in   cintate   ejus  ^  et  habita* 
bant  eum  Naboth. 

3,  Reg.  flit  5*   iseq. 


rie  I  parabbole  e  falle.  Sì  nuje  stisse  simmo  te- 
stimtnonìe  de  li  scoiicierte  cbe  pateno  sii  misere 
aliesenute  da  U'  asiie ,  e  da  lo  malo  peccato.  Si 
lìo  mmediuso  se  trovesse  mmiezo  a  lo  core  de 
ll'aogiolc,  se  a  lo  regno  de  lo  cielo  tutto  chino 
zippo  de  caretà  ^nce  fosse  uno  de  sii  schiattate 
ncuorpo,  sarria  pe  sto  qualisso  peo  de  lo  nfierno. 
Li  mmidiuse  abbottano  a  cannella»  a  sciosciate  de 
mantice ,  si  vedano  che  li  sciamarre  eco  che 
penzano  de  sfravecà  la  bona  sciorta,  servono  pe 
schianà  la  bona  slrata  a  11'  ulele  de  chillo  pove- 
romnjo  o  male  visto  o  male  gradito.  Lo  bene  ne 
ir  anire  è  male  pe  consenzo.  De  colore  comm'  a 
lo  zaflfarano,  co  V  uocchie  comme  cane  arraggiatp^ 
diceno  spisso  e  boleotiero  ca  teneno.Io  felo  mmoc-> 
ca  a  la  leogua  cchiù  amara  de  la  loja  :  lo  core 
le  sbatte ,  la  vista  le  manca  e  spisso  spisso  per- 
dono li  sienze.  Si  possedono  ricchizze,  non  se  ne 


f^enenUm  aspidum  sub  labiis  eorum  .  .  . 
quorum  os  maledictione  ,  et  amaritudine  pie* 
num  est. 

Ps.  i3.  3. 
Us^a  eorum  ,  uva  fellis  ,  et  botri  amaris- 
simi  :  fel  draconam  s^inum  eorum  ,  et  {venenum 
aspidum  insanabile. 

Deul.  3ii.  33.  seq. 
Quid  ergo  prodest  ei  ,    quod  laboraint  in 
i^enlum  ?  Cunctis  diebus  vitae    suae  comedi t  in   . 
tenebris  ,    et    in  curis  multis  .    et   in  aeriunna 
atque  tristitia. 

Eccl.  5.   i5.  seq. 
i6 


.1 


vedono,  bene.  Si  hanno  varile  d'argicnlo  »  iice  jet- 
tano  lo  sango  :  se  li  hub  consoli  fanno  comm'a 
chillo  che  v'  aggio  dillo ,  se  voUdo  de  faccia  a  le  ' 
mmara,  simbè  niangiassero  scelle  d'aaciello,  s'ab- 
bottassero de  docemangià.  Si  s' allattassero  co  h 
mamma  de  rAbbrieje  :  cagna  aria  comme  vaoje^ 
spasse  ,  casine  ,  festine  ,  suone  ^  senfonie  ,  trasu- 
re  9  grazie  ,  annore  ,  grannexze  ,  tatto  è  tiempo 
perzo.  Affatturate  da  la  mmidia  non  trovano  pace 
refrigerio  ^  bnontiempo. 

S*avria  da  fa  na  letterella  a  li  miedice  ;  non 
nce  vonno  ne  ricette  ^  ne  speziarle ,  ne  ]^\nole ,  né 
catapraseme^  né  bagno,  ne  stufe  pe  sana  sVe  f  per- 
sone pe  guarire  ste  mraalignitate ,  pp'  asci  da  U  spi- 
tale de  li  vere  ncurabele  m  midi  use.  Provedenzia 
de  lo  Signore  Dio  !  sia  sempe  laudato  :  ste  pperzune 
arraggiuse  co  na  contra  justixia   che  usano  a  lo 


F^ade  ergo ,   et  comede  in  laetitia  panem 
tuum  ,  et  bibe  cum  gaudio  vinum  tuum. 

Eccl.  Q*  7. 

Perfruere  vita  cum  uxore ,  quani  diligis 
cunctis  diebus  viiae  instabilitatìs  iuae  ^  qui 
dati  sunt  tibi  sub  sole  omni  tempore  vanitati 
iuae* 

Eccl.  L.  G. 

Litterarum  autem  haec  erat  sententiai  prue- 
dicate  jejunium  ,  et  sedere  facite  Naboth  inter 
primos  popoli  ,  et  submiltite  duos  %^iros  Jilio^ 
JBelial  contra  eum  ,  et  falsuni  testimonium  di-  ^ 
cant. 

3.  Reg.  21.9. 
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prossemo ,  pateno  co  gliìu&tizia  la  pena  che  se 
danno  da  loro  stisse.  £  quale  spata  potrà  scanna 
sto  dragone  ?  Qua  contraveleno  pe  sto  tuosseco  ? 
Qua  reparo  pe  sta  cbelleta  ncosciosa?  Fignettero 
li  poele  che  chiUo  aurlore  faceva  piézze  piezte  lo 
fecato  de  Prometeo.  Vaco  credenofo  che  sentet« 
tero  de  ragiona  de  quarche  perzona  che  patesse 
de  siminele  malatia.  £  na-  pessema  fercoia,  ver- 
tecena  de  fa  votk  la  c.apo  ,  freva  che  scauda  lo 
bene  t  azzedente  che  raffredda  lì  miembre ,  vesen- 
tierio  che  scommove  lo  cn^orpo ,  inale  finalmente 
che  leva  lo  suonno;  amarcja  lo  civo  ntrovola  la 
cojete  sméza  la  vita  essenne  serpe  che  mozzeca  , 
carola  che  roseca  ^  fde  cbe  ntosseca  ,  neve  che. 
nteseca  ^  cbiuovo  che  smafera  ;  continua  tropeja 
a  lo  male  da  lo  munno^  Vuje  mme  dicìarrile 
che  V'  dggto  ntronate  le  ccbiocche  e  che  n'  a^« 
gio  sparlato  sopiercbio  ;  ed  io  v€  responno  che 
non    aggio   lengua    quanta  a  vasta    pe    parlareve 


Et  putredó   in  ossibus  ejus  ,    ijuae  confu'* 
sione  res  dignas  gerii. 

Prov.   la.  4* 
ExpectiUio  justorum  laetitia  ^   spes  autem 
impiorum  peribit. 

Prov.  IO.  28. 
Qui  nutriebantur   in   croceis ,    amplexati 
sunt  stercora. 

Jer.  Thr.  4* 
Pro  saliunca  ascendet  abies  ^  et  prò  urti- 
e  a  ere  sedi  mjrrthus. 

Isa).  55.   i3. 


*44 

comme  se  conimene  :  non  aggio  colure  pe  ve  ne 
fa  na  )Dsta  menialura  ;    ma    coppa    coppa  aggio 
pittato   a  sguazzo.  Non  trovo  tnezacanna   che  la 
saccia  mesurà  ;  tutte  le  kelanze  songo  scarze ,  e 
piacesse  a  lo  Cielo  fosse  riusciuto  a  fareveoe  no 
tale  quale  discurzo.  Non  vorria  però  non  appre- 
sentareve  na  medicina  che  San  Paolo  appresentai'e 
a   li  primme    cristiane .  de  chille    tiempé  :   siale 
V  uno   co  il'  autre  benegne ,  e    afieziooate   chine 
de  carità  e  misericordia  ^  ringraziaDOO  agnuoo  da 
lo  canto  sujo    de  chello    che  Dio  T  ha  fatto.    0 
jammo  a  le  ppedate  de  Moisè  quanno  ne' era  chi 
lo  spronava  ,   pecche  ciento   qualisse   iacevauo  li. 
profiete.  Gomme  se  regolaje  sto  Santissimo  legi- 
slatore? Se  ntosciaro  cierte  miette  sapone  «  e  no 
guaglione  ntra  V  autre  co  na  bella  faccia  credeile 
d'ave    no  veveraggio  ,  alias    la  mangia  :    vedite 
chilli    duje  cane    de  Maganza  Eldad  ,  e  Madad , 
se  songo  mise  guarnascione  spaccano   e  pesano , 


r 

Veiustam  fecit  pellem  meam ,  et  carncm 
meam  contrivit  ossa  me0  »  circumdedit  me  fel- 
le  ,  et  labore» . 

ler.  3.  4*  ^^^* 
Replevit   me    amaritudinibus  ,    inebriavìl 
me  absinihio  .  .  .  et  repulsa  est  a  pace  animti 
mea»  Oblitus  sum  bonorum» 

ler.  Thr.,  3,   i5. 
Denigrata  est  super  carbones  facies  eoruu 
et  non  sunt   cogniti^  in  plateis   adhaesit   cui 
eorum  ossibus  :  aruit ,  et  facta  est  quasi  lignurn 

ler.  Thr.  4,  8. 


e  fanno  li  profiete  ;  lassale  fa  ,  lassate  fa  ,  vuje 
Yorrissevo  che  se  mettesse  la  gabella  a  li  mira- 
cole,  vorrissere  che  nce  fosse  lo  sfarzo.  Che  ve  ne 
pare  la  gallina  fé  U^  uovo  e  lo  gallo  vo  scacatià! 
non  mme  ne  piglio  cecoria  che  mporta  se  conca 
fosse ,  faccia  sle  ppredeche  :  ve  sia  dilto  na  vota 
pe  senape ,  ascite  da  sta  mala  ntenzione;  svogliate- 
ve  da  sta  malizia  ,  da  sta  mala  pinione  ,  da  sto 
crepa  core,  da  sta  mmidia.  Ghillo  poverommo  che 
co  le  nnustrie  soje ,  e  eco  le  bone  manere  fa  na 
cosa  nova  no  lo  scredetatc  ,  no  lo  mettite  ncop- 
pa  n'  aseno.  Vuje  perzi  ajutaleve  sbracciateve  fa- 
cile, ca  Dio  v'  ajutarrà.  Mce  lamentammo  ca  Na* 
polenuosto  vale  cchiù  a  ffa  chelle  che  li  fora- 
stiere  mmentano  ,  e  nce  negano  T  arte  de.  menta; 
€  tutta  la  dottrina  e  le  scienzie  noste  compare- 
sceno  a  fa  le  scìgne  ,  e  de  ire  ncoppa  a  le  ppe- 
date  de  11'  autre.  Non  pò  non  succede  accessi , 
pocca  si  no  poverommo  acconienza  a  fa  vede  na 
cosa  nova  e  maje  vista,  tutte  He  danno  ncuoUo  e 


Torsiones  ,  et  dolores  tenebunt ,  quasi  par^ 
turiens  dolebunt ,  unusquisque  ad  proximum 
suum  stupebit  facies  combustae  vùlius  eorum. 

Isaj.    i3.  8. 
Quoniam  tribulor   conturbatus    est  s^enter 
meus ,  submersum  est  cor  meum  in  memetipsa^ 
quoniam  amaritudine  piena  sum\foris  interficit 
gladiusy  et  domi  mors  simitis  est. 

ler.  Thr.   i.  20. 
Quasi  struthiò  in  deserto. 

ler.  Thr.  4«  5»* 


^46 
si  DO  lo  ponno  terrafinà  ,  e  farete  na  mpostura: 
Tifa  la  legge  ;  e  chi  santamente  nce  commanna; 
ibrfecejeno  lo  trattano  da  tabacco  ^  da  picce  rillo, 
e  se  non  He  riesce  de  farlo  antro  dammaggio  cer- 
cano  de  scapetarlo  e  de  sona  la  tromma»  e  l'ai* 
laccano  ppe  ciento  vie.  Chesto  che  bene  a  dicere; 
che  simmo  nemmice  de  nuje  stisse  ^    ca  no    ho* 
limmo  bene  a  li  palesane  nooste  !    apprezzammo 
le  ccpse  che  nce  vencno  da  Ja  Transervania  e  da 
chelle  pparte  de  le  m montagne  Transalpine,   ca 
volimmo  fa  fa  lo  lardo  e  arrecchi  e  og^assà  IVaa* 
tre  che  beneno  ciento  miglia  narrasse;  e  arimmo 
lo  malaoemo  co  li  nuoste.  Vene  a  dìcere  ca  non 
aimmo  cristiane  vere,  ma  de  nomme ,  scoria  scor- 
za ,  n'  appareazia  ! 

TornamiBO  a  coppa.  Si  lo  Signore  co  U  ja- 
.ste  judicie  suoje  a   me  ha  -date  dnje    tallente  ap' 


Remanserant  autem  in  castris  duo  ^iri^ 
quorum  unus  vocabatur  -Eldad  ,  et  alter  Me- 
dad ,  super  quos  requievit  spiritus.  Nam  et  ipsì 
descripti  fuei  uni  ,  et  non  exierunt  ad  tabet'^ 
naeulum  ,  cumque  prophetarent  in  castris  ca- 
cami puer  ,  et  jiuntiavit  Mofsi.  dicens  \  El- 
dad ,  Medad  prophetant  in  castris. 

Num.   II.  »6.  seq^ 

Siatim  Josue  Jilius  Nun   minister    A£oy$i^ 
et  electus  e  pluribus  ait  :  Domine   mi  Mojrses^ 
prohibe  eos  :  Jt   iile   inquit  :  Quid    aemularis 
prò  me  ;  quis  tribuat  ut  omnis  populus  proph'  ' 
tet ,  et  det  eis  IXomihus  spiritual  suum  ? 

L.  C. 


pena,  non  m^  aggio  d'abbattere,  ne  IP  aggio  da 
schiaffa  sotlaterra  :  abbesogna  .  •  •  Pecche  aggio 
d' ave  sfizio  de  manna  a  lo  sprofunno  a  chi  la  sape 
cchiù  longa  de  mene  la  canzona  ;  se  sape  che  non 
salo  ncielo  nce  spago  varie  stanzie  :  ma  perzi  ncop* 
pa  sta  terra  nce  stanno  varie  appartami  ente.  Uno 
h  no  buono  zappatore,  n^autro  e  no  valente  tor- 
niero.  ChìUo  no  guappo  mastodascia  ,  chisto  è 
lì*  addotto  machinìsta  ;  Doa  tale  è  no  ammirabe- 
le  miedeco  de  cbiaje  ,  sto  cavaliere  è  no  fam- 
muso  miedeco  à*  aurine.  E  quanno  squagliarrà 
sto  cbiajeto  e  sta  rogna  e  sta  zella  ?  de  nce  grat- 
tarece  salo  pe  la  grolia  de  scavalla  le  ccose  de  IL 
varvadore  e  Sa,  comm'  a  le   pecorelle   ch^  esceno 

Sta  super  me^  interfice  me,  quoniam  tenent 
me  angustiae ,  et  adhuc   iota   anima   mea  in 
-me  est. 

9»  Reg.  1*  9* 
JVon  in  CQiìtentione  y   et  aemtdatione  ,  sed 
induimini  Domnum  Jesum  Christum. 

ad  Rem.   i3.  ^4* 
Contentiones ,  aemulationes  ,  irae  ,  rixae^ 
dissentiones  ^^stctae  j  insndiae^  qui  talia  agurU 
regnum  Dei  non  consequentur. 

GaK  5.  iQ. 
Deponentes  igitur  omnem  malitiam  ^  et  O' 
mnem  dotum ,  et  simulationes ,  et  invidias ,  et 
omnes  detractiones ,  sicut  modo  geniti  infantes 
sine  dola  laeconcupiscite ,  ut  in  eo  crescatis 
in  salutem^ 

1.  Fet.  a.   la  seq. 
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da  li  jazte  e  da  looche  cbiase  ?  chi  non  ha  cano« 
scittto  ca  la  mmidìa  irò  dà  no  sommacoo  a  lo  pa- 
trone de  totle,  yo  fa  no  rinfaecciamiento  a  Dio,  to 
jastemmà  la  proYedenzia  de  Dio.  Chi  non  s*  è  per- 
suaso ca  cci  non  e  zelo«  non  è  caretà  cristiana; 
ma  è  calunnia  ,  è  mpostura  è  odio  è  mala  vo- 
lenzia  conira  li  fralìelle.  GKilli  povere  abbesog^no- 
se  de  no  iiMiorzo  de  pane  s'  assottigliano  lo  spìreto 
sé  manteneno  co  stiente  e  songo  smuosse  da  la  san« 
ta  necessità  a  ghiovamiento  de  lo  prossemo.  Ma 
allomroacaro  s*  allecordassero  lo  sfravìsamiento 
de  Tanema  e  a  lo  cuorpo  ìioro»  Comme  \etlero  ap^ 
para  li  fratielle  de  Giaseppe  ?  Addò  ^eUe  à  finì 
Acabbo  ,  e  Gezabella  pe  la  mmidia  de  Kabolle? 
li    cane    a   cbillo    stisso   pizzo    se   mangiaro    le 


Divisiones  vero  grati arum  sunt;  idem  au- 
tem  spiritus  ;  et  divisiones  mihistrationum 
Munt  ;  idem  autem  Dominus  et  divisiones  o- 
perationum  sunt.  Idem  vero  Deus  ,  €pù  ope^ 
ratur  omnia  in  omnibus.  Vnicuique  auiem  cfu- 
tur  manifestatio  spiritus  ad  utilitatem.  ^l££ 
qvidem  per  spìritum  dàtur  sermo  sapientiae. 
ala  autem  sermo  scientiae ,  secunàwn  eundem 
spiritum  :  alteri  fides  in  eodem  spiritu  :  alii 
gratia  sanitatum  in  uno  spiritu  :  alii  operatio 
virtuium  ,  alii  prophetia  ,  alii  discredo  spiri- 
tuum  ,  alii  genera  linguarum^  alii  interpetratio 
sermonum.  ffaec  autem  omnia  operatur  unus  ^ 
atque  idem  spiritus ,  dividens  singiUis  prout 
vutt. 

1.  ad  Gorlnth.   i3.  6. 
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ccarne    se  n'  alleccarono  lo  sango.  Che   termene 

a  vette  Podio  de  Faraone  ,  e  de  l'Egizie  ?  Quan- 
to cchiù  pisemo   le    metteva  ncuoUo  tanto  ccbiù 
jevano  in  poppa  ;  li  sbentorate  xnarterezzate  tanto 
cchiù  sguigliayano  comm*  a  formicole.  Àiruteioo 
pò  tufiete  abbascio  a  lo  mare  russo.  Si  no  ve  sa- 
pite  astenè  da  sia  mala  ntenzione  pp'  ogne  autra 
ragione  ,  ve    sia  raccommannato  lo  cuorio  stisso 
Tuosto.  Non  avite  pace.  E  se  ve  nlanate  dinto  a  no 
desierto  a  lo  core  de  no  vosco  mmiezo  a  lo  bruo* 
co  de  na  serva  ,  sta    zeila    ve  roseca  V  ossa,    ve 
percìa  le  mmedolle^  e  v'arreducile  no  Seneca  sbo- 
llato. Tanta  vampiro  e  tanta  fantasime,  e  avarrite 
la  faccia  palleda  lo  colore  de  la  morte  anze  peo 
de  la  morte  de  Sotriento.  Se  dovimmo  ama  e  fa 
bene  a  chi  nce  fa  male  pe  la  legge  de  lo  Vange- 
lio,  co  ciento  milia  doppie  avimmo  da  mprofecà   " 
chi  non    ne'  ha  fatto  male?  Se  lo  Signore    nce 
llumena  ;   chille    defiette    e  chilii    pile    dinto    a 
r  uovo   che  se  vanno  scavanno  contra  chille  che 
mmediammo  ,  se    ne    volano  comm'a  pagliuche 


Venite\  sapienter  opprimamus  eum^  ne  forte 
multipliceiur.  .  .  quandoque  timebant  eos^  tanto 
magis  multipUcabantur  ,  et  crescebant. 

Exod.   I.  10. 
jtemulamini  autem  charismata  meliora  .  .  . 
et  adhuc  excellentiorem  viam  vobis  demonsrot. 

I.  ad  Corint.   la.  3i. 
In  dòmopatris  mei  mansiones  multac  sunt. 

Jo«  i4*  2* 
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é  nce  pararanno  non  accos&ì  brulle  le  idee  schi  • 
(ose.  Si  nce  levammo  la  carola  da  dint'  a  ÌV  ossa 
scompararranno  le  calunnie  a  li  sbenturate  :  e  non 
rinfacciammo  cchiù  a  chi  ne'  ha  criato  ;  ma  a- 
gnuno  darrà  grolia  a  lo  Signore.  Accessi  sia. 


Caritas  non  aemtdatur^  non  agit  perperatn: 
congaudet  autem  s^erilaU  •  .  •  Major  auiem 
horum  est  charitas. 

I.  ad  Corioth.  i3.  4* 

Qtua  non  est  Romanis  consuetudoj  donu' 
fé  allquem  hominem ,  priusquam  is  qvi  acca- 
saiur  praesentes  habeat  accusatores^  locumque 
defendenti  accipiat  ad  abluenda  crimina.  Cum 
ergo  huc  convenissent  sine  ulta  dilatione  ,  se^ 
quenU  die  sedens  prò  tribunali^  jussi  addaci 
virum.  De  quo  cum  stetissent  accusatores  » 
nullcan  causam  deferebantj  de  quibus  ego  su- 
spicabar  malum  .  .  .  Ego  s^ero  comperi  nihil 
dignum  morte  cum  admislsse .  »  ..  propter  quod 
obsecro  patienter  me  audias. 

Ad.  2&.   i6.  seq.  Act.  26^  3. 
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PREDECA  DECEMA  QUARTA 

Portammence 
Soìlemnitates  vestras  odmt  anima  med. 

vFra  io  mone,  sìmbè  non  songo  de  elicile  per- 
zon(3 ,  che  boglìafìo  stiracchia  ie  ccose  nfi  a  mpon- 
ta  ,  e  simbè  aggio  ditto  che  Io  Signore  se  serve 
eco  la  faccia  altera  e  co  lo  pizzo  a  riso  ;  ag« 
gio  mperò  na  ngrinazìone  casarinola  ^  ca  yorrJa 
sémpe  stareme  ritirato.  E  vaco  pure  pensauno , 
e  me  se  maceua  lo  cerevicUo  pecca  na  longa 
vita  senza  na  recreazfone  a  lo  munno  è  ghiusto 
comme  no  luongo  viaggio  ,  che  non  ha  no  puo- 
jo  de  defrisco ,    mancanno  n'  alloggian)icnto   ppe 


Servite  Domino ,  et  exuUate  ei. 

Ps.    3.    II. 

4 

Jubilate  Deo  .  ,  .  et  servite  Domino  cum 
laetitia  ^  introite  in  conspectu  ejus  in  exiiUa'- 
tione. 

Ps.  99.    I. 
Fenite  exultemus  Domino  ,  jubilemus  Deo 
salutari  nostro  9    praeoccupemus  faciem  ejus , 
et  in  psalmis  jubilemus  ei. 

Ps.  04*   !• 
Et  dicite  :  Salva  nos  ,  Deus  salutar is  no* 
ster  •  .  .  et  exultemus  in  car minibus  tuis. 

1.  Parai.   i6.  35. 


repuoso.  Pe  la  quale  cosa  li  siisse  uommene  d'ai- 
lò ,  €  che  camminano  eco  lo  chiummo  e  lo  com- 
passOy  de  quanno  nquanno  fanno  quarclie  asciutai 
qoarche  sferrata  fora  de  lo  cafuorcliio  ^  pe  piglia- 
re ajero,  e  nò  felire  de  nchiuso  o  de  peruto.  E 
non  bolenno  sirolechià  :  lo  stisso  Redentore  ouosto 
pare  se  trovaje   a  no  sponsalizìo    che  succecfelte 
Xtgalilea:  quarcbe  anta  vola  eco  li  discipuli  jette 
a  ià    cierle    addecreaziune    licite    e  oneste.  Non 
pozzo  mperò  padià  ,  e    me    sento    sparpetejà    lo 
core,  quanno  veco  che  si  va  da  ìa  gente  stissà^ 
creduta  devota  e  de  buone  costume ,  a  le  Ccap^ 
pelle  e  a  le  Cchiesie ,  a  le  quarantore  ,  a  U  luo- 
ghe  sante,  a  le  processione ,  a  le  perdonauxie  ^  cVie 
9CC08S1  se  chiammano,  a  cierle  viagge  ppe  guada- 
gna lendulgenze,  e  ir  opere  de  santa  pietate,e 
r  assercizie  che  dovrìano  essere  de  devozione ,  e 
d' atte  cristiane  ,  s*  arreduceno  ,  che  dico  se  smer* 
zano,  e  se  fanno  ppe  passatiempo;   aggio   ditto 


Nupliae  factae  sunt  in  Cana  Galileaé. 
Vocatìis  est  autem  et  Jesus ,  et  discipuli  efus 
ad  nUptias  ...  Hoc  fecU  initium   signorum 

lesus  in  Cana  Galileae. 

Jo.   2.   I.  seq. 
Cumque  comederint ,  et  saturati  sint  cras- 
sique  fuerint ,  avertentur  ad  Deos  alienos  ,  et 
servient  eis  ^  detrahentque  miki. 

Deut.  3i.  10. 
Noli,  laelari  Israel ,   noli   exultare  sicut 

populi. 

0:>sae  9.  I. 
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poco  ,  ppe  ngorf  1,  ppe  farese  na  corpacciata  ,  no 
straviso,  aggio  ditto  nìenle;  pe  fa  cierte  malaziu- 
ne  che  me  sento  veni  meno,  seve  le  volesse  an- 
nomnaenà.  Si  signore  ,  no  santo  e  buono  adde- 
frisco  da  quanno  nquanno  pò  passe  ;  ma  che  pò  a 
Napole  nuosto  ogni  salmo  ha  da  fini  agroliaPa- 
tre  e  tutte  le  pratteche  do  devozione  hanno  a 
succedere  a  sfrenamiente  ,  e  peccate,  a  mala  nten- 
zione  a  fino  stuorto  ,  chisto  me  pare  fora  lemmite 
e  mmésure. 

Che  no  predecatore  se  mette  a  dicere  de  li 
strapuorte ,  de  le  devoziune ,  a  lo  juorno  d' oje, 
che  troppo  nce  dammo  ,  nce  sarrà  senza  meno 
quarcuno  che  lo  senta  de  malo  genio ,  se  piglia 


«a 


Dissipatae  sunt  apothecae  ^  quoniam  cori" 
fusum  est  triiicum. 

Joel.  1.  '17- 
Et  non  sicut  Mojrses  ponebqt  velamen  su- 
per faciem  suam  ut  non  inienderent  Jilii  Israel 
in  faciem  ejds  quod  evacuatur  ,  sed  ottusi  sunt 
sensus  eorum. 

2.  ad  Corilb.  3.   ]3. 
yinea  confusa  est ,  et  ficus  elanguit  :  me^ 
logranalum  ^  et  palma  ,    et  malum  ,  et  omnia 
Ugna   agri  aruerunt ,  quia  conjusum  est  gau- 
dium  a-jiliis    hominum    .  •  . 

Joa,    I.    12.  seq. 
Sed  quae  mihi  fuerunt  lucra  ,  linee  arbi- 
tror  ut  stercora.  ' 

Philip.  3,  8.  seq. 
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collera  e  lo  carfctleja ,  e  cornine  £aiiizo  o  troppo 
legoraso  i  o  foorze  comme    poco   saputo  ^  e  de 
mprodeozia ,  a  na  cella  oomm'  a  Napole  :  acca  non 
ostante  nce  ngoaggio  ca  si  vonno  piglia  la  maCas-     \ 
sa  ppe  lo  filo  sojo  ^  canosciarranno ,  ca  sia  libere 
ta  che  mme  piglio^  e  ste  pparole  se  songo  libera 
e  stasciooate  non  songo  fora   li  sentioàienfe  e  1: 
ragione.  La  caosa  è  nzemprece  facele  e  materiale- 
Voglio  parla  di  chilie,  che  a  scagno  de  pensi  a 
m  li  mistierie  de  lo  Santissimo  Rosario ,  apprìesso 
li  sante  saccerdote    vanno    ppe  Ledè,  e  pp' esse 
tiste  :  pp^  abbrevia   lo  discurzo  ^   cbille  diverti- 
miente,  che  da  paricchie  se  procacciano  a  spese 
de  Topere  de  santa  pietà  ;  e  le  devoziune  se  vonno 
scagna  ,  mme  contentarria  a  decreaziune ,   e  Ile 
ndolgenzie  a  fiere.  Pé  mmo  non  ve  parlo ,  che  li 
deliette  e  le  pazzie  songo  nzinafioa,    songo  peri- 
coluse  ;  ve  ragiono  de  cbillo  gran  male  de  vote 
a  spese  de  lo  cristianesimo  ^  allarià  lo  mperio  de 
Parasacco  ,  e  a  spese  de   li  sante  ,   accattaonose 


Tempus  Jlendi  ^  et 

Tempus  ridendi  .  .  . 

Tempus  pìangendi  et 

Tempus  saltandL 

Eccl.  3.  4- 

Expectwi  ut  faceret  uvas  et  fecit  labru* 
scas.  Cjrthara  ethjrra^  et  timpanum  et  tibia^ 
et  vinum  in  convMis  vestris  «  et  opus  Domini 
non  respicitis ,  nec  opera  manuum  ejus  consi- 
derati f. 

Issi.  5.  4*  se({. 
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la  perdenzia   de  V  anema  ;    e  cot-  peo    tliille  che 
dovriano  e$se  sacrificie  storcere  a  maleficie. 

De  tutte  non  h  ppe  mo  possibele ,  ve  n^  az- 
zenno  quarcuna  ^  cfae  se  vede  ,  e  se  sente  cchiu 
spisso.  E  eco  quatto  parole  ve  mosto  ,  comme  a-* 
vimtno  da  fa  ppe  mantenè  lo  vero  spireto  de 
religione  ncbesle  circostanzie.  Nce  avastano  quante 
spasse ,  e  ghiuoch'  avirnmo  ,  quante  belle  cammi- 
nate ,  quanta  campagnate  ,  quante  sfiziammo  a 
deviertimiente)  e  direbbe  no  Toscancse  a  sollez- 
zeTol  diporto  :  ma  tanto  e  no  ccbiù  ;  dammo 
chillo'  tiempo  ,  che  e  de  Cesare  a  Cesare  ^  chillo 
che  h  di  Dio  a  Dio  ;  nce  so  li  momienle  da  ri« 
dere ,  e  da  fa  li  serii  e  de  rapri  T  nocchie  ;  ma 
de  fa  la  birbia ,  e  li  scatenate  quanno  aviumo 
da  guadagna   le  ndulgenzìe.  Cca  sta  lo  busillo. 

PUNTO  PRIMMO- 

Da  la  vocca  de  lo  cchiù  massìato  Profeta 
crassico  ^  azzoè  da  Isaja  si  lamentava  lo  Signore 
dicenno  ch'era  lo  mariuligio  cchiù  spotestatole 


Red  dite  ergo  quae  sunt  Cnesatìs^  CaesarL 
Considerans  autem  dolum  illorum  ,  dixit  ad 
eos  .  .  •  et  quae  sunt  Dei  Deo  ,  et  non  po-^ 
tuerunt  verbum  ejus  reprehendere  coram  plebe; 
et  mirati  in  responso  ejus  tacuerunt. 

Lue.  Ao.   23»  scq. 
Omnia  tempits  habent^  et  suis  spatiis  tran- 
seunt  uni{>ersa  sub  coeto. 

Eccl.   3.   I. 
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saorileco  de  smenà  eco  rapiaa ,  e  eco  n'arraUia- 
micDto  y  materia  de  forca  a  proprio  guadagno  , 
e  a  oso  privato  le  bilteme ,  e  li  sacrificio  eh'  e- 
rano  destinate  e  grolia  soja  saiitisseina  ^  a  ooore 
de  la  ProTidenxia  ^  e  de  la  sacrosanta  fielUgio- 
ne  :  e  pò  ne  faceva  no  lamiento ,  no  riepelo ,  e 
potimmo  dicere  a  lengaa  nosta  no  sciabacco. 

Gnorsi  :  va  baono  ,  me  piace  lo  jodicio ,  ma 
aggio  nsaToorio  l'assassinio  de  V  olocaasle  ,  che 
spettano  a  mme  :  Che  ve  posso  dicere  de  S,  Pao- 
lo ,  lo  quale  eco  lo  stisso  fortore  ^  e  spireto  ii£y« 
cato  (  comme  è  soleto  )  a  li    primme  Gcutiane  y 

ananno  jevano  a  &  razione  ,    e   dicerc   nlieoi]^ 
e  le  pperxecosìone  la  Messa  dioto  a  le  ggroUe 
e  catacumme   ad  anta    voce  strellà  :  ne    fratiè  , 
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Ego  Dominus  diligens  judicium  ,  et  odio 
habens  rapinam  in  holocausto. 

Isai.  6i.  8. 

Quo  mihi  multitudinem  victimarum  vestra^ 
rum  ?  •  •  •  plenus  sum  ^  holocausta  arieium  , 
et  adipem  pinguorum  notai  •  •  •  cum  ^eneriiis 
ante  conspecium  meum  ;  qaìs  quaesivit  hciec 
de  manibus  vestris  ,  ut  ambularetis  in  àlriis 
meis  ? 

Isai.   !•  II. 

Fila  hominum^  versa  est  mihi  domus  Israel 
in  scoriam;  omnes  isti  aes^  et  stannum^  et  fer- 
rum  ,  et  plumbum  in  medio  fornacis  :  scoria 
argenti  facti  sunt ,  eo  quod  versi  estis  omnes 
in  scoriam, 

Ezech.  22.  ì3. 
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Tuje  n'av^ite  casa\  alloggiamienle ,  e  taverne-  ppe 

ciangolià  :  addonca  volile  fa  de  la  curia  oa  ta« 
terna?  volile  scialaquà,  ngorfi,  abbolterve  a  cre-> 
pa  panza  dinl*  a  le  Cchiesie ,  e  mmìezo  a  lo  sa- 
crificio ,  volile  fa  r  autare  ppe  tavole  mbanui^ 
te?  vuje  siale  pe  lo  suonno  :  facile  poco  cqdIq^ 
anze  disprezzate  la  casa  de  Dio  ;  Volile  ,da  me. 
Iq  veT eraggio  ?  Non  ve  pozzo  padejà  :  Vorrissevo 
che.  ve  m  broda ,  o  dì  ca  facite  buono?  Doa 
mme  lo  dice  lo  core. 

Se  r  nocchie  a  la  smerza  non  m'  ^ggio  cau- 
zate ,  cauza  a  ciammiello  sta  predeca  a'  uno  de 
r  Apuoslole  principale  fatta  tanno  :  mo  cchiù  che 
maje  a  Napole  nuosla  :  Dicimmola  nlra  nuje  ca 
è  berelà.  Jamnio  maje  nnje  a  quarche  cappella  ,  a 
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Non  laudans  ;  qiiod  non  in  melius  ^  sed 
in  deteritis  convenitis  .  .  .  Convenientibus  ergo 
vobìs  in  unum^jam  non  est  dominicam  coènam 
manducare*  Humquid  domos  non  habelis  ad 
manducandum  et  bibendum  ?  aut  Ecclesiam 
Dei  cohtemnitis  ? 

i.  ad  Gorinth.   ii.   17^  seq. 

Odi  ,  et  projeci  festivitates  vesiras  ^  et  non 
capiam  odorem  coetuum  vestrornm  .  •  .  aicfer 
a  me  tumultum  carminum  iuorum  ,  et  cantica 
lyrae  tuae  non  audiam.^*  Numquid  hostias  ^  et 
sacrlficium  obtulistis  mihi?.\in  deserto  quadra^ 
ginta,  annis  domu&  Israel  et  portastis  iaberna" 
culuììi  Moloch  vestro^  et  imaginem  idplorum  ve- 
strorum  ,  sidus  dei  cestri  ,  quae  fecislis  vobis* 

Amos.   5.   ai.  seq, 

17  .-^ 
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qaarclie  laoco  santo ,  a  la  Madonna  Sanlissema  it 
Monte  Vergine,  a  la  miracolosìsseraa  Madonna  de 
TArco»  a  chella  de  lo  Gavone  ,  e  ba  scorrenno  ?  a  , 
Antìgnano!  pizzo  e  peo;  essendo  la  jornata  sol-  i 
lennissema  de  Pasca  granne  :  se  non  e'  abbiamolo 
co  na  marenna  ^  o  quarche  banchetto ,  e  piacesse 
a  Dio  e  non  noe  sfrenassemo  a  lo  bevere  e  torak 
a  bevere,  a  lo  juoco  a  li  sfrena  mien  te,  e  a  fruscia 
solo  ,  quanto  ne*  avimmo  guadagnato  ntra  varie 
semmane  ^  e  cot-peo  ,  facimmo  no  carosiello  ,  pa- 
gammo ppe  tanta  sabbate ,  o  lunedì  pe  poriarence 
na  mappata ,  o  anchirece  no  camslo?  E  addò  se 
leggiarranno  ^e  scostumatezze  ?  se  non  salo  atra 
nnje  :  laudo  vosi  in  hòc  non  laudo. 

Non  bolenno  trasì  n'  ogna  cchiù  là  ,  vorria 
sape:  nuje  simmo  Turche,  o  cane  perre  e  peo! 
Chiste  hanno  ppe  pratteca  de  devoziune  ,  hanno 


Qui  diligii  epulas   in  egestate    èrit  ^     qui 
amai  vìna  et  pinguia  non  ditabitur. 

VtOV.    21.    17. 

Hi  sunt  in  epulis  suis  maculae  ,  cons^wizrz^ 
ics  sine  timore ,  semetipsos  pascentes  ,  ntthes 
sine  aqua ,  quae  a  ventis  circumferuntur  ,  or- 
bores  aulumnales  injructuosae  ,  bis  niortuae  y 
eradicatae  ,  Jluctus  fpri  maris  ,,  despumantes 
suas  confiisiones  ,  sjrdera  errantia  ,  quibus 
procella  tenebrarum  servata  est  in  aetérnum* 

Judeae  la.   secf. 

Argentum  reprobum  focate  eos^  quia  D(y 
nUnus  projecit  eos. 

Jer,  6,  3o. 
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d'  ave  lo  desio  allortimacaro  àe  (k  no  pelligrinag- 

gio:  ma  eco  cchiii  regolarità  :  e  cchm&g^gkiasta«' 
'  te  :  le  nnoste  songo  le  vere  caravane.  Laudo  90s? 
Sto  ttial'uso  schefenzufio  de  storcere  a  bizia, 
e  male  affare  T  opera  de  la  reiìgìtine  inme  fa  beni 
lo  seiìflpo  a  lo  naso  ;  simmele  e  forma  a  q^a«iiii» 
Aromie  nnan^ajé  ^'autare  iifamei  abbascio  .^  dki^n* 
ino  a  le  ffaude  de  lo  monte  Sinari^  Tutta  cbella  co«- 
xuarca  dapò  che  s^  appero  grattate  itt  ppanase  y  se 
mettettcro  a  balla  a  ridere,  ^  i  festeggia  de  M  mag- 
nerà spotestata.  Aceossì  a  màio  stiento  mine  8a#- 
ria  venuto  'nc9po  de  dicere  ad  anta  voce ,  é  cca 
tutta  la  collera  a  la  bona  gente  de  lo  paese- 
nnosto  :  addò  corrite  de  tanta  camera  ?  Adclb  ja* 
te  accossì  mmerrizzate  ?  qilà  opera  jale  a  bedè  ? 
Lia  addò  v^  abbiate  ,  non  nce  sia  quarche  vetieU 
lo  d'  ore ,  a  chi  vanno  buone  sti  sfuorgge,  e  ste 
addecreaziune,  e  fuorze  ste  ppazzie  de  sfrenamien- 
te  ?  Vuje  addò  jate  ?  a  li  piede  de  Giesù  .Cristo 
a  la  casa  de  Marra  Santisseàia  ^  a  le  cchiesie  de 


•   • 


JEt  feùit  ex   eis  vìtulum    conjlatilem  . 
JEdificas^it  altare  coram  eo  .  .  .  Surgeniesque 
mane  obtulerunt  hólocausta  ,  et  nostias..» 
Et  sedii  populus  manducare  ^  et  òibere^  et  Mr- 
rexerunt  ludere. 

Exod«  32,  4*  ' 
Fecistis  eam  speluncam'  ^àironUm. 

Marc.  11^   17. 
Sicut  leo  paratus   ad  praedant\    et  si  cut 
caiutus  leonis  habitans  in  abdiiis. 

Ps.   IO.   la. 


li  Saate  Proleiture  principale  !  Embè  eamoietiafe 
co  tanta  ndicénxial  co  ttatita  tuboselà,  e  arbagia  e 
co  tiatte  V  apparecchie  de  lo.  muono  !  Se  a  Dio 
no  sdice  n'  interna  giobdetate   e  na  sterna  com-    - 
postesta  allera  ;  sdice  ccbia  cbe  maje  a  le  Seste  V 
e  a  la  sacrosanta  memoria  de  li  meslìerie  groliuse,    | 

3 Hanno  se  cagnano  a  pompe  de  munao  e  a  mar-    ' 
itto  devertimiento. 

Cbiste  dicette  Dio  00  la  voce  de  Mosè  slisso 
colleroso^  e  nzavuork)  :  chiste  son  go  li  Dieje,  cbe 
t'hanno  cacciato  da  la  scbiavetadene  de  Faraone 
e  da  le  ^granfe  de  Parasacco?  Venite  «vuje  fuorze 
eck  a  guadagna  i'  indurgenùe ,  o  a  \o  santuario 
de.penitenzia^a  le  pperdonaniie,  a  ffa  na  Visetà^ 
e  avvicinareve  a  Dio  ? 

E  addò  trovate  che  quanno  Davele  jeva  al- 
l' arca ,  o  a  cerca  mis^recordia  de  li  peccate  suo- 


■••i 


Celebra  Juda  festivitMes  tuas ,  et  reddt 
vota  tua ,  quia  non  adijciat  ultra ,  ut  periran* 
seat  in  te  Bellal  uni9ersus  interit. 

Naum.  1-   r5. 
Ecce  ego .  projiciam  vobis  órachium^  et  di- 
spergam  super  vulium  \^e$irwa  ...  siercus  solle^ 
mmtatum  vestrarum  ,  et  assumet  vos  secum. 

Mal.  a.  3. 
Isti  sunt  Dii  fui  Israel  »  qui  te  cduxerunt 
de  terra  JSgypti  ?  Rursumque  ait  Dominus  ad 
Moysem.  Cerno  quod  populus  iste  durae  cer* 
i^icis  su.  x^iniitf^  ut  irascatur  furor  meus  con' 
tra  eos* 

^^^A.,  32  8,  seq. 


%6i 
je  t  o  a  prega  lo  Signore ,  che  avesse  aoiate  le 
ramano  .a  li  fragielle  ,  o  fosse  cessata  la  pesie^^ 
o  avesse,  mannato  lo  boa  tiempo  ,  se  metteva  Jo 
meglio  manto  rìale  ,  o  se  mettesse  ncapo  la  co- 
Tona  ccbia  preziosa  ^  o  jesse  sciglienno  li  salme^ 
e  le  ceansoncelle  cchiù  allegre  ,  e  festose  ?  .Aje« 
bò  !  leggo  che  taDt^ isso  quanto  li  Levite  com* 
me  lo  puopolo  tutto  ^  e  ir  Qommene  e  le  flèmme* 
ne  co  le  beste  le  cchiù  modeste  ,  co  le  ffacee- 
le  cchiù  piatose ,  co  II'  nocchie  calate  nterra ,  co 
le  braccia  ucrocicchiate ,  co  le  mmano  anaite  al* 
luccavano  piata  !  piata  !  Signore  ! 

£  pecche  saccio  che  sto  parlénno  a  sta  santa 
andienzia  ,  dico  na  cosa  che  ve  potria  pare  no 
poco  sproposetata  ^  ma  se  usa  teme  se  v'  a  vanto  • 
Se  Dio  non  avesse  mannato  a  lo  raupno  tan- 
f  aroje  de  la  cristianetà ,  che  songo  li  protettare 
nuoste  ;  se  no  l'avesse    arreccute    de  tante  gra<« 


Periimait  cor  popuU.^  et  ad  instar  aquae 
Uquefacimn  est.  Josue  {fero  scidit  s^estimenUt 
sua  ^  et  pronus  cecidit  in  terram  ,  coram  ar^ 
ca  Domini  usque  ad  s^esperum  ,  tatn  ipse  quatn 
omnes  senes  Israeli  miserunique  puherern  su^ 
per  capita  sua  :  et-  dìxit  Josue  :  Heu  .  Domine 
Deus  ! 

Jos.  ^.5» 
Surrexit  itaque  rex ,  et  scidit  yestimenta 
sua ,  et  cecidit  super  terram. 

a.. Heg.  i3«  3i. 
Cor  contri tum  et  humiliatum  non^despicies. 

Ps.  5q. 


a6a 
zie^  si  BOB  av6ssemo  avute  tanta  favure  «  e  Birra- 
cole  :  dicìarria  io  mo  (  perdooateme  o  Protettore 
Sante  )  e  lo  ddìco  co  la  faccia  pe  tterra  :  diciar« 
ria  io  oso ,  non  ce  marnano  nfrà  de  niije  tante  pec-  - 
cate  ,  non  ce  sarriano  tapte  ntemperanzìe ,  tanta 
nuode  illecete  ^  e  ssoneste  I  non  taal'  abbaile 
coBame  chille  de  U'  arcbetiello ,  non  tanta  *iigor- 
faniiente  a  bino  ^  o  atravise  a  ccuorpe  scorruUe 
de  tutte  le  inmanere. 

MettimoBce  no  poco  ad  asservà  cfaelie  sante 
procesaiane  che  spisso  e  bolentiero  si  faooo  ,  aa 


In  die  nifi  airferet  Dominus  ornamenium 
cnleeamentorum  «  et  lunulas  «  et  torques ,  et 
monilia ,  et  armillas  ^  et  miiras  ,  et  discrim- 
natia  ^  €f  perisceUdas ,  H  mwreuulas  ,  et  ol- 
faeforiola ,  et  inaures ,  et  annulos  ,  et  gem^ 
mas  in  fronte  pendentes  ,  •  et  muiatoria  ,  et 
palliola  \  et  linteandna ,  et  acus  et  specula  « 
et  sindones  ,  et  vittas  ,  et  therisira.  Et  erìt 
prò  soavi  odore  foetor.  Et  prò  zona/imiculus^ 
et  prò  erispanti  crine  celvitium  »  et  prò  fascici 
pectorali  cilioium* 

laai.  2*  i8.  aeq. 

Quare  reddidìsli  mahun  prò  bona  ? 

Geo*  4*  ^* 

Fecit  deceptionem  magnam .  .  .  et  reddi* 
dit  mala  prò  bonis. 

Mich.  i6.   17» 

Et  alias    quidem    esurit  ,    alias    auiem 
ebrius  est. 

1»  ad  Coriht  11.  21* 
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vota  stipale  e  conservale  pe  ssante  pratteche  de  re- 
ligione ,  e  mo  so  sbotate  da*  Io  vero  uso  ,  e  da 
lo  santo    ntennemiento  ^  e  se    songo    arreddutte 
(  mo  mme  scappava)  ghitte  d'Abrieje,  a  Sinagoga 
a  moschee.  A  ste  ssante  aaniziune    pare  a  mme 
che  non  se  dà  cbìllo  spireto  ,  e  santa  nténzìone 
che  ha  avolo  la  Santa  Maire  Gchiesia  ?  Gnernò! 
S'aspettano  !  Dio  sa  pecche!  se  guardano  comme 
le  ghiornate  cchiù  profane   de   l'anno;    scappa* 
recchiano  banchette  magnìfiche  ;  vino  ,  e  mangia 
a  catafascio ,  e  se  non  avastano  juoche  e  museche 
che  lo  Signore  le  lo  ppo  conta.,  £   se    non  ava- 
stano •  •  •  Ma  dove  songo?  addq  vaco? 

Diciteme  Dio  ve  sarva.  Chi  se  bénegna  d^es« 
se  adorato  pe  le  strale  cchiù  nobele  ?  lo  santo 
jiiorno  de  lo  Santissemo  Cuorpo  de  Giesù  Cristo? 
Chi  se  porta  attuorno  la  primma  dommeneca 
d'Attombre  ?  Addò  jale  vuje  figliolelle   tutte  pom- 


Super  quem  lusistis  ,  super  quem  dilata-' 
stis  et  ejecistis  linguam.  Numquid  non  s^os  Ji^ 
lii  scelesti  ,  semen  mendax  ?         ^ 

Isai.  5/.  4- 
Ponite  corda  destra  super  s^ias  s^estras  ^ 
ascendite  in  montem  .  .  .  et  acceptabilis  mihi 
erit^  et  glorijicabor...  Respexistis  ad  amplius^ 
et  ecce  factum  est  minus  ..•  quia  domus  mea  de- 
serta est  y  et  s^os  festinatìs  unusquisque  in  do- 
mum  suarn. 

Agg.   I.  7.  seq. 
'    Locus  ubi  es  ^  terra  sancta  est. 

Gcn, 
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paeziarelle?  appriesso  a  Giesù  Cristo,  a  la  re- 
gina de  Io  cielo  :  vicino  a  lo  sango  miraculusis- 
Simo  ,  de  chi  senza  meno  fa   a  nuje  sto  priyiie- 

§io,  e  nce  fa  canoscere  mmancabilmente  sto  pigna 
e  protezione  ^  e  de  favore?  Ah  !  maro  me!pa-     ' 
re  ca  jammo  ad  adora  lo  Vitiello  d^oro,  eco  ste 
tanta  vezzarrie  noste,  co  ste  stravesate  asseqnie, 
e  eco    ste  preghiere  sconlrafàtte.  Vuje   gente  ve* 
ramente    devote  ,  vuje    verginelle    co  ddecenzia 
scapellate ,    vuje    giovanielle    accrianzafe  ,     vuje 
meniste  sante    de  Giesù  Cristo  facite  quanto  po- 
lite co  la  vosta  bona  manera  ,  co  lo  silenzio  ri- 
spettuso,  co  li  ddevote  tante  :  facite  quanto  voli- 
le che    né  auzassero  attuorno    a  buje    tale  boce 
xnportone,nè  li  sclamure  ndigne^nè  co  cchille 
cih  ciù  de  botta.  E  piacesse  a  lo  cielo   e  non  ce 
fossero  motte  scuonceche  ,  ne    occhiate   e  riselle 
scomposte.  Addonca    avea  ragione    de  dìcere   lo 


Et  ornamenium  monilìum  suorum  in  su^ 
-perbiam  posuerant^  et  imagines  abominationum 
suamm  .  .  .  propter  hoc  dedi  eis  illud  in  im^ 
munditiam, 

Ezech.  7.  ao. 
Tu  scis  necessitàtem  meam  ^  quod  aborrii  * 
ner  signum  superbiae  .  .  .  quod  est  super  ca- 
put meum  in  diebus  ùstentationis  meae  et  de* 
testor  illud. 

Eslh.   14.   16. 
Sàcerdotes   ejàs    dolentes  ^    s^irgines    ejas 
squallidae. 

ler.   !•  4^ 


j 


ii65 
santo  Profeta.  £  no  bedke  che  male  ve  dà  :  volè 
storcere  co  na  sfrenata    voglia    le  ccose   sante  « 
devertemiente  de  lo  inanno  ?  Che   sarria  a  ditto, 
de    no  granno    missionario    apostoleco    la  pietà 
inolia  in  divertimento  i  e  pecche  non  piglia  T  as». 
sempio  de  li  Giosuè,  de   li  Davete,  de  Salame- 
ne :  de  consacrare  le  strate  prubbecbe  co  ncien- 
%o  ^  co  bttte,  co  devozione  asemplarie  e  piatuse. 
Ma  ncé  sta  ccbiù  robba.  Ntutte  Tautrejuor- 
ne  nce  songo  meno    cannarizie   e  sfuoi^ge  ;    e  si 
s' addemmanna  lo  pperche    se    fa  tanto  'a  chelU' 
juornata  ;  te  siente  dicere  ,  e  na  vota  1'  anno  se 
fa  quarche  cosa  soperchia-  A   qua  juorno  se.ve<» 
dono  certe  otre  de  vino,  tanta  statue  che  hanno 
cadenno  pe  la  venosa    ntemperanzia  ,  tant'  uom- 
mene  che   non  saje    si  songo  animale  ,    anfze    li 
brute  maje  no'  arrivano  :  nne  songo  maje  a  tala 
stato  ,0  accossì  '  pazze  che  vanno  cadenno  a  rit«. 
fa  e«a  manca.  Tutte  te  risponneno  è  la  festa;  s'è 
ghiut'  a    cfaillo  santuario  ^  simmo  corrute  nfrotta 


Inter  vestibulum  et  altare  plorabunt  sa^ 
cerdotes  ministri  Domini,^  et  dicent  •  .  .  Par- 
ce  Domine^  parce  populo  luo  »  et  ne  des  here* 
ditatem  tuam  in  obbrobrium. 

Jol.  a.   1^. 
Si€Ut   in  die  honeste  ambulemus  ,  non  in 
commessationibus  ,  et  ebrietatibus : 

ad  Bom.   i3.  3i. 
Luxuriosa  res  s4nmn  ,  et  tumultuosa  ebrie- 
tas  ,  ijui  cum  his  delectatur  non  erit  sapiens. 

Prov.   30.  I. 
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a  la  cappella  de  cliillo  tale  santo.  Elfuor^e  se  fa. 
meno  pe  giù  a  li  triate.  Ma  nisciuoo  te  dice  ca 
è  ghiulo  a  fa  razione  comme  commene. 

Se  ne'  e  qaarcuno  de  sii  buone  cristiane  , 
eh#  nzemprecetà  se  crede  .d'  ave  guadagnate  ]e 
ndorgentie  ^  senza  che  manco  ha  bista  la  chiesià 
o  adorata  la  sacra  magena  ;  io  dico  cagna  suono  pa- 
jetà  :  hai  pigliato  Vajano.  Vuje  ve  credite  ,  ca 
lo  Signore  h  remmaso  nnorato  de  sto  pellegri- 
naggio nibirhia  ;  aibò  !  anse  eco  lo  Profeta  Eze- 
chielio  vi  dirraggio  :  mme  sporcate  mtniezo  sto 
CGompagnie ,  co  sti  rocìeiie  ^  facenoo  eclaiii  prie* 
alo  DO  greciello  ,  che  la  festa. 


Fae  qui  eonsurgltis  mane  ad  ebrietatem 
teetandatn^  et  potandum  usque  ad  vesperam  , 
ol  vino  aestuetis.  Cjrthara  ^  et  Ijrra  ^  et  t^m^ 
panwH  9  et  s^inum  in  convÌ9Ìis  vestris  *  • .  tae 
qui  potentes  estis  ad  bibendum  vinum  ,  et  s^iri 
fortes  ad  mfscendam  ebrieiatem. 

Isaj.  5.  fi« 
Vimun  )  et  ebrietas  auferum  cor. 

Os9ie«  4*  1 1  • 
Quoniam  sicut  vacca  lascWìens   declina- 
vit  Israel. 

Osae.  4*  1^- 
Et  quomodo  virum  potantem  decipU^  sic 
erit  s^ir  superbus  ,  et  non  decorabiMr  qm  di- 
laiavlt  quasi  infernus  animam   suam ,    et  Ipse  . 
quasi  mors ..  ,  .  el  congregabii   ad  se  omnes 
gentes. 

Hab.  a5. 


Ma  ob  quanto  ccliiu  nce  remmaneva  a  di  cere 
non  sulo  de  la  ntemperanzia  a  lo  mangiare  ,  ^ 
bey  ere ,  de  ci^nto  autre  deli  ite  che  se  commet* 
tono ,  pe  h  quale,  le  Corte  crimminale  hanno 
cchiù  dà  fa  dinto  li  juorne  de  festa  ,  e  de  visite  a 
li  5aQ.tu9rie  stramenia  ,  che  fuorze  a  le  jornate  de 
le  nupagcbere.  Vuje  già  mme  pescate  ppe  l'agris* 
se,  pe  Tappiccecbe,  pe  li  scrapicciamiente ,  che 
spisso  e  bolentiero  solano  succedere  a  chist*  og« 
getto*  Le  cchiù  arraggiate  sconcordanzie  ^.le  cchiù 
sangolentate  aziune  capitano  a  bizzeffie  tanno. 
Quanta  vote  ^  e  quante  dapò  smangiato  ,  e  bip« 
peto  non  se  vedeno  ciqrte  tragedie  e  cierte  chia- 
)ete  y  e  cierte  facenne  mardette  ^  cierte  trage- 
die coipoieche  ;  e  pare  ca  la  majestà  de  lo  Si- 
gnore remmane  assaje  sdi guata  da  simmele  ma- 
laziune. 


Quae  vita  est,  quae  minuìtur  vino?  quid 
defraudai  sfitam  ?  Mors .  •  .  vinum  muUum  po^ 
UUum ,  irritaiionem  ,  et  iram  et  ruinas  multas 
Jacit  :  ^maritudo  animae  vinum  multum  potU" 
iwn  ebrietaiis  animositas  ,  imprudentis  offerta 
sio  minorans  ^iriutem  ,  et  faciens  vulnera.  In 
convivio  vini  non  arguas  projpimum  ,  et  non 
despidas  eum  in  jucunditate  iflius ,  verba  im* 
properii  nqn  dicas  illi ,  et  non  premas  illum 
in  repetqndo. 

EccK  3i.  33.  seq. 

Extr^ma  gmdii  lutcìus  occupai. 

Prov.  i4« 
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GienlODìilia  assempie  se  trovanno  dinto  la 
Sacra  Scrittura.  L'arca  de  lo  Signore  na  vota  a 
la  vecchia  leggia  avia  da  passa  da  cierte  strate, 

Secche  s'aveva  da  trasporta  a  la  ^anta  custodia  soja. 
ce  morette  uno   a  sta    processione  ^  e  la   botta 
che  cogliette  sto  disgraziato    venette    da  coppa  , 

{>occa  s'  era  fatto  lezito  a  stennere*  no  pocoriUo 
e  braccia  ppe  mantenerla ,  quanno  steva  ppe  cade. 
Veramente  se  non  bedimmo  sti  castighe  de  Dio 
ppe  la  divina  misericordia  ,  simbè  autre  scoones- 
$iune  9  ma  nce  songo  mperò  spisso  cierte  neni- 
mice  de  Dio  castigate  da  Paotre  nemmice.  Gien- 
tomilia  vote  vedimmo  ,  ca  chille  che  erano  ìale 
a  le  ffeste  ppe  s'  alleverti  eco  le  gamme  loro  ;  se 
ne  tornano  nquatto  ,  o  ocoppa  la  carriola  o  ocop- 
pa  le  sdanghe. 

Chello  che  assaje  mme  struba  è,  pecche  li 
qualisse  ùommene  non  maluommene  nce  se  las- 
sano strascenà  da  le  mmogliere    bone  femmene  ^ 


Sanctuaria  mea  sprensti ,  et  saóatha  mea 
polluìsii...  scelus  operati  sunt  in  medio  eorum. 

Ezech.  22.  20. 
Quid  faciemus  de  arca  Dominit  Indicate 
nobis ,  quomodo    reminittamus   eam   in  locum 
suum.    Qui  dlxerunt  :  si  remittitis  arcam  Dei . 
Israel ,  nolite  dimittere  eam  vacuam. 

I.  Reg.  6.  2. 
Mailer  autem   gloria   viri  est.  Non   enim     i 
vir  ex  muliere  est ,  sed  mailer  ex  s^iro. 

I.  ad  Corinlh.  xu  7.  seq» 
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e  da  le  Gglie  saniocchie.  Chesle  songo  le  primme 

che  se  mmerri zzano,  e  se  menano  nnante,  e  fuorze 
pp'  abburlà  se  dice  ca  se  mette  pe  patto  spresso 
stipulato  da  notaro  ,  che  hanno  da  ire  e  bogliono 
esse  portate  a  le  Seste  ;  alloccanno  portanomence. <• 
E  se  non  nce  vanno  ;  la  casa  va  sottancoppa  e  li 
poverielle  mar  ite  tollerante  e  buone  uommene 
eco  lo  supierchio  hanno  d'aszettà  lo  partito  y  se 
no  He  fanno  cocere  e  male  voliere,  e  la  casa  vft 
mmi  sibilio. 

Ansoliateme  no  pocorillo ,  e  bedite  se  parlo 
addò  tene.  Ne'  era  no  vota  una  de  s^e  soUennetà 
a  no  paese  ,  mmiezo  de  \o  quale  steva  pe  passa 
l'arca  de  lo  Signore.  Sii  qualisse  ,  no  ppe  de- 
vozione, ma  da  la. sola  curiosetà  ppe  bedè,  e 
pp'  esse  viste  se  mipettole)«irono  ;  e  ppe  levarese 
lo  sfizio  jettero  a  chi  nnante  arrevava.  Cinquan- 
tamilia  Betsamite  nce  restarono  lo  cuojero  ;  e 
settanta  de  li  Gappaddozie  nce  stennettero  li  pie* 


9 

Percussit   Dominus  sepiuaginta  ,  et  quin^  * 
éjjuaginta  millia. 

1.  Beg.  I.  19. 
Percussit  autem  de  9iris  Beihsamitibus  eo 
quod  9idissent  arcqm  Domini. 

li.  G«' 
Luxitque  populus  eo  quod  Dominus  per^ 
cussisset  plebem  plaga  magna  ;  et  dixerunt  viri 
Seihsamitae  :  quis  poterit    stare  in    conspeclu 
Uomini  Dei  sancii  hujus  ?  et  ad  quem  ascendet 
a  nobis? 

L.  C. 


de  :  ma  qua  male  facetlero ,  non  se  dice  ca  )a- 
stemmarono  ,  ca  facettero  V  appiceco  «  ca  se 
tifbrradaroDO  e  se  dettero  de  matio.  Gnernò.  Ma« 
ledetta  euriòsilli  :  maledettissima  curiosità  de  lo 
paese  nuosto.  Gchiii  maledetta  curiosità  de  lo  gè- 
tiefe  fetnitieninò  !  Se  mettettero  li  cartielle,  li  ma- 
nifeste ascettero  ;  si  dette  V  avviso  :  corze  Ja 
Vòcer  uh  che  folla;  uh  che  codeurzo  I  uh  ehe 
hécidetorio  de  gente.  Chi  sfeva  eco  tanta  de  voc- 
c*  aperta ,  chi  se  faceva  le  ccruce  da  la  marave- 
glia  )  chi  la  diceva  cotta ,  e  chi  eroda ,  chi  non 
ne  saziava  de  vede  :  a  la  fine  de  la  fine  coaame 
{ette  y  6  tomme  venette  la  jocata  fenette  no  a 
fkimasie  ^  nb  a  scoppole  ;  ma  a  sterminio* 

O  Signore  chino  de  misericordia  e  de  hontà) 
e  qua  rovina  non  s^  avarria  da  tene  aspettata  da 


Multi  auiem  ex  els  ^  qui  faerani  curiose 
sedati  •  .  •  Facta  est  autem  ilio  tempore  tur- 
bailo  non  minima  de  s^ia'  Domini. 

Act.   ìg.   ig.   seq^. 
Simul  autem    et  otiosae  discuni  circuire 
domos ,  non  sólum  otiosae  ^  sed   et  verbosae  y 
et  curiosae  ,  loquentès  quae  non  oportet.^ 

I.  Timoth.  5.   i3. 
Exterminati  sunt  ab  exterminator  e. 

Judith.  8.  yS. 
Qui  sunt  isti  ?  qui  ut  nubes  nolani  et  quasi 
columbae  ad  fenestras  suas  ? 

Isaj.  6.  8* 
Ohsequium  se  praestare  hominibus. 

Jo«   i6.  2. 


^«^ 


chilli  signure  ,  die  à' aiTitlano  li  barctfne,  ch<i 
da  qiianno  nquanno  ppe  lo  piso  (  laudala  sia  U 
provedenzia  di  chi  nce  governa ,  e  nce  nneritza) 
fanno  uno  piso  ?  Anche  io  peccaraggio  de  c«rio* 
sita.  Vorria  sape  se  corressero  chilli  tienspe  de 
le  ppersecuziune ,  quanno  li  sbirre  ,  e  li  boìe  ,  nOA 
davano  arricietto  a  li  primme  fedele  ;  ^uaniio 
quarche  grotta  ummita,  e  quarche  carafuoiPchio  o 
caverna  aSummecata)  e  che  feleva  de  peruto,  quaa^ 
no  nc^  erano  li  dispacce  ,  e  V  ordene  sotto  petit 
de  galèra  ,  o  d'  esse  oipiso  :  quanno  chi  java  da 
no  commessario  a  fa  na  denuncia  ,  e  fa  trova  11 
cristiane  nfragante  criromene  inportante  :  vorria 
sape  se  farriano  tanta  folla  ?  ma  che  m'  esce  df 
la  rocca.  Songo  sicuro  ,  che  sta  gente  ^  odni'^ 
ine  lo  facette  tanno,  lo  farria  mo  purtì  :  ma  ad* 
dove  so  ghiuto  pe  lo  zelo  ?  .  • 

Donco  tre  passe  arreto ,  mme  rimetto ,  o  al* 


Persequinuni  de  cMiaie  in  cwitatem. 

Matth.  a3.  34. 
Sed  ante  haec  omnia  injcient   voòis  mU" 
nus  suas  ^  et  persequeniur  iradentes   in  Syna^ 
gogas  j  et  custodias  ,    trahentes    ad  reges  ^  et 
ad  praesides  propter  nomen  meum. 

Lue»  ai.  13. 
Cum  gaudio ,  et  canticis  et  tjrmpanis  ^  et 
cytharis. 

Gcn.  ai.  47. 
Sìculi  scriptum  est  in  lege  Moysi  in  gau^ 
dio }  et  canticis  juxta  dìspositionem  Pavid. 

a.  Parai.  ^3.   18. 


»7* 
lommacaro,  mme  voglio  spiega  a  Icltere  de  scatola. 

No  maje  sìa  che  boglia  sbocetejarme  che  li  cri- 
stiane a  qaaono  a  quanno  Don  staggiano  da  sco- 
sta da  le  ffatiche  e  da  le  ppene  de  na  vita  seria 
e  faticata ,    da    la    seccatara    de  fa    sempe    o  la 
viola  che  se  chiamma  zappa  »  e  de  non  ave  n^pra 
de  rìcietto.  Ma  sempe  simrao  là  ,  e  tornamoio  a 
coppa  :  lo  tiempo  ,    lo  luogo    le  mtnanere  songó 
chelle  che  me  fanno  fragnere ,  e  mme  fanno  ma- 
gna la  mappa  :  ca  le  ccose    de  Dio  s'  hanno  da 
smerzà  ;  li  lunghe  non  se  vonno  canosce  ;  ca  le 
Cchiesie  se  vonno  piglia  ppe  Triale;  a  oggetto 
de  perde  tiempo  ^  o  de  fa  la  birhia  ;  de  pigliarle 
ppe  pretiesle  i  e  pe  sfoco  :  d'  appetta    la  pasca  ,  .^ 
o  la  notta  de  natale,  ppe  fa  chello  che  alijuor- 
ne  de /lavoro  o  de  fatica    non  s'  ha    da  fò  ^  non 


Deceptique  feceritis  vobis  aliquam  simili- 
fudinem  patrantes  malum  coram  Dominò  Deo^ 
vestro^  ut  èUm  ad  iracundiam  ppQVOcetis  :  tesies 
ins^oco  hodie  coelum^  et  ierram\  cito  vos  esse 
perituros  de  terra* 

Deut.  4*  ^^» 

Numquid  ergo  spelunca  laironum  facia 
est  Domus  ista  in  qua  invocatum  est  nomen 
meum  in-  oculis  s^ estris  :  ego  sum  :  ego  vi- 
di dicit  Dominus,  Ite  ad  locum  meum  in  Silo 
ubi  habitavit  nomen  meum  a  principio  ,  et  ri- 
dete quae  fecerim  ei  propter  malitiam  popuU 
mei  Israel.  .  .  Et  proìjciam  vos  a  facie  mea^ 
sicut  ptvjeci  omnes  fratres  vestros. 

Jer.  7.  ti. 


se  pò  fli  ;  non  se  vo  fa  :  chesta  h  la  chiaja  ,  la 
sciabolala  ,  che  se  dà  a  la  vita  de  li  buone  ci*ì- 
stiane* 

Diciteme  comme  se  potria  padià  se  na  fem^  i;^ 

mena  ,   e    so    le    ddevote ,    e   le   credute    serve  ^: 

de  Dio  ;  ppe  se  passa  li  frate  ,  e  pp*  asci  da 
cbella  vita  cbiena  de  lassarne  sta  ;  o  comme  di- 
ceno,  quanno  se  trovano  nfino  a  Puocchie  eco  la  pa-* 
turnia,  tutte  ncrattinate  vanno  a  la  Chiesia,  s' acco- 
stano a  TAutare,  e  fuorze  a  io  confessionario,  no  co 
1^  bona  e  santa  ntenzione  de  guadagni  le  ndur^^ 
genzie  e  remmissione  de  tutte  li  peccate  :  vanno  a 
lo  conservatorio  o  ritiro  ;  no  pe  senti  le  ggrolie  de 
Dio ,  ma  ppe  irsene  nn*  estrece  eco  chella  voce  a- 


Mudivi  orationem  tuam  ,  et  elegi  locum 
istum  mihi  in  domum  sacrificii.  Si  clausero 
.gfoelumi  et  pluvia  non  fluxerit,^  et  mandasse- 
^o,  et  praecepero  lòcustae ,  ut  devoret  terram^ 
et  mìsero  pestilentiam  inpopulum  meum.  Con* 
versus  aulem  populus  meus  ,  super  quos  insfo* 
eaiùm  est  nomen  meum ,  deprecatus  me  fuerit^ 
et  exquisierit  faciem  meam  ,  et  egerit  poe* 
nitentiam  a  viis  suis  pessimis  ^  et  ego  exau^^ 
diam  de  coelo  ,  et  prqpiiius  ero  peccatis  eorum^ 
et  sànabo  terram  eorum.  Oculi  quoque  mei 
erunt  aperii  ;  et  aures  meae  erectae  ad  oratiO' 
nem  ejUs ,  qui  in  loco  isto  oraverit.  Elegi  enim 
et  sanctijicavi  locum  istum ,  ut  sit  nomen  meum 
ibi  in  sempiternum  i  et  permane  ani  oculi  mei 
et  cor  meum  ibi  cunctis  diebu^. 

2.  Parai.  7.   la, 
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vantata ,  ppe  seiil\  dlcerc  mm'  ^gg^o  solleTalo 
co  sto  devertemiento ,  ppe  non  bolè  ire  cchiù 
nnante.  Non  è  chisto  no  sfreggio  ,  n*  abborri- 
xniento,  no  guajo  a  la  casa  de  devoziune  ,  a  la 
casa  de  Dio  ?  cchiù  priesto  a  sienso  de  veretà 
se  potarria    chiammà   na  spelonca  de  latrane! 

.  Faciteme  piacere;  se  le  Cchiesie  e  le  ccappel- 
le  e  r  Oratorie  non  fossero  autre    che  chille  pa- 
lazze  de    li  regnante  ,  de    li  mperature  ,  e  snio 
s*  iiilitolejassero  comme  dice  Isaja ,  addò  abifa  la 
majestà  da  esse  grolificata  ,   che  potria   permet- 
terse  de  peo  7  cbello  che  mme  passa  V  arma  si  è, 
che  a  li  tiempe  nuoste  cchià  che  maìe  non  se  fa 
defferenzia  tra  lo  sacro  e  lo  profano ,  tra  lecco- 
se  spirituale  e  temporale.  Avea  ragione  de  chiau* 
fnere  a  lacreme  de  sango  Ezachiello  ;  che  l'Ab- 
rieje    de  tanno    non   facevano  differenzia    tra  lo 
(acro  e  lo  profano.  Vecco  lo  mmale:  tra  li  tiem- 
pie  e  le  cchiazze  comme  sence  fosse  no  dito  ,  o 
na  mezza  canna  de  distanzia.  Ma  oh  santo  Profeta! 
la  quarera  vosta  justa    era    tra    l'Abbrie;e;    era 
ppe  li  luoghe  addò   erano  Tombre,  e  le  £Bgurel 
Mo  se  parla  addo  ucè  Dio    tatlo   ppe    tulio  ^  di 


Contempserunt  iegem  meam  ,  et  poUueruné 
sanctuaria  mea* 

Ezech.   32.  a6. 

Inter  sacrum^  et  prophanum  non  habueruni 

differentiam  j  inter  pollutum ,  et  mundum  non 

intellexerunt  ^  et  [a  sabathis    meis    averterunt 

oculos  suos  j  et  coinguinabor  in  medio  eorum. 

L»  C» 


cuorpo,  e  d'anima»  de  sang^Q  ^  e  devenetà  ;  noti 
se  parla  de  Abbrieje ,  ma  de  Cristiane  vattejate, 
e  col-peo  di  Cristiane  ppe  tulio  lo  riesto  buo- 
ne ,  p  devote.  Le  ccose  de.  chelle  ffraveche  noa 
erano ,  comme  cheste  cca  :  le  cchieftìe  consagfate 
non  songo  chelle  addò  se  sacreficavano  animale^ 
e  pecorielle*  Mo  se  danno  a  Io  Sacro  le  spaUe  , 
a  lo  profano  la  fFaccia  ,  a  lo  divino  V  alleveren- 
zie  ,  e  lo  ccìùciii  :  a  Io  profano  lo  silenzio ,  e 
lo  temore  ;  a  li  sante  V  insarte  e  dispietto  ,  a 
lo  munno  le  profumme  ,  e  rìspielte. 

Scnsaleme  se  dongo  quarcHe  passo  nhante. 
Vorria  io  ave  lo  pielto  e  le  berlule  de  DaVede^ 
p'avanzareme  contra  chille  ngioriante  ;  o  sbrama- 
ture de  le  ccose  de  Dio.  Non  songo  si'  addificie 
mpossesso,  e  de  patronanzia  toja?  ailecordate,  che 
1'  aie  pigliate  ppe  te  ^  e  a  comodo  tu jo  abbenitio: 

Deus  venerunt  gentes  in  haereditatem  iuam^ 
polluerunt  templum  sanctum  tuum  ,  posuehunC 
Jerusalem  in  pomorum  cusiodiam. 

Ps.  7.  I. 
Sed  et  hoc  fecerunt  mihi  :  Polluerunt 
Scmctuarium  meum  in  die  illa  ,  et  Sabatha 
mea  prophanaverunt  .  .  .  et  ingrederentur  san^ 
ctuarium  meum  in  die  illa  ,  ut  polluerent  illuda 
etiam  haec  fecerunt  in  medio  domiis  nteae. 

Ezech.  a3.  38. 
Et  introduxit  me    per  ostium    poriae  do^ 
mus  Domini  .  .  .  et  ecce  ibi  mulietes  sedebant 
plangentes  Adonidem. 

Ezech.  8.   i4«  i 


276 

allecordate  de   sta  santa  congrega  ,    o  congrega^ 
ziooe  toja  :  non  è  chesta  chella  monta  gnella  de 
Sionne ,  addò  aje  fissato  dì  abita  ?  Vide  mo  che 
n'  hanno  fatto  li  nemmice  de  ste  prete  sante  ;  e 
se  n^  avantano  e  se  fanno  gruosse  ,    e  nce  spas- 
sejano    ntiempo   de  le  sollennitate  ,   le    gguasta* 
no^  le  sfreggìano,  mettono  fuoco  a  li  santuarie, 
hanno  sporcato  lo  tabernacolo  ,  e  lo  gabinetto  de 
le  ggrolie  toje?  Se  songo  scrapicciate  ,  s' hanno 
puosto  dinto  le  ccerevella ,  e   comme  se  dicessero 
a  voce   de  tromma  :    facimm  o  sperde  ;  facimmo 
sta  zitto  tutte  le  Seste  da  sto  paese  de  Dio.  È  lo 
vero  9  o  santo  Profeta  tu  te  lamie  nte,  poeta  so 
benate  li  giantile  a  mpossessarese  de  le  rrobe  to\e, 
eh*  anno  fatto  schifenziarie  dinto  lo  tempio  santo 
tujo.  Ma  chi  songo?..  li  giantile,  che  nce  hanno 
puoste  le  mmuno.  E  tra  Ti  sante   cristiane  antro 
che  mmela  ,  e  frutte  e  non    fosse  schifo  ,  mori* 


Memor  esto  congregcUionis  iuae^  quam  poS' 
sedisti  ab  initio.  Redemisti  s^irgam  haereditatìs 
iuae  9  mons  Sion  in  quo  habitasti  in  eo. 

Ps.  'j^.  I.  seq. 
Vi  annuntient    in  Sion  vltionem    Domini 
Vei  nostri^  uliionem  templi  ejus. 

Jer.  5o.  a8. 
Et  contra  Babjrlonem    mens    ejus   est   ut 
perdat  eam  ,  quoniam  uliio  templi  sui. 

Jer.  5i.  II. 
Si  quis  autem  templum  Dei  violaverit^  di- 
sperdet  illum  Deus. 

I,  ad  Corinth.  3.   17. 
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nezze,  e  ba  scorrenno!  È  bero  hanno  fatto  stru- 

bamiente  rocielle  •  chiacchiere  :  e  mo  pìzie  e 
peo:  ma  addò  vaco;  addò  corro?  Moie  songo  co 
lo  ssopierchio  abusato  de  la  tolleranza  de  li  vere 
adorature  de  la  Divinità  e  ppe  ghiro  contra  li 
trastulle  de  le  scelleratezze,  e  de  le  sfrenata  licen- 
zia ;  songo  trasuto  troppo  addinto  eco  meraveglia 
de  li  buone  devote.  £  comme  nò!  Se  vedimmo  ntra 
uomtnene  e  femmene  cchià  sfacciatamente  cam* 
mina  ,  eco  cchiù  sfuorge  ,  tutte  nocche  e  ziarel- 
le  di  ire  a  le  ffeste  ,  a  le  ddevoìiune  ;  di  chello 
che  jarriano  ppe  le  strate  ,  o  ncampagna  ^  o  a 
li  festine  ,  a  It  banchette  ,  a  le  chellete  de  sto 
munno ,  a  le  bagatelle  de  lo  Ilario  de  lo  Castiel« 
lo  ,  o  a  le  Dommenichè  e  Giovedì  ,  primmo  de 
veni  Quarajesima  !  Oh  che  cainmenà  franco  ,  e 
sciuoveto  !  che  portata  sprezzante ,  che  mmuoda 


Dei  immemoratio  ,  animarum  inquinatio  , 
natiniatis  immuiatio  ,  nuptiarum  inconstan^ 
ila  ,  inordinatio  moechiae ,  et  impudicitiae. 

Sap.  i4*  2€* 
Quonìam  propter  te  sustinui  obbrobrium^ 
operuit  confusio  facìem  meam. 

Ps.  68.  8. 
Extento  collo  ,  et  nuiibus  oeulorum  ibant 
et  plàudebant  M  ambulabant  pedibussuis  ^  et 
composito  grada  incedebant. 

Isaj.  3.   i6. 
Et    velwerunt   eum  9    et  percntiebaìit  fa* 
cicm  ejus. 

Lue»  22.  64* 
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seuoiiceco  e  scaanaloS(^  :  oh  che  bello  spirito  ,  o 
che  galatvia  positura!  Alluccava  ,  pecca  erano  li 
barbare  :  aio  sti  achiafiune  songo  da  li  cristiaDe. 
Li  crucifissure  li  mil tetterò  no  velo,  e  ^o  le  dettero 
senza  piata  ;  le  spulale  le  schifenziarie  non  fu- 
rono a  faccia  scoperta  ;  le  scbiafTarono  la  benna 
nnatize  a  l'aocchie  :  e  ino  a  la  presenzia  svelata  ; 
aenza  velo  a  l'uocchie  de  Dio,  e  a  la  svelatali 
peccate   puro, 

£  comme  cristiane  mije  tanto  s'  ha  da  fa  a 
spese  de  la  religione  sacrosanta  ?  E  pecche  non 
correre  a  le  sollennetà  eco  pensiere  de  viva  fede, 
che  allora  sohgo  li  momiente  d'ave  graiie ,  son- 
go le  gghiornate  dì  audienzia  prubbeca  ;  e  cca  se 
ricevono  le  suppriche  ,  e  se  dispensano,  grazie  a 


Omnia  autem  nuda  ,  et  aperta  sunt  oca- 
ìis  ejus  .  •  .  jideamus  ergo  cuin  fiducia  ad 
ihronuìn  gratiae  ut  misericordiam  consequamur 
et  graliam  inveniamus  in  auxilio  opportuno. 

ad.   Hebr*  4*   i3.  seq. 

Exhortamur  ne  in  vacuum  gratiam  Dei 
recipiàiis  ;  ait  enim  tempore  accepto  exaudivi 
te  ,  et  in  die  salutis  adjusfi  te.  Ecce  nunc  tem* 
pus  acceptabile  ;  ecce  nunc  dies  salutis. 

IX,  ad  Corith.   6.    i.  seq. 

Auditui  meo  dabis  gaudium j^  et  laetitiam... 

averte  faciem  tuam  a  peccalis  meis  i  et  omnes 

iniquitates  meas  dele  •  .  .  redde   mihi  laetitiam 

salutaris  fui  .  «  .  Tane  acceptabis  sacrificium 

justitiaè. 

Ps.  5o.   IO.  seq. 
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bizeiEc«  Pecche  no  sperà  che  tanno  sta  apierta 
lo  trasoro  de  le  ndurgenzie  ,  e  songo  iiempe  de 
indurle,  e  s'ha  da  ire  a  caccia  de  remessione;  e 
le  pperdonaiiiie  songo  li  perduone  vere  stabili-* 
te  pe  li  peccate  ?  Noe  sia  1'  allegria  ,  nce  sìa  la 
ricriazione ,  ma  santa  e  non  siano  stipate  ,  o  s*a- 
spetta  la  vigilia  de  lo  santo  Natale  ppe  strujere 
na  notta  tanto  misteriosa  a  stravizze  ,  s'  allopa 
a  crepa  panza  ,  a  sfrenamiente  a  scompostezze. 
Conchiudimmo  co  lo  stesso  Oavite,  quanno  accom- 
menzaje  a  sciama  miserere  mei  Deus.  Siance  gau- 
dio e  letizia,  nce  sia  esultazione  .all' osse  umi« 
liate  :  ma  comme  e  addò  se  convene  ,  quanno  e 
addò  se  convene. 

Ne  eco  sti  sermune  si  vonno  tocca  li  mi- 
scrediente  ,  pocca  io  parlo  a  gente  de  bona  fede 
e  di  costume  cristiane ,  o  volessemo  dicere  ca  lo 
Signore  abborrisce,  e  non  pò  vede  le  cceremonie 
le  ffeste  e  li  caute.  Io  pò  non  boglio  dicere  ^ 
ca  uno  de  li  Gapaddozie  loro  stisse  confessava  \ 
che  iresennè  a  sentì  le  cantilene,   e    li  salme  so 


Et  David  percutiebat  in  organis  armiga" 
tiS  i  et  saltabat  totis  viribus  ante  Dominum  ^ 
porro  David  erat  accinctus  epkod  lineò.  Et 
David y  et  omnis  domus  Israel  ducebant  arcam 
testamenti  in  j ubilo  ,  et  in  clangore  buccinae? 

3.  Reg.  6.    i4* 

Michol  prospiciens  per  fenestram  vidit  re** 
gem  David  insilientem  ,  atque  saltantem  coram 
Domino  ,  et  despexit  eum  in  corde  suo. 


senteva  movere  lo  core  a  la  santa  piatale  ^  co 
na  santissema  addeficazione  %  co  no  remuorzo  e 
compiiDgimiento  nteroo  ,  e  benegno. 

Hanno  da  confessa ,  ca  lo  stisso  Davede  ab- 
ballff  je  nnanz*  a  U'  arca  pe  na  contentezza  ,  e  pe 
la  biata  giobelelate ,  simbè  la  mogliera  se  ne  fos- 
se  mpestata.  Lo  bruito  eje  ^  lo  guajo  sta|,  qoan* 
no  la  curia  se  vota  a  taverna ,  quanno  Io  ncìenzo 
se  riduce  nfieto  «  quanno  na  festa  se  vota  a  sca- 

{rno  de  na  birbia  ,  e  la  soUennetà  a  straviso  ,^  all- 
ora dice  la  puzza  de  le  ssoUennitate  vaste. 

Allora  Giesù  Cristo  non  è  eco  auje ,  e  se 
potarrìa  ave  ragione  de  credere^  che  bogUa  tratta; 

Stercus  sollemnitcUum  wstrarum  odi^it  a- 

nìma  mea* 

Malac.  a. 
Erat  autem  in  proximo  die  festus  Judaeo- 
rum  scenopegia  :  dixerwit  autem  ad  eum  fra* 
tres  ejus  ;  iransi  lune ,  et  vade  in  Judaea ,  ut 
et  discipuli  tui  videant  opera  tua^  quae  facis. 
Ifemo  quippe  in  occulto  quid  facit^  et  quaerit 
ipse  in  palam  esse.  Si  haec  facis  ,  manifesta 
te  ipsum  mundo.  Neque  enim  fratres  ejus  cre^ 
debant  in  eum  :  dicU  ergo  eis  Jesus  :  iempus 
meum  nondum  advenit  ^  tempus  autem  vestrum 
semper  est  paratum.  Non  potest  mundus  odis^ 
se  vos  :  Me  autem  odit  •  •  •  f^os  ascendi  te  ad 
festum  hunc  :  ego  non  ascendo  ad  diem  fesium 
islam  .  •  •  haec  cum  dixisset  ipse  mansit  in 
Galila^a.  • .  ut  autem  asctnderunt  fratres  ejus» 

Jo.  7.  a. 
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cornine  a  sa  certa  gran  festa  che  nc^era  a  li  tieni* 
pe  suoje.  Jatence  vuje.  Ausuliateme  n'  antro  tan- 
tillo.  Se  faceya  nchillì  ntiempe  na  feste  Ngalilea 
che  se  diceva  scenofeggia.  Avasta  e  suflece.  LI 
pariente  1' amico  li  discipoU:  craje  ne' è  che  he* 
de  ;  jammo  a  la  festa  :  conca  nce  va  ,  è  no  pia- 
cere ;  è  no  bello  spettacolo.  Non  bolimmo  sta 
nchìuse ,  ogne  perzona  se  vo  fa  bedè  ,  e  nisciu- 
no  tene  la  cannela  sotta;  ma  ncoppa  lo  canneli'ere 
pe  fa  luce  a  chille  che  songo  là.  Nzenuava  doce- 
mente  quarche  fratìello  e  repetiava  portammence9 
che  male  nce  ?  tutte  vanno  e  nuje  puro  ;  a  inte- 
rno jammo  a  la  festa  ;  facimmo  chello  che  fanno 
ntutto  lo  munno.  Gnernò  !  respose  lo  Redentore: 
non  è  ghiornata  ppe  mmene  ^  non  è  tìempo  boo- 
no  :  non  pozzo  io  crescere  e  fa  folla  :  chesta  è 
festa  de  cierte  qualisse  perzune  che  se  vouno  am- 
inojenà  ;  de  chille  che  bonuo  fa  mosta  de  bellix* 
ze  ,  e  de  galanteria  ,  e  de  sfuorge  ,  de  li  curia- 
se  )  de  li  fracassuse  ,  de  le  pperzone  tale  quale: 
jatence  vnje  ;  non  boglio  esse  io  testemmonio  ,  e 
parte  de  cierte   scene  ^    e    de    cierte    apparenzie 

' — : — ^ ,       /' 

Nemo  lucemam  accenditi  et  in  abscondito  \ 

ponìt ,  ncque  sub  modio  :    sed  supra   candela^  \ 

brum  9  ut  qui  ingrediuniur  lumen  videant\  K 

Lue.  9»  33.  y^ 

Cor  jdurum  habebit  male  in  mmssimo  , 
et  qui  amat  periculum  in  ilio  peribit.  Cor  in- 
grediens  duas  vias  non  habebit  successus  \  et 
prayus  corde  in  illis  scandalizabitur. 

£ccl.  3,  37. 


/ 
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peccamenose.  Non  dice  Giesù  Cristo  male  de  le 
fieste  :  ma  de  Io  muodo  ,  de  le  mmanere  ,  Gom- 
me se  va  a  le  ppredette. 

Nchioccammece  che  ste  pparole  veneno  a 
buje  marite  ,  o  patre  de  famiglia  ,  o  gioyanielle 
nnoceate  ,  o  zitellucce  reterate.  Gchiù  priesto 
quanno  tutte  jate  a  pigliareve  lo  laoco,,  addò  ra 
la  parata  ,  y*  aBacciate  o  y*  affittate  lo  barcone  : 
dicite  a  n'  onesta  passejata  ^  a  pigUà  no  poco 
d' aria  fresca ,  a  la  strata  nova  quietamente  ;  e 
non  già  a  metterve  a  riseco  d' esse  pestate  mmie* 
zo  a  la  folla:  ppe  non  parla  de  taiila  cose  peri« 
colose  o  ssoaeste ,  che  Dio  mene  liberasse:  e  qaan* 
no  antro  non  pozzo  a  raccomannà  lo  prossemo 
mio  che  vaca  ,  e  venga  eco  la  bona  nteazione  ^ 
fora  pericolo  de  V  anema ,  e  d^e  lo  caorpo» 

Mme  remmatie  poco  a  dicere  de.  le  rregole^ 
comme  ì*  opere    de   pietà    s'  anno    da   santeficà  ^ 


Nulius  sii  qui  non  ibernai:  sacrificium  enim 
grande  est  mihi...  Sanctificate  dìem  solemneìn^ 

Stulti  et  cani^  quid  enim  majus  est  auram 
f  éin  templum  quod  sanctijicat  aurum  ?  . 

*  Matth.  i3.  xj. 

^  Beatus  vir  cujus    est   nomea  Domini  spes 

ejus  ,  et  non  respexit  in  vanitates  et  insanias 
falsas. 

P^lm.  39*  9. 
Jut  obscura  sacrijicia  facientes  ,  aui    ifi" 
saniae  plenas  vi^ilias  habentes. 

Sap.  i4*  2fc3» 
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pocca  mm'  appauro  d'  esse  asciato  fora  Io  sem- 
menalo  de  lo  scorrompemiento  ,  e  d' ave  pregia* 
dicalo  I  0  ditto  cchiù  de  chello  che  è  debbelo,  e 
cominenieDzia.  Aggio  veramente  predecato  ncop- 
pa  sto  punto  ,  che  perzì  chill«  de  fora  diceno  ^ 
che  ntra  de  nuje  la  piata  se  storce  a  devertemien* 
lo.  Nzomma  de  le  somme  :  aggio  ditto  ca  a  le 
ccose  sacre  a  V  opere  de  devoziune  se  va  cercaii« 
TìO  lo  trattenemiento  de  lo  munno,  e  lo  piacere 
de  lo  secolo.  Ma  ncè  quarche  cosa  de  cchiu.  Ag- 
gio ditto  lo  mmale  che  se  fa:  aggio  d'agghioa- 
gnere  comme  s' ha  da  fa  lo  bene. 

ÌPUNTO  SECUNNO. 

Non  dovimmo  credere  ,  onorate  li  mistierie 
de  la  cristiana  pietaté  «  siano  santificate  le  ffeste, 
se  nce  allontanammo  schitto  da  cierte  peccate,  da 
Io  ngorfi  ,  e  fa  scafaccio,  da  le  bisete  e  guarda- 
inìente  ppeccaminuse.  Gnernò!  la  luna  sta  ccbiu 
ncopp.a  ;  otracchè  nce  vo  la  compostezza  de  lo 
l)estì  ;  otracchè  se. cerca  la  santa  moderazione; 
otracchè  non  dovimmo  aspetta  Natale  ,  o  Pasca 
pe  fa  no  cuorpo  scusato  ;  otracchè  non  dovimmo 


Et  sabata  mea  sanctificate  ,  ut  sint  sU 
gnum  inter  me  et  vos  ,  et  sciatis  quia  ego  sutn 
Dominus  Deus  s^ester.  Et  exaceibaverunt  me 
jUlii  .  .  .  Et  sabata  mea  violaverunt.  ^  et  com^ 
minatus  sum  ,  ut  effunderem  jurorem  nteum  sU" 
per  eos  ,  et  implerem  iram  meam  in  eie. 

Ezech.  20,  ao.  seq. 
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ire  a  cierle  feste  fora  Napole  ppe  levarence  cier- 

ti  golie  contra  tiempo:  avimmo  da  fa  nasce  tan- 
no  cchìù  che  mmaje  la  bona  mente  ,  e  io  spi- 
reto  ritto;  aviromó  da  rennovà  e  migliora  lavi- 
la. Songo  bone  le  vere  sante  pratleche  ;  e  ssar- 
cizie  ;  nce  vo  le  spi  reto.  Mo  darriamo  de  pietto 
a  n*  antro  scuoglio  de  lo  primmo  assaje  peo. 

Dico  :  chi  è  1'  autore  ,  e  lo  nventore  de  le 
sollennetà  ,  non  io  dovìmmo  tratta  peo  de  P  aom- 
nìene.  Sarria  bello  ,  se  n'ammico  o  no  compare 
o  no  parente  ve  volesse  veni  a  fa  na  viseta  ,  a 
dareve  mille  de  chiste  juorne  eco  na  demostra- 
zìone  sbiscerata  ,  e  scorporata,  che  pò  galla  nce 
cova  :  lo  mmele  mmocca  e  lo  rasalo  sotta.  V*ap* 
presentarria  na  sportella  de  scinre  ,  eco  cierte 
vìpere  e  scorpiune  a  lo  funno.  Vuje  diciarrisse- 
vo  :  me  ne  fruscio  de  ste  jacovelle  :  sarria  vera* 
mente  da  fareve  na  risata  se  ppe  rispetto  o  ppe 


Cor  mundum  crea  in  me  Deus ,  et  spiri- 
tum  rectum  innova  in  visceribus  meis  :  ne  proy 
y^  ^  cias  me  a  facie  tua. 

\  Psalm.  5o.  la. 

Spiritus    est  qui  ns^ijicat  ,  caro    non  prò* 
dest  quidquam. 

Joan.  6.  63. 
Popuìus  hic  labiis  me  honorat ,  cor  au- 
tem  eorum  longe  est  a  me  ;  in  vanum  autem  me 
colunt.docenies  iloctrinas  praecepta  hominum* 
Relinquèntes  enim  mandatum  Dei^tenetis  tradì" 
iiones  hominum. 

Marc,  7.  6.  secj. 
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chello  che  se  pò  pensa  o  dicere  ppe  ccremmonie, 
0  ppe  galtaffelippe  ve  volessero  fa  la  varva  de 
stoppa  o  a  dareve  la  baja.  Sarrìa  na  pazzia  se 
vorrisseve  penzà  accossì.  A  }a  leggia  de  Giesu 
Cristo  non  ce  vonno  li  liccasalemme,  le  liverenzie 
a  Io  sole  che  sponta.  Li  vere  adurature  songo  de 
spirato  e  beretate  :  nzomnia  de  le  somme  s'  ha 
da  ire  nspireto  ,  e  beri  tate. 

Mmè  pare  perzò  ca  le  Seste  siano  na  sca- 
la ppe  fa  na  sagliuta  a  Dio  ;  siano  no  segnale 
de  lo  Cielo  :  sieno  n'  ombra  de  no  guadeammo, 
che  lo  patrone  de  le  ggrazie  fa  canosce.  O  chille 
siano  comme  na  caparra  ,  quase  no  premmio  ^ 
che  noe  dà  ppe  nguaggìarece  eco  la  viva  fede 
eco  la  forte  speranza ,  eco  l'ardente  caretà  a  mme- 
retà  che  a  V  utemo  de  sta  scarza  corza  de  la  vi- 
ta ncoppa  sta  terra  nce  se  spaparanzano  le  ppor- 
te  de  lo  Paraviso  ,  e  che  potessemo  ncoropagnia 
de  PAngiole  ,  e  de  li  Sante  gaudere  ntulta  la 
eternetate  la  grolla  celeste  nzecola  nzecolora. 


i^ahH 


P^enit  ora  .   .  .    quando    {feri   adoratores  t 

adorabunt  patrem  meum  in  spirita  et  meritate.  t 

JUam  et  pater  tales  quaerit  qui  adorent  eum; 
spiriius  est  Deus  ,  et  eos  qui  adorant  eum  in  \ 

spirita  et  peritate  oportet  adorare.  \ 


Jo.  4'  23. 
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SCOMPETURA    DE  V  AUTRO. 


LEGGISTRO 

ZOfe  REPERTORIO  DE  LE  PPREPICHE 


DE    V  AUTRO    TOMO. 


Prolaco     ......  P^S*     ^^^ 

No  Paternosfo    nuosto  ,  Avemmarìa  ,    e  no 
GroJia  Palre  ....         xi,yni 


PREDECA  SESTA 
Chesle  so  le  bere  caretate. 
Correzione  fraterna. 


'%.  *i 


PREDECA  SETTIMA 

Moneta  faaza  :  songo   jettarielle. 
Le  bane  asservanzie. 


^9 


PREDECA  OTTA  FA 

Lanze  spezzate:  Banca  rotta:  Mercante  fallule. 
Poveriello   chi    s*  appoja  a  V  ommo  : 
Fiato  chi  confida  a  Dio. 

P  RE  DECA  NONA 

Cuorpe  de  hon  tiempo  :  Majalune 

Entecò  :  Chesta  è  la  mamma  de  iut^ 
te  li  vizie.  > 
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PREDECA  DECIMA 

Voce' apierte  simmo  :  Curiuse  dinla    Possa 
Bosta     .  .         ,         .  .  .  .110 

La  curiosità. 


\ 
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PREDECÀ  DECIMA  PRIMMA 

Co  lo  chiommo  ,  e  lo  compasso         •        .  \lp 
Comme  hanno  da  esse  li  Pairune  eco 
li  criaie.* 


PREDECA  DECIMA  SECONDA 
A  buon  Cavallo  non  manca  la  sella    ^         .176 
Criate  timorate  de  Dio ,  staieve  alle* 
gramenie. 

P RE  DEC  A  DECIMA  TERZA 
La  mmidia  se  fosse  cliella  là:  oh  a  quanta 
sarria  scesa  !  -•         .         •         .•        .  a\i 

È  no  guajo  che  perda  V  ossa  :  sca- 
sa  lo  sdellomato  :  dà  no  smacco  a  chi 
nce  ha  criate. 


PREDECA  DECIMA  QDARTA 

Pprtamence       .         .         «         .         •         .   a5 
£0  ncienzo  ^arreduce  ajìeto^  e  la  cu^ 
ria  se  revota  a  Tayema. 
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